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რედაქტორისაბან 

აჭარული კილო განსაკუთრებულ ადგილს იჭერს ქართულ დია- 

ლექტოლოგიაში. მისი ღრმა და საფუძვლიანი შესწავლა მეცნიერე– 

ბისათვის ფრიად ფასეულია. ქართული ენის ისტორიულ კვლევა- 

ძიებაში ამ მეტად საინტერესო დიალექტური ერთეულის მონაცე- 
მებს მნიშვნელოვანი წვლილი შეუძლია შეიტანოს. 

საქართველოს შესანიშნავი კუთხის –– აჭარის ხალხური სიტყ- 

ვიერების, კილოს, ეთნოგრაფიის, მხარეთმცოდნეობის, არქეოლოგი– 

ის მასალების შეგროვება და სისტემატიზაცია, ბუნებრივია, ინტენ- 

სიურად წარმოებს აჭარის ასსრ-ში, სადაც საამისოდ ყოველგვარი. 

პირობებია შექმნილი. 

წინამდებარე ნაშრომი ამ ნაყოფიერი მუშაობის ერთი რგოლია. 

აჭარული დიალექტი, კერძოდ –- მისი ზემოაჭარული სექტორი, 

ერთობ საყურადღებოა სამხრეთ საქართველოს მეტყველების პრრო– 

ფილის დასადგენად. ცნობილია, რომ ჩვენი სამშობლოს ამ მხარეში 

მომხდარი ისტორიული პროცესების წყალობით ქართული ენის სამ- 

ხრულმა მეტყველებამ ძირეული ცვლილებები განიცადა. ჭოროხის 

ხეობის, ისევე როგორც მტკვრის აუზის ქართული დიალექტური 

ერთეულის უცხო ენობრივ სინამდვილესთან კატასტროფულმა შე– 

ხებამ გადაშენების გზაზე დააყენა მესხური დიალექტის ის ძველი 

სახე, რომელიც გარკვეულ საუკუნეებში ქართული სალიტერატურო 
ენის შენებაში მნიშვნელოვან როლს ასრულებდა. ტაო-კლარჯეთში 
შემუშავებული სალიტერატურო სკოლების ტრადიცია ჟამთა უკუ- 

ღმართობის გამო შეწყდა დღა იქაური მეტყველება ნამსხვრევების 
სახით-ღა შემოგვრჩა. თუ ეს ანალოგია გამოდგება, სამხრეთ საქარ- 
თველოს მეტყველება ჟამთა ვითარებაში ისევე იქცა ნანგრევებად, 
როგორც უბრწყინვალესი ქართული ხუროთმოძღვრული ძეგლები, 
ამსახველი ამ ძველ ქართულ სავანეში შემუშავებული მდიდარი კუ– 

ლტურული ტრადიციებისა. 

ზემოაჭარული. (056. აჭარული) მეტყველება ერთადერთი მსხვი- 
ლი კილოური ერთეულია, რომელიც გვესახება, როგორც „ცოცხალი 

მოწმე“ ქართული ენის სამხრული დიალექტური ჯგუფის ისტორიუ- 
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ლი ვითარებისა, მესხეთის მეტყველების სტრუქტურის მაჩვენებელი, 

მესხეთისა, რომელიც ერთ დროს ქართული კულტურის ავანგარდს 

წარმოადგენდა. 

საბჭოთა აჭარაში, საერთოდ – საბჭოთა საქართველოში, სო– 

ციალისტური მშენებლობის გაშლისა და განვითარების პირობებში 

აჭარულმა კილომ ძირეული ცვლილებები განიცადა. განახლებული 

და აღორძინებული აჭარის კულტურულმა ცხოვრებამ ქართულ სა– 

ლიტერატურო ენას გავრცელების ჯერ არნახული ასპარეზი გადაუ- 

ფალა, თანდათან იშლება და დავიწყებას ეძლევა დრომოჭმული და 

საუკუნეთა წიაღში შემუშავებული სიტყვები და გამოთქმები, მათ 

ნაცვლად მკვიდრდება და ფეხს იდგამს ახალი ყოფის ამსახველი 

ტერმინოლოგია, იცვლება დიალექტის გრამატიკული სტოუქტურა, 

ლიტერატურული ფორმები ღრმად იჭრება მოსახლეობის ფართო 

ფენებში, დიალექტის დაფენებაში აქტიური ხდება ქართული საერ– 

თო-სახალხო ენისათვის ნიშანდობლივი სტრუქტურული ნიშნები. 

რაკი აჭარული მეტყველების არქაული ფორმები ქრება, ბუნე- 

ბრივია, საშურია მათი აღნუსხვა და მეცნიერული სისტემატიზაცია. 
აჭარის დიალექტოლოგიურმა გამოკვლევამ უნდა ასახოს ეს გარდა- 

ული გრამატიკული თუ ლექსიკური ფორმები, ისევე როგორც უნდა 

გამოავლინოს ის ცვლილებანი, ის ახალი ენობრივი მოვლენები, რო– 

მლებიც წარმოშობილია ახალი აჭარის მჩქეფარე და სისხლსავსე 

"ცხოვრებაში. 

აჭარული კილოს შესწავლის დარგში ჩვენ მოგვეპოვება რამ- 

დენიმე მნიშვნელოვანი ნაშრომი. განსვენებულ დოცენტ მაკარ ხუ – 

ბუ ას წიგნი „ხემოაჭარის ენობრივი მიმოხილვა“, რომელიც გამო– 

ქვეყნდა ბათუმში 1932 წელს, პირველი ნაშრომია, სადაც მკითხვე- 

ლი ეცნობა აჭარულის ზოგიერთ თავისებურებას (გამოკვლევას ერ–- 

თვის ტექსტებიც). განსაკუთრებით აღსანიშნავია დოცენტ ჯემალ 

ნოღაიდელის ღვაწლი: მან გამოაქვეყნა აჭარული დიალექტის 

“შესანიშნავი ნიმუშები და გამოკვლევები. ჯ. ნოღაიდელი ს ეს 

ნაშრომები ქართული დიალექტოლოგიის კარგი შენაძენია. 

შ. ნიჟარაძის წინამდებარე შრომა წარმოადგენს ზემოაქა- 

რულის მონოგრაფიულ მიმოხილვას. აქ მოცემულია აჭარული კი- 

"ლოს ზემოაქარული კილოკავის სრული სურათი, ვრცელი გამოკვ- 

ლევა, მრავალფეროვანი შედგენილობის ტექსტები და ლექსიკონი. 

ამ სახით ნაშრომი მნიშვნელოვან ადგილს დაიჭერს ქართულ 

: დიალექტოლოგიაში. 

ფოთა ძიძიბური



მესავალი 

ქართული ენის დიალექტთა შორის აჭარულს ერთ-ერთი მნიშ- 

ვნელოვანი ადგილი უკავია. მას ისტორიულად გარკვეული როლი 

უნდა ეთამაშა ქართული სალიტერატურო ენის განვითარებაში. 

როგორც ცნობილია, საქართველოს პოლიტიკურ გაერთიანება- 
მდე, VIII-IX საუკუნეებიდან, აჭარა, სამხრეთ საქართველოს სხვა 

მხარეებთან ერთად, შედიოდა ტაო-კლარჯეთის სამთავროში, საქარ- 
თველოს ისტორიაში ქს ის ხანაა, როცა ტაო-კლარჯეთი ეკონომიურ, 

პოლიტიკურ და კულტურულ ცხოვრებაში დაწინაურებულ მხარეს 

წარმოადგენს. აქედან გამომდინარეობს დასკვნა, რომ მესხურ-იმერ- 

ხეულ დიალექტებთან ახლო მონათესავე აჭარულ მეტყველებას (გან- 

საკუთრებით –– ზემოაჭარულს) შეუძლებელია ისტორიულად დიდი 

წილი არ დაედო თანამედროვე სალიტერატურო ქართული ენის 

ფორმირებაში. 

აღსანიშნავია, რომ მას შემდეგაც, რაც მე-12 საუკუნეში საქა– 

რთველოს ფეოდალურმა მონარქიამ ეკონომიურად და პოლიტიკუ- 

რად მიაღწია მანამდე არნახულ წარმატებას, აჭარა. როგორც ამ მო- 

ნარქიამი შემავალი ერთეული. კვლავ მოწინავე მხარედ ოჩებოდა, 

რის ნათელ დადასტურებასაც წარმოადგენს აჭარის ტერიტორიაზე 

არსებული ძველი ქართული მატერიალური კულტურის ძეგლების 

„არსებობა. 

უძველესი დროიდან აჭარა შედიოდა დასავლეთ საქართველოს 

სამეფოში –- კოლხიდაში. ჯერ კიდევ მეოთხე საუკუნეში ჩვენს წე– 

ლთაღრიცხვამდე ქსენოფონტესთან აჭარა მოხსენებულია, როგორც 
კოლხიდის ნაწილი.! 

მძიმე და აუტანელი იყო აგარის მშრომელთა ცხოვრება წარ- 

სულში. ქართულ-რუსული და უცხოური საისტორიო წყაროებით 

ირკვევა, რომ აჭარა სხვადასხვა დროს სხვადასხვა ჯურის დამჰყრო–- 

ბთა სათარეშო ხდებოდა. საქართველოს სისხლხორციელ ნაწილს, 

1 სC3, ტ.დტ I, 1949 წ., გვ. 399.



მესხეთის ამ მშვენიერ კუთხეს იპყრობდნენ და ანადგურებდნენ რო- 

მაელები, ბიზანტიელები, არაბები, ოსმალები, სპარსელები. 

მე-16 საუკუნის ბოლოს ჩვენი სამშობლოს ოდესღაც ერთი ყვე– 

ლაზე დაწინაურებული კუთხე--მესხეთი თურქთა ბატონობის ქვეშ 

მოექცა. თუმცა აჭარა თავგანწირული ბრძოლით ერთხანს კიდევ 

იგერიებდა კარზე მომხდურ მტერს, მაგრამ მე-17 საუკუნის დამდეგს 

ისიც ხელთ ჩაიგდო ვერაგმა მტერმა. 

დადგა სამხრეთ საქართველოსათვის ძნელბედობის ხანა –– იწ- 

ყება „გათათრების" პროცესი. დამპყრობლები ქართველებში ავრ- 

ცელებენ მაჰმადიანურ სარწმუნოებას, ველური მეთოდებით სპობენ 

ქართული კულტურის შესანიშნავ ძეგლებს, უნიკალურ მონუმენ- 

ტებს; აჭარა სამხრეთ საქართველოს სხვა კუთხეებთან ერთად მოწ- 

ყდა დედასამმობლოს –– საქართველოს. იგი ეროვნული გადაგვარე- 

ბის საფრთხის წინაშე აღმოჩნდა. მაგრამ სამშობლოსადმი სიყვარუ– 

ლის დიდი გრძნობა არასოდეს არ შელახულა აჭარელი მშრომელის 

შეგნებაში. ხალხი თურქ დამპყრობლებს გაუგონარი თავგანწირვით 

ეკვეთა და ისე გამოატარა თავისი მდიდარი კულტურა, თავისი ენა, 

მაგრამ გათურქების ბარბაროსული პოლიტიკა მაინც თავისას აკე- 

თებდა. მოზღვავებული უბედურება, რომელიც საუკუნეთა მანძილზე 

გრძელდებოდა, ქართველი ერის სულიერ ორგანიზმზე თავის სისხ- 

ლიან კვალს ტოვებდა. 

ამ გარემოებამ ღრმად ჩააფიქრა საქართველოს მოწინავე ადა– 

მიანები. სულთანის თურქეთის ბატონობის ქვეშ მოხვედრილი მუს- 

ლიმანი ქართველების მძიმე ისტორიული ხვედრის შესახებ აი რას 

წერს ილია ქჭავჭავაძე: „თუნდ დროთა ბრუნვას ერი განეყოს, 

დაერღვიოს, მაგრამ მაინც რღვეულთა შორის იდუმალი შემშჭვალე- 

ბა, იდუმალი მიმზიდველობა იმოდენად სუფევს, რომ სამყოფია ხო– 

ლმე ერთი რაიმე შემთხვევა, რომ იფეთქოს, იჭექოს დაძინებულმა 
ისტორიამ, და, ერთსულობამ, ერთგულობამ, თავისი ძლიერი ფრთა 

გაშალოს. ამ დღეში ვართ ჩვენ და ოსმალეთის საქართველო".! 

მოწინავე ქართველ ინტელიგენტთა ეს პატრიოტული მოძრაობა. 

ილია ჭავჭავაძის მეთაურობით დღითი-დღე ფართო ხასიათს იღებდა. 

ამ კეთილშობილურ საქმიანობას ნოყიერი ნიადაგი დახვდა თვით ად- 
გილზეც იმ მაჰმადიან ქართველთა შორის, რომელნიც სულ მუდამ 

დეღასამშობლოსთან –– საქართველოსთან დაბრუნებაზე ოცნებობ- 

დნე5. 

1. ი.  პავჭავაძე, ოსმალეთის საქართველო: თხზულებანი, ტ, II, 1941 წ. 
გე. 3C9. 
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ცნობილ აჭარელ ბეგს შერიფ ხიმშმიაშვილს, რომე- 

ლიც გასული საუკუნის 70-იან წლებში ფარულად ჩასულა თბილის– 

ში, ასე მიუმართავს მისთვის მოწყობილ შეხვედრაზე დამსწრე სა– 

ზოგადოებისათვის: 

„კაი იქნება, ბატონებო, რომ აჭარლებიც ქართველებთან იყვ– 

ნენ შემოერთებული, მაგრამ თუ იგი არ მოხდა, საცაი უნდა იქნან, 

ვინატროთ, ბედნიერად იყვნენ. განათლებაი ეჭირება, ბატონებო, 

იმათ, ამდენი ახალგაზრდა კაცები ხართ, განათლებულები, წადით, 

გაიცანით, ზოგი აქ მოიყვანეთ, სკოლა გამართეთ, ასწავლეთ, ასე 

უნდა... აბა, რა ძმა. ხართ, თუ ასე აბდლურად დატოვებთ".! 

რუსეთ-ოსმალეთის ომის დამთავრების შემდეგ 1878 წლის ბე– 

რლინის კონგრესის ტრაქტატით აჭარა სამხრეთ ს „ქართველოს ზო–- 

გიერთ რაიონებთან ერთად შეუერთდა რუსეთს. სოლო 1921 წლის 

18 მარტიდან მშობლიური კომუნისტური პარტიის ხელმძღვანელო– 

ბით დიდი რუსი ხალხის დახმარებით მოძმე ქართველობასთან ერთად 

აჭარის მშრომელებმა საბოლოოდ განდევნეს მენშევიკები და დაამ- 

ყარეს საბჭოთა ხელისუფლება. – დაიწყო აჭარის მშრომელთა 

ბედნიერი ცხოვრება, აღსავსე ბრძოლითა და გამარჯვებებით. მდი- 

დარი შინაარსით, შესანიშნავი აწმყოთი და კიდევ უფრო წარმტაცი 

მომავლით. 

ჩვენი კელევის ობიექტი –-– ზემოაჭარული მეტყველება მრა- 

ვალმხრივ იქცევს მკვლევართა ყურადღებას, სახელდობრ: 

ა, ზემოავარული ფონეტიკურ-გრამატიკული და ლექსიკური 
თვალსაზრისით ძირითადად უასლოგდება ქართული ენის როგორც 

დასავლურ, ასევე აღმოსავლურ დიალექტებს. ეს სიახლოვე განსა- 

კუთრებით ხელშესახებია ერთი მხრივ მესხურთან და იმერხეულ- 

თან, ხოლო მეორე ,მხრივ –– გურულთან. 

ბ. სემოაჭარული, როგორც ცნობილია, ხანგრძლივად მოქცეუ- 

ლი იყო უცხო ენობრივ გარემოში, რის შედეგ:დ საკვლევმა მეტყვე– 

ლებამ წარმოაჩინა ენათმეცნიერულად საინტერესო ენობრივი ფაქ- 

ტები. 

გ. გამოიყოფა აგრეთვე ფონეტიკურ-გრამატიკული და ლექსი–- 

კური არქაიზმების საკმაოდ დიდი დაფენება, რაც განპირობებულია 

ხანგრძლივი დროით აჭარულის განვითარების ბუნებრივი გზიდან 

გადახვევით. 

მიუხედავად იმისა, ოომ აჭარული. საერთოდ. და კერძოდ ზემო- 

აჭარული, საკმაოდ დიდი დროის განმავლობაში უცხო, თურქული. 
_–_–_– 

1 გაზ. „დროება“, 1878 წ., # 126, 
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ენის გავლენას განიცდიდა, ზემოაქარულმა, როგორც ქვემოთაც და- 

ვინახავთ, შეინარჩუნა საკუთარი გრამატიკული წყობა და ძირითადი 

ლექსიკური ფონდი. უცხო ბარბაროსულ ხალხთა ძალით ასიმილაცი– 

ის მიუხედავად აჭარის მოსახლეობამ მტკიცედ დაიცვა და წამების 

ქარცეცხლში გამოატარა ქართული ზნე-ჩვეულება და რაც მთავარია, 

მშობლიური ქართული ენა. აქარულმა ორგანული კავშირი არ გაწ- 

ყვიტა ქართულ ენასთან, მის დიალექტებთან. აქუური „1I800M68M6 

00010 #3 0XIII0I0 LI0V39ICM0ი0ი მ6M6818 (ვმ ICMIIM90I906IILIIV6M 

9080M6008) # I0800MI 93ხIM0M, IIVV9V6M II6 0”IV§810LILIIMლც#M 0 
L90X»X3996CM0L0 C08008“1 

მართალია, აჭარულში შემოვიდა ზოგიერთი უცხოური სიტკვა, 

მაგრამ აჭარულის ლექსიკური შედგენილობა ძირითადად უცვლელი 

დარჩა. 

აქარული (050. ზემოაჭარული) მეტყველება არაა სისრულით 

“მესწავლილი. ჩგენს მიზანს შეადგენს ზემოაქარულის თავისებურე–- 

ბათა შესწავლა და იმის ჩვენება, თუ რა მიმართებაშია ზემოაჭარუ- 

ლი? ქვემოაჭარულთან, იმერხეულთან, მესხურთან და გურულთან. 

ზემოაქარული გავრცელებულია აჭარის ასს რესპუბლიკის ხუ- 
ლოსა და შუახევის რაიონებში. ამ რაიონებს უკავია 1300 კმ? დარ- 

თობი, ზემოაჭარა მდებარეობს აჭარის აღმოსავლეთ ნაწილში. 3ას 

აღმოსავლეთით ესაზღვრება ადიგენის რაიონი, დასავლეთით –– ქე- 

დის, ჩრდილოეთით –– მახარაძისა, ხოლო სამხრეთით –– საბჭოთა 

კავმირ-თურქეთის სახელმწიფო საზღვარი. 

ზემოაჭარულის გავრცელებულობის შესახებ როცა ვმსჯელობთ, 

სრულყოფილობისათვის არ შეიძლება არ აღვნიშნოთ, რომ მისა 

გავრცელების არე სცილდება ზემოთდასახელებული ტერიტორიის 

ფარგლებს. ზემოაჭქარლები, როგორც ცნობილია, ცხოვრობენ აგრე– 
თვე ჩოხატაურის რაიონის სოფლებში –-– ჩხაკაჟრასა და ზოტში და 

ახლანდელი თურქეთის ტერიტორიაწხზე. 

1 IL. ნმM0ი136, #0X60M0”M9560%06 IIVIICII6CლI1VIC ი0 I VდIII M ტ#ოყვიძ, 
CIIნ, 1878, გვ, 15, 

2. ჯ, ნოღაიდელი ზემოაქარელისა და ქვემოავარულის ნაცვლად ხმა 
რობს ტერმინებს: მთის აჭარულსა და ბარის აჭარულს (იხ, მისი „აქარა დიალექ- 
ტოლოგიურად“, ბათუმი, 1936 წ.. გვ. 1-2, „აჭარული კილოს თავისებურებანი“: 
ბათუმის სამასწაულებლო ინსტიტუტის შრომების კრებული, 1941, გე. 133-134), 
ქფიქრობთ, ამ ტერმინების ხმარება არაა გამართლებული, ისტორიულად აჭარა 

იყოფოდა ზემო აჭარად და ქეემო აჭარად (იხ, პ. უმიკაშეილი. ოსმალოს 

საქართველო: გაზ. „იევრია+, 1877 წ.. M 12: დ. ბაქ რაძე (დასახ. შრ. გვ. 52); 
3. 1 2M2MIს8MM9M, #0XC0უ0MII90CMგM 3MC600MMIVI9 8 I0XILI6C იი08IIIIILMIL 
I ი#3MM, 1952, გვ. 17. 
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ზემოაჭარულის შესახებ ჩვენ დღესდღეობით მხოლოდ ერთი 

სპეციალური გამოკვლევა მოგვეპოვება, რომელშიც რამდენადმე 

სრულადაა წარმოდგენილი მისი თავისებურება, ესაა მ. ხუბ უას 

შრომა „ზემოაჭარის ენობრივი მიმოხილვა“ (1932 წ.), მკვლევარს 

1926 წლის ზაფხულში უწარმოებია დაკვირვება ზემოაჭქარულზე. 

გამოკვლევა წარმოადგენს ამ მუშაობის შედეგს. ნაშრომი შედგება 

გამოკვლევისა (1-22 გვ.). და ტექსტებისაგან (25-46 გვ.ე. ავტორს 

კარგად აქვს შენიშნული ზემოაჭარულის რიგი თავისებურებანი. 

ხშირ შემთხვევაში ფაქტთა კვალიფიკაცია დამაჯერებელია. მაგრამ 

უნდა აღინიშნოს, რომ ავტორი მოკლე დროის განმავლობაში აწარ– 

მოებდა ზემოაჭარულზე დაკვირვებას, ჩაწერილ ტექსტთა რაოდე- 

ნობა საკმაოდ მცირეა (ტექსტები ჩაწერილია ზემოაჭარის 10-12 სო– 

ფელში, მაშინ როდესაც აქ სულ 100-120 სოფელია), რასაც არ შეი- 

ძლებოდა გავლენა არ მოეხდინა შრომის ხასიათზე. სწორედ ამით 

უნდა იყოს გამოწვეული, რომ ავტორს მხედველობიდან გამორჩენია 

ზემოაჭარულის არაერთი თავისებურება. 

დიდი მუშაობა აქვს ჩატარებული აჭარული კილოს შესწავლის 
საქმეშიჯ, ნოღაიდელს. მას გამოქვეყნებული აქვს საკმაოდ 
დიდი მოცულობის ტექსტები („ნარკვევები აჭარელთა ყოფაცხოვ- 
რებიდან", ბათუმი, 1933, „აჭარის ხალხური პოეზია", ბათუმი, 1936, 
და ნარკვევი „აჭარა დიალექტოლოგიურად“, 1936). ჯ. ნო ღაი- 
დელის მიერ გამოქვეყნებულ ტექსტებში საკმაო ადგილი აქვს 
დათმობილი ზემოაჭარული მეტყველების ნიმუშებს. იგი თავის გა- 
მოკვლევებში ხშირად ცალკე გამოყოფს იმ ენობრივ მოვლენებს, 
რომლებიც ზემოაჭარულისათვის (ავტორის თქმით: მთის აჭარული– 
სათვის) არის დამახასიათებელი. 

აჭარული დიალექტის შესწავლის საქმეში გარკვეული დამსა- 
ხურება მიუძღვის ქ ლომთათიძ ე ს. აღსანიშნავია მისი ორი გა“ 
მოკვლევა: „ნაშთები მესამე პირის ობიექტური პრეფიქსისა გურულ- 
სა და აჭარულში“, თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ”შმრომე- 
ბი, 6, 1938 წ. და „დამოკიდებულ წინადადებათა ერთი თავისებურე- 
ბა ზოგ ქართულ დიალექტში": „იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიე- 
რება“, I, 1946. 

გარკვეული წილი უდევს აჭარული კილოს შესწავლის საქმეში 

ი. მ ეგ რ ელიძე ს, რომელმაც გაარკვია არაერთი საკითხი ჩვენ– 

თვის საინტერესო დიალექტის ცალკეულ მოვლენათა შესახებ კრე- 

ბულებში: „იაზიკ ი მიშლენიე", ტ. 10, მოსკოვი-ლენინგრადი, 1950 

წ., „პომიატი ნ. ი. მარრა“, მოსკოვ-ლენინგრადი, 1940 წ., ასევე უნ- 
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და დავასახელოთ მისივე: „მიცემითი ბრუნვის ნიშნისა და მესამე 

პირის სუბიექტური ნიშნის სახეცვლილება გურულში: თბილისის 

სახელმწიფო უნივერსიტეტის შრომები, 6, 1938 წ. და „ლაზსკი ი 

მეგრელსკი სლოი ვ გურიისკომ“, მოსკოვ-ლენინგრადი, 1938 წ. 

საინტერესო გამოკვლევები მიუძღვნა აჭარის მკვიდრთა (ქე-. 

დისა და ხულოს რაიონების მცხოვრებთა) მეტყველების შესწავლას 

აგრეთვე პ. ჯაჯანიძემ. მათგან დასახელებული უნდა იქნეს: 

„აჭარული დიალექტის მორფოლოგიის საკითხები (ქედის რაიონის 

მცხოვრებთა მეტყველების მიხედვით)“: ალ. წულუკიძის სახელო- 

ბის ქუთაისის სახელმწიფო პედინსტიტუტის 23-ე სამეცნიერო სე- 

სიის თეზისები, 1959 და „აჭარული დიალექტის ზოგიერთი საკითხი 

(ხულოს რაიონის მცხოვრებთა მეტყველების მიხედვით)": იმავე 

ინსტიტუტის 24-ე სამეცნიერო სესიის თეზისები, 1960. 

მხატვრულ ლიტერატურაში აჭარული მეტყველების ნიმუშები 

გვხვდება ჭ. ლომთათიძესთან”! ზ. ჭიჭინაძე სთან. დ 

ბაქრაძესთან. 

დასახელებული ტექსტები აჭარული მეტყველების თავისებუ- 
რებათა გასათვალისწინებლად ყოველთვის ვერ არის სანდო. 

აჭარული დიალექტის ცალკეულ მოვლენათა შესახებ მნიშვნე- 

ლოვანი მოსაზრებები აქვთ გამოთქმული გ. ახვლედიანს, ე. 

თოფურიას, ს. ჟღენტს, ა, შანიძეს, არნ. ჩიქობა- 

ვას, შ. ძიძიგურს და სხვ. მათ ჩვენ შევეხებით სათა- 

ნადო ადგილებზე. 

ზემოაჭარულზე დროდადრო დაკვირვებებს ვაწარმოებდით და 

სათანადო მასალებს ვკრებდით სტუდენტობის წლებიდან (1938). ამ 

მიზნით ვმუშაობდი არა მარტო მშობლიურ სოფელში, ვაიოში, არა- 

მედ ზემოაქარის სხვა სოფლებშიც. 

ზემოაჭარულის სისტემატურ შესწავლას შევუდექი 1946 წლი- 

დან (როდესაც მუშაობა დავიწყე რუსთველის სახელობის ბათუმის 

სახელმწიფო პედინსტიტუტში); დიალექტოლოგიური მასალების შე- 

კრების მიზნით რამდენჯერმე მივიღე მონაწილეობა ინსტიტუტის 

მიერ მოწყობილ სამეცნიერო მივლინებებსა და ექსპედიციებში. 

ტექსტების გარკვეული ნაწილი შეკრებილი და ჩაწერილია 

„, ლომთათიძე, მოთხრობები, ტ. 11, 1925 წ., გე. 297-304. 
= 7 გამოქვეყნებულია ავტორის მიერ სხვადასხვა წიგნებსა და ჟურნალ-გაზე- 

3 დ, ბაქრაძე, დასახ „ გვ. -–191, სადა ო ია მო, ა 

სასრექ რე პართლურ-კაზურ, იმერულ, გურულ, ქობელეთერ და აჭარელ 
«თქმათა. 
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სტუდენტთა საენათმეცნიერო წრის წევრების მიერ ჩვენი პირადი 

დავალებითა თუ თხოვნით, ან ექსპედიციებში მათი მონაწილეობით. 
ბევრ შემთხვევაში ავტორს ცალკეული დიალექტური მოვლენებისა 

თუ ახალი სიტყვა-ტერმინების გამოვლინებასა და მნიშვნელობათა 

დადგენაში შველოდნენ ადგილობრივი სტუდენტები: ლ. გაბაიძე, 

ნ. გობაძე, ნ. თურმანიძე, მ.მიქელაძე, ა.მაკარა- 

ძე. ვ. მაკარაძე, ალ. დავითაძე, ს. დუმბაძე, შ.ფუტ- 

კარაძე, თ. ტარიელაძე, ნ.ბერიძე და სხვე- 
ბი მაგრა ზემოაჭარული მეტყველების ენობრივი მიმო- 

ხილვა ძირითადად მაინც ცოცხალ მეტყველებაზე 
ავტორის უმუალო დაკვირვებას ემყარება. შეკრებილი დი- 
დძალი ლექსიკური მასალებიდან და ტექსტებიდან სამწუხაროდ, 

ჩვენგან დამოუკიდებელი მიზეზების გამო მცირე ნაწილი იბექდება. 
ნაშრომს დართული ტექსტები და ლექსიკონი შინაარსობრივად 

მრავალფეროვანია. ტექსტები შეიცავს თქმულება-გადმოცემებს, 

წეს-ჩვეულებათა და სასოფლო-სამეურნეო და საოჯახო საქმიანობა– 

თა აღწერას; მოცემული გვაქვს აგრეთვე გამოცანები. ანდახები, 

ლექსები, დიალოგები, ბუნებრივი საუბრის დროს ჩაწერილი ფრაზე- 

ბი და სხვ. 

დიალექტოლოგიური დანიშნულების გარდა. ჩვენი მასალები 

რამდენადმე ყურადღებას იპყრობს ეთნოგრაფია-ფოლკლორის 

თვალსაზრისითაც. 

ტექსტებში დიალექტური ფორმების პარალელურად საგრძნობ 

ნაწილად შევიდა ლიტერატურულიც. რაც ძირითადად ახალი თაო- 

ბის მეტყველებისათვისაა დამახასიათებელი. 

ვფიქრობთ, წინამდებარე ნაშრომი დაინტერესებულ სპეცია– 

ლისტ-მკვლევართა გარდა ერთგვარ დახმარებას გაუწევს უმაღლესი 

სასწავლებლების ფილოლოგიის ფაკულტეტის სტუდენტებს, რო- 
მელთაც სასწავლო გეგმით ეკითხებათ ქართული დიალექტოლოგი– 

ის კურსი.



ფონეტიკური თავისებურებანი 

ბგერითი შედგენილობა 

ქართული ენის სხვა დიალექტების მსგავსად, თანამედროვე სა- 

ლიტერატურო ენისაგან განსხვავებით, სემოავარულში მოიპოვება: 

9 5, გრძელი ხმოვნები: ა, ე ,ი , უ, ნეიტრალური ბგერა გ და წყვილ- 

ბაგისმიერ ხშულ-მსკდომი ხს. 9 (ნახევარხმოვანი ყრუ პალატალური 

ბგერა) ზემოაჭარულში ფართოდაა გავრცელებული. როგორც 

ცნობილია, »« ძველი ქართულის ბგერათსისტემაში ფონემას წარპო- 

ადგენდა! და იგი დამახასიათებელია თანამედროვე ქართული ენის? 

მრავალი დიალექტისათვის. 

2. გვხვდება: 
ა, სახელობით ბრუნვაში ა ე და ო-ზე დაბოლოებულ ფუძეებ- 

თან. ასეთ პირობებში «ი-ის გაჩენა შეპირობებულია სახელობიო 

ბრუნვის ნიშნის ი-ს დასუსტებით: 

დამიძახე ასლანაი, წყალი ატმიტანოს!.. რას გავს ჭო, დ რუ- 

ნჩაი!.. ჯერჩთილაი (<ჩრდილაი ტოპ. სახელი) გავთოხნოთ... 

ელენეი უმფოსი თუზექიეი ?. ბაბოი არ დაბრუნებულა 

ლაკლაკეთიდან?მ? 

ბ. ხშოვანფუძიან უკვეცელ სახელებთან ნათესაობითსა და მო– 

ქმედებითში (მოქმედებითში უფრო იშვიათად) ბრუნვის ნიშნების 

ხმოვნითი ნაწილის (ი) დასუსტების შედეგად: 

ყურდღელმა თქვა: ჩემ საწოლი ლო ბიაი-ს ძირი ბენჩქიაგო... 

ათასი ო ქ რო- =თ ერთ სახენწიფოს ავაშენეფ... ჩამეიღო თარო- 

9 დან და ლაჩაქი ყურში გამოკოჭა... საშოფრო დუნთავრებია ხა- 

ს ო-ი ს ბაღვ...? 

· 1 ა. შანიძე, ძველი ქართული ენა: ა. შანიძე, ალ ბარამიძე და 
ილ. აბუ ლაძე, ქართული ენა და ლიტერატურა, თბილისი, 1947, გვ. 234, 

2 შდრ. გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძელები, 1949, გვ. 65. 
3 ი-ს ნაცვლად მ, ხუბუა ამ შემთხვევაში ი-ს ადასტურებს: ...ესროლეს 

ბარდენაი,.. ჰე დღეით... მუმიაი., თუმცა იქვე დასძენს რომ ეს 

ხმოვანი ლექსში (ავტორით: წყობილსიტყვაობაში) ზოგჯერ ქმნის მარცვალს, ზო- 
გჯერ კი არაო (იხ. მი ს ი „ზემოაჭქარის ენობრივი მიმოხილვა“, 1932, გვ. 7), შ. 
ძიძიგური, ძიებანი ქართული დიალექტოლოგიიდან, თბილისი, 1954, გვ. 132. 
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გ. ვითარდება ფუძის შიგნით, როდესაც ი ხმოვანი ემეზობლე– 

ბა ა, ე და ო-ს (უსწრებს ან მოსდევს): ორი დღია მიერედ ვთოხნი 

ვალი კისერ... წო ლ იარე მ გააგორვა მოღალატე თურმე... ჰელბეთ 

რო იცხა იქნება გაწვიმდება, სულ გვალვები ხომ არ წავა... რა იყო 

უწინ ჯეფერავ, მათლიც! რომ გვენატრებოდა... მ იანედამ :ქ 
საკლეტი... 

დ. დაცულია რუსულ და უცხო წარმოშობის სიტყვებში: პრი 

ამა, იაშიკი, აბი ეშიკი, კაზიონი, შეითანი (ეშმაკი, 

ცბიერი); ყა9 მაღი (ნაღები), ი აღი (ერბო), თოღი (გაფან– 

ტვა, განიავება), 9 ე თიმი (ობოლი)? ი ემი, ყიამეთი? და სხვა. 
აღმოსავლურ დიალექტთაგან შენიშნულია გარეკახურში, 

კახურში,„ სადაც იგი ხმოვნის შემდეგ გვხვდება; მთიულურში.' აქ = 
მიღებულია სახელობითი ბრუნვის ნიშნის დასუსტების შედეგად; 

ქართლურში;ნ დასავლურ დიალექტთაგან იმერულში? და სხვა. 

განხილული მასალის საფუძველზე შეიძლება ითქვას, რომ ზე– 

მოაჭარულში «ი, გვხვდება როგორც დამავალი, ისე აღმავალი დი»კ- 
თონგის ელემენტად. 

1 მალლში ( <–-მაილი <– მარილი) ი -ს მიღება უფრო ზუსტი იქნებოდა 
აგვეხსნა რ-ს დასუსტების (რამაც გამოიწვია მისი ვოკალიზაცია) ნიადაგზე, როგ– 
ორც ამას ადგილი აქვს ჭანურში (იხ. არნ. ჩიქობ აქვა. ქანურის გრამატიკული 

ანალიზი, 1936, გე, 13), ანალოგიურ პროცესთან უნდა გვქონდეს საქმე აჭარ. 
ხელცადე ლ-სა, და გემი ელ-ში (ფრაზაში: ხელცაიე ლი არ დაბრუნ- 
დე, ქესა ქქონდეს ფარიანი) აკარულში ც -ს არსებობის შესახებ მიუთითებს ჯ. 

ნოღაიდელი, იგი აღნიშნავს, რომ ეს ბგერა უმთავრესად ქობულეთურ მეტყვე– 
ლებას ახასიათებსო, რასაც გურული კილოს გავლენას მიაწერს (იხ. მისი „აჭა- 
რა დიალექტოლოგიურად“, 1936, გვ. 7), როგორც ცნობილია, ხმოვანფუძიან სა- 

ხელებთან სახელობითში, ნათესაობითსა და მოქმედებით ბრუნვებში ი ფონეტი_ 
კურ ნიადაგზე ქართული ენის თითქმის ყველა დიალექტმია წარმოქმნილი. ამ 
მხრივ ქობულეთური მეტყველება არ დგას განცალკევებით. 

2 შდრ, იოტიანი ხმოვნები ჭანურში უცხოური წარმოშობის სიტყვებში: 

დაღი, კაზი'აღი, (არ, ჩიქობავა, ქანური ტექსტები, 1929, გეტ. 112), 
დაპუდი (ლიქეე, გე. 3), შეიცთანი (იქეე, გე. 25), უიფშიძესთან შეც- 
ტანი (ჭანური ტექსტები, 1939, გე. 35); ი:ეთიმი, არნ ნიქობავია, ჭან. 
გრამ. ანალიზი, გვ. 141, 

3 ეგევე სიტყვები გურულში წარმოდგენილია ყიამეთი-სა და იემი-ს 
სახით (შარაშიძე, გურული ლექსიკონი: ქართველურ ენათა ლექსიკა, 1938). 

4 არნ. ჩიქობავა, გარე-კახეთი დიალექტოლოგიურად: არილი, 1925, 
გვ. 62-63, ა რ. მარტიროსოვი და გრ.იმნაიშვილი, კახური დიალექ- 
ტი, თბილისი, 1956, გვ, 29-34 (მომდევნო გვერდებზე აღვნიშნავთ შემოკლებით: 

კახური). 
5 არნ. ჩიქობავა, მთიულურის თავისებურებანი: ენიმკის მოამბე, II, 

1937, გვ. 43-44. 
6 ე. თოფურია, ქართლური: არილი, 1925, გე. 129-130. 
7 შ. ძიძიგური, იმერული დიალექტი: ძიებანი „ვე. 147 
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საენათმეცნიერო ლიტერატურიდან ცნობილია, რომ ქართული- 

სათვის დამახასიათებელია დამავალი დიფთონგები,! ასევე, „ქარ- 

თულს კილოებში შემონახული ი, როგორც წესი, დიფთონგის მეო- 

რე ნაწილს წარმოადგენს: ა9,ეი, ო9, უი“, ხოლო „მეგრულ-ჭა- 

ნურში და სვანურში ჭარბობს აღმავალი დიფთონგიზაცია...43 

აჭარულში აღმავალი დიფთონგის გაჩენას ჯ. ნოღაიდელი თურ- 

ქულის გავლენას მიაწერს. იგულისხმება დიფთონგი, რომლის პირ- 

ველ ელემენტს ი "შეადგენს. საკმარისია დავუკვიოდეთ აჭარულის, 

კერძოდ ზემოაჭარულის მონაცემებს, რათა დავრწმუნდეთ იმაში, 

რომ, აღნიშნულის გარდა,. მასში 4-თი დაწყებული დიფთონგები- 

ცაა გავრცელებული. 
საკმაოდ ხშირია დიფთონგი, რომლის პირველ ნაწილს %9) წარ“ 

მოადგენს. მაგალითად: მ ტატანია (<მუატანია<მოატანია<მოა- 

ტანინა; ფორმულით: ოა>უა>ჯწა), მ ჟა ხ ე რხ ე, მ უა ხარ ტიე, 

გადმტაწერიე, გამტექეცი, გამუეტირა; შუავი, 
ძჭტალი, გოგტები, თარტები, კიკილტები და მისთ. 

მაშასადამე, ზემოაჭარულში «ია, 9=ე, და 9 ო დიფთონგები არ 

დგას განცალკევებით. თუ დავუშვებდით, რომ ი ა, 9 ე, 9 ო განვი- 

თარებულია თურქული ენის გავლენის შედეგად, მაშინ აუხსნელი, 

რჩება ჟა, ფე დიფთონგთა წარმოშობა. 

აღმავალი დიფთონგის ელემენტი ზემოაჭარულში ხშირად ვი- 

თარდება ი ხმოვნისაგან, რომელიც მიღებულია ე-ს ან ი-ს დავიწ–- 

როების შედეგად: შ აყ ვ არა (<შიაყვარა<შეაყვარა), შიატყო 

შ იაძლია, შმიაჭრა, მიეხვეწა (<შიეხვეწა< შეეხვეწა), შ 9 – 

ე გებამიეგება, მ2 ეხმარა და სხეა. 
წინადადებებში: . 

ქოროღლიმ ში. აკაზმია ცხენი და ხუთ მინუჩი გაქარდა იმ 
არემარეში... ვეზირმა ადრე შ ი ატყო, რომ იქ აღარ გიეჩერე- 

ბოდა... მონადირესაც სწორეთ ის უნცროსი გოგო მი ეწონა... 

აღმავალი დიფთონგები ი ა, ე, 9 ო იქმნება აგრეთვე ზმნე– 

1 გ ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, 1949, გვ. 104. 
2 არნ. ჩიქობავა, ჭან. გრამ. ანალიზი, გე. 13. 
3 ს. ჟღენტი, მეგრულ-ჭანური ვოკალიზმი: იბერიულ-კავკასიური ენათმე– 

ცნიერება, IV, 1953, გვ. 352. 

4 ჯ ნოღაიდელი, აჭარული კილოს თავისებურებანი, ბათუმის სამასწ, 
ინსტიტუტის შრომები, 1, 1941, გვ. 135. 

5 ამ ფორმების პარალელურად ზემოაჭარულს არ ეუცხოება ასეთი შესატყ- 
ვისი ფორმების ხმარება: შა ყ ვ არა (< შააყვარა < შეაყვარა), შა რიგა (< შე– 

არიგა) და მისთ, ამათ შესახებ იხ. ქვემოთ, სხვა საკითხთან დაკავშირებით. 
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ბში შუალობითი კონტაქტის საწარმოებელთა –-ინ,-ევინ თანხმო- 

ვნითი ნაწილის (ნ) დაკარგვის შედეგად. მაგალითაღ: დააწერ 9=ა 

(<დააწერია<დააწერინა), დავახვევიე (დავახვევიე <დავახვე– 
ვინე, დავადგმევიო (<დავადგმევიო<დავადგმევინო” და 
'მისთ. 

ზემოაქარულში (და, საერთოდ, აჭარულში) აღმავალი დიფ- 

თონგი ვითარდება ასევე ასეთ ბგერობრივ პოზიციაში: დღიობა 

(<დღეობა),მამთობა, დედიობა, ნეფიობა,სიძიობა 
და მისთ. · 

წინადადებებში: 

არ შეჭამო ქათმი კუქი, თუარა ნ ეფიო ბაში ჩაკუჭტები... 

ბიქმა უთხრა: მამიობა, დედიობა ბევრი მიყავით, მარა... ჯე– 

მალ-ბეგის დღიობაში ხალხი აწიოქებული იყნენ... 

უნდა აღინიშნოს, რომ ანალოგიური ფაქტები სხვა დიალექტე- 

ბშიც "გვხვდება. ეს მოვლენა მარტო აჭარულისათვის არაა სპეცი- 

ფიკური, ოღონდ ეს კია, რომ იოტიზაციის პროცესი ჯერ კიდევ 

ყველგან არაა დასრულებული. ასე, მაგალითად, სავსებით ანალო– 

გიური შემთხვევები დადასტურებული აქვს ო. კა ხაძეს იმერული 

კილოს ოკრიბული მეტყველების მასალათა საფუძველზე, იგი მიუ- 

თითებს შემდეგ მაგალითებს: ში ახმა, შიაგინა, შ იანტვ- 

რია, შიააფურთხა; მტაყარა, მუტაწერა, მგტართვა. 

ზემოაღნიშნული მოვლენის განვითარების შუა საფეხურის (ია, 

რე, უა, უე) დამადასტურებელი ფაქტები საკმაოდ ხშირია ქართული 

ენის სხვა დიალექტებშიც, მაგალითად: გურულში: ში ადარა, შიე-– 

ძინა, მიატყო, დიესიზმა, დიეკითხა, დიეხოცა, დი- 

ემშვიდობა, წამუარდა, მოთხუა, წამუატანა, მუა, 

ხოლო ორჯტე, შვიდჯე, ჩუენ, თქუტენ და სხვ. სიტყვებში 

გვაქვს ზემოაჭარულისათვის დამახასიათებელი ბგერათკომპლექსე– 

2ი.2 

მესხურში: გიექანოს, გიეპარა.. დიელია,დიესტ- 
როსო.., მიეწონენ, მიეკლენო.., გამიეგზავნა, გა- 

მიეკიდნენ.! 

ჯავხურში დიება, დიებადა, მიეკლა, გიეშინ- 

1 ო ტ. კახაძე, ოკრიბულის თავისებურებანი: იბერიულ-კავკასიური ენათ- 
მეცნიერება, VI, 1954, გე. 169, 

2 ს უღენტი, გურული კილო, გვ. 46, 51, 52 და 57. 

3 შ. ძიძიგური, მესხური დიალექტი: ძიებანი... გე. 134135,“ 
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ჯა., იმერხეულში: შიანდო, შიაწერეს, მიებრალა, 

ჩამუელით, მუათავეთ? ' 

რაჭულში: მიეწყინა, მიეცალა, გადიეგდო.... 

აღნიშნული მოვლენა მეტ-ნაკლებად დადასტურებულია აგრეთვე 

აღმოსავლურ დიალექტებში (ქართლური, გარეკახური, მთიულური 

და სხვ.). 

დასახელებული მოვლენა ზემოაჭარულში ბოლომდისაა მისუ– 

ლი. მაშასადამე, აღმავალი დიფთონგის განვითარების საფუძველი 

ქართულ დიალექტებშივე დასტურდება. ამრიგად, ამ შემთხვევაში 

სხვა რომელიმე ენის გავლენის საკითხი უნდა მოიხსნას. უფრო ბუ– 

ნებრივი იქნებოდა, თუ ვიტყოდით, რომ ის უცხო წარმოშობის სი–- 

ტყვები, სადაც აღმავალი დიფთონგი გვხვდება, ემორჩილება აჭარუ– 

ლისათვის (850. ქართულისათვის) დამახასიათებელ წესს. 

გარკვეულია, რომ „ნასესხობას –– რა რაოდენობისაც არ უნდა 

იყოს იგი –– არ შეუძლია რაიმე ცვლილება შეიტანოს მსესხებელი 

ენის ბგერათსისტემაში“.“. სპეციალურ ლიტერატურაში იმის შესა- 

ხებაცაა მითითებული, რომ „მსესხებელი ენა თავისი მორფოლოგი-. 

ური სისტემის შესაბამისად აფორმებს ნასესხებ მასალას“.? 

უმარცვლო უ ზემოაჭარულში გვხვდება იმ შემთხვევაში, რო– 

დესაც იგი მოსალოდნელია ძველი ქართულის მიხედვით.ს იგი, რო- 

გორც ცნობილია, წარმოადგენს დავიწროებულ უ-ს ვ-საკენ გადახ– 

რილს, სახელდობრ 54 გვხვდება თანხმოვნის შემდეგ: თ'ტალი, 

თუარა, თქეა, სხტა, ღტარი, ნაკვერცხალი, ექზსი 

და სხვ. 

4 გარკვეულ შემთხვევაში მიიღება ვ-საგან, თუ ეს უკანასკნე– 

ლი მოქცეულია ხმოვანსა და თანხმოვანს შორის, მაგ., ბეტრი” 

გვაქვს ზოგჯერ შემთხვევები, როცა უმარცვლო ტ მიიღება M-ს 
დასუსტების შედეგად. მაგალითად: ოვა და ოვე კომპლექსები იქ– 

1 არ, მარტიროსოვი, ჯავახურის მესხურთან მიმართების საკითხისა- 
თვის: ა, პუ შკინის სახ. თბილ. სახ, პედაგოგ. ინსტიტუტის შრომები, VIII, 

1950, გვ. 293. ა 

3 Mმგიი, IL, 7, გე. 48-63. 
3 შ. ძიძიგური, მთარაჭული: ძიებანი... გვ. 187. 

4 გ ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლ. გვ. 246. 
5 არნ, ჩიქობავა, ენათმეცნიერების შესავალი, 1952, გვ. 246. 
6 ა, შანიძე, ძვ. ქართული ენა, გე., 235 არნ. ჩიჭქობავ ა, მთიულუ– 

რას. თავისებურებანი, გვ. 45...“ ' · 
7. ს, ეღენტი, გურული კილო, გვ. 46; ას სს მერხ მიც: ჭვე– 

ყანა რომ, შეაწუხა, ახლა 'ბე ტრი ყავს დუშმანი: ნ მარი იმერნ. ტექსტები, 
გვ. 48. ა : . C 
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ცევა ფა-შე-დ შემდეგი ცვლილების შედეგად: ოვა-ოვე> ოა-ოე> 
უა-უე>უა-ჟე: გადმჟუაწერიე (<გადმუაწერიე <გადმოაწე- 
რიე <გადმოვაწერიე <გადმოვაწერინე), შამფატანია, წამ შ- 

ალ, ვაძ4ზე (<ვაძუე <ვაძოე <ვაძოვე). ვთხჯტე და მისთ. 

ანგარიშგასაწევია შ. ძიძი გურის მოსახრება, რომ „ოა კომ- 

პლექსი ისწრაფვის ღიფთონგად გადაქცევისაკენ. ცვლილების პირ- 
ეელი საფეხურია ო-ს დავიწროება უ-დ: ოა > უა“.! 

ასევე, აუ >ა4IIავ, ეუ>ეჟIIევ, მაგალითად, ტოპ. სახელებში: 

ფუშმრუკაჭლი, კოპილა4რი, ფიცრატლი, კობალა- 

ერი, ხიჭავრი,ნიგაზეჟტლი, ჩანტრეჟტლი, ვანგრევ- 

ლა... : 

უ გაუმარცვლოებულია აგრეთვე. ერთმარცვლიან გო (<გოგო) 

და ჭო (<ბიჭო) სახელთა წოდებით ბრუნვაში; ორსავე შემთხვევა- 

“მი ო გამოითქმის გრძლად, შესამჩნევად ახასიათებს დაყოვნება, 

რის შედეგად ზოგჯერ ვღებულობთ უმარცვლო უ-საკენ გადახრილ 
ხმოვანს. სადაც ო-ც მენარჩუნებულია: გ ოჯ! ჭ ო #1? მაგრამ ვერც 

იმას ვიტყვით, რომ ამ გზით მიღებული უჟ ზოგჯერ არ ტოვებდეს ვ 

თანხმოვნის აკუსტიკურ შთაბეჭდილებას. 

4-ს მიღების სხვა გზებიც შეინიშხიება ზემოავარულში. ქვემოთ 

წარმოდგენილ მაგალითებში ეს გზები თვალნათლივ გამოჩნდება: 

ბაბოვ, ი ქაფიწალა ი ხრი დურსუნასეჭ4ლი ხომ არაა?.. 

იქაჟ ხენწიფეს ერთი ფათერი ჰყავდა თურმი.. ზეღაი დიდჯჟა- 

ნების ყონაღი იყო... რა (ვ! ჟყოთ ახლა მაქ კაც?.. იქნობამდი გუ- 

ძალუჟანდა უნცროსმა ძმამ ჰიდამდი არ და კვერცხა ძირს... 

ყტელდღე მიაკითხვიდა თურმი ი მეთეეზე თავის შეყვარებულ... 

ოა (I ოვა) კომპლექსის გტა-დ ქცევის წინა საფეხური დადას- 

ტურებულია დასავლურ და აღმოსავლურ კილოებში. ოე ·(IIოვე) 

კომპლექსის ტე-დ ქცევა ზემოაჭარულში ისეთივე გზით მიდის, რო- 

1 შ. ძიძიგური, ქართელი ისტორიული დიალექტოლოგიის საკითხები 
(დასავლური კილოები“ ელემენტები დასავლეთ საქართველოს ისტორიულ 

საბუთებში), ძიებანი გვ. 80. 
2 მსგავსი ფორმები ჭოე, ჭოჟ დადასტურებულია იმერხეულში, ნ. მარი, 

იმერხ ი სტები, გე. 80. 

ჟ ბეული ტექ ლა ბ ავ ა, მთიულური, გე. 47 და სხე, მისივე გარე–კახე– 

თი დიალექტოლოგიუერად, გვ. 64; კახური, გვ. 49-50.: ვ. თო ფურია, ქართ. 
ლური, გე. 138; მ. ხუბუა, დასახ. შრ., გვ. 11; ჯ ნოღაიდელი, აჭარა დი– 

ალექტოლოგიურად, გვ. 9, 10, 15; ს. ჟღენტი, გურ. კილო, გე. 57, Mგმიჩ 
(XV? . VII, გე. 48-53..., შ. ძიძიგური, მესხური დიალექტი, ძიებანი, გვ. 136., 

მისივე, იმერული დიალექტი, იქვე, გვ. 148; მ ისი ე ე, ლეჩხუმური დიალექტი, 
„”ქვე, გვ. 166-167, _ 
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გორითაც ეს აღმოსავლურ კილოებშია დადასტურებული,! ოღონდ. 
ეს პროცესი (ე: ი. იოტიზაცია) აქ დასრულებულ სახეს: გვაძლევს 

და ვღებულობთ «ე-ს. მაგალითად: მ ტეხმარე, მტელთ, გა– 

მტექცა და მისთ. 

ზემოაჭარულისათვის დამახასიათებელია აგრეთვე სახელებთან 

4-ს მიღების ისეთი გზა, როგორც ეს ახსნილი აქვს ქართლურის მა– 

სალების მიხედვით ვ. თოფ ურიას. ზემოაჭარულში, მსგავსად 

ქართლურისა („გოგუები, პალუები, კალუები...“), ო-ფუძიან სა–- 

ხელთა მრავლობითობის წარმოების დროს ოე კომპლექსი ო-ს და– 

ვიწროებით უე-დ იქცევა, ოღონდ აქ ო-ს დავიწროების პროცესი: 
უფრო შორს მიდის და 4-ს ვღებულობთ, მაგალითად: ოქ რტები 

(<ოქრუები<ოქროები), წყარჟები, ჭქოლტები „ვაობები“, 

ურჯჟები და სხვ.) 

წინადადებებში: : 

რჟების გაყვანამდე იმ ალიგეფში ჭოლუები იდგა... ქე– 
ლოღლანმა სულ ოქრტე ბით „გბეზა ტუმრები... გოგოვ, შენი 

წელი წმინდა, მომიქსჟტე ჭრელი წინდა... ეს ტყიებიც რომ გა- 

ვჩეხოთ, ხომ დაშრა წ ყარტები... 

გრძელი ხმოვნები: 2, მ, უ.ი ხემოაჭარულში მიღებულია ფო– 

ნეტიკურ ნიადაგზე ორი იდენტური ხმოვნის შერწყმის _ შედეგად. 

ზანურის მსგავსად, ცხადია, აქ ბუნებრივი ანუ ისტორიული წარმო– 

შობის გრძელი ხმოვნები არა გვაქვს, არამედ ხმოვანთა პოზი- 

ციურისიგრძემიღებულიაორი ერთნაირი ხმოვ- 

ნის გაერთიანებით. ხმოვანთა პოზიციურისიგრ– 

ძისწარმოშობისსაფუძველია ასიმილაცია.“ მა- 

გალითად: მ ამისი (<მაამისი <მამამისი)!“” აფერი (<ააფერი 

<არაფერი), მ უცია (<მიუცია), რუყავ (<რუუყავ<როუყავ 

<რა უყავ), ეთრიე (<ეეთრიე <აეთრიე) ეტო ლოშინე ბა, 

ვ ეფე რი (<ვეეფერი<ვერაფერი), ნ უფ ერ ი და სხვ. 
1 ა. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 29, შ. ძიძი გუ-. 

· რი, ხმოვანთა კომპლექსების ფონეტიკური პროცესები ქართულ დიალექტებში, 

ძიებანი, გე, 117. 
2. ვ. თოფ ურია, ქართლური, გე. 138. 

4 ამ მოგლენის შესატყვისი ფაქტები სახელებთან დასტურდება სპორაღუ- 
ლად იმერხეულშიც (იხ. დასახ. შრ., გვ. 59), ხოლო მესხურში სავსებიო ანალო- 
გიური მაგალითები: ოქრ ტები, პალტები, წყარჟტჭები და სხვ. დადას- 
ტურებული აქვს ი, მაის ურაძეს (იხ. მისი „ძირითადი ფონეტიკური თავი– 
სებურებანი მესხურში“, 1942, გვ. 3). 

4 შდრ. ჟღენტი, ჭანურ-მეგრულის ფონეტიკა, 1953. გე. 53. 
5 გურულში ეს სიტყვა მაამისი-ს სახითაა წარმოდგენილი (ს. ჟე ღენტი- 

გურული კილო, გვ. 54). 
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წინადადებებში: 

კარქა მუკურცხე ზვინს თავი, წყალი არ ჩევდეს... ღრიჭეთ 

არ დაჰტიო კარები, მაგრათ დუბიქსე.. აფერიარ მინდა, მხო– 

ლოთ ჩემ ქვეყანაში გამაგზანე რამეითო (ნ ოღ. II, 49),.. შენ 

ნუფერ ნუ იმჯავრეფ... ერთი წერილიც არ მიეღო მ პამისიდან 

თურმეც... 

უნდა აღინიშნოს, რომ არსებითად ასეთი ვითარებაა სვანურ- 

შიც, სადაც „გვაქვს პოზიციით გამოწვეული სიგრძე ხმოვნისა. ამ– 

დენად ხმოვანთა სიგრძე სვანურში, –– ამბობს ს. ჟღენტი –- არა 

ფონოლოგიურია, არამედ ფონეტიკური“.! 

აჭარულში გრძელი ხმოვნების შესახებ მსჯელობს შ. ძიძიგუ- 

რი.? ასე, მაგალითად, ავტორი გრძელ ი-ს მიღებულად თვლის კონ- 

ტაქტური ასიმილაციის გზით (ი+ი: წიიღო, გიიქნია და პარალე- 

ლურად გრძელი ხმოვანი: ი+ი=ი :გი ქნია..) პრევერბის ხმოვნით 

ნაწილსა და ქცევის ნიშან ი-ს შორის. აჭარულში პრევერბის ხმო- 

ვანთა და ქცევის ნიშანთა ასიმილაცია მართლაც ფართოდაა ფეხ- 

მოკიდებული; რომ არც ერთ დიალექტში არ გვხვდება აჭარულის 

მსგავსი შემთხვევები (დიმინახა, წიმიღო, · გიდიმიტანა...), მაგრამ 

ასიმილაცია არასოდეს არაა კონტაქტური. პრევერბსა და ქცევის 

ნიშანს შორის ასეთ შემთხვევაში ყოველთვის პირის ნიშანი აღმოჩ- 

ნდება. ასე რომ, აჭარულში გრძელი ი-ს განვითარების ის გზა, რო– 

მელიც შ. ძ იძიგუ რს აქვს აღნიშნული. ეჭვის ქვეშ უნდა დავა– 

ყენოთ. უნდა ითქვას, რომ ზემოაჭქარულში მართლაც დასტურდება 

გრძელი ი, რომელიც ვითარდება სიტყვის ფუძეში რ-ს გაუჩინარე–- 

ბის შედეგად, რ-ს აქ გარკვეულ ბგერობრივ პოზიციაში ახასიათებს 

პალატალიზაცია, რომელიც ხშირად ისე შორს მიდის, რომ ბოლოს 

და ბოლოს სრულიად უჩინარდება. მაგრამ გაუჩინარება როდი ჩაი- 

ვლის უკომპენსაციოდ: ამა თუ იმ ხმოვანთან (უმეტესწილად მომ- 

დევნო პოზიციაში) შერწყმის შედეგად ხდება მისი ვოკალიზაცია. 

ამ გზით იქმნება საფუძველი გრძელი ხმოვნების –– ი-სა და ე -ს 

განვითარებისა. ქვემოთ წარმოდგენილი მაგალითები სწორედ ამ 
პროცეს უნდა ასახავდნენ: (რუმ გიგინათეფ ყური ძი ში... 

სი ცხვილი შენი, უმფოს-უნცროს აღა ცნობილოფ.. იმფრათ 

დუყიმიზდება თვალები. რომ... თურმი იმ ვაჭარ ეთი ლამაზი 

_1.ს. ჟღენტი, გრძელი ხმოვნები სვანურში: სვანური ენის ფონეტიკის 
ძირითადი საკითხები, 1949. გვ. 73. 

2 მ. ძიძიგური, ხმოვანთა კომპლექსების ფონეტიკური პროცესები ქარ- 
თულ დიალექტებში: ძიებანი, გვ. 108-109. 
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ცოლი და ეთ იც უწლივანი ბოვში ხყავდა...ვერ დაჟდები, ჭო, ერთ 

ალიგზე, ამდენი სი ბილი იქნება!.. ეცხვა (<ე რ თ სხვა <ერ- 

თის სხვა „ერთის გარდა, ამის გარდა")! ა ღ უკ ქნა, თტარა ყურეფ 

შაგაფრეწ!.. ჰო შენი ჭი მე და... იმა გებნევოდი, რომ... 

როგორც ზემოთ იყო აღნიშნული, გრძელი ხმოვნის განვითა– 

რების ერთ-ერთი საფუძველია ხმოვნის შემდეგ რ-ს გაუჩინარება. 

შენიშნულია, რომ აჭქარულში რ ბგერას განსაკუთრებულად ახასია– 

თებს სისუსტე-სირბილე. მისი წარმოთქმა აქ ხშირად უჭირთ. ასე 

რომ, ეს ბგერა ადგილობრივი მკვიდრის მეტყველებაში ან სრული– 

ად იკარგება ან, უკეთეს შემთხვევაში, ძალზე შერბილებულია, პა– 

ლატალიზებულია. 

გრძელ ხმოვნებთან დაკავშირებით შეიძლება გაკეთდეს ასეთი 

ზოგადი დასკვნა: ზემოაჭარულში გრძელი ხმოვნები არ ჩაითვლება 

ფონემებად, მათი გაჩენა შეპირობებულია პოზიციით. 

ჰ სალიტერატურო ქართულისა და მისი დიალექტების მსგავ– 

სად, უმთავოესად გვხვდება ზმნაში პირის ნიშნებად? როგორც 

ცნობილია, ჰ „არაა სრულღირებული ფონემა სალიტერატურო ქარ– 

თულში (და, როგორც ჩანს, არც დიალექტებში): ხმოვნის წინ სა- 
ლიტერატურო ქართულში იგი იხმარება საყოველთაოდ გავრცელე– 

ბულ მხოლოდ ორ სიტყვაში (ჰაერი და ჰავა) და ზოგიერთ ძახილ- 

ში, მაგ. ჰა, ჰე, ეჰე, აჰა? დადგენილია ისიც, რომ ჰ „თანხმოვნის 

წინ სალიტერატურო ქართულში წარმოადგენს უფრო მეტად თან- 

ხმოვნის ფშვინვიერ შემართვას, ვიდრე დამოუკიდებელ ფონემას.“ 

ზემოაჭარულში პ დასტურდება უცხო წარმოშობის სიტყვებ- 

შიც -- როგორც დასაწყისში, ისე სიტყვის შიგნით: ჰე ლალი (ალ– 

ალი), ჰე რა მი (არამი), ჰ ა მ ა (მაგრამ), ჰ ე ქ = ა (ზღაპარი), ჰე გი– 

, ბაIჰეგბა (აბგა)? სილაჰი|Iსილაღი (იარაღი), ყაჰვე (ყა- 

ვა), «აჰუდი (ებრაელი), ჰაზირი (და მისგან ნაწარმოებ "სიტ- 

1 შდრ. „ერთ-სხვა« ხევს, ა. შა ნიძ ე, ქართული კილოები მთაში, გვ. 194. 
2 ა. შანიძე. ქართული გრამატიკის საფუძვლები, 1953, გვ. 177. 
3 გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, გვ. 286. 
4 იქვე. : _ _  –_ 

5 შდრ. ინგილ. ჰაგუბა (მ. ჯანაშვილი, საინგილო, გე. 23)). 
6 ანალოგიური სურათი გვაქვს უცხოური წარმოშობის სიტყვებში ჰ-ს შე- 

ნარჩუნების მბრივ ჭანურში (იხ. ს, ჟღ ენტი, ჭანურ-მეგრულის ფონეტიკა, 
1953, გვ. 38, 39, 49.65), ასევე, ზემოაჭარულის მსგავსად, ჭ შენარჩუნებულია 

თურქულ-არაბული წარმოშობის სიტყვებში იმერხეულსა (მარი, დასა. შრ,: 
32).. და მესხურში (ჰარამი, ჰალალი, ჰეჭიმი, ჰოქმში, ჰარღი, 
ჰასუთა 84, ჰებგა 124, ჰაული 77, რაჰათი 48, ცაჰნი 84,იშტაჰი 
ი, მაისურაძე, დასახ. შრ. გე, 7). 
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” ყვებში), გაჰაზი რება, მოჰაზირება! სალიტერატურო 

ქართულსა და დიალექტებში, როგორც ცნობილია, აქ ჩამოთვლი– 

ლი სიტყვები პ ბგერის გარეშე გვხვდება: ალალი, არამი (შდრ. 

ჰარამხანა),ყავ ადა სხვ. შენიმნულია ზემოაჭარულში უცხო- 

ურ სიტყვათა (უმთავრესად თურქულის) ზუსტად გადმოცემის ტენ- 

დენცია. 

ზოგჯერ ჰ ენაცვლება „არაბულ ხ-ს (C), მაგალითად: ს აჰ ა– 

თ ი,? 

ზემოაჭარულში გ-ს შესატყვისი ნეიტრალური ბგერა იშვიათ 

შემთხვევაში დასტურდება. ამ ბგერას გ. ახვლედიანი ასე ახა– 

სიათებს: „სვანურში თავძეყრილ თანხმოვანთა შუა ჩაერთვის ნეიტ- 

ღალური ხმოვანი. გ: ზხგნსგა ნახევარი“ კ გ ლდე-კლდე, 3 გ რელ- 
ჭრელი და ა. წმ“. 

ზემოაჭარულში ნეიტრალური ბგერა გ მ. ხუბუას ორიოდე 

"მაგალითში აქვს მენიშნული. ავტორი ამ ბგერის (მ. ხუბუას გამოთ- 

ქმით: გაურკვეველი ბგერის) გაჩენის მიზეზად თვლის მიჯრით თან- 

ხმოვანთა კომპლექსის გაჩენას სიტყვაში. ავტორი სხვა შემთხვევა- 

ში გ-ს გაჩენის ფაქტორად ასახელებს ორი სიტყვის ერთბაში აღქ- 

მის დროს სიტყვის („უნდა“ ნაწილაკ.) თავკიდური უ-ს დავიწროე– 

ბას, რომელიც კვალს ტოვებს გ-ს სახით.“ 

ზემოაჭარულში გ -ს აღქმა ადვილად ხერხდება ზოგ ისეთ სიტ- 

ჟვაში. სადაც თანხმოვნებია თავმოყრილი და სადაც არ იქმნება ჰა– 

ომონიული კომპლექსი. მაგალითად: ღრ გ მანის (IIღრიმანის), 

ღორჯგმის (ღორჯომის, ფრაზაში: ორი ღორჯგმ ე ლი იყო... 

მ. ხუბუა, დასახ. შრ., გვ. 28). რიცხვით სახელში ცხ გ რ ა და სხვ. 

ხ (წყვილბაგისმიერი ხმულ-მსკდომი0, ბგერა ზემოავარულში 

უმთავრესად გვხვდება მორისდებულებსა და ჩვენებითი ნაცვალსა– 

ხელების დასაწყისში (ხმოვნის წინ),? როცა ფრაზით სამწუხარო გა- 

1 აღსანიშნავია, რომ ქობულეთურ მეტყველებაში ამ სიტყვაში (ჰაზირი 
ღა მისგან ნაწარმოები ფორმები) ჰ-ს ენაცვლება ხ: ხა ზირი,გახაზირება, 

ასევეა იქ ხავა (ჰავა), ხაერი (ჰაერი)... (იზ, აჭ საკითხის შესახებ გ. ახვ ლე– 

დიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, გე. 286). 

2 შდრ, ქან. საჰატი, ს. ჟღენტი. იქვე. გე. 38. 

3 გ ახვლედიანი, დასახ. შრ., გე. 223. 

4 მ. ხუბუა, დასახ. შრ, გვ. 7; არ. მარტიროსოვი, მესხურის ჯავა– 

ხზურთან მიმართების საკითხისათვის, გე. 291. 
5 ხ-ს გავრცელების შესახებ ქართულ დიალექტებში იხ. ჩვენი: „ზემოაჭქა- 

რულის თავისებურებანი“, 1957, გვ. 13, სქოლიო, 1. . 
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კვირვება ან დაჟინებული აკრძალვა სურთ გადმოსცენ. სხვა ქართუ– 

ლი დიალექტების მსგავსად, ცხადია, იგი ფონემად არ ჩაითვლება: 

და არსებითად ხმოვნის მაგარი შემართვის შედეგად ვითარდება. 

ასეთი შემართვა დამახასიათებელია შორისდებულთა და ჩვენებით: 

ნაცვალსახელთა თავკიდური ხმოვნებისათვის. 

მაგალითები წინადადებებში: . 
სეჰ, რამითი ხანია აღარ მითევზნია!.. ს აჰ, არ მესროლო, 

ჭო4ტ!.. ხსოი, შენ არ გაჟტმიწყდი.. სე, რამითათაა, ჭო!. ცს შერ- 

ჩენილი აქვს ზემოაჭარულს უცხოური (არაბულ-თურქული) წარმო- 

შობის სიტყვებში, სადაც ადგილი აქვს აინიხებულ ხმოვანთა (-050- 
დასახელებულ ენებში ს-ის, როგორც ფონემის) გამარტივების 

ტენდენციჭს. ვერ ვიტყვით, რომ ზემოაჭარულში ს ზოგჯერ ზუს- 

ტად რის აკუსტიკურ შთაბეჭდილებას არ ტოვებდეს ისეთ სიტვ– 

ვებში, სადაც ეს უკანასკნელი ფონოლოგიურად სიტყვის შემადგე– 

ნელ ბგერას წარმოადგენს მაგალითად: სის აი, ცაბდულაი” 

(საკუთარი სახელებია), ს ემია« (მამით ბიძა) და სხვ. 

ფონეტიკური პროცესები 

ზემოაჭარული ხასიათდება მდიდარი ფონეტიკური მოვლენე- 

ბით. მართალია, ამ მხრივ იგი ძირითადად დასავლურ დიალექტთა 
წრეს განეკუთვნება, მაგრამ რიგი სპეციფიკური მოვლენებით (პრე– 

ვერბისეული ხმოვნის სრული ასიმილაცია სათავისო ქცევის ი-სთან,. 

როცა მათ შორის ობიექტური ნიშნებია: დიმიწერა..., ქცევის ან 

ვნ. გვარის ი ხმოვანთა მიერ პრევერბისეულ ა, ო ხმოვანთა დამსგა”-: 

ვსება და შემდეგ მისი უკვალოდ გაქრობა: გე ვგკ ე თე..., თანხმოვა– 

ნთა პროგრესული ასიმილაციის სიჭარბე, ხშულთა დისიმილაციური 

გამჟღერება, სრულხმოვნობა: თიბილი, ხობო.., არქაცლი ვი- 

თარების გადმონაშთები: ცამმეტი..., გემინაცი: ჩევვარე 

და სხვ.) საკმაოდ განსხვავდება როგორც დასავლურ, ისე განსაკუ– 

თრებით, აღმოსავლური დიალექტებისაგან. 

ასიმილაცია 

ზემოაჭარულში ფონეტიკურ პროცესთაგან ასიმილაცია ძალ- 
ზე ფეხმოკიდებულია. შეინიშნება როგორც ხმოვანთა, ისე თანხმო– 

ვანთა ასიმილაცია. როგორც ცნობილია, „ქართულსა და მეგრულში 
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ყველა სახის ასიმილაცია და დისიმილაცია გვხვდება, მაგრამ უპირა-· 

ტესნი და დამახასიათებელნი არიან: რეგრესული ასიმილაცია. და 

პროგრესული დისიმილაცია“.! ხმოვანთა სრული ასიმილაციის შემ–- 
თხვევებს ვხვდებით უმთავრესად ზმნის ფორმაში. „საყურადღებოა, 

რომ უფრო ძლიერაა გავრცელებული პრევერბისეული ა ფონემის, 

ისე როგორც ყველა სხვა პრევერბისეული ხმოვნის სახეცვლილება, 

ვიდრე 'ფუძისეულისა, –– მეტადრე დასავლურ კილოებში“. ზემო– 

აჭარულშიც ფართოლღაა გავრცელებული 

პრმვერბთა ასიმილაცია 

განსაკუთრებულ მაასიმილებელ ძალას იჩენს აქ უ. რომელიც 

სრულად იმსგავსებს პრევერბისეულ ა, ე, ო და ი ხმოვნებს; სრუ-· 

ლი ასიმილაციის მედეგად მიღებული ორი იდენტური ხმოვანი (უ) 

შეერწყმის ერთმანეთს და იქმნება გრძელი უ-ს შთაბეჭდილება. ამ 

გზით მიღებულ უ-ს ახასიათებს ერთგვარი დაყოვნება. 

პრევერბთა ხმოვნითი ელემენტების ასიმილაციასთან დაკავში–- 

რებული ბგერათცვლილებანი უმთავრესად შემდეგ სახეობებს გვა- 

ძლევს: 
აუ -–> ოუ –> უუ =>) 

ასიმილაცია რეგრესულია და სრული: 

ნეფემ იმაპც უშენა ცალკე სარალი ა.. არ უშვა ხეზე!.. 

გუ დვეს ჭოკი დინარეზე... ადგა იმ ფათერმა და გუდ გა მის გზა-: 

ზე.. გუდ უ წერა და გადაცო ყადის... ერთქვანეფში გუდ ფ რია 

და წყლათ გედეიქცა... ქალ რომ ჩუ დ გეს ჯიფრში, არც მაი ეკად- 
რება.. პაწაი წუოიცხებდენ და მემრენ მა > ლივით იფშნე- 
ბოდა... · 

ხმოვანთა ასიმილაცია აქა-იქ სახელებშიც შეინიშნება: 

ვეზირის ბძანებაზე შეიყარნენ უვარებული ხალხი... ეს სა- 

1 ი ყიფშიძე, ასიმილაციისა და დღისიმილაციის წესი ქართულსა და მე- 
გრულში, ტფილისის უნიეერსიტეტის მოამბე, 1. 1919, გვ. 8, 

2 გ. ახვლედიანი, საფუძვლ. გვ. 284. 

3 გრძელი სძოვნების ძესახებ იხ. ზემოთ „ბგერითი შედგენილობა", მ. ხუ- 
ბუა (დასახ. შ“., გე. 11), აუთ შემთხვევაში გრძელ უ-ს ნაცვლად ორ უ-ს აღ- 

ნი მნავს (უეღო.. უუწევია.. გუულცდია..). რაც შეეხება ჯ. ნოღა- 
ე ლს, მას გრძელი ხმოვნების არსებობა აპარულში პრევერბების დამსგავსების 

საკითხის განხილვასთან დაკავშირებით მრავალი მაგალითით აქვს დადასტურებუე- 
ლი (აჭარა დიალ.. გე. 14-15), მაგრამ ავტორს გრძელი ხმოვნების მიღების გზა 
არა აქვს ნაჩევნები. 
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ქმე უ მულ აპარიკებლათ არ დახერხდება.. ისე ჩამოსიცხა, 

რომ უცილვებლათ გაწვიმდება... შრომა-დღეში ჩუ თლელი 

იყო... გაბრუნდა უკან მუ რავი (ნოღ,, III, 24)... არ დაჰტიო ე 

ბაღვი ჩურ იცხველი!..! 

ეუ +ოუ -> უუ: 
ასიმილაცია რეგრესულია და სრული: 

შ უდგა გუგუმი წყაროთვალში.. რუს რომ შუერთთა სა- 

„ქართველო... შუ ჯღიკინე, ჭოტ, ცეცხლ... შუდარე მეგეც შრო- 
მადღ ი ეფ... სახელებში: ერთი შავგრიმანდი და შუხედავი ქა- 

ლია, მარა კაი ნასტავლი ყოფილა... ამ ჭვირთ თუ შუსვენებ- 

ლაი ე.იტან სახლიკისერ, ბრავა შენ!.. შუდარებლა თ არ გე- 

„დე ი ტანო წიგნაკებში!.. რა შუს მ ინარი რამია მაი ბაღვი... 

იუ + უუუ: 
აქაც ასიმილაცია რეგრესული და სრულია: 

, ანდგარა ი ხუმბარი კაცი და ნეფისთვინ მუყვანია ეს ფარ- 

შავანგი... უნცროსი გოგოშვილი ბიძამისისთვინ მუწერია... გვერ- 

-ძე ერთი საბძელიც მ ჟ დ გეს... იმტონი გზითევი მ უტ ანა რომ... 

სახელებში: : 

ძალტან 'გამხერხოა, მარა მუდგომელი კაცია... მუზმან- 

ლა ი არ შ უკერო, თჟარა მიწნრო გამეიყუანს... მისას და სხვი- 

"სას არ არჩევს, მუ დ გომელი კაცია ჩვენი. თავჟდუმარე... 

ოუ+უუ „უუ: 

ცოტა მუწყე გვერძე... კარქა ამუწმინდე წყარო თვალი!.. 

გუდ უგდე წყალი, წისკვილ ამუგულავს... გაღმუთერჯვე 
ჩემკენ, თტარა დატრინკავს შენკენ.. წამ უწიე თავი, ბრუნდეთ 

„დგას... რა უქნია აქატბა, სულ არ ჩამუ რე ც ხავს.. სტორათ შა– 

მუმგვალე!.. 

სხვა მაგალითები: 

ხვალღამ ჩ ა მუ ს ლელი არ ქნა ჩვენათკენ .. ჯერ ვერ შევბარ- 

გვი მუწყობელ სახლში... მუმზადებლაი რაფერ მიცემ პი- 

1 ხმოვანთა სრული ასიმილაცია (აუ > ოუ > უუ და ეუ–>ოუ > უუ) და- 

მახასიათებელია ძირითადად გურულისა და ფერეიდნულისათვის, შედარებით ნა- 

კლებად იმერულისათვის და ნაწილობრივ კახურისათვის. 
2 ფუძისეული უ სრულად იმსგავსებს არა მარტო მარტივი მ ო––პრევერბის, 

არამედ რთულ ამო–, გადმო–, გამო–, წამო–, ჩამო–, შემო 

პრევერბთა ო-საც და ვღებულობთ: უ (<უუ<ოუ)ს, რომელიც მიღებუ- 

ლია სააქეთო "ორიენტაციის ფორმებთან. ამდენად ზემოაჭარული ნაწილობრივ 

„ემსგავსება გურულსა და მესხურს, სადაც ოუ -> უუ-ს. 
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რობას!.. რა მუსვე ნარი რამე ყოფილა ე ფაცია ი ჭო!.. გამოშ– 

პა იმ დევმა და სუ ლმუ თქმელაი გადაყლაპა... 

აეეე ე, ოე->ეე=ე: 
ფუძისეული ე ავიწროებს პრევერბთა ა, ო ხმოვნითს ელემენ– 

ტებს და სრულად იმსგავსებს მათ. მაგრამ პროცესი აქ არ წყდება. 

თავს იჩენს დისიმილაციისა და აღმავალი დიფთონგიზაციის პრო- 

ცესი, რომელთაც განვიხილავთ ქვემოთ. 

ასიმილაცია რეგრესულია, სრული და ახლოური: , 

ხელწერილი რომ დეწ ე რა, ამტონი ამბავიც არ მოხდებოდა... 

ორჯელ რომ წეკ ი თხა, ზეპირათ ეცოდინებოდა... რომ ეტ ოლ– 

ო შინე გვერძე, ვერ გეიძრები ცოტას!.. აქნობამდი რომ მეტ ანა, 

ხომ აჯობებდა!.. ჰევენგები რომ არ გად მეწ ყ ო... დილა-საღამ რას 

დ ე თრევა ნეტაი გზა-შარაში... კიღარმი გებ ა ბელაში... ერთი 

კურდღელი ძვილა ი მეკ ლა... წე – სვა ბურდღა და თვალები ემ- 

ხილა... 

ზემოაჭარულისათვის (და, საერთოდ, აჭარულისათვის) დამახა– 

სიათებლად უნდა ჩაითვალოს პრევერბისეულ (ა, ე) და ზმნის ქცე- 

ვის ნიშნის (ი) ხმოვანთა სრული ასიმილაცია, როცა მათ შორის 

ობიექტური პრეფიქსებია. ასე რომ, I და II ობიექტური პირის ნი- 

შნები მ, გ, გვ ვერავითარ დაბრკოლებას ვერ ქმნის ასიმილაციისა– 

თვის. მათი მომდევნო ი იმსგავსებს ზემოდასახელებულ ა, ე, პრე-. 

ვერბისეულ ხმოვნებს და ადგილი აქვს დისტანციურ ასიმილაციას.! 

მაგალითები: 

აLი>ი-ი: იმიყვანა (<ამიყვანა, იგიშენა, იგვი- 

წონა.. გა+ი>გი-ი: გიმიშენა, გიგიტანა, გიგვიგზა- 

ნა... 

და+ი>დი-ი: დიმიწერა, დიგიჩემა,დიგვიბიწყა... 

ჩა+ი> ჩი-ი: ჩიმიწყო, ჩიგიედუმლა, დიგვიპი- 

რა... 

წა+ი> წი-ი: წიმიწერა, წიგიღო, წიგვიყვანა.. 

1 ანალოგიურ ფაქტებს ვხვდებით იმერხეულსა და ქვემოიმერულში, მაგრამ. 

აჭარულის მსგავსად, ეს მოვლენა მაინც არაა ისე ფეხმოკიდებული. 
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გადაLი> გიდი+ი: გიდიმიხატა, გიდიგიბარა, გი- 

'დიგვიზიდა..! 

'შე+ი> ში-ი: შიმიბრუ ნა, შიგიგძნა, შიგვიშ ვ ა... 

საერთოდ, აჭარულის და, კერძოდ, ზემოაჭარულის სპეციფი- 

კურ მოვლენად უნდა ჩაითვალოს ი თავსართთან (იქნება ეს ქცევის 

ნიშანი თუ ვნებითის საწარმოებელი) პრევერბისეული ხმოვგნის და- 

"მსგავსების შემდეგ მისი (ი-ს) უკვალოდ გაქრობა 1 პირის ფორ- 

მაში. 

" მაგალითები: ფაცუკავ, მამაშენი რომ დევბარე კანტორში, 

რატონ არ ამოვდა?. ტილიფონითაც გამევძახეფ, რათ უნდა 

“შენი ჩასლა!.. შარშან 3 ჰექტარზე გევშენეთ ყურძენი... 

აღსანიშნავია, რომ მსგავს ვითარებაში ძირისეული ი-ც იკარ- 

გება ვი და ზმნაში: გე ვ და (<გევიდა<გავიდა), მ ოვ და, წევ- 
და და ა. შ 

ხმოვანთა სრული ასიმილაციის სხვა მაგალითები სახელებში: 

ი ბაღვი გუშინდელოღმა პარან გითაი დიეთრეოდა...შ ი ეგებე- 

ვით, დო დოფალი მოყავან!.. ახლა ვე ფ ერ ვერ მოქცემ, ცოტა 

კიდვენ უნდა მადროვო... ვნახოთ, რე მელი გაბედავს... ყური ათ- 

ხტე აქატრობას, ოზო-კარ არ მოცილდე!.. დღე ფოტოროში 

(ტოპ. სახ.) უნდა წევდე... გესმის დ ოხომოზიკას ხმა?.. 

ზოგჯერ ო ხმოვანი მ-ს გავლენით იქცევა უ-დ: რუმ (Iრუმე, 

რუმენ);? ხუმ, მეინდუმა, ხტუმა, ზუმა (ინდ), დგუმა- 
რ,ო ბ ა... 

1 რთულ პრევერბიან ზმნაში ორივე პრევერბისეულ ხმოვანს მოუდის ასი- 
მილაცია: გიდიმიხატა (< გადამიხატა); მ. ხ უბ უა ჩამოთვლის მრავალ მაგალითს 

პრევერბ, ხმოვნისა და ქცევის ი-ს სრული ასიმილაციის განხილვისას (იხ. მისი 
“შრ., გე. 12); ჩვენ საეჭვოდ მიგვაჩნია ისეთი მაგალითები, როგორიცაა: დივინა– 
ხე, გიდივიხატო, ამგვარი ასიმილაცია რომ მოხდეს ზმნა ობიექტური 
"წყობისა უნდა იყოს –-მ-ს “რიგისა, სადაც I და II ობიექტური პირის ნიშნები 

ა, ე-სა და ი-ს შორის ასიმილაციას ხელს არ უშლის შორ მეზობლობაში. 
-რაც შეეხება სუბიექტური წყობის –-–ვ-ს რიგის ზმნებთან ას და ეს შორეული 
მეზობლობა ი-სთან ნაწილობრივი ასიმილაციის (ეი –> ე %) პირობას ქმნის, სა– 
·დაც მაასიმილებელი ი-ც იკარგება ზოგჯერ (ჩევტან). 

2 შდრ. ინგლ, რუმ, ჰუმ (მქ ჯანაშვილი, საინგილო: ძვ. საქართველო, 
II, გვ. 192 და 199); ო. კ ახაძე, დასახ. შრ, გვ. 169, რუმ,ხუმ გეხვდება 

„გურულშიც (ს. ჟ ღე ნტი, გურული კილო, გვ. 53), ს..ჟ ღე ნტი იქვე შენიშ- 
"ნავს, რომ ეს მოვლენა აჭარულისა და მესხურისთეისაა უფრო დამახასიათებე- 

ლიო, ამავე რიგისა უნდა იყოს ზემოაქ, ტუმარა (ტუ-ტუ ტუმარა, სახელს 
გეტყვი, გვარს არა! გამოცანა); ო ვიწროვდება ფ-ს წინაც: შ უფერი (ფრაზა- 

“ში: შ უფ ერ, გიმიჩერე მაშინაც რა იქნება!), ეს მოგლენა განვითარებულია 
“იმერხეულში (იხ. ო. კახაძე, დასახ. შრ,, გვ. 169) 
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არსებითად ასეთი ვითარება უნდა იყოს მუმრაობაშ-იც (მოუ- 

„რაობა), ოღონდ ამ უკანასკნელის ფორმირებაში სხვა ფონეტიკური 

"მოვლენებიც უნდა ღებულობდნენ მონაწილეობას. ადვილად შეინი– 

“შნება ეს მოვლენა პროცესის გრადაციაში: მო ურაობა> მო ჯშ- 

·რაობა> მოვრაობა> მომრაობა'> მუმრაობა. 

პრევერბისმულ სმოვანთა ნაწილობრივი ასიმილაცია 

ხმოვანთა ნაწილობრივ ასიმილაციას ადგილი აქვს უმთავრესად 

პრევერბისეულ და ქცევის ნიშნის ან ძირის ხმოვნებს შორის. მაასი- 

'მილებელ ხმოვნად გვევლინება ი, რომელიც ავიწროებს პრევერბი- 

-სეულ (ა, ო) ფართო ხმოვნებს და ა>ე, ო-ც> ე-ს. მაგრამ პროცე- 

სი აქ არ თავდება. ასიმილაციის შედეგად მიღებული ე (>-ო,-ა) 

·თვითონ ახდენს გავლენას ი-ზე და ი -მდე ასუსტებს, მაგალითად: 

აი-“-ეი-> ეი 

ასიმილაცია რეგრესულია, ახლოური და ნაწილობრივი:?2 

უ9კიდა ქოსამ ერთი ხურჯინი და... მეცხრე თვეზე ე დგა ფე- 

ხი... დიდი წრტალობით გე: არაი გზა-ბაწარა”.. გე თიხედა, 
  

1 შდრ. ემსობოდა, გამომლიხან, ამლებიეფს (ავლებინებს)..., აქვე ვ-მ-ს სუბ- 
სტიტუცია. 

2 ანალოგიურ მოვლენასთან გვაქვს საქმე გურულში (ს, ჟ ღ. გურული, 
51-52), ლეჩხუმურში (მ. ალავიძე, ლეჩხემერის თავისებურებანი, ალ. წუ- 
ლუკიძის სახ. ქუთაისის პედინსტიტუტის 906., ტ. II, 1941, გვ-· 230), ქვემო იმე– 
რულში (III. 13V23#-V/0M, M Xმნ0VIC0MCIIIXC IMMXIICIMMC0CLM0-0 L080ჩ2 I იVვ: 
#3ხIIმ წიგნში: „II8გMMIM გMმ». LI. წ. Mვიიმ, გე. 121), უხუთურში (ქ. ძო_ 
'წენიძე, ქვემოიმერულის უხუთერი მეტყველება, ალ. წულუკიძის სახ. ქუთა– 
ისის პედინსტიტუტის შრ,, VIII, 1948, გვ- 42), ვახანურას ხეობის მცხ. მეტყვე– 
„ლებაში (პ. ჯაჯანიძე, ეახანურას ხეობის მცხოვრებთა მეტყველების თავისე– 
ბურებანი, ალ. წულუკიძის სახ. ქუთაისის სახელმწიფო პედინსტიტუტის შრომე– 
მები, VIII, 1948, გვ. 74-79), ოკრიბულში (გვ. 169). ზემორაქულში (ძიებანი, 
224), მესხურში (ძიებანი, 133, 155), არაგვის ხეობის ქართლურში (გრ. იმ ნ ა ი შ– 
ვილი, არაგვის ზეობის ქართლური, იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, 
„ტ. VI, 1953, გვ. 319), ბორჯომის ხეობის ქართლურტში (გრ, იმნაიშვილი, 
ბორჯომის ხეობის ქართლური, იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, ტ. VIII, 

1956, გვ. 89), ხანურ-ზეგნურ მეტყველებაში (113, 116), ოღონდ ზოგან პროცესი 
11 საფეხურზეა შეჩერებული (აი –> ეი, ოი –> ეი) და რთულ პრევერბებთან არ 

კეხვდება ხმოვანთა ნაწილობრივი ასიმილაცია, (მომდევნო გვერდებზე აქ და ზე- 

მოთ დასახელებულ ლიტერატურას შემოკლებით ვუჩვენებთ, სადაც ეს მოსახერ– 

:ხებელია). ' 
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რომ პირვანდულა მოდის რაცხა.  გამოშმპა და გეი ქ– 

ცა... შიშარამაც მაგინთან დე ი წყო ცხოვრება... დე ი წყეს დიდღ- 

რული მცხოვრობა... მოფრინდება მაბზაკუნა და დეიწყეფს 

კუდი ქანებას... ჩეიხე და რომ... წიგინს რომ წეიკითხვიდა... 

ოი > ეი –> ეი: 
ამეი სვა ბურდღა თვალეფში „და.. ორნავეი კიბილები 

მე იგლიჯა... მტაგონდა თავის შეყვარებული და ვეღარ მეით- 

ბინა.. თიკანმაც პაკი-პუკი და ამეიბინა... გამე იქცა და. 

მჯმისან მივდა... მითერე ტოტი რომ ჩამეი წია... 

ზემოაჭარულში ვხვდებით ნაწილობრივი ასიმილაციის ისეთ 

შემთხვევასაც, როდესაც ადგილი აქვს ასიმილაციას პრევერბისე–- 

ულ ა ხმოვანსა და ქცევის ნიშან უ-ს შორის, მაგრამ აქვე უნდა შე– 

ვნიშნოთ, რომ ეს მოვლენა ზემოაჭქარულში ნაკლებადაა გავრცე- 

ლებული, ხოლო ქვემოაჭარულში, შეიძლება ითქვას, სრულიად არ. 

გვხვდება. 
აუ > ოუ 

უ-სთან მეზობლობაში ა ვიწროვდება და გვაძლევს ო-ს. ასი–- 

მილაცია რეგრესულია და ნაწილობრივი:! 

დოუმიზნა და პირდაპირ თვალი კაკალში გამჟარწყო... 

დოუკარ ერთი კიდვენ კეკელა და მარო, რა იქნება!.. ფაშას გ ო– 

უმკლავდა ი წყემსი თურმი... მოუქნია ხელი... 

ეს მოვლენა ძირითადად იმერული დიალექტისათვისაა დამახა– 

სიათებელი, გვხვდება აგრეთვე მესხურში, იმერხეულში, გურულში: 

და სხვა. 

როგორც ზემოთაც იყო აღნიშნული („ხმოვანთა სრული ასი- 

მილაცია“), აჭარულისთვის უფრო ბუნებრივია პროცესის შემდ- 

გომი საფეხური: უ( + უუ+<+- ოუ +<- აჟ). 

1 გ. ახვლედიანი, საფუძვლ. (118, ნVხX0C860«გ29% 0. „I6X0+0ჩხIC- 
დი9CIMყ9CCMM6 0C066MM0CIM MMXIMCMM60CM0-0 I0800მ #0#3MMCM0ით 9%3ხIXმ:. 
9თ6+M9CCMMIML C600MMX"“, 1981. /)ტMMMომგ), გვ. 60, ძიებანი (1989); მარი (80) 

ს, ჟღენ ტი(61-52) 
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ამგვარად,, ასიმილაციის შედეგად ზემოაჭქარულში პრევერბე- 

ბი ასეთ სახეს იღებს: 

ა“– – უ – ე _, ი, ე“, ო –, 

გგ-- “> გუ – ,გე. , გი, უ_ 
და –– > დუ -- დე–, დი –, დე –- დოუ>ძ/, 
ჩა –– –> უე, ჩე–- , ჩი –, ჩე –, ჩო –, 

წა _ “> წუ –, წე-- , წი – წე _, წო ა 

შაე- “> -, შ-, ში–-, “9თ–, 
მი–– – მუ – , _ _. – _. 

მო -- – მუ – _– _– მე –, – 

აპო–- –-> ამუ –-, – = ამე ––, _ 
გამო –– – გამუ–, _– _ გამე –– – 
ჩამო –– -> ჩამუ– –_ – ჩამე –., _ 

წამო –– –> წამუ–, _ – წამე –_, – 
შემო –– – შამუ--, – შამე ––, შამო –., 

გადა –- – გუდუ–-, გედე გიდი –.,, გედე –., გადო –, 
გადმო _- გადმუ –-, – = გადმე –., –_ 

სრულყოფილობისათვის მოცემულ ცხრილში შეიძლებოდა 

შეგვეტანა სხვა სახის ბგერათცვლილებებიდან გამომდინარე პრევე- 

რბებიც0, როგორიცაა დი –: დიე წე რა (<დიეწერა<დეეწერა 

< დაეწერა). 
გი, ში -, ჩი–, წი ––, გედი–-, მი--, ამი ––, 
გამ 9––-, შამი-–-, ჩამ9ი5--–, გადმი–-, წამი –-., 

მტ--: მუტახერხა (<მუახერხა<მოახერხა), ამჭ-–, გამ4-–-, 

შამტ––, ჩამე-–, გადმი––, წამუ--.! ' 

თანხმოვანთა ასიმილაცია 

ზემოაჭარულში თანხმოვანთა ასიმილაციის მრავალფეროვანი 

მაგალითები გვხვდება. აქ უფრო რეგრესული ასიმილაციაა გავრცე- 

ლებული, რომელიც ნაწილობრივია და კონტაქტური. ასიმილაციას 

ადგილი აქვს როგრც წარმოების ადგილის, ისე ბგერათა გვარეობის 

მიხედვით. 

თანხმოვანთა ასიმილაციის მაგალითები:? 

ბ –- პ, ფ: 
მჟღერ ბ-ს იმსგავსებს მომდევნო ან წინამავალი (უფრო იშ- 

  

1 ეს ფორმები გაანალიზებული გვაქვს აქვე დიფთონგიზაციისა და ასიმითლა- 

ციის მოვლენებთან დაკავშირებით. ·' 

2 მეტი წილი ამ მაგალითებისა ცნობილია სათანადო სამეცნიერო ლიტერა 
ტურიდან. ' 

ვ 9, ნიჟარაძე ვ3



ვიათად) ყრუ ბგერები. დამსგავსებას ადგილი აქვს ზოგჯერ შორე- 

ულ მეზობლობაშიდ: კარქა გაპტყელე ცომი!. სიპტ ყე ზე 

დაალაგა... შვით წელწად საპ ჭოს წევრი ვიყავ... კარქა დუ ცევ 
ბოთ პროფკა!.. გამუხსენტაპიკე ბ.ი (IIტაბიკები)!.. ციცას 

დუპწე ნ თმა, გო!.. ხედავ. რაფერ ა”'რჯ)წყინავს!. ხეჭეპ- 

ტები (საბათი: ხეჭბი) არ შ იაყოლო, გო!.. მზეზე თფე ბა... ორ- 

მოცი წელწადია ფ ა ფ რ იკ ა-ქარხნები მუშების ხელშია... რაც დ ა– 

ვთფინე ვერცხლია, რაც არა და –– ცეცხლია... ვეზირეფ მი ე- 

თათფირა.. ძმეფთან, დეფთან.., კელოფს, ააშე- 
ნეფს.. დაფჩინა პირი.. გიგიკეთეფთ, გიგიშენე- 

ფთ... ახორეფში, დერგეფში, გვერდნეფ შიდა სხე. 
ფ -> პ: ფშვინვიერი ფ ბგერა ყრუ ტ-სთან შორეულ მეზო- 

ბლობაში გამკვეთრდება და მოგვცემს ფ-ს მკვეთრ ვარიანტს –- 

აბრუპტივ პ-ს: 

დაბნელდა უჟე, არ დევ პანტნოთ?.. აქამდი ჰა დეი პან“ 

ტენით, ბიჭებო?.. შეიძლება მოხდეს პირიქითაც: 

პ )> ფ: 

რა ფროსტო, ფოზეუკ თუთუნ წევ, ჭო!. ფაჩინკა.. 
მ -» ფ: უკანაენისმიერი სპირანტი ხ იმსგავსებს რა წყვილბა- 

გისმიერ მჟღერ მ-ს, ასიმილაციის შედეგად ვღებულობთ ქართუ- 

ლისათვის სპეციფიკურ ბუნებრივ კომპლექსს-ფხს: ფხარი, 

ფხალი, აფხანაკი (ILამფხანაკი), დამფხობა, დო- 

მფხალი. დ->თ, ტ: დ ყრუვდება და თ, ტს გვაძ- 

ლევს ყრუ ბგერებთან მეზობლობაში: მიმართულების მიხედვით 

აქ ზოგჯერ პროგრესული ასიმილაციაც დასტურდება. 

არ გათეთ(რ)თება ყორანი... ხითთა ნ შევხდეთ ერთმა- 

ნეფ... მაშინ უნდა მიმხთა რი ყავ, რომ გავცელდა სწავლა ხა– 

ლხში.., ჩ თი ლას წასულივნენ... კუ ტტ-ა ნტრუქაი ჩიტი ყანი 

ხნობაზე იცის.. თუთუნები სკლატში შევზიდევით.. უფროსმა 

1. აღსანიშნავია, რომ, როგორც „უკანასკნელი სამი მაგალითიდან ჩანს, ასიმი– 
ლირებული მ-ან“ ინარჩუნებს. თავის ადგილს, რაც ჩვენის აზრით განპირობებუ- 

ლი უნდა იყოს ჰარმონიული კომპლექსის შექმნით, ჰარმონიული კომპლექსისაკენ 
ტენდენციითეე უნდა აიხსნას ისეთი ფორმების არსებობა აჭარულში, როგორიცაა: 
ფხავსი, მიფხავსებული, დაფხავსებული.. (იყო ერთი ბებერი, 
დაფხავსებული კაცი... ნოღ. III, 5), ავამტყოფი (ავატყოფის პა– 
რალელურად) და სხვა. 

2. თანხმოვანთა პროგრესული ასიმილაცია, როგორც გაარკეია ბ, ფოჩხუ- 
ამ, დასავლურ დიალექტებს ახასიათებს. ზემოთქმულის შესახებ იგი შენიშნავს, 
რომ ეს მოვლენა აქ სპორადულია, როგორც იმერხეულში (ი.ა „თანხმოვანთა 

პროგრესული ასიმილაცია დასავლურ კილოებში: სტალინის სახ. თბილისის სა- 
ხელმწიფო უნივერსიტეტის შრომები, X, 1929, გვ. 187 და შემდეგ). 
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ძმამ გაკუჭტა ამაზე და უთხრა (ნოღ. III, 10).. კამუტი 

თავ შამ ეწყო თურმი... ჰატყავს ნეტა 5 ი მოხვერი წაყვანი– 
ლიწ. კრეპტიშენის კაბა გეცვა, წელში გამოჭგირებული... 

ასეთივე პროცესის შედეგადაა მიღებული ავატყოფი (Iავა- 

ნტყოფი), დ ავატყოფთა.., სადაც იქმნება ქართულისათვის 
ბუნებრივი ბგერათკომპლექსი ტყ, ოღონდ ასიმილაციამდე, როგ- 

ორც ეს ცნობილია ლიტერატურაში,!, თავს იჩენს მეტათეზის-სუბ- 

სტიტუცია. 

გ –>კ, ქ: C2 გ ყრუ ბგერებთან მეზობლობაში დაყრუების 

შედეგად ქ-დ ან კ-დ იქცევა. ასევე ანალოგიურ პირობებში ასიმი- 

'"ლირდება 0! პირის გვ პრეფიქსის გ ელემენტი: 

ერთხელ შე ქ თხუტე და იჰიც გამაწპილე!.. საყვარელო, თუ 

'მოგიდექ. ხელში უნდა მ ო ქ ც ე დანა... ნუ უჯღიკინეფ თუარა, მაი 
ხარი ამოქფაწლავს... ზემ არ დაკკრას.. მოკეტაცეს 

და მოკვტაცეს, ქალი... თჟარ დაქვხდა... 

გ მჟღერი ყრუვდება აგრეთვე და ნაწილობრივი ასიმილაციის 

შედეგად ქ-დ იქცევა თანდებულისეულ თუ ბრუნვისეულ– ყრუ 
ხშულ თ-სთან და სპირანტ ს, მ-სთან: | 

ჯემალ-ბექთან ვიდავენით... ბარქს ალაგებდა... დე რქ- 

“მ ი კარქა შეინახვის.. უწინ ი აღ-ყველ ოზრ უქეთში წევღებ- 

«დით... 

სხვა მაგალითები გ-ს ასიმილაციისა: 

დავამღეროთ კიტა რაზე... მტაცეცე კარქა, დო შექქვეშ 

«უნდა იყოს... აქობამდი ჰა დ ე ი კარქე, ქო!.. დიდიხანია, ქ უთ;ა- 

§ ი შამოვდა ჩვენში... კ->ქ: მკვეთრი კ-ს გაფშვინვიერებით ქ-ს მი- 

ღების ერთადერთი შემთხვევა ასეთ ფრაზაში დადასტურდა: 

აქოშკაზე მომდგარიყო თვალჟუჟუნ თეთრი ქალია. ხოლო 

ბ-სთან შორეულ მეზობლობაში მჟღერდება ყრუ მკვეთრი კ და 

ვღებულობთ: ბრაგი (< რუს. ნ08X , აქედან დაბრაგული, დაბ- 

რაგა და სხვ.). 

ერთადერთი შემთხვევაა, როცა ყრუ აბრუპტივი იმსგავსებს 

სიმკვეთრის მიხედვით ყრუ ფშვინვიერ თ-ს და ვღებულობთ: ლ უს- 

კუმეტი (ფრაზაში: რაფერ გეიკლოვ გზას ამ ლუსკუმეტ 

ღამეში!..), ამოსავალ ფორმად ნავარაუდევია ლუსკუმეთი (შდღრ. ვა- 

ჟასთან: შავეთი, სულეთი).? 

1 ვ. თო რია, ქართლური, გე. 131, კახური, გვე. 
2 შდრ. ძე. ქართ. წააარათ აისის მა ქარ ფსალ ეი ოფურია, ენის 

განვითარების შინაგან კანონთა ერთი ნიმუში ძველ ქართულში: იბერიულ-კავკა- 
სიური ენათმეცნიერება, 5, 1953, გე. 522-523. 

35



ს > ზ: სისინა სპირანტი ს მჟღერ ხშულ “ დ, გ-სთან და მჟღე– 

რისავე აფრიკატ ძ-სთან ნაწილობრივი დამსგავსების შედეგად %-დ 

იქცევა: 
ბიჭი სულმუ თქმელაი მიზდევდა უკან.. სულ უმფოსი, 

ბაბტამის დ იემ გზავსა.. თავიზდროზე, რომ მოსულიცყო... 

ყტჟელ ხიზძირში წყარო გამოდიოდა თურმი... 

ც -> %: სისინა აფრიკატი ც მჟღერ დ-ს წინ თუ მოექცა, დამ- 

სგავსების შედეგად მჟღერ სპირანტს (ზ) მოგვცემს. ეს პროცესი: 

ასახულია „და“-თი შეერთებულ რიცხვით სახელებში რომლის 

კომპონენტად „ოც“-ია ნავარაუდევი: ოზდაათი,ოზდათხუთ- 

მეტიდაა. შ. 

ძ -> ც: მჟღერი აფრიკატი სრულად ემსგავსება ყრუ აფრიკატ 

ც-ს. ასიმილაცია რეგრესულია და შორეული: უწინ კვირა არ გევ- 

დოდა, რომ 2-3 კაცი არ გიეცარცვენ ბათუმ-ხულა შარა... ახლ». 

სულ მეისპო ცარცვა-გლეჯა... 
ს ->ჟ, შ: იგივე ს მჟღერ ბგერებთან მეზობლობაში ჟ-დ იქ- 

ცევა, ხოლო ყრუებთან –– შ-დ: უნცროსმა აღარც იმას დ აჟ ჯე რ– 

ა... ქალი რასძალა ჟ ჯო ბნ იდა საქმაროს... დევრიშმა შიეკითხა: 

რაშშობი ვაჭარო (ნო ღ. II1, 100)... მარტო მაგი რაშშვე6- 

ლი ს!.. ნამთრალევ ხალხ... ყველას თავები წავ შჭარი (ნოღ. 

III, 105).. შაშტალო პირათ ცოტა შავგრიმანდი და თვალჭრე– 
ა.. მოშე' გზა შუბანშიც გევყვაით.. გათხტზებული ქა- 

ლი მამის ოჯღს შამშობლოს ეტკვის. 

ღ-» ხ: უკანაენისმიერი სპირანტი ღ სისინა აფრიკატ წ-სთან და 
სისინა სპირანტ ს ბგერებთან ხ-დ იქცევა. დამსგავსებას ადგილი: 

აქვს როგორც ახროურ, ისე შორეულ მეზობლობაში: 

ბახჩა-ბახჩა შევიარე... ბახს მირე კედრით ვენახი ესამ– 

ზღვრება... ქალის წაყვანამდი სამქრომ ბოხჩა-ნიშანი უნდა 
მიიტანოს... ქვე ნაწიახი, წიახი (ტოპ. სახ.)... 

ამრიგად, როგორც განხილული მასალიდან ჩანს ხმოვანთა. 

სრული რეგრესული ასიმილაცია დამახასიათებელია როგორც ზე- 

მოაჭარულისათვის, ისე ქვემოაჭარულისათვისაც.? ეს მოვლენა გან– 

საკუთრებით მკაფიოდ ჩანს ქობულეთურ მეტყველებაში, რაც გუ- 

რულთან მჭიდრო კონტაქტით უნდა აიხსნას. ფონეტიკურ ნიადაგზე: 

1 შდრ. ალ. ღლონტი, გურული ფოლკლორი, გე. 16, 
2 ქვემოაქარულში აღნიშნული მოვლენების შესახებ მსჯელობისასს ძირი- 

თადად ვეყრდნობით ჯ. ნოღაიდელის ზემოდასახელებულ შრომებს; პროგ– 
რესული ასიმილაციის ცალკეული შემთხვევები აღმოსავლურ დიალექტთაგან და- 
დასტურებულია კახურში (კახური, გვ, 40). 
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ფარმოქმნილი გრძელი ხმოვნები თანაბრად გვხვდება ზემოაჭარულ- 

სა და ქვემოაჭარულში. 

ნაწილობრივი ასიმილაციის შედეგად მიღებული „დოუწერს“ 

ტიპის ფორმები ზემოაჭარულისთვისაა უფრო დამახასიათებელი. 

თანხმოვანთა ასიმილაციის მხრივაც ზემოავარული სხვა ქარ- 

თულ კილო-თქმათა ფარგლებს არ სცილდება. 

დისიმილაცია 

ბგერათა განმსგავსების მოვლენები ისე არაა გავრცელებული 

რსემოაჭარულში, როგორც ბგერათა დამსგაესებისა. ქართული დია- 

ლექტების მსგავსად აქ „დისიმილაცია ხდება უმთავრესად ნარნარა 

და ცხვირისმიერ ბგერებში".! 

ლიტერატურიდან ცნობილია, რომ ერთ სიტყვაში ორი სონო- 

რი რ ჩვეულებრივ არ წარმოითქმის და ერთი მათგანი ლ-დ გადაიქ– 

ცევა. 

ზემოაჭარულშიც სხვა ქართული დიალექტების მსგავსად დი- 

სიმილაცია უმთავრესად ლ-ს მოუდის და ამ ნიაღაგსე აქაც ასეთი 

ცნობილი მაგალითები დასტურდება: ოროლი, ა რაფელი.ნუ- 

რაფელი” 

წინადადებებში: 

ვითომც არაფელიც არ მომხღარიყო (ნ ოლღ. I11. 147)... მა– 

მაჩემს მე არაფლათ არ მივაჩლვარ (ნოღ. IL. 15)... ორვეში 

ოროლი ოქრო ამოჩინდა... 

რ-სავე დისიმილაცია მოუდის –ჯერ ნაწილაკდართულ ისეთ 

სახელებში, რომელთა ძირში (ფუძეში) რ არის, მაგალითად: 

ორჯელ, რვაჯელ. ბევრჯელ, ცხრამმეტჯელ 
ზოგჯელ და მისთ. 

გვხვდება სხვა ბგერათა დისიმილაციით მიღებული მაგალითე- 

ბიც: კალონი (Iკანუნი), ნა მეტარი (ფრაზაში: ..ჩვენი სიძე 

ქოშეში დგას, ნამეტარი ცხვენია), წრეტლაი,ყ არალი3 

კიდევ: წყვილბაგისმიერმა ბ-მ შეიძლება განიმსგავსოს წარმო- 

I ვ, თოფურია, ქართლური, გე. 131, კახური, გვ, 40. 

მადე რი ან ეკას ლე მამალი დეს ეთ რეალია წინამავალ 
კომპონენტებში რ შედის: მერაფელი და სხვ. ალები” შუღლი ა< 

3 შდრ. გ შარაშიძე („გურული ლექსიკონი, ქართველურ ენათა ლექ- 
სიკა", 1938) ყალარი. 
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ების ადგილის მიხედვით იმავე რიგის მ და იქცეს ნ-დ. მაგალითად: 

ანბავი,ბუ ნბული.! 

ბატი ბუნბულის ბალიშებით დოშეგი გამოტენილი იყო.... 

ხენწიფეს გიეღვიძა და რა ანბავიაო, იკითხა... (ნოღ. III, 

144)... 

პროგრესული დისტანციური დისიმილაციის შედეგად ნ-ნ> 

ნ-ლ-ს „წყენინება“-ში: კაცის წყ ე ნილ ებ ა მე არ გიმიხარდება... 

ტყვილათ რატონ უნდა აწყენილო... 

დისიმილაციის გზითაა მიღებული აგრეთვე „სუნყველა“ (ფრა– 

ზაში: ვეცლები ს უნყველა ს ა... გაზ. „ს ა ქ.“, 1916, M 248), ს უ– 

ნთელი2 

დისიმილაციის ცნობილ მაგალითებს წარმოადგენს უცხოური: 

წარმოშობის გაქართულებული სიტყვები: ორდელი, დილექ– 

ტორი, ბრიგადელი. 

ჩემოაჭარულში ყურადღებას იქცევს ძლიერი დისიმილაციის 

შემთხვევები. „დისიმილაციის ნიადაგზე ზოგჯერ იკარგება დისიმი– 

ლირებული ბგერა4.9 უმთავრესად იკარგება რ ბგერა მომდევნო 

იდენტური ბგერის გავლენით, ე. ი. ადგილი აქვს რ ბგერის დისი- 

მილაციურ დაკარგვას, თუმცა გვხვდება საპირისპირო შემთხვევე- 

ბიც –– პროგრესულ-დისიმილაციური · დაკარგვაც. მაგალითად: 5ფ– 

ერი, ვეფერი, ცხვიპირი, თეთ-ყიმიზი,ყურიძე–- 

ში, საიბილი,სიცხვილი,არცეთათ და სხვა. 

მარცვლის დისიმილაციური დაკარგვის (ჰაპლოლოგია გ. ა ხვ- 

ლედიანი) შედეგად გვაქვს ფეხშველა (<ფეხშიშვე- 
ლა), ვაწყინე,§ დინნეჩემი (=დიდნენეჩემი)... დინეჩე- 

მიდან მეშინოდა: ღმერთო, შენ ის მომიკალი. „თეატრი და 

ცხოვრება“, 1915, # 29... 

ზემოაჭარულში ნახულ იქნა რამდენიმე მაგალითი: კ ო ნდაღი, 

ჩირუღი (<ჩირუხი მთის კურორტი ზემოაჭარაში), ტო რუღი 

(<თურქ. ძიLVX-Iს(სი „წვერის თუთუნი"), კა9 მა ღი (Iყ ალმა- 

ღ ი,,„ნაღები"), მ ახ რი ჯი((Iმაკარიჯი), ყ ა ი ღ ი(ნავი),ც ი მინდი 

1 ასეა კახურშიც (იხ. კახური, გვ. 41). 
2 შდრ. იმერხ,. ფული, საქონელი ს უნთელი თქეენი იყოს... მარი, იმ 

ერხ., გვ, 59. 
3 გ. ახვლედიანი, დასახ. შრ., გვ. 201, 

4 ამ მოელენის შესახებ სხვა საკითხთან დაკავშირებით უფრო ვრცლად 
იხ. აქვე „გრძელი ხმოვნები", 

5 იმერხეულშიც გეხედება ეს ფორმა: არა ვისაც არ ვ აწყინე, ისე დევი– 

არე ტყიები, მ ა რი, იმერზ,, გვ. 50.. ა 
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კაბუსტა, დეხნიკი,სკოროდა, პრობუსკი,ტყუბი, 

წყვედ ფუძის შემცველი ზმნა და მიმღეობა, წებო! ტკიბაი, 

ჭო რო ღი (I ჭოროხი)...2, რომლებიც გვაფიქრებინებს, 

ომ ისინი მიღებული უნდა იყოს ხმულთა (და 

სპირანტთა) დისიმილაციური გამჟღერების შედეგად მანამ. 

როგორც გ. ახვლედიანმა გაარკვია, ოსურში ქართუ- 

ლიდან ნასესხებ სიტყვებს ახასიათებსს ხშულთა დისიმილაციური 

გამქღერების კანონზომიერება, რომელიც იმაში მდგომარეობს, რომ 

სიტყვაში შემავალი ორი ყრუ ხშულიდან ერთ-ერთი (მეტწილად 

პირველი) მჟღერდება, ე. ი. ყრუ ხშულები (-:გრეთვე აბრუპტივიცა 

და ასპირატიც) განემსგავსებიან ერთმანეთს მჟღერობა –– სიყრუის 

მიხედვით.? 

ქ. თოფურიასთან" დას. ჟღენტთან! ერთად გ. ახე- 

ლედიანმა დაადგინა აგრეთვე, რამ? ხშულთა დისიმილაციური 
გამჟღერების კანონზომიერების მოქმედება თითქმის ისევე ძლიე- 

რი ყოფილა სვანურში, როგორც ოსურში და რომ იგი მეტ-ნაკლე- 

ბად მოქმედებს ხევსურულსა და მთიულურ დიალექტებში. აღნიშ- 

ნულია აგრეთეე, რომ სვანურში „დისიმილაციური გამჟღერება 

არსებობს არა მხოლოდ დისტანციური (როგორც ოსურში), არამედ 

კონტაქტურიც, არა მხოლოდ რეგოესული (როგორც ოსურში..), 

არამედ პროგრესულიც,. გამჟღერების მოქმედებაში მონაწილეობს 

არა მხოლოდ ხშული (როგორც ოსურში...). არამედ სპირანტიც““ 

ჩვენ მიერ მოტანილი ავარ. სიტყვების უმრავლესობა უცხოუ- 

რი და რუსული წარმოშობისაა. დისიმილაციური გამჟღერებაც სწო- 

რედ ნასესხებ სიტყვებს შეეხება, მაგრამ აჭარულში დისიმილაციუ- 

რი გამჟღერება იმდენად მოქმედი ენობრივი კანონზომიერებაა, 

რომ იგი მშობლიურ სიტყვებსაც შეეხო (ტტყუბი, ტკი ბაი, წე- 

ბ ო...)- 

განვიხილოთ ზოგიერთი მათგანი, უფრო კი ტიპიური: 

  

1 ეს მაგალითები აღებულია სხვა ქართულ. ღიალექტებთან და არა ლიტერა- 
ტურულ ქართულთან შეპირისპირებით. 

2 შდრ. თურქულიდან შესული დორუქ-თუთუნი ჭანურში (ა რნ. ნიქობა- 
ე ა, ჭანურის გრამატიკული ანალიზი ტექსტებითურთ, თბილისი, 1938 წ, გვ. 
105; 13, ს- ჟ ღ ე ნტი, ჭვან-მეგრ. ფონეტიკა, გვ. 162). 

3 გ. ახვლედიანი, საფუძვლები, გვ. 204, 378-387. 
4 ვ თოფურია, სეანური ენა, 1, ზმნა, 1931, გვ. 60 და გ ახვლედი-– 

ანი, იქვე. · 
5 ს. ჟღენტი, სტალინის სახ. თბილისის სახ. უნივერსიტეტის მრომები, 

ტ. 30/16, 1947 წ., გვ. 430-6 და გ. ახვლედიანი, იქვე. 
6 გ ახვლედიანი, საფუძელები, გე. 385. 
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ა. კონდაღი: ეს სიტყვა უცხოური წარმოშობისაა, რომელ– 

ძაც სალიტერატურო ქართულსა და რიგ დიალექტებში კონდა- 

ხ ი-ს სახ მიიღო, ხოლო აჭარულმი იგი კონდაღი-ს სახით 

გვხვდება. ასე რომ, ყრუ ხშულმა კ-მ განიმსგავსა ყრუ სპირანტი ხ, 

გაამჟღერა იგი და მივიღეთ ხ-ს მჟღერი ვარიანტი ღ. აკი სვანურის 

მონაცემების მიხედვით გამჟღერების მოქმედებაში მონაწილეობს 

სპირანტიც! ამგვარად, სვანურისაგან განსხვავებით და ოსურთან 

მსგავსებით ზემოაჭქარულში დისიმილატორის როლში ხშული გა- 

მოდის, ხოლო სვანურის მსგავსად დისიმილაცია პროგრესულია. 

ოსურთან მსგავსებით კი –– რეგრესული- ასევე, ოსურის მსგავსად 

სპირანტი დისიმილირებულის როლშიც გამოდის. 

ბ. ჩირუღი. ეს სიტყვაც არაქართული წარმოშობისაა. სალი- 

ტერატურო ქართულში იგი ჩ ი რ უხი-ს სახით გვხვდება. ჩანს, სა– 

ანალიზო სიტყვას ისეთივე პროცესი გაუვლია, როგორც ჩვენ მი- 

ერ განხილულ პირველ სიტყვას (კონდახი) იმ განსხვავებით, რომ 

„ჩირუხში“ დისიმილატორის როლში გამოდის ყრუ ფშვინვიერი 

აფრიკატი ჩ. 

გ ტორუღი. შემოსულია თურქულის გზით. აქარულში ამ 

სიტყვას ცვლილება რომ არ განეცადა, მაშინ იგი დორუგი-ს სა- 

ხეს მიიღებდა. ანდა ჭანურის! მსგავსად აქაც უნდა მიგვეღო დორ- 

უ ქ. დორუ ქ-თ უ თ უნი. მაგრამ ჯერ რეგრესული ასიმილაციის 

გზით ტორუქ, ტორუქ-თუთენი), ხოლო შემდგომ ხშულ- 

თა დისიმილაციური გამჟღერების შედეგად მივიღეთ ტორ უღი, 

ტორუღთუეუთუნი. 

დ. კაიმაღი,ყ ა« მაღი (თურქ. ILმVIIIმIL ( > C 1) „ნაღები“). 

აქაც ადგილი აქვს კ (IL დ )-ს დისიმილაციურ გამჟღერებას. 

ანალოგიური ვითარებაა რუსულიდან ნასესხებ სიტყვებშიც: 

ციმენდი,კაბუსტა.დეხნიკი.. 

როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, ზემოაქარულში დისიმილაციუ- 
რი გამჟღერების კანონზომიერება შეეხება თვით ქართულ სიტყვე- 

ბსაც. წინააღმდეგ სალიტერატურო ქართულისა და მისი დიალექტე- 

ბისა, აქ დადასტურებულია ტ ყ უ ბი (ტყუპი), წ ყვ ე დ ფუძის შე- 
მცველი ზძინა და მიმღეობები, წე ბო (წეპო) და სხვ. ამ უკანასკნე- 

ლთაგან უნდა გამოვყოთ წ ყვ ე დ ფუძე, რომელშიაც დისიმილა- 
ციურ გამჟღერებას ვგულისხმობთ ახალ ქართულთან შეპირისპი- 

რებით, თორემ ძვ. ქართულში ეს სიტყვა ამ სახით (წყვედ) გვხვდე-“ 
_–_ 

  

1 იხ. ზემოთ. 
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ბოდა. ამდენად, აქ შეიძლება ლექსიკურ არქაიზმთან გექონდეს 

საქმე. 

ამრიგად, მოცემულ სიტყვათა გაანალიზების შედეგად შეიძ- 

ლება დავასკვნათ: 

ზემოაჭარულში (ძ§ი. აჭარულში) დისიმილაციური გამჟღე- 

რება წარმოადგენს ერთ-ერთ ქმედით ფონეტიკურ მოვლენას. 

ხმოვანთა დისიმილაციიდან ყურადღებას იქცევს ზემოაქარუ- 

ლისთვის დამახასიათებელი შემთხვეეები, როდესაც დისიმილაცია 

მოუდის პრევერბისეულ (ა. ო) ხმოვანს ფუძისეულ (ძირითადად 

გნ. გვარის ე პრეფიქსთან) ხმოვნებთან. 

მაგალითები: · 

აე>ეე>იე>«ე, ოე>ეე>იე> 5 ე: დი ე წე რა (<ღიეწერა< 
<დეეწერა<დაეწერა). გ8ზეშენებია. ჩიეყლაპა, მიეტა- 

ნა, გამიესხრიკა. ჩამიეცილვებია დაა. 8.! 

ხმოვანთა დისიმილაციას აღგილი აქვს სახელებშიც: მრავლო- 

ბითის -- ებ ფორმანტის ე ხმოვანსა და ფუძის ბოლოკიდურ –- ე, 

–-ა ხმოვნებს შორის. 

მაგალითები: 

კილდიები. ღელაიები, პაქსაძიები (ტოპ ასახ.), 

უსტი ები, სირთიები (გორები), აღიხები და სხვ. 

„გიეყვანენ გხი პირზე და ოღმოში ჩიეგდენ (ნოღ. 

III, 158)... სამნავე= დიები იყურებოდენ აქოშკიდამ.... თავის 

ხელით ამიეგლიჯა კიბილი.. ეწინ ქუცავეფ (მძარცველებს) 

ჰა გიექცევოდი.. სტორეთ მაგ ბეგიებმა დაქციეს 

ქვეყანა... ამ წვიმებმა თლათ გადარია ღე ლიები.. გადამლილი 

ლოყიები ვართს მიუგავდა... 
ამ მაგალითებიდან მტკიცდება, რომ ზემოავარულში ეე>იე> 

ლ ე-ს ტენდენცია დასრულებულ სახეს ღებულობს. ეს გარემოება 
დიფთონგიზაციისაკენ მიდრეკილების ერთ-ერთ გამოვლენას წარ– 
მოადგენს, როგორც ვარაუდობს შ. ძი ძი გური. ამ მოვლენის წი- 

ნამავალ საფეხურს გვიჩვენებენ გურული, იმერული, მესხურ-ჯავა-. 

ზური, იმერხეული და სხვ. ე. ი. ამ კილოებში (და სხვაგანაც) დისი- 

1 უფრო ვრცლად იხ. ზემოთ -- დიფთონგიზაცია. 
2 იშეიათად ვხვდებით ტრიფთონგსაც, რომელიც მიღებულია იოტით დ.- 

ბოლოებულ სახელთან მეშველი ზმნის ხმოვნითი ნაწილის ა-ს (< არს) დართვის 
შედეგად, მაგ: მემედაი,ა. სერდალაცა და მისთ. წინადადებამი: გოგო 
ჩივის ვერ წაეყვები, სერდალაფთ ა ჩემი ქმარი... შდრ. რაცა გ. ახელედიანი, 
დასახ. “რმრ., გე. 104. 
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მილირებული ხმოვანი ჯერ კიდევ ი-მდე არ დასულა, დიფთონგის 

ელემენტად არ ქცეულა. 

მეტათეზისი 

მეტათეზისი შეინიშნება უმთავრესად სონორულ თანხმოეზნებ-- 

თან. ეს მოვლენა დასტურდება როგორც ხმოვანსა და თანხმოვანს 

შორის, ასევე თანხმოვნებში მახლობელ და შორეულ პოზიციაში. 

ხმოვნისა და თანხმოვნის მეტათეზის ჩვეულებრივ ადგილი 

' აქვს ახლოურ პოზიციაში, მაგალითად: ზ რ უ გი (და აქედან ნაწარ– 
მოები მოზრუგვა, მოზრუგვილი.., ღურბელი (Iღრუბელი). 

გვროფლი, ნასლიკაი, გურძავო მაშინა (ასევ,ე გურძ;:- 

ვიკი), ინ დაყვი (შესაძლებელია ნი დაყვი-სა და იდაყვი-ს 

კონტამინაციით იყოს მიღებული), დერჟუნები... 

თანხმოვანთა კონტაქტური გადასმა ხდება სიტყვებში: პე ვ ში, 

უბანლო (ასევე ბანლიანი)!, ვიღან, გყტავს; მემრენ 

(IIმემრე).3? 

ბგერათა დისტანციური გადასმის შედეგად გვაქვს: მიენალა 

(<მიელანდა, ასევე მომენალა, მოგენალა...), დუკ ნესვია, 

წამორდგენა, დიდთერნალი (<დიდთელნარი), ძვი- 

ლათ (II ძვილ), მადრი ელი, თვა რი ელე ბა (Iმთვარიელე- 

ბა), ანურიეფს (<არუნიეფს <არონინებს)!, ნაჭარვალა 

(ტოპ. სახე), ხერტალი (თითისტარი, ლივერი, ხელბო- 

გაი. (I(ხელგობაი,), გერნალი, საკარტოღო, სურიელი 

წინადადებებში: 

გლიშამ სულ დერჟუნები შამტამწკავრეს... მისაჭმელ ვ ი- 

ღან ჩივოდა, ხოლოთ ჭადი გამიეცხო (ხ უუ ბ. 41)... იმის სანიშნოთ 

ორი ღერი ბანალი შაჟწიკვა... იმხელა ჭვირთი ამე იტანა და ერთი 

არ დუკნესვია... უბანლო მშოფს ბანლიანსა... ამ შჟა- 

დღი გულზე რა მოგენალა, ჭო! აგრანომა ნაკვეთები და მ თ– 

ვარიელა.. ხერტალ კვირთავი წამოძრობია.... ამ დროს იშ- . 

ლ 1 თხ. ი-დაყვ ნ-ი-დაყვში ი-- |ნი-ს პრეფიქსაციის შესახებ არნ. ჩი- 
ქობავა, შედ. ლექსიკ,, ვ. თოფურია, ქართველურ ენათა სიტყვაწარმოე– 
ბიდან, 4, ხმოვანთავსართოვანი სახელები: თბილისის უნივერსიტეტის შრ.. XXX/ც8, 

1947, გვ. 456-457; ი. ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიების ისტო- 
რიისათვის ძეელ ქართელში, 1954, გვ. 264-265. 

2 ამოსავალ ფორმად ვვარაუდობთ გტყავს. 

3 ეს ფორმა გვხვდება იმერხეელშიც: „წეტდა მე მ რე თეჰარ-მირზამა“, მ ა– 
რი, იმერხ, 55. 
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პუნლა ლივერი.. მაგენი კაცს რავა დატევს საკარტოღო: 

ფირალსაო... (ხ უ ბ. 37)... ჭაჭანება, ს ურიელი აღარავინ იყო... 

თელ სურიელს გ ფუხარდება ზამფხული და გამოსული.... გაზ.. 

„საქ.“, 1916, MI 248. 

სუბსტიტოუცია 

ბგერათშენაცვლება ზემოაპარულში ფართოდაა გავრცელებუ- 

ლი. სხვა ქართული ღიალექტების მსგავსად ხშირია შემთხეევები 

წარმოების ადგილისა და რაგვარობის მიხედვით მსგას ბგერათა. 

სუბსტიტუციისა. ერთმანეთს ენაცვლებიან როგორც თანხმოვნები, 

ასევე ხმოვნები. გვხვდება ზემოაჭარულისათვის დამახასიათებელი 

ბგერათშენაცვლების სპეციფიკური მაგალითებიც. 

თანხმოვანთაგან სუბსტიტუცია უპირატესად მოუდის ბაგის- 

მიერ და წინაენისმიერ ხშულმსკდომ ბგერებს, ასევე სპირანტებს. 

ვ –> ბ: კბილბაგისმიერ ვ-ს ენაცელება წყვილბაგისმიერი ბ. 

მაგალითები: ბარცხნა, დაბარცხნილი, დაბიწყე- 

ბ ა... 

ვ > 8: იგიეე ვ-ს ხშირად მ ენაცვლება: მენახი, მიწრო, 

მასკლავი (Iმარსკლავი, მასკლიავი), ემსებოდა (თვალები 

ემსებოდა), ამლებიეფს (საქონელ ამლებიეფს) გამომშლი- 

ხან, შემლიხან ჩაამლო (ჩაამლო ხელი ყახმას ქუჩუქ აღამ... 

ხუბ. 36)... 

ბ ->» მ წყვილბაგისმიეერ ბ-ს ენაცვლება არტიკულაციურად 

მონათესავე მ ბგერა: მაყაყი, მაყაყურა9ი (ცურვის სახეა), 

ხოლო იმავე ბ-ს უკანაენისმიერი გ: გუფეტი (გვხვდება ბუფე- 

ტიც). ზემოაჭარულში ჩვეულებრივ ერთიმეორეს ცვლიან ნახა- 

ლური თანხმოვნები: აქ ხშირია ნ-სა და მ-ს მონაცვლეობა.' 

მ _»ნ: ვითან (Iვითამ, ხენწიფე, სახენწიფო; 

უნცროსი,ანბავი,(რაანბავიაო,იკითხახე ნწიფე მ“... 

ნოღ. III, 114), საღანობამდი) ნეფის გოგო,. 

ნეფიწყარო (ტოპ. სახ). დაანთავრა (I დაამთავრა), დ ა ა– 

ნწყრია (I დაამწყრია), ა ნ დგა რა (II ამდგარა), მონდუ რავი 

1 ამ საკითხის შესახებ იხ, ივ. გიგინეიშვილი, მივლინება სურამის 

მიდამოებში, ენიმკის მოამბე, 43, 1939, გვ, 204. 

2 გვხვდება რიგ დასავლურსა და აღმოსავლურ დიალექტში. 

3 ვერ ვამბობთ კატეგორიულად, ამ მაგალითში სუბსტიტუციას აქვს ადგი–- 
ლიო, შეიძლება აქ მ-- ე-ს რეგრესულ დისიმილაციასთან გექონდეს საქმ. · 
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განთელდა,! დანახსო ვრდა (Iდამახსოვრდა, ბარსა- 

'ნ ი (სბარსამი „ბევრი“), ანგზობა. (=ამ გზობაილ „ამჯე- 

„რად”), დაანტრია, რატონ, ნაგუზალი, დონებია 

(= ნდომებია), ნამდვილი-ს პარალელურად აქ გვხვდება არქაული 
ნანდვილი; ბოქლონი.. 

ნ –> მ: რამდენიმე სიტყვაში ნ-ს ადგილს მ იჭერს: ოღომ (Iოღ- 

"ონ!დ!)), იალომზე, გამკარქულობა, იმტერესი. 

ნ > რ ყურწი,სხლი ყურწი... გვაქვს ერთაღერთი შემ- 

„თხვევა, როცა მ-ს ვ ცვლის: წვინდა. 

ბ>ვ: ებნევა,ვებნევი,გებნევა, გეხევა (მაი მენ 

არ გეხევა". 

არის შემთხვევები, როცა არტიკულაციურად, მონათესავე წი- 

ნაენისმიერი ბგერები ნ და ლ ენაცვლებიან ერთმანეთს: 
ლ -» ნ: უმან (<უმალ)|,მოსლის უმან0, წასლის უმ- 

ან... სუნყველაი... 

ნ->-ლ: ლემსი, ლეკი (=ნე/ი), ლაგანი, სული. 

დ -> ტ: წინაენისმიერ ხმულმსკდომ დ-სთან ამავე წარმოების 
მკვეთრი ტ-ს სუბსტიტუციის შედეგად ოღენ-ფუძიანი სიტყვები 

ასეა წარმოდგენილი: მაკტენი (Iმაგდენი, მაგდონი), იმტონი, 

ამტონი და მისთ. 

თ-სავე ბგერას ენაცვლება წყვილბაგისმიერი მჟღერი ბ: ე რთ- 

მანები(.ერთმანები შეირთეს ხ უბ. 34). 

რ ->» ლ: მჟღერ ვიბრანტ რ-სთან ლატერალ ლ-ს მონაცვლეობის 
შედეგად გვაქვს: აპელე ცია (ფრახაში: აპელეცია რომ არ 

გზეკეთებია დოხტორს, ი ბაღვი ვერ გადარჩებოდა), ბუ ლ- 

თი (ფრაზაში: ბულთვინ გაგორდა). 

1 ამ მაგალითში შეიძლებოდა ნ მ-ს მონაცვლედ კი არ ჩაგვეთვალა. არა–- 
მეღ გან პრევერბისეულისად, რომ აჭარულისთვის დამახასიათებელი არ ყო- 

ფილიყო ძე. სახით ზმნისწინების (გან–-., აღ--,...) გამოუყენებლობა. გრცლად ამ 
საკითხის შესახებ აქვე, ზმნისწინები". 

2 ი, იმნაიშვილი აღნიშნაეს, რომ გურულში ეს სიტყვა ძველად გავრ– 

ცელებული ნარიანი ფორმით (ნანდვილ, ნანდვილად), იხმარებოდა და არა მანითო 

(ნამღეილ, ნამდვილად): სახელთა..., გვ. 656. 
3 მდრ. ეუბნევა ||ებნევა. კახური, გვ. 44. 
4 ზემოაკარულში სულ |სუნ-ის სემასიოლოგიური დიფერენციაცია არაა 

მომხღარი, სულ–ი სულ-საც ნიშნავს (ძვილა”7 მე=თქვა სული) და სუნსაც 
(რა ჯობია მაისის ვარდის სულს), სუნ! სულ-ის სემასიოლოგიური დიფერენცია- 
„ციის მეორეულობის შესახებ იხ. არნ. ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძველესი 
აგებულება ქართველურ ენებში, თბილისი, 1942, გვ. 413, შნშ. 1. 
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ს -> %: სპირანტ ს-ს შეიძლება შეენაცვლოს მჟღერი სპირანტი" 

%, ან ხორხისმიერი ყრუ სპირანტი პ. 

მაგალითად: 

პაპიროზი,ზაბუთი,დოხომოზიკა59.ჰად (=სად),. 

ჰაცხან,ამიჰთანა,იმიჰთანა.. 

შ ·ს: ერთადერთი მაგალითით მიშინა სპირანტ შ-თან სისინა 

სპირანტ ს-ს მონაცვლეობაც დასტურდება: თე ფსი (ერთი თეფსი: 

ბაკლავა...). 

კ –> ყ: მკვეთრ კ-ს რომ ენისძირისმიერი მკვეთრი ჟ ენაცვლე– 
ბა, ესეც ერთადერთი მაგალითით დასტურდება: ყა რთო ფი,ყა რ- 

თოფილაი9... 

სუბსტიტუციის სხვა შემთხვევები: 

რ–»>ლ: ჯოლგი, დაჯოლგვა (=დღაჯორგვა, მიაჯო- 
ლ გ ა... 

ხ > ყჟ: თანაყმა, შდეთანაყმა... 

ყ.>»კ: კიჟინი (რას ძალა დააკიჟინა).. 

ბ ->»ბ: ბატონი.ბატონიანი..' 

კვ». ბ:ბურკა.. 

ბ->პ: დაპნევა, დაპნეული.. 

აფრიკატიჭაცია 

ზემოაჭარულში გვხვდება როგორც სპონტანური, ისე კომბინა- 

ტორული აფრიკატიზაციის შემთხვევები. 

ლიტერატურიდან ცნობილია, რომ აფრიკატები მიიღება თანხ- 

მოვანთა შერწყმით და თანხმოვანთა (ხშულთა და სპირანტთა) აფ- 

რიკატიზაციით და რომ სპირანტები აფრიკატიზაციის დროს გადა– 

დიან შესაბამის აფრიკატებში.? 

სპონტანური აფრიკატიზაციის მაგალითები: 

ა. ზ _, ძ :სიძმარი (ფრაზაში: ნეფეს სიძმარი ესიძმა;, 

ხელთ ეჭირა ოქროს ბულთი.. „დროშა“, M# 71, 1882), გაძან–- 

1 აღსანიშნავია, რომ ბატონ |პატრონ-ის სემასიოლოგიურ დიფერენ- 
ციაციას აქარულში ადგილი არ აქვს. ბატონი, ბატონსაც ნიშნავს (შენ რომ ბა–- 

ონი გიმიხდე, თავი მაქ მოსაკლავი) და პატრონსაც (ვინაა ამ ყანის ბ ატ ო- 

ნ ი?); შდრ. სულI|სუნ-ი, აქვე, გვ. 44. 
2 ი. ქობალავა, აფრიკატიზაცია ქართველურ ენებმი„ ასპირანტთა და 

ახალგაზრდა მეცნიერ მუშაკთა მე-7 სამეცნიერო კონფერენცია, შუმაობის გეგმა» 
და მოხსენებათა თეზისები, თბილისი, 1956, გვ. 35. 
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გული (შდრ. საბასთან ზანგი, ქტ/ლ. გახანგული), სამძღვარი, 

საგბალი, | 
ანალოგიურადაა წარმოდგენილი ეს მაგალითები ქართლურსა, 

კახურსა და გურულში.! 

ბ. ჟ –>ჯ: ჯანგი, ჯანგარა95,პა9ი ჯულობა. დაპაი- 
ჯნილი.ინჯინერი (Iინჯილერი), ჯეშტი, სტოროჯი,სა- 

ჯენი, დასაჯენვა,,ს დელიჯანი ( /LIIIIIXIIIC), ჯენდე- 
რმე, ჯენდერმიები. ' 

გ. ენაკბილისმიერი მკვეთრი ტ აფრიკატიზაციის შედეგად გვა- 
ძლევს: ჭვირთი, დაჭვირთული.. 

დ. ორიოდე მაგალითით დასტურდება ს -» ც: პ ენცია,ბღა- 

ე ილც (ი გელი შექმული რომ დეიწყეფს ბღავილც..), ციც 9= ელი 
(მეხი),“ თ ურმ ე ც... ზროხები დეიწყებენ ბ ღავილც, ხბიებს ეკ- 
ვინტირებიან (გაზ. „ს აქ.“, 1916, M 248). 

ე. უკანაენისმიერი მკვეთრი კ-ს აფრიკატიზაციისს "შედეგად 
გვაქვს კ-> წ წიღამ (<კინაღამIIკიღამ, კიღარმი).3 

კომბინატორული აფრიკატიზაციის მაგალითები: 

ა. ჩვეულებრივ თს კომპლექსი ყრუ ფშვინვიერ ც აფრიკატს 
გვაძლევს. იგი მიიღება ფუბისეული თ-ს მიცემითი ბრუნვის –– ს 
ნიშანთან შერწყმით. თუ ფუძისეული ბოლოკიდური ბგერა დ-ონია 

„ან ტ (იშვიათად), მაშინ აფრიკატიზაციის პროცესს წინ უსწრებს ას- 
“ იმილაცია, რის შმედეგად მივიღებთ თ-ს, მაგალითად: 

სააც (<საათს, ორ საა ც უკან მაგარი წვიმა მოვდა), 

ქურც“ ღმერც (ქურდმა ქ ურ ც მოპარა და ღმერც გაეცი- 
'ნ ა თურმი), ბეჭ ეც (დედამთილი რომ დოდოფალ ბეჰეც წამტაც- 
ვამს..), ქეციმერი (<ქეთსიმერი<ქედსიმერი ტოპ. სახელი), 

ორშაფაც'პარახო ც6 (<პარახოთს <პარახოტს <პარახოდს), 
ბაც (მაგა ორ თავ ბაც არ მიაბარეფს კაცი). კომბინატორული აფ- 

1 ვე თოფურია, ქართლური, გე, 137; გრ. იმნაიშ ვილი, არაგეის 
“ზეობის ქართლური, გვ. 314, კახური, გვ. 47; ს. ჟღენტი, გურული კილო, გქ. 

·49. 

ალი (ლ ავერეეელ ეეე არეს ბე დე სიერა ი დასახ. შრი დი 48, 
3 გ. ახელედიანი, ფონეტიკური შენიშვნები, 4, რთულია თუ არა ყვე– 

ლა „აფრიკატი“ ქართულში. ენიმიკის მოამბე, 1, 1937, გვ. 117. კახური, გვ. 47, 
4 ანალოგიური მაგალითები გვხვდება იმერხეულშიც: „მივდა ე რც ქალაქ– 

“ში...ჩ– მარი, იმერხ,, გვ. 55. 
5 შდრ, ი. მეგრელიპე, მიცემითი ბრუნვის ნიშნისა და მესამე პირის 

· სუბიექტური ნიშნის სახეცვლილება გურულში: თბილისის სახელმწიფო უნივერ– 

სიტეტის შC,, 6, 1938, გვ. 349 და შემდეგი, კახური, გე. 47-48. 

46



-რიკატიზაციის კიდევ ერთი მაგალითი: რ ოცაც (–=როთსაც<რო- 

-დსაც <როდესაც).! 

ბ. ფუძისეული დ-სა და თანდებულისეული (––ზე) %-ს შერწ- 

ყმით მიღებულია წინაენისმიერი მჟღერი აფრიკატი ძი: ვარძე 

(=ვარდზე უმფო წითელი ლოყ ა ები აქ), გვერძე (ბოსლი 

გვერძე საქათმე მიაშენა თურმი).? 

გ. ასევე, ფუძისეული თ-სა და –-ში თანდებულის შ-ს შერწ- 

ყმით მიღებულია ყრუ ფშვინვიერი აფრიკატი ჩ: ნარჩი (<ნართ– 

'მში<ნარდში), ბა ღდ აჩი. - 

კიდევ: ხუჩაფაც სუჩაფაც თელი დღე წვიმდა). 

დღეჭაფრიკატიზჭზაცია 

შენიშნულია აფრიკატიზაციის საწინააღმდეგო პროცესიც. აფ– 

რიკატის გამარტივებასთან გვაქვს საქმე შემდეგ მაგალითებში: კ ი– 

ნტლობა (კინწლაობა), დაჟდა, დაჟდუმლება. 

იშვიათ შემთხვევაში მარტივდება ც ნაწილაკი და ვღებულობთ 

სისინა სპირანტ ს-ს, მაგალითად: შე ნ ას მიდიხარ?.. სადიყა მას 

დამპირდა... ასევე ძ აფრიკატის სპირანტიზაციის შედეგად გვაქვს 

ზ: ნიზლავი,დიენიზლავა, ზროხა (ინდივიდუალურია)..., 

ხოლო აფრიკატ ჩ-ს გამარტივება იძლევა ნაპრალოვან კომპონენტს 

შ-ს: კამბეში (ფრაზაში: კამბეშის ტყავს რას უშველის... 

ნოღ. III, 3). 

შენიშნულია წ-ს დეზაფრიკატიზაციაც, როდესაც მას წინ უს- 

'წრებს სპირანტი ს, სწ-ს ნაცვლად ვიღებთ სტ-ს: სტორეთ, დუ - 

სისტორეს, გამსტრო, ისტავლა, მასტავლებელი, 

ძმისტული,მაზლისტულიდა სხვ. 

სტ კომპლექსიანი ფორმები განსაკუთრებით ხშირად გვხვდება 

“მუახევის სოფლების მკვიდრთა მეტყველებაში. 

1 აფრიკატიზაციის წინაპირობად რედუქცია-ასიმილაცია მოჩანს. 

2 ამ ფორმითაა (გვერძე) ეს სიტყვა ქართლურში (ალ. ღლონტი, ქართ. 

ლური ზღაპრები და ლეგენდები, გვ. 9), კახურში (გვ. 47-48), იმერულსა და 
ლეჩხუმურში (მ. ალავიძე. დასახ. მრ., გვ. 231). 

3 ეს მოვლენა უფრო დამახასიათებელია ისეთი დიალექტებისთვის, რომლე– 

ბმაც განიცადეს თურქულ-აზერბაიჯანული ენების გავლენა. იზ. მ. ჯანაშვი- 

ლი, საინგილო, გვ. 226, შ. ძიძიგური, შდრ, კახური, გე. 48. 

, 
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ხმოვანთა სუბსტიტუცია 

ხმოვანთა შენაცვლება ზემოაჭქარულში საკმაოდ გავრცელებუ- 

ლი ფონეტიკური მოვლენაა. გვხვდება ისეთი მაგალითებიცკ, რომ- 

ელნიც სხვა კილოებს ეუცხოება. 
აე: ფერჩხატი.! 

ა-ი: ლ ი ნ ძ ღ ვ ი” 

ა-ო: დედო: მაწნი დედო, დედომიწა (ფრაზაში: 
„.ბარობაში სულ თავაღმა დედომიწაში მიძვრება... გაზ. 

„ს აქ.“, 1916, # 248). 
ე-ი: შავგრიმანი, სიზონ ი (თის სიზონი დადგა 

უქე..), „აპიკ უნი“, ში შა (მოვკდი ამტონ შიში პობაში), ც ი– 

მენდი... 

ე-ო: ამტონი, მაკტონი (Iმაკტენი, მაგდენი)... 

ო-უ: ნამუნასტრევი, სანდუმიანი, კანუნი, კა 

მუტი(V%მM0»), უჩერედი,ზუმა, პლატუკი.. 

უ-ი: იმ ფო (Iუმფო, უმფრო).? 

უ-ო: ონაგირი,დაონაგირვა, დიდონაგირა (ტოპ. 

სახე), ვარაოდათ... 

ი-ე6: წინედამ.. „გადაშლილი თეთრი შუბლი, მოგანათეფს 

წინედამა“. 

აქ მოტანილ ხმოვანთა სუბსტიტუციის ზოგიერთი შემთხვევა 

დისიმილაციური ხასიათისაა. 

კოგპლეძსთა შენაცვლება 

ადგილი აქვს როგორც ბგერათკომპლექსთა შენაცვლებას, ისე 

კომპლექსის ხმოვნით და ხმოვნის კომპლექსით შენაცვლებას. აქვე 
დასტურდება დისიმილაციური ხასიათის ხმოვანთა შენაცვლებაც. 

სტ-შტ: შტვირი, დუმტვირა, ფოშტალიონი, 

ჩეშტი (ტანციაში თელი ჯარი ჩე მტ ზე დადგა). 

1 აქ პარალელურად დასტურდება ფარჩხატიც, იგი ნიშნავს მეჩხერკბილები- 
ან სავარცხელს, იტყვიან: ფარჩხატი სავარცხალიაო (იხ. საბა ფარჩხატი), აჭა– 
რულშივე შემორჩენილი ფერცზხი, ფერცხალი იმავე სიტყვასთან უნდ» 
იყოს სემანტიკურად დაკავშირებული. ფე რცხი, ფერცხალი ნიშნავს გვე– . 

რდის ნეკნებს (საბათი: გვერდის წიბოს), შდრ. ი...ფარნხად წერისათვს,..“ (ი.ვ. 
ჯავახიშვილი, ქართული პალეოგრაფია, 1949, გვ. 50). '' 

2 შდრ, ივ. ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიების ისტორიისათ- 
ვის ძვ, ქართულში, გვე. 296, კახური, გვ. “““უუუოთრ წშ”წ”' ' 

3 კახური, გვ. 49. 
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სქ–-–სკ. წისკვილი. 

რუსული ჩკ ჩვეულებრივ შეცვლილია ჭკ ქართული ჰარმონი- 

ული კომპლექსით: ს პი ჭ კა, (Iპიჭკა), ბო ჭკა, პაჭკა,ტაჭკა; 
საროჭკა, სიმიჭკა.. კკალოვს („ქკალოვ- კითხულოფს 

ტაიგა...“). 

ხოლო რუსულისავე ცკ-სკ-ს ენაცვლება ბუნებრივი წკ კომპ- 

' ლექსი მარინწკი (უწინ ლენინის ქუჩას მარი ნწკს ეძახდენ... 
(მაგრამ: ბრაც კის სადგური), ჩერვონწკი.. 

პკ--ფსხ: შ აფხა... 

აღვნიშნავთ ხმოვანთა კომპლექსების სუბსტიტუციასთან დაკა- 

ვშირებულ ძირითად მომენტებს.! | 

ოა| ოვა _„ უა > 4ა: მ ტათავა,დ 5<თხტა, მ ტ.ატანიე, 

შამტატანიე, ჩამტაგორვა... : 

ოეIIოვე -> უე -» ტე:3 ვაძტე, ვაწტჟე, თხაეს, მჭელთ, 
.გამტელაპარიკა, გათხტჟება, დატტება.. 

ოე>9ფე -- ს სხვა მაგალითები: ო ქრტები, ეზჯდუები, 

გოგტები, კალუები და სხვ. 
ეგევე პროცესი (ოა „ფა, უე +8ფე) დადასტურებულია ორი 

სიტყვის შეხვედრისას, როცა წინამავალი სიტყვის ბოლოკიდური 

უ ან ო უშუალოდ ემეზობლება მომდევნო სიტყვის თავკიდურ ა-ს, 

ან ვ-ს რედუქციის შემდეგ ე-ს. მაგალითად: თ%, არ (< =თუ არ, თშბ- 

ა რ წამოხვალ, თვითან წ აგე ფ!) თტერ (< =თუვ! ერ)... 

იშვიათად ეა კომპლექსს ენაცვლება ია. როგორც ცნობილია, 

  

1 ბგერათცელილებათა ამ მომენტებს უფრო ვრცლა ხებით ზემოთ (გვ. 
16, 17) სხვა საკითხთან დაკავშირებით, შ ვიცლად პემე ჟ ბპ 

2 შდრ. ოა კომპლექსის უა-დ ქცევა, რომელიც მეტ–ნაკლებად გავრცელე– 
ბულია დასავლურსა და აღმოსავლურ კილოებში: ა რ ნ. ჩიქობავა, ფერეიდ– 
ნულის მთავარი თავისებურებანი, გე. 202, მისივე, მთიულურის თავისებურებანი, 

„ გვ- 47, კახური, გე, 50, შ. ძიძიგური, ხმოვანთა კომპლექსების ფონეტიკურ 
პროცესთა საფუძველი ქართულ კილოებსა და ზანურში: იბერიულ-კავკასიური 

ენათმეცნიერება, 1, გე. 25-26.; გ რ. იმნაიშვილი, ბორჯომის ხეობის ქართ- 
ლურის თავისებურებანი, იბერიულ-კაეკასიური ენათმეცნიერება, 8, 1958, გვ. 
87,; ს. ჟ ღე ნ/ტი, გურული კილო, გე. 57,; ქ. ძოწენიძე, ზემოიმერული კი– 
ლოკავი, გვ, 75,;; ოტ. კ ახაძე, ატენისა და წედისის ქართლური, გვ. 284-285.; 
# ნოღაიდელი აღნიშნავს, რომ ოვა -> ფას, (აჭარა დიალექტოლოგიურად, 

გვ. 10). · 

3 ოე –> უე ძირითადად აღმოსავლურ კილოებს ახასიათებს. აქა-იქ ვხვდე– 
ბით დასავლურ კილოებშიე: ვ. თოფ უ რია, ქართლური, გვ. 138, ოტ. კახა 
ძე, იქვე, გვ. 284-285, კახური, გვ. 49-50; გრ. იმნაიშვილი, იქეე, გვ. 86; 
ქ. ძოწენიძე, ქვემოიმერულის უხუთური მეტყველება, გვ. 46; მ. ალავი– 
ძ ე, ლეჩხუმურის თავისებურებანი, გვ. 232, ჯ. ნოღაიდელთან გვაქვს ოვე 
–>ჭე: იქვე, გვ. 9-10.. , 
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ასეთი პროცესი ძვ. ქართულშიც დასტურდება. ზემოაჭარულში ამ 

ტიპის ხმოვანთშენაცვლება ჩვეულებრივ შე-– პრევერბთან გვხვდე- 

ბა, მაგალითად: ში აყვარა (ისმის მიაყვარაც), ში ამჩნია, 

შიაწუხა და მისთ. 

ვე––ო: ქომრ,რაშშობი... ჩოულობა (იმათ აქვან ასე- 

თი ჩოულობა ნოღ. III, 13), შობულობა. 

ოვა მარტვაი (<მარტჟტა<მარტუა< მარტოა), გუწ ვ ა- 

და („გ უწვადა ხელი“), შამეიდვა („მემრე შეებძძოლა დათვმა 
მენადირეს და შამეი დ ვა ქვეშ“... ხუ ბ. 35, „მაშინათვე ბიჭმა 

კინის ნაჭრები დაა დვა ერთქვანებს“, ნო დღ. III, 50), კვამლი 

(კომლის გაგებით: „ჩვენ სოფელში სულ 80 კვამლია"). 

ვა-ო: ქოშარდულაი (შდრ. შარაშიძე, გურ. ლექსიკონი, 

ქვაშურდულაი). 
როგორც თანხმოვანთა და ხმოვანთა, ისე ბგერათკომპლექსების 

შენაცვლების შემთხვევები, რომლებიც ზემოაჭარულისთვისაა და– 

მახასიათებელი, მეტ-ნაკლებად ცნობილია დასავლურსა და აღმოსა- · 

ვლურ დიალექტებში. 

ბგერათა დაკა4რგვა 

ზემოაქარულში ბგერათა დაკარგვა ფართოდაა გავრცელებუ- 

ლი. თანხმოვანთაგან განსაკუთრებბთ ხშირად იკარგება წინაენისმი– 

ერი სპირანტები, ბაგისმიერი თანხმოვნები, უპირატესად კი სონან- 

ტები. ბგერის გაუჩინარება სიტყვაში ძირითადად თანხმოვანთა თავ– 

მოყრითაა გამოწვეული. 

თანხმოვანთა დაკარგვა 

ძალზე გავრცელებულია რ-ს დაკარგვის შემთხვევები. ამის შე– 

სახებ გაკვრით ზემოთაც გვქონდა საუბარი გრძელი ხმოვნების წარ- 

მოშობასთან დაკავშირებით. ნათქვამს დავსძენთ: რ ჩვეულებრივ 

იკარგება იმ შემთხვევაში, როდესაც იგი მოქცეულია თანხმოვანთა 

შორის. განსაკუთრებით ხშირად იკარგება რ ბგერა, თუ ის სპირან– 

ტებთან მოხვდა; რ-ს დაკარგვით გამარტივებულია თანხმოვანთა 
კომპლექსები: 

1 შდრ. იმერხ,: „მოი, ქო მ ოდან წისქვილ ქვეშ დეიმალე!..« მა რი, ტექ– 
სტები, გვ. 64. · · 
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ბრძ >» ბძძე ბძოლა, მ5ებძოლა, ბძანება, მობძან- 

და, ბძენი,საბძენო კიბილი. ! 

ბრმ –>ბმ: ბმა, დაბმავებული. 

%ზრდ ->%დ: ზდილობა, გახდილი, ახალგაზდა, ამ- 

'% დელი... 

გრძ ->» გძშ: გძელი,გძელგორი (ტოპ. სახ), გიე გძე- 

·ლ ა... · 

ფრთ ->ფთ: ფთხილი, სიფთხილე, ფთა, საფთხო- 

ბელაი, გაფთხილება, ვაფთხილეფ... 

მრთ ->მთ: ჯანმთელი, განთელდა... 

ფრჩ –>ფჩ: ფჩხილი,საფჩხილე. 

ბრტყ ->» ბტყ -> პტჟ: პტყელი, გაპტყელება, გა პტყელა. 
ბრწყ >» ბბწყ –> აწყ: პწყინავს, პწყინვალე. 

ჩრდ -» ჩდ (I|ჩთ: ჩდილი, მოსაჩდილებელი, ჩთი- 

"ლაი (ტოპ. სახ.). 
მრგვ ->» მგვ ( –” IIგვ): მგვალი (Iგვალი, გვალმინდო- 

რა%9, ტყემგვალაი (ტოპ. სახ.). 

ვრც > ვც: გავცელება,ვცელი. სივცე. 
რ იკარგება რჩ ძირის მქონე ზმნის პირიან ფორმებში: შე ვ ჩი, 

მოვჩი, დაქჩა, დაქვჩება.. 

ზოგჯერ რ სიტყვის თავშიც იკარგება. მაგ: ბილი (ფრაზაში. 
ბილი მე და ძვალი შენ, მაგრამ: ძვალ-მბილი ერთი გუხა- 

'და...), ქ ა (=რქა), კინა, კინიჯვარი (ტოპ. სახ), კინიგზა, 

ძალი, ჯული, წყილი,' კო (=Cრკო). 

ისიც უნდა ითქვას, რომ არაა იშვიათი რ-ს დაკარგვა ხმოვანთა 

“მორისაც, მაგალითად: მალი, ლაპაიკი, ცაკელი, დაღა- 

იბებულან, მე!'რშუმ (Iმე”წრ1!ომ), ასე”რ1შომ... 

ფერ–-კომპონენტიან უარყოფით ნაცვალსახელებში რ გაუჩინა- 

რდება ა-სთან ერთად (რა): ნუფ ერი, აფერი,ვ ეფერი... ' 

დაიძებნა რამდენიმე მაგალითიც, სადაც რ იკარგება თანხმოვა- 

':ნთა და ხმოვანთა შორის; მაგალითად: ტიალი (ტრიალი მინდო- 

რი, თავისუფალი, გამლილი ადგილი), უმფო (Iიმფო, შდრ. უმ- 

ფრო), აღჯვის, ანაერცეთათ, არცეთათ (ფრაზაში: ბარი- 

1 შდრ. მეგრ. წვ––ირ--ი, არნ. ჩიქობავა, შდ“. ლექსიკ., გვ. 16. 
2 შდრ. არნ, ჩიქობავა, გარე-კანეთი დიალექტოლოგიურად, გვ. 69, 

ვ. თოფურია, ქართლური, გვ. 133; ს. ჟღენტი, გურული კილო, გე. 54, 

„კახური, გვ. 53-54; მ ა რ ი, ტექსტები, გე. 56; მ. ტ.უ ბ უ ა, დასახ. შრ., გვ. 9; ჯ- 

ნოღაიდელი, აჭარა დიალექტოლოგიურად, გვ. 1). 
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შნას რომ გადავხედე, არ ცე თა,თ არ დამეწონა), ცხვიპირი, 
უცხვიპირო. 

რ იკარგება აგრეთვე ხმოვანსა და თანხმოვანს მორის რბ ძი– 

რის შემცველ ზმნებში: ე«<ბინე, გეიბი ნე, ჩამეიბი ნე, შა– 

მეიბინე... 

რ შეიძლება დაიკარგოს სიტყვის აბსბოლუტურ ბოლოს უარ- 

ყოფით ნაცვალსახელებში: მაგალითად: აღა წამოხვიდე!.. ნუ ღ> 

დუცდ ი!.,!) 

მ იკარგება უმთავრესად არსებით სახელებსა და ზედსართავე- 

ბში ხმშულების წინ, ასევე, ზოგჯერ სპირანტების წინაც. რიგ სიტყ– 

ვებში მ-ს დაკარგულად ვთვლით ახალ სალიტერატურო ქართულ-– 

თან შეპირისპირებით, თორემ ისტორიულად, როგორც ეს ლიტერა- 

ტურიდანაა ცნობილი, ძველად უ-მ-ანოდ იყო ისეთი სიტყვები, რო– 

გორიცაა: შ ტე ნიერი, (ფრაზაში: ბედო, ბედო, ბედნიერო, სახე– 

ლდიდო შუ ტენიერო..), ტევანი, თა, ტერი... 

მ-ს დაკარგვის შემთხვევებს ვპოულობთ აგრეთვე მიმღეობებ– 

სა და მისგან ნაწარმოებ სიტყვებშიც. 

მაგალითები მ-ს დაკარგვისა: 

ზე, ზითვალი, ზისუნახავი, ზისაქციელაი 
(მხესუმზირა), ზი ახო (ტოპ. სახ), ზიქცევა,თ ვარე, კლა- 

ვი, გელი, გელისაწოლი (ტოპ. სახ), 3 ლე, გვალი, ძი– 

ვი, ტრედი, ტრედიფერაც, ძიმე, ძევალი, სხვილი, 

კახე, დადე,წარე, დიდარი, წიფე, წიფობითვე, 
წვანილი, ღდელი, ჩატე, ლაშე, ჯიღი, კვიდრეული 
(ნათესავი, თავისიანი), მშვიდობა, შვიდობიანი,ყუდ რო, 

შიერი,ძინარე, ჭედელი, თავარი,ტყჟანი,ხურვა- 

ლა” ბალახი, ხდალი, მშრომელი, დუღარე, კდარი, 

შრალი, წოლიარე, თხტელი (<თხუელი<მთხუელი 

<მთხოველი „მათხოვარი), თხტარი, კედი, კედიძაფი, 

დგომაარობა, ზითევი (Iგზითევი, ი გზითვი,,) წყესი, 

სკნე ლი (ფრაზაში: დედა სკნიდა, შვილი ხსნიდა, სკნელსა ხსნელ– 

მა დააჭარბა), ნახველი, გზავრი, გზავსი, ზარეჟტლი, 

ლ 1 ჩვენ ზევითაც აღენიშნავდით, რომ რ ასეთ პოზიციაში უკომპენსაციოდ არ 
უჩინარდება, მისი ვოკალიზაციის შედეგად აბსსოლუტურ ბოლოში მოხვედრილი 
ხმოვანი გრძელდება. 

2 შდრ. არნ..ჩიქობავა, გარე-კახნეთი დიალექტოლოგიურად, გვ. 70; ვ- 
თოფურია, ქართლური, გე. 134. . 
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გალობელი, ტყუანი, თრალი, კბენარი, შობელი, 

წ უხარე, ჟდომარე, ხიარული. 

მ დაკარგულია უფორმო სიტყვებშიც: ხოლოთ, მარა,რა- 

ტო... 

ნ დაკარგულია: კიღამ,?7 ამტეხან (Iამტოხან” ამდოხან), 

იმტეხან, მა950, შეინახვა (ბიბილავ, "მეინახვა მინდა...)? 

ნ იკარგება მოტანა, მოყვანა ფუძის შემცველ პირიან ფორმებ- 

ში: მევტა9, მევყტაი,მეივჟაით... . 

ნ იკარგება სხვა სიტყეასთან შერწყმულ „უნდა ნაწილაკმშიც 

(იხ. აქვე დ-ს დაკარგვის შემთხვევები). 

ასევე, ნ დაკარგულია ჩვეულებრივ, როგორც კაუზატივის ინ, 

ევინ სუფიქსთა ელემენტი“ გააკეთებიე, გადმტაწერია, 
დავახვევიე, ამუათხრევია... 

ვ-ს დაკარგვის შემთხვევები: ექსი, თექსმეტი, თრამ- 

მეტი, კდარი, მოკდა, ოტკა,მაწნის; სვლა (<სლეა)– 

ფუძიან სიტყვებში: წას ლა,მოსლა, მშესლა.... მომლელი, 

მოკლა, მტ აკლია, ძრება, გაძრა, ძეს, აძეს, მიძეს, 

გიძეს..., აქ, მაქ, გაქ, გვ აქ... ნეტაი, მოადა (I მოვდა), 

წამოიდა.., მოყრობა, მეკუთნის, გეეკუთნოდა;უ; 

ვლ––ძირიან სახელებში: ამს ლე ლი,წამსლელი,ჩამსლე- 

ლი...; გზავნა--ფუძიან სიტყვებში: მიაგზანა, გამოგზანა, 

გაგზანილი, გადმოგზანილი.. 

1 შდრ. არნ. ჩიქობავა, გარე-კახეთი დიალექტოლოგიურად, გვ. 70, 

ე. თოფურია, ქართლური, გე. 131-134. ს. ჟღენტი, გერული კილო. გვ. 
54, გრ. იმნაიშვილი, ბორჯომის ხეობის ქართლური, გვ. 93, ოტ. კახაძე, 

ატენისა და წედისის ხეობის ქართლური, გე. 279, კახური, გე. 54, მარი, იმერ 

ზეული, გვ. 48, ქ. ძოწენიძე, უხეთური მეტყეელება. გე. 43, ოტ. კასზაძე, 
ოკრიბულის თავისებურებანი, გვ. 165, პ. გაჩეჩილაპე, იმერული დიალექ- 

ტის ხანურ-ზეგნური მეტყველება, გე. 122, შ. ძიძიგური იმერული დიალექ– 

ტი, ძიებანი, გე. 158, მისივე მთარაჭული, გვ. 187, მ ხუბუა, დასახ. 
შრ., გე. 9, ჯ. ნოღაიდელი, დასახ. შრ.. გე. 11. 

2 გეხვდება კიღარმი-ც, რომელიც მიღებული უნდა იყოს იმერ რაღ–- 

მ ესა და გურ. კ იღ ამ (IIკახამ) ფორმათა კონტამინაციით. 

3 ამ ფორმაში ნ დისიმილაციური დაკარგვითაა გაუჩინარებული. 
4 შდრ. შ. ძიძიგური, % X2062LMI60IICIMXMC .. გვ. 131, მ. ალა– 

ვიძე, დასახ. შრ., გვ. 234, ოტ. კახაძე, ოკრიბულის თავისებურებანი, გე. 
173, კახური, გვ. 55, გრ. იმნაიშვილი, ბორჯომის ხეობის ქართლური, გვ. 

93 და სხვაგან. · 
5 ვ-ს დაკარგულად ვთვლით ახალი სალიტერატურო ქართულის თვალსაზრი- 

სით, თორემ ძვ. ქართულში ეს ფორმა უ-ვინოდ იყო (ძეს..). ა. შან იძ ე, ქარ– 
თული გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 424 და სხვ. ი. ქაე თარაძე, რიცხენაკლი 
რმნები ძველ ქართულში: იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, 1, 1946, გვ. 
150-152, ამდენად ამ ფორმით ზემოაჭარულს ძველი ვითარება აქეს შემონახული. 
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ვ ზოგჯერ, მსგავსად ძვ. ქართულისა და სხვა კილოებისა, იკარ– 

გება უ ხმოვნის წინ, როგორც პირველი პირის სუბიექტური პრე– 

ფიქსი: რა უ თხრა ახლა მე მაგ კაც... ადრე, გამთიას შუდ ე ქ აღ-- 

მართ... თითო–-– თითო ჩუ კაკლე (მე)... 

იშვიათად ვ, როგორც I პირის ნიშანი, იკარგება მ-თი დაწყე– 

ბულ ზმნასთან: ჩვენ ზიართაი მ უშაოფთ... 

ვ გაუჩინარებულია ოვე––ოვა–– უვა კომპლექსებში: ვ აძ4 ე ბ- 

დი, მტეწყვე (<მუეწყვე<მოვეწყვე), გადმ ტარდა, მტა- 
ტანიე, (მოვატანინე)... ჩაუარდა, შეუარდა (I შუ ვარდა)... 

რიგი ქართული კილოების მსგავსად ახალი სალიტერატურო 

ქართულის თვალსაზრისით ვ დაკარგულია ზეით, ქვეით ზმნისარ– 

თებში. როგორც ლიტერატურიდანაა ცნობილი, ვ სალიტერატურო 

ქართულში შემდგომაა განვითარებული.! 

სხვათა სიტყვის ო-ს წინ ავ და ევ სუფიქსისეული ვ-კძსს და-- 

კარგვა, როგორც ეს სხვა დიალექტებში გვხვდება, აჭარულში არ 

დასტურდება (იხ. ვ ბგერის განვითარება). 

ვ-ს დაკარგვის შემთხვევები გვხვდება სხვა დიალექტებშიც.” 
გ-ს დაკარგვით მიღებულია შაან (< შიგან; შდრ. ში გა ნი 

ტოპ. სახელი). | 

დ-ს დაკარგვის შემთხვევები: მო» (<მოდი)! წა?! წადით!.- 

ჰ ა (<ჰად<სად), ო ღ ო ნ (IIოღომ), მ ა ნ (< =მანდ, „რაიჯები მ ა ნ, 

ჭო4), როის (ფრახაში: მგზავრი ნატრობს... როის უნდა მომ- 

შივდეს და ვისადილოვო (ნოღ. III, გვ. 154). 

დ (ასევე ნ) თანხმოვნის დაკარგვის მხრივ საინტერესოა ნაწი– 

ლაკად გაგებული „უნდა“ სიტყვა; „უნდა“ ნაწილაკში, ერთი მხრივ 

' იკარგება დ თანხმოვანი, რაც სრულიად ბუნებრივია (ნ და დ ერთი 

და იმავე წარმოებისა და გვარობისანი არიან), ამის შედეგად ვი- 

ღებთ ფორმებს, ვთქვათ „დადგაუნა“, „საქმეუნა“, მეორე მხრივ, 
  

1 ვ. თოფურია, ქართლური, გვ. 134-135, კახური, 55-56, ს, ეღე ნტი, 
გურული კილო, 53-54, შ. ძიძიგური, მესხური დიალექტი, ძიებანი, გე. 137, 
იმერული, იქვე, გვ. 148, ოტ. კახაძე, ატენისა და წედისის ხეობის ქართლუ- 
რი, გვ. 278-279, კ. გაჩე ჩილაძე, იმერული დიალექტის ხანურ-ზეგნური მე–- 
ტყველება, გვ. 121; ვ-ს დაკარგვის შესახებ ფერეიდნულში იხ. არნ, ჩი ქობა- 
გა, ვინის რეფლექსი ფერეიდნულში: „ჩვენი მეცნიერება“, 2-3 1923, გე. 83, ი ვ. 

ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიების ისტორიისათვის ძველ ქართულ- 

ში, გვ. 170-171, მ, ხუ ბუ ა, დასახ. შრ. გვ. 9, ჯ. ნოღაიდელი, აჭარა დია- 

ლექტოლოგიურად, გვ. 11-12. 
2 ანალოგიური ფორმები გვხვდება გურულში, კახურში: ს. ჟღენტი, გუ– 

რული კილო, გვ. 55, კახური, გვ. 59. 
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იკარგება ნ, მაგალითად, საქმე და (=საქმე უნდა) მიგიძლიოდეს... 

თვარემ და (=მთვარემ უნდა) დაბნელდეს, შე ი ტ ყევ... 

აღნიშნული სიტყვა ასეთსავე ცვლილებებს განიცდის ჯავახურ- 

შიც.! 

ს-ს დაკარგვის შემთხვევები კარგადაა ცნობილი ქართული ენის 

დიალექტებიდან, ხშირად მიუთითებენ მიცემითი და ნათესაობითი 

ბრ. ნიშნის ს თანხმოვნითი ელემენტის გაქრობაზე. ცნობილია აგ- 

რეთვე თ თანხმოვნის წინ მისი (ს) ჰდ დასუსტება და სავსებით 

გაქრობაც.? შეიძლება ითქვას, ქართული ენის დასავლურ დიალექ–- 

ტთაგან ს-ს დაკარგვა არსად ისე არაა გავრცელებული, როგორც 

აჭარულში და, კერძოდ, კი ზემოაჭარულში. თითქმის სისტემატუ- 

რად იკარგება იგი ნათესაობითსა და მიცემით ბრუნვებში. 

ნათ. ბრუნვის ნიშნის თანხმოვნითი ელემენტი ს ეკვეცება 
ჩვეულებრივ პრეპოზიციულ მსაზღვრელ სახელებს, მაგალითად: 

ნაპწნები გადმოგეყარა პუ რიკონი ჭელივითა... გე<9ხე 

ერთი, ჭო 8, ძაღლი ყეფა ისმის... ე ნი წვერზე მაქ და არ 

მახსენდება.. ხიდითავი მეიღლიზა, ხასოვ, შეიტყევ?.. ცხვი- 

რი სისხლივინ წითელი... წყარო თავზე... მაწნი დე- 

დო... ყურძნი ფაფა(ფელამუში).. წინდი ჩხირი... ყანი 

ბატონი.. მამლიყივილი.. 

ს იკარგება თანა კომპონენტიან დეტერმინანტულ კომპოზიტ- 

ებში: ამითანაა:, იმითანაი. ჩემითანაი, მაგითა- 

ნაი... მაგითანაი სამა კაცმა არ იცის... ამითანაი სიმინ- 

დები ჯერ არ მომსტრია...3 

ასეთივე ვითარებაა სხვა სახის კომპოზიტებში: წყ ლიპირი.. 

ბიძიშვილი... ბიძიქალი.. დოშორვა. ხიდითა- 

ვი... პატივცემა.. ენკენითვე.. ქრიშობითვე.. 

ზისაქციელა«, გაკომპოზხიტებულ ადგილის სახელებში: ა ბ. ა- 

ნოყელი.. ველიპირი.. რუსთავიღელე... ალოგვე- 

რდი... 

· ზოგჯერ ს იკარგება თ ვ ი ს თანდებულისეული თ-ს წინ: ჩემი ბ ა- 

დიშებითვინ.. შენი გულითვინ..“ 

1არ. მარტიროსოვი, მესხურის ჯავახურთან მიმართების საკითხისათ– 
ვის: პუშკინის სახელობის თბილისის სახელმწიფო პედინსტიტუტის შრ. 8, 1950 
გე. 295, მ. ჯანაშვილი, საინგილო, გვ. 229, კახური, 59. ' 

2 კახური, გვ. 57. 
3 იქვე. 
იქვე. 
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ასეთივე ბედი ეწია ს-ს ოდენ-ნაწილაკიან სახელებში, რომლის 

პრეპოზიციული კომპონენტი მართულ მსაზღვრელადაა გაგებული, 

მაგალითად: მ უ მტიდენი.. ცერიდენი.. ჯიღიდე ნი (იშ- 

ვიათად: ჯიღისდენი).. ბლიკვიდე ნ ი.... 

ს ეკვეცება მიცემით ბრუნვაში დაყენებულ ბოლოთანხმოვნიან 

სახელებსაც, იქნება ის პირდაპირი თუ ირიბი დამატება, ან ქვემ- 

დებარე, წინ უსწრებს შემასმენელს თუ მოსდევს მას: კარ დლეფ 

მუაკალიეფ... ცხვარი ხო რც'კაი ფასი ქონებია.. ჩემ ბაღვეფ 

წიგინები აჩუქვეს.. მეზობლეფ დუ რიგეს.. შერიფბექ 

შესთხტეს... ხ ა ლ ხ ზძულდა ჯემალ-ბეგი... შ ვ ი ლეფ გამ უჟ რიგდა... 

ფირალეფ გი ეღვიძა თურმი...! 

ს არაიშვიათად მაშინაც ეკვეცება სახელებს, როცა ისინი შემას- 

მენელს მოსდევს, მაგალითად: თურმი დეეწია გამფრინვალე ჩიტ... 

საღამ-საღამ მე –ზწეკვდა თითო ღერ ბანალ... მტაქვან და მტაქვან 

ა) ლხ... კიდვენ მივცემ ვორმოზდაათ მ ან ათ... წ უძღვა სტუ მ– 

ე ფ... 

იშვიათად ს დაკარგულია ბოლოხმოვნიან სახელთანაც: რას მი- 

ახდენ მ ა გა... წამუღია მაგა... რა9ზჯები, ჭო!.. ბუ მცხადა 

იმა.. მურთაზა ქალ დუმუმავებია... 

თან თანდებულიან სახელებთან: ზექიეთან, რეჯება- 

თან? 

მიცემითის ს იკარგება LCC2LIVV5 CXI6LI0L- ის შინაარსის მქო- 

ნე სახელებთანაც.3 მაგალითად: დღე ძამ ლ ე თ მივდივარ... დიო- 

კნის გუდუტანია.. დანისპარაულ გიეგწხანა... ჭყანის ამ- 

ოსულიკნენ... გამოფენაზე მივდივართ მ ოს კოვ... 

ს ზოგჯერ დაკარგულია, როგორც მესამე პირის ობიექტური 

პრეფიქსი: თელი ქონება სოფელ გადაცო.. ოზდაათ მანათში 

მიცეს... პსური მოთხო.ა... 

ს-ს დაკარგვა ჩვეულებრივი მოვლენაა მსახღვრელად ხმარე- 

ბულ ჩვენებით ნაცვალსახელებთანაც:“ ჰა წევდა ი ბიჭი, ნეტა C79.. 

· ე გომბიო ჰა მიდის ამ საღამოპირ?.. 

1 შდრ, იმერხ.: „დავჯდე და წიგნი დავწერო, ჩიტ გავატანო ხებრათა“... 
„იგი საყვარელ მუტანე, ვეღარ ვესტუმრე ჩქარათა..“+“ მარი, იმერხ, გე. 
49. 

2 შდრ. იმერხ.: „..ხელი მომიწყევი, ზოჰ როთან მიმიყეაეს სულთანს 
კაცი ყავს დაყენებული მის გო გოთან.. მარი, 58 და 59. 

3 შდრ დრ. მ. ძიძიგური, ქართული ენის მთარაჭული დიალექტის ძირითა- 
დი თავისებურებანი: ენიმკის მოამბე, LI, 1, 1937, გვ. 75. 

4 ს მოკვეცილი ჩვენებითი ნაცვალსახელები თითქმის ყველა კილო-თქმაში 

გვხვდება. 
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ს შეიძლება დაიკარგოს დ, ბ, ტ, კ თანხმოვნების წინაც: ტ ა ნ– 

ცია (ა„შტაღამე იქნებოდა ჩაქვის ტანცია ზე რომ ჩეევ- 

ელთ...“)... პიჭკა9ი(,წიმიკიდე პივ კა» ძიგარას, ჭო!“).., მ ი დ- 

ღემჩი („მაგა მიდღემჩი აღარ დეველაპარიკები..."), ნიკარ- 

ტი („რას გავს მაი ცხვირნიკარტაი..").! 

ს-ს ბგერობრივი პოზიცია აქ იმდენად შერყეულია, რომ რიგ 

კილო-თქეათა მსგავსად, ის როგორც მორფემა (1IL პირის ნიშანი), 

ფუძისეულ ვ-ინთან ერთაღ მოკვეცილი აქეს ..ქონა“ პჰირიან ზმნებს, 

მაგალითად: აქ (ვს1, მიაქ, მამჟაქ, გადმტაქ და სხვ. 

ასევე I-სა და II პირში: მ აქ, გაქ, გე ა ქ და მისთ. 

ანალოგიური ვითარებაა ზოგიერთ ერთპირიან და ორპირიან 

გარდაუვალ ზმნებთანაც მხ. რიცხვის III პირში: ჯერ წიფე არ 

არი... ისეგავ ამინდი მე „შალოს უნდა... 

ს არა გვაქვს ზოგიერთ გაზმნიზეღებულ მა”ტივ და რთულ სა- 

ხელთან. დღ ე (დღე კა9 ამინდია...“).. ამტოხან („ჰა9ყაქ, 

ამტოხან?...“)... წრე ტლ („,წრეტლსწროტლ მოსავალ კა9 პირი 
უჩანს“) ...დ ი თხან (..დითხან აღარ გათოვდება...4)... ახ ლო („პა– 
წა” ახლო მეი წიე...') „. ზამთარ („ამ ზამთარ ბეჟრი შიშა დაქ- 
ქქჭირდება...4)... შ ორ (გედე ი კარქა, პაცხან, შორ..."')... 

: ზემოაჭარულისთვის დამახასიათებელი” სა დ>ჰადIჰა: ჰა 
გ 9ეჩქარე ასე მალე... ჰაც ხან მაგათ «ეფში უნდა იყოს... ჰ ი დ ა- 
4 რი ხარ, ბიძავ!.. ჰიმკენა ც არ გე დ ხედო... 

ს-მ შეიძლება ცვლილება განიცადოს სიტყვის ბოლოშიც, მაგ: 
ბიჭოჰ! (=ბიჭოს!) გათენებულა უჟე!..? 

ხმოვანთა დაკარგვის შემთხვევები: 

ი იკარგება -–-ვე ნაწილაკიან რიცხვით სახელებში: ორვე 

1 აღსანიშნავია, რომ ნი კარტი საერო მწერლობაშიც ამ სახით გეხვდე- 
ბოდა. არ. მარტიროსოვი, საერო მწერლობის ძეგლების ფონეტიკური თა- 
ვისებურებანი, გე. 119. 

2 ს-ს დასუსტება –– დაკარგვა ფართოდაა გავრცელებული გარეკახურში (იხ. 
არნ. ჩიქობავა, გარე-კახეთი.,. გე. 65-68), გრამატიკული კლას-კატეგორიის 
საკითხთან დაკავშირებით ჰ |Iს-ს შესახებ იხ. არნ, ჩიქობავა, გრამატიკუ– 
ლი კლას-კატეგორია და ზმნის უღლილების ზოგი საკითხი ძველ-ქართულში: 

იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, 5, 1953, გვ. 59, ვ. თოფურია, ქარ- 
თლური, გე. 132-133; ა რნ. ჩიქობავა მიუთითებს ამ ბგერის დასუსტებაზე 
მთიულურშიც, თუმცა როგორც იგი აღნიშნავს, ეს მოვლენა აქ ისე არაა გავრ- 
ცელებული, როგორც გარეკახურში, მეტადრე ქიზიყურში (მთიულური, გვ. 49–- 

50), ავტორი სხვა ადგილას აღნიშნავს კიდევ, რომ ამ ბგერის დასუსტება განსა- 
კუთრებით შორსაა წასული ქიზიყურში (მისივე, ს ბგერის დასუსტება ქიზი- 
ყურში: ენიმკის მოამბე, I, 1937, გე. 66-69), ეს მოვლენა საკმაოდაა გავრცე- 
ლებული კახურშიც (კახური, გე. 56-61) და სხვაგან. 
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(ორვე შენი იყოს...), სამვეს, ოთხვეი, წელწადი, წელ- 

წადნახვარი. 

უ-ს ჩავარდნის მაგალითები: მასქან (<მას უკან „მერე, 

შემდეგ“), „უნდა“? –– ნაწილაკიან სიტყვებში: ყველთვინ მე რატ- 

ომ და წევდე... ამგხობაი შენდა ამოზიდო... 

–-უნ სუფიქსიან ნაზმნარ სახელებში: ბრაგნი შეიძახა.... 

გვახნი გაყრევია... 

ხმოვნის ელიჭია 

თუ ხმოვნით დამთავრებულ სიტყვას მოსდევს „უნდა“ ნაწი-:. 

ლაკი, მაშინ იქმნება პირობა ორი ხმოვნის შეხვედრისა. ამ პოზიცი- 

აში მომდევნო სიტყვის „უნდა“ ნაწილაკი იკვეცს თავკიდურ უი-ს· 
და შეერწყმის წინამავალი სიტყვის ბოლოკიდურ ხმოვანს: მაგ: რ »· 
”უ1ნდა ქნა ახლა შენ!., ამგზობაი მ ე(”უ1ნდა ((მენა) წევდე... 

ამგვარად, ამ მაგალითების მიხედვით ხმოვნის ელიზიაც დასტუ– 
რდება ზემოაჭარულში.! 

ბგერათჩართვა 

ხშირი და მრავალფეროვანია ბგერათჩართვის მოვლენები. ზე- 
მოაჭარულში, მსგავსად სხვა კილო-თქმებისა, ძირითადად ის ბგე- 
რები ვითარდება, რომლებიც იკარგებოდა სხვა პირობებში. 

უპირატესად ვითარდება მ, ნ, რ, ლ სონორული ბგერები. 
მ ჩვეულებრივ ვითარდება წყვილბაგისმიერ ხშულმსკდომთა 

ბ, ფ, პ-ს წინ ზამფხული (ფრაზაში: თელ სურიელს გ უხარდებ» 
ზამფხული და გამოსული... გაზ. „სა ქ.“, 1916, M# 248), გომ- 
ფაკი, ყველამფერი (I ყველიმფერი), კახამბალი, და- 

ღუმპვა, დაღუმპვილი, მომპყრობა (Iმომყრობა), 

უმფო, უმფოსი; ვფიქრობთ, ზემოაჭარულში „უმფოს“ სიტყ- 

ვაში მ „უმცროს“-ის ანალოგიით არ უნდა იყოს გაჩენილი, ამაზე 

მიუთითებს სიტყვა „უმფო“ (<უმფრო<უფრო), რომელთანაც მ, 

რა თქმა უნდა, ანალოგიით არ აიხსნება; მბი ლი, ძვალ-მბილი 

1 შდრ. ა რ ნ. ჩიქობავა, ჭანურის გრამატიკული ანალიზი, 1936, გვ, 30, 
კახური, გვ. 61. 

2 სხვაგვარი წარმოშობისა ჩანს ფორმა „უმფროსის სხვა დიალექტებში. 
როგორც სპეციალისტები აღნიშნავენ, აქ მ გაჩენილია „უმცროს“-ის ანალოგიით: 
(გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, გვ. 231). 
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(მაგრამ. მძვალ-ბილი), დამბილებული..; მ შეინიშნება 
სხვა ბგერათა მეზობლობაშიც, მაგალითად: ამთვარიელებ და 

(Iანთვარიელებდა), სამცხოვრებელი, მცხოვრობდენ, 

დამძმანი (Iდან-ძმანი),! სიმძვირე, შემსრულება,გა- 

მჯავრება(Iგანჯავრება), გუმცხადა,მწვალება (|(ნწვა»- 

ლება, წრვალება),მცხვარი, თხა-მცხვარი (ფრაზაში: 

„თლათ ამუა თხა და მ ც ხვ არი... გაზ. „ს აქ.“, 1916, # 248), მე- 

მცხვარე, სიმწყნარე/ სიმყვითლე (სპორადულად), 

გადამფრიალება, მემკედლება, შეგემკედლა,იმ- 
გლოვეს... 

რ-ს ჩართვის შემთხვევები: მ ურთაქა, მარყვალა,წრი- 

ხლი, დურჟინა, არტაჟა, კარნავო, სარჩხინავი, 

გულ-ღვირძლი, ხუთი რწყვილი, სამი რწყვილი.. 

ურცხო,)ჰ ნაარსლარი..“ 

ზოგჯერ მ-ს მეზობლობაში (მომდევნო პოზიციაში) ჩნდება · 

წყვილბაგისმიერი ხმულმსკდომი ბ და ფ თანხმოვნები, მაგალითად: 

ხუმბარი (საბათი: ხუმარი), ხუმბრობა, კამბეჩი (მდრ. 

საბასთან: კამბეში) დომფხალი. დამფხობა, მფხარი; 

გამრავლება, გემბრიელი" 

ნ განვითარებული ჩანს დ. თ, ც, წ-ს წინ შემდეგ სიტყვებში: 

შიაახვენდრა, მინდალი, მილინცია (Iმელენცია). ზოგ- 

ჯერ ეს ბგერა სახეცვალება ჩანს განვითარებული მ-სი: ანთვარი- 

ელებდა (მდრ. ამთვარიელებდა). დ ან წრილებით (მდრ. და- 

მწრილებით), აღნიშნული თანხმოვანი გვხვდება სხვა ბგერათა მე– 

ზობლობაშიც: დაპაიჯნილი, დეინძრა, განაგძნო, გა- 

მოძახნილი, ტკენჩი. 

ხშირად ნ ვითარდება უფორმო სიტყვის ბოლოს ე, ა, ი და ო 

ხმოვნების შემდეგ, იგი ხშირია ვე ნაწილაკთან, მაგალითად, ისვე ნ, 
  

1 არნ, ჩიქობავა, სახელის ფუძე. გვ. 7-9. 
2 შდრ. ე. თოფურია, ქართლური. გვ. 135-136. ს. ქღენტი, გურული 

კილო, გვ. 55, კახური, გე. 64 და სხვაგან. 
გეილ მეგრ. ურცხო; ასეა გურულმიც (. ჟღენტი, გურული კილო, 

გვ. 56). 

4 ამ სიტყვის შესახებ იხ. სტ. მენთეშაშვილი, აჭარის ეთნოგრაფიე- 
ლი მასალები, ენიმკის მოამბე, 1I1, 1937, გვ. 153. 

5 ფს, მფხ კომპლექსთა განეითარების შესახებ ზოგ სიტყვაში იხ, ჩვენი მო– 
საზრება, ზემოთ „თანხმოვანთა ასიმილაცია მ –> ფ". 

6 ეს ფორმა, როგორც ენთეზისის ცნობილი მაგალითი, დადასტურებული 

აქვს შ. ძიძიგურს იმერულ დიალექტში (ძიებანი, გვ. 157), შდრ. ს. უე ღენ- 
ტი, გურული კილო, გე. 55-56, 
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იქვენ, კიდვენ, ახლავენ,კიდონ, თურმინ (Iთუ“- 

მეც), მეთქინ, ჰაცხან,მემრენ, რომენ. 

ზემოავარულში დადასტურებულია „აქნობამდი" ზმნისართი, 

რომელშიაც ნ დეტერმინანტისეული ნა სუფიქსის ნ ელემენტს უნ- 

და წარმოადგენდეს: ვერ ამოზიდღდე აქნობამდი მაი ქირიშე– 

ბი?.. ჰად იყავ აქნობამდი?.. 

რაც შეეხება ნ-არიანი სიტყვა „შემწევნობა“, რომელიც აქაურ 

მეტყველებაში ერთობ გავრცელებულია, მიღებული უნდა იყოს მე- 

წევნა-ს ანალოგიით: ერთმანეუფ შემწევნობა უნდა მივცეთ... 

ხოლო ჩინჩახევ-ში არქაული ფორმა უნდა იყოს შემონახული 

(შდრ. ძვ. ქართ. ინჩა ვ3 .). 

ნ-არიანი ფორმები გეხვდება გურულში, ქართლურში, კახურ- 

ში, მესხურში, იმერხეულში, იმერულში და სხვ. 

ვ-ს ჩართვის ცალკეული შემთხვევებია: სა ცო დვავი,საჩ უ- 
ქვარი, აჩუქვა, საჩუქვგარა (ტოპ. სახ.). უცილვებ- 

ლათ მუცილვებელი, ეერ მეიცილვეფ, კრეფ- 
ვა, წერვა.) მაშვინ (ფრაზაში: მაშვინ გა- 
ხდებით თიებო... გაზ. „ს ა ქ.“, 1916, M 248), თხ უნველა (მა- 

გრამ საბას მიხედვითაც: თ ხ უნველა) 

ვ ვითარდება სხვათა სიტყვის ო-ს ან პროსოდიული ხმოვნის 
წინ: დაახვენდრავო, გაჩინდბავო (ფრახაში: გევიარე 

ჭალეფშიეო, ყოფნა მინდა ქალეფშივო..). 

ვ სპორადულად ჩნდება სიტყვის დასაწყისში, უმთავრესად რია- 

ცხვით სახელებთან ო ხმოვნის წინ: ვოც ნ ებოფს (ფრაზაში: შე- 

ნზხე ვოცნებოფს ქვეყანა, სიმართლით გამარჯვებულიო...), ვ ო- 

რი, ვოთხი... რთულ რიცხვითებში: ვოზდახუთი.., მევთ- 

რე, მევოზდაშვიდე... 
ლ განვითარებული უნდა იყოს სიტყვებში: 3 ყი ნ ტტ. ლი (ჰყინ- 

ტლი სიმინდი), ამეისუნთქლა, მანათლა, გასინათა 

#გაანათა), ბი გალი (შდრ. ბიგა გურულში), უკაცრავლათ, 

უკაცრატლი, (უკაცრაჟტლი პასუღია).. 

'' % ჩართული ჩანს გაკომპოზიტებ ეუ ლ ზმნისართში „ამე- 

1 შეიძლება ნ ლ-ს ენაცვლება (რომელ> რომენ); მღრ. ა რ. მარტირო- 

ს ოვ ი, საერო მწერლობის ძეგლების ფონეტიკური თავისებურებანი, გვ. 112, 
მარი, იმერხ. გე. 48. ჩიტირომენ გეც.ჩუჩუნებს, შეწკეპილი გ«აქ თოფები, 

2არნ. ჩიქობავა, დიალექტიზმები „ვეფხისტყაოსანში“: ენიმკის მოამ– 
ბე, III, გვ. 223, კახური, გვ. 132. 

3 როგორც ლიტერატურიდანაცაა ცნობილი, ზოგიერთ სახელში ვ ანალოგიის 
შედეგადაა გაჩენილი, 
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ღამ. (თუ აქ ბრუნვისეული ს არ არის გამჟღერებული ლ-ს გავლე” 
ით). 

თითო-ოროლა მაგალითითღა შეიძლება დადასტურებულ იქნეს” 

ბ, ფ, გ, კ ბგერათა განვითარების შემთხვევები: თხამ პლი (შდრ. 

საბასთან: თხრამლი, მარაშიძესთან: თხამლი), გარგა ნ ი (საბათი: 

არგანი), კუკ უნეთი (უკუნეთი), დომფხალი, მომფხრე, 

დამფხობა (პირჩაღმა ჩამფხო კარდალი). 

ი, ო ხმოვნები განვითარებული ეგონება კაცს სიტყვებში: თ ი- 

ბილი, კიბილი,კილდე,ხობო და მისთ,, რომ ამ მოსაზრე- 

ბის საწინააღმდეგოდ ქართველურ ენებსა და რიგ დიალექტებში: 

ი-ნ-ო-ნიანი არქაული ფორმები არ იყოს შემონახული. ამ საკითხის 

შესახებ იხ. აქვე, „სრულხმოვნობა“. 

მაგალითები წინადადებებში: 

ამ კაცის წინ გაჩინდა გე მბრიელი შავმელები... თვარესა– 

ვენ მასინათლა თვალეფში... ხალხი მოდიოდა ურცხო სახე– 

მწიფოებიდან საჩუქრებით (ნოღ. III, 158)... იმ დოხტორის “მ ე–- 

მწევნობით ქე მიეცა საშტალება... პაწა 2 ჩვენი მფხრიდ»- 

ნაც მიეცა შემწევნობა.. მინდა თქვენთან შეგემკედლო 

(ნ ო ღ. III, 77)... დიდი ხუ მბარიკაცია ჩვენი ჯეფერაი... თანხმო– 

ბის ნიშნთ უცილვე ბ ლათ თავს დუკრევდა მეგემ... საუ1ა3-სა– 

ღამ ოქროი თ სამსე მეშოკ დ ახვე ნდრებდა... გარგნით ძვი- 

ლაი მე იძო... მაგა რაფერ მტაგლეჯიეფ კი ბილ... დო 1 თ ხზ-> 

ლივით ურევია ყველამფერი... ამეზღამ კილდითა- 

ვზე მოგვიწევს ღამი გათევა.. ახლავენ გეტყვი ყველიმ- 
ფერ დანწრილებით.. 

რედუქცია 

ხმოვანთა რედუქცია ერთნაირად არაა გავრცელებული ქართუ-: 

ლი ენის კილო-თქმებში; ლიტერატურაში გარკვეულია, რომ ,ცო- 

ცხალ კილოებში რედუქცია უფრო ცხოველია აღმოსავლურ ჯგუფ-: 
ში, ხოლო დასავლურში უფრო მეტად არის შესუსტებული. 

ზემოაჭარულშიც, ისევე როგორც სხვა დასავლურ დიალექტე-: 

ბში, ხმოვანთა რედუქცია სუსტადაა განვითარებული, თუმცა ისიც. 

1 მხალი--ფხალი-ს კონტამინაციით ჩანს მიღებული. 
2 ა. შან იძე, წელიწადის ეტიმოლოგიისათვის: წელიწდეული, I-II, გვ. 11. 
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·უნდა ითქვას, რომ აქ ზოგჯერ გვაქვს ისეთი შემთხვევები, რომელ- 

ნიც ქართული ენის აღმოსავლური დიალექტებისთვისაა დამახასი- 

ათებელი. თვალი რომ გადავავლოთ ზემოაჭარულ ტექსტებს, ად- 

ვილად შევნიშნავთ, რომ ხშირად ერთი და იგივე სიტყვა ხან რ#ე- 

დუცირებულია, ხან კი –– ურედუქციო;! მაშასადამე ზემოაჭარუ- 

ლში რედუქციის პროცესი ჯერჯერობით არაა დასრულებული, სა- 

ილუსტრაციოდ მოვიყვანთ შეუკუმშავი ფუძეების რამდენიმე მა- 

გალითს: ცხვა რის ხორც ფასი დაკლებია... ქმარისთვინუთ- 

ხრობია... დე დაბერის მოსლა ყველას გდეგო.. სანთელი 

"შუქი მოჩანდა... ოდაში ეკალი ს გოლეფ (=რგოლებს) ჩამოჰკი– 

დებენ... ერთმანეფ დადვეს ხმალები... გელი საწოლი 

(ტოპ. სახე), ირემები-ჭალო (ტოპ. სახ.), ჯვარისმინდო- 

„რი (ტოპ. სახ.)... . 

იგივე სიტყვები ანდა იგივე ფორმები შეიძლება რედუცირე- 

'ბული სახითაც შეგვხვდეს, მაგალითად: ქმ რისთვინ.. ცხვრი- 

ხორც..ქედლები,ქარხნები (ტოპ. სახ.) და მისთ. 

არაა იშვიათი ავ და –-ამ თემის ნიშნების რედუქცია: მაგა- 

"ლითად: დანაყვენ,აბმენ,მოზიდვენ,მოთიბვენ,ნა- 

ხვენ და სხვ.? 

ზემოაჭარულში განსაკუთრებულ ყურადღებას იჭცევს ისეთი 

"ფორმები, რომლებიც სალიტერატურო ქართულში (050. დიალექ- 

ტებში) ურედუქციოა, როგორც წესი, იკარგება ი ხმოვანი ვედI|ვიდ 

“ზმნაში, მაგალითად: მოვდა, გევდა, “გედევდა, წევდა, 
გადმოვდა24 

ხშირია აგრეთვე სათავისო ქცევის ნიშნისა და ვნებითი გვარის 

პრეფიქს ი-ს რედუქციაც პრევერბიან ზმნებში, მაგალითად: გე ვ- 

ზარე, გევგე, დავცოთ, დევჭირენით, გევპარო, 
გევქცე, დევწვით, მევლაპარიკეთ და სხვ. ; 

ცალკეულ შემთხვევათაგან აღვნიშნავთ შემდეგ სიტყვებს: 

1 როგორე მ. კობალაძე აღნიშნავს, ურედუქციო ფორმები ფართოდაა 
გავრცელებული გურულში: სტალინის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნი- 
გერსიტეტის სტუდენტთა მე-17 სამეცნ. კონფერენციის თეზისები, 1955 წ. გვ. 
139, იგივე დასტურდება ქვემო იმერულშიც, ც. აბულაძე, ქვემოიმერულის 

როკითული მეტყველების თავისებურებანი: სტალინის სახელობის თბი- 
ლისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის სტუდენტთა სამეცნიერო კონფერენციის 
თეზისები 15, 1952 (გვ. 199), ანალოგიური მაგალითები დადასტურებულია კა. 
ტურშიც (კახური, გვ. 63). : 

2 შდრ. სიზმარში ნ ახვენ: მარი, დასახ. შრ., გვ. 79-80. 
3 ანალოგიური ფორმები მხოლოდ იმერხეულში გვხვდება: ულოგინოდ და 

გორგაში გვერდზე ამ ოჟ და ეკლები (იქვე). “ ! 
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კრვები (=კრავები), სკმები,! ნამწნები, ბრე (<ბარე), 
ნახვარი ორ-ნახვარი., პირვლაა (=პირველად), 

ყ გელ (=ყოველ) ყველიმფერი... 
წინადადებებში: აქეთ მორეკე მა= კრვები...კიღარმი წე9. 

ხრუკა წამწმები... ჩეენშიი ყველხიძირში წყარო გა– 

(მოდის... ძვილა = ჩიეტია ნახვარპინაში.. პირვლაი 

მიერენეფს აჩვენა... 

იშვიათად პრეფიქსისეული ხმოვნის გ:ვლენით იკარგება ფუძი–- 

„სეული ხმოვანი. როგორც ლიტერატურიდანაა ცნობილი, რედუქ- 

ციის ასეთი კანონზომიერება დამახასიათებელი იყო ძვ. ქართული– 

სთვის.ჰ ამ არქაული ვითარების გადმონაშთად ლიტერატურაში და–- 

მოწმებულია ორიოდე მაგალითი: დიალექტ. სარცხი! და სხვ. აქ- 

„არულში დავადასტურეთ ჩვენ ნარცხი. 

ვფიქრობთ, ამ ფორმით აჭქარულმა გადმონაშთის სახით შემოი- 

ნახა ზემოაღნიშნული არქაული ვითარება. 

გემინაცია 

·- ზემოაჭარულში ადგილი აქვს მარტივ თანხმოვანთა შერწყმას 

–- გემინაციას. თანხმოვანთა გაორკეცება აშკარად შეიმჩნევა რიც- 

“ხვით სახელში (და მისგან ნაწარმოებ ფორმებში), გაორკეცებულია 

მ სიტყვებში: ცამმეტი, თრამმეტი. ცხრამმეტი (ასევე, 

მეცამმეტე, მეოზდათრამმეტე)... 

აღსანიშნავია, რომ გემინირებული თანხმოვანი კახურში გრა- 

ფიკულად არც დაწყვილებული ასოთია გამოხატული" და არც თე–- 

'შდიდით. როგორც ცნობილია, ვ. თოფუ რიამ გემინაციის გრა– 

ფიკულად გამოსახატავად საჭიროდ სცნო გრძელ თანხმოვანზე თეშ- 

დიდის დართვა. ” 

1 შდრ. ხევს, შკმები. 
2 დადგენილია, რომ ქართულში რედუცირდება ერთმარცვლიანებიც გაორ- 

მარცვლიანებისას; ე. თოფეუ რია, რედუქციისათვის ქართველურ ენებში, გე. 

:89. · 
3 ვ. თოფურია, რედუქციისათვის ქართველურ ენებში, გე. 83 და 88. 

4. ე. თოფ უ.რია, იქვე, გვ. 83, სტ მენთეშაშვილი, ქიზიყური ლე– 
„ქსიკონი, მდრ. კახური, გვ. 62. 

5 შდრ. ინგილ. ცამმეტ, რუამმეტი, ცრამმეტ. მ. ჯანაშვი- 
„ლი, საინგილო, გვ. 271. 

6 კახური, გვ. 63-64. 
7ე. თოფურია, ქართლური, გვ. 135. 
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აჭარულში გემინირებული თანხმოვნის . დაყოვნების მომენტი: 

აკუსტიკურად იმდენად ხანგრძლივია, რომ კახურის მსგავსად მისი 

ცალი ასოთი გადმოცემა, ვფიქრობთ, ზუსტი არ იქნებოდა. ამიტომ 

ჩვენ საჭიროდ ვცნობთ, გაორკეცებული თანხმოვანი ან თემდიდით: 

გადმოვცეთ, ან დაწყვილებული ბგერით. ჩვენ უკანასკნელს ვარ- 

ჩევთ. 

ზემოთდასახელებული სიტყვა „ცამმეტი“ შესაძლებელია: 

არქაიზმი იყოს (ათ-სამ-მეტი), „თ რამმეტსა“ და აც ხრამმე- 

ტ ში კი მ ანალოგიით იყოს განვითარებული. 

ვ ბგერის გაორკეცებასთან გვაქვს საქმე შემდეგ სიტყვებში: 

გევვარე, ჩევვარე, ოიშშენ!.. ულილმშავ !. ცოცცო- 

ტა,ნენნელა... 

წინადადებებში: წისკვილიკარ რომ ჩევვა რე.. ღელიპირ 

რომ გევვარე, რაცხა მომენალა.. შამევვარე სხალთაში,. 

თოფი ჩავდევ ხალთაში... ო ზ დათრამმეჩი გადავდგი უჟე ფე“ 
ხი... ცამმეჩი თტერ დავბრუნდი... ოიშშენ რა გითხრა, ღარ- 

მი თვალები გამომთხარე!.. უ95შ შავ, ე რა მოქსლია, გო!.. ცო ც- 

ცოტა დაყარე!.. 

ჩვენ ცალკე აღარ გამოვყოფთ გემინაციის ისეთ შემთხვევებს, 

როგორიცაა: ტანისამოს ინახავდა... ჩემაგივრათ 

უთხრა... გაიყვანა ამდინარეში...,! რამდენადაც ანალოგიური 

ფაქტები არც სალიტერატურო ქართულისთვისაა უჩვეულო. 

სრულხმოვნობა 

ლიტერატურიდან ცნობილია, რომ სრულხმოვნობა ქართული– 

სთვის ისტორიულად ისეთივე დამახასიათებელი უნდა ყოფილიყო, 

როგორც დღეს მეგრულ-ჭანურისთვისაა. საყურადღებო მონაცემე– 

ბი აქვს ამ მხრივ ზემოაჭარულს. აღსანიშნავია თანხმოვანთა თავმო– 

ყრის დროს ხმოვნის, ძირითადად ი-ს, არსებობა რიგ სიტყვებში, 

მაგალითად: თიბი ლი, (ტოპ. სახელში: წყალთიბილა), ტკიბი- 

ლი, კიბილი, კილდე (ტოპ. სახ. კილდიძირი, კილდიღობილა), 

1 მაგალითები ამოღებულია კახურიდან, გვ. 63, 

2 არნ. ჩიქობავა, სახელის ფუძე, გვ. 111, ს. ჟღენტი, ჭანურ–-მეგ– 

რულის ფონეტიკა, გვ. 179. 
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წიგინი, ხეჭეპო, ფილავი; აშიქარე,ნობო (ტოპ. 

სახ. ხობოსაძტარა) და სხვ.3 · 

შეიძლებოდა ამავე რიგის მოვლენა დაგვენახა რიცხვით სახე– 

ლებში –– რჟადა ცხგრა (მდრ. მეგრ. რუო, ჩხორო), მაგრამ 

რამდენადაც აღნიშნულ ძირებში (ფუძეებში) არ ისმის სრული ხმო– 

ვნები, ამიტომ ამ მაგალითებისაგან თავი შევიკავეთ. პირველის ფუ- 

ძეში გრაფიკულად %4 გამოვიყენეთ, ხოლო მეორისაში –– ნეიტრა- 

ლური ბგერა გ, I 
როდესაც ვ. თოფურია განიხილავს რედუქციის საკითხს 

ქართველურ ენებში, იგი ეხება აჭარულის ამ მონაცემებს, სახელ– 

დობრ „კიბილ“ სიტყვის შესახებ შენიშნავს, რომ იგი „კბილ“ სიტ- 

ყვის ადრინდელი სახეა, რომელსაც შეესატყვისება მეგრულ-ჭანუ- 
რი „კიბირი“, თუმცა იქვე დასძენს, რომ ანალოგიურ შემთხვევებ- 
ში –“- აჭარ. კილდე, წიგინი, ტკიბილი, ხევსურულში ჩი- 

-რდილი, ჩინდა (ჩნდა), ფირჩხილი (=მეგრ. ჭან. ბირცხა, 

ბუცხა, კილდე, გირწყილი, ინგიილოურში შიტო და მისთ. 

– ი ფონეტიკური წარმოშობისა ჩანს.“ 

ჩვენ მიერ მითითებული ზემოაჭარული ((0§0. აჭარული) სიტყ- 

ვები ორგვარი წარმოშობისა უნდა იყოს; ერთი მხრივ გვაქვს კი ბი– 

ლი, კილდე, ხობო (ჭან.-მეგრ. კიბირი, კირდე.,- სვან. ხაბნა, ღა- 

ბნა),, რომლებსაც ქართველურ ენებში სრულხმოვნიანი ფორმები 

შეესატყვისება, მეორე მხრივ კი ფილავი, წიგინი, ხეჭე-“ 

პ ო... სადაც ი ე თანხმოვანთა გასაყარია. ' 

ანალოგია 

ბგერითი ანალოგიიდან შევჩერდებით მხოლოდ ზოგიერთ შე– 

მთხვევაზე: 

სიტყვა ალიგ-ში ი ხმოვანი ა დ გილი-ს ანალოგიით უნდა 

: 1 შდრ. ჭან. ზეჭეპა, ს. ჟღ ე ნტი, იქვე, გვ. 180, ხეჭბი (საბა). 

2 ს. ჟღენტი, იქეე. | 
3 შდრ. მ. ხუბუა, დასახ. შმრ., გე. 12-13, ავტორი ერთი მხრივ თანხმოვან- 

თა გამყარ ი ბგერის განვითარებას გულისხმობს, მეორე. მხრიე კი მიუთითებს 
ქართველურ ენათა იმ ფენაზე, რომელსაც სრულხმოვნობა ახასიათებს, ჯ. ნ. ოღა– 
იდელი ამ მოვლენას ბგერის ჩამატებად მიიჩნევს (აჭარა დიალექტოლოგიუ- 
რად, გვ. 13). · 

4 ვ. თოფურია, რედუქციისათვის ქართველურ ენებში, გე. 76. 
5ხობო-ში, რომ ო ძირისეული უნდა იყოს, ამ ფაქტს ადასტურებს სვა–- 

ნური ენის დიალექტ. შესატყვისი ფორმები (ღაბნა, ხაბნა), ეს ფორმები მოგვა–- 
. წოდა ა. დავითიანმა. 
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იყოს მიღებული (ფრაზაში: ამ ალიგეფში უწინ ჭოლტები „ჭა- 

ობები“ იყო...), ხოლო სტიქან-ში –– ჭიქქ-ის ანალოგიით. 

ერთმანეთი-ს პარალელურად აქ გვხვდება „ერთმანები“": 

„კიღარმი ე რთმანები ცემეს...“, „ექს თვეს ერთმანეფ არ 

ელაპარიკებოდნენ..., ებ კომპლექსი აქ ეთ-კომპლექსიანი სიტყვების 

ანალოგიითაა გაჩენილი. 

ანალოგიური ვითარებაა „ინტურისტებ“-ში. აქაც ებ-იანი სიტ- 

ყვების ანალოგიით ლოკატივუსში -–– ში თანდებულის წინ ჩნდება 

–– ებ კომპლექსი. ეს მოვლენა განპირობებული უნდა იყოს ასეთი 

ფაქტორითაც: „ინტურისტში“ თავს იყრის ,,სტშ“ კომპლექსი, რომ- 

ლის წარმოთქმა გარკვეულ. სირთულესთანაა დაკავშირებული, ამი- ” 

ტომ „სტ“ კომპლექსსა და თანდებულისეულ (ში) თანხმოვნით 

ელემენტს (შ) შორის ებ გამოდის თანხმოვანთგამყარის როლში. 

„უმფოსში“ (გვხვდება „უმფროსიც") მ, როგორც ცნობილია, 

„უმცროს“--ის ანალოგიითაა მიღებული.! 

სიტყვებში ამტენეთი, იმტენეთი (ამტონეთი||ამდონე– 

თი, იმტონეთი!|იმდონეთი), მაკტენეთი (Iმაკტონეთი, მაგდო- 

ნეთი) ––ეთ სუფიქსი მიღებული ჩანს ასეთ-ისა და მასეთ-ის გავ- 

ლენით. ს 

ამრიგად, წარმოდგენილი მაგალითების მიხედვით აქ საქმე 

გვაქვს ნეირრალურ ბგერითს ანალოგიასთან და არა ფუნქციონა- 

ლურ ანუ მადიფერენცირებელ ბგერითს ანალოგიასთან.? 

მორფოლობიური ანალიზი 

სახელი. სახელობით ბრუნვაში ხმოვანფუძიანი სახელები ბო- 

ლოვდება იოტით.) უნდა ითქვას, რომ აქ 9(<ი)-ს ხმარება არაა 

ისე გავრცელებული, როგორც მაგ,, გურულში. მეტიც, ზემოაჭარუ- 

ლში ხმოვანფუძიან სახელებთან აღნიშნული ფორმანტი უფრო იშ- 

ვიათია, ვიდრე ქვემოაჭარულში: 
ზემოაჭარულში იოტი გვხვდება: 

ა, კნინობითი ფორმებთან” განდაგანა95, პირდაპი- 
რაი ხერხი, კუდა, ალაზანაი, მეხეტრია= ჯ კუტ- 

ტანტრუქ ად... 

1 გ ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, გვ. 231232, 
2 იქვე. 
3 იხ, ზემოთ „ბგერითი შედგენილობაბ. 
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ბ. პიროვნების სახელებთან: უს უფა9ი, არჩილა 9ი, ყადი- 
რა,ზექიეი,ვესილეა...! 

გ. ვე-– ნაწილაკიან რიცხვით სახელებთან: ორნავე 9, სამ- 

ნავეი, შვიდნავეი... ' 
· მაგალითები წინადადებებში: 

ნაფუზარში წრე ულაია ალაზანაა· უნდა დავთესო... 

განდაგანა54 ჩვენმა რიზალამ მასტავლა... ჩემფერი მეჩხე#- 

რია? სოფელში არაკაცი არაა!.. კუტტანტრუქა« კანი 
ხნის დროს გაჩინდება... ზექიე«ი მასწავლებლათ დუნ იშნე- 
ან.. სამნავე59 ჩაზავდენ გოლში (ტბაში) თურმეც... 

დ. ზემოგანხილულ ბოლოხმოვნიან სახელებს ნათესაობითსა 
:და მოქმედებით ბრუნვებში ზოგჯერ უცვლელად ერთვის ბრუნვის 
„ნიშანი-ის, -ით, მაგრამ ბრუნვის ხმოვნითი ნაწილის (ი–ს) დასუს- 
ტების შედეგად აღნიშნული ფორმანტები ასეთ სახეს იღებს:–- ის, 
–– 9 თ. თანაც ბოლოკვეცად ფუძეთა გარკვეულ ნაწილს ბოლო ხმო- 
„ვანი არ ეკვეცება და ბრუნვის ნიშნის ხმოვნითი ნაწილი 9 -თაა 

"წარმოდგენილი, ისევე როგორც ძველ ქართულში.? 

: ნათესაობითში: ს უნყველა«ის გულისთვინ (I სსუნყველას 
გულისთვინ)... ქ ოს ა59ს იმები.. ვინცხაის ბრალია, კი ვიცი... 
ემინე«ს ბაღვი... დე დ ე 5ს სიყვარული... გონია საცო ლეის 
"დაბარებული (ნ ოღ. III, 48)... 

მოქმედებითში: ხიები მაშინა95თ ამ უხიდვან... იმ არა- 
ბა9თ მეიტანეს... ბაბოი დან ანდერძი ქონდა... ვერცხ- 
'"ლის წყაროიდანაა მოტანილი (ნოღ. III, 10ქ)... 
"ჩემ ქვეყანაში გამაგზანე რამ ეითო (ნო ღ. III, 49)... 

: ნათესაობითი ბრუნვის თანხმოვნითი ელემენტი ს მოკვეცილია 
პრეპოზიციულად ხმარებულ ბოლოთანხმოვნიან და ბოლოკვეცილ 

'მსაზღვრელ სახელებთან, მაგალითად: ყ ურძნიწვენი, ქათმი 

ხორცი,კინიკრავოტი,ბიძიქალი, ღელი პირი,კი- 

ლდი ძირი... 

ი 1 ზოგჯერ იც ხმოვანფუძიან სახელებთან სახელობით ბრუნვაში შენიშნულია 
მთიულურში (არნ. ჩიქობავა, მთიულურის თავისებურებანი, გე. 49 და 
ქართლურში (6. თოფურია, ქართლური, გვ. 138+-139); გავრცელებულია აგ– 
“რეთვე გურულში, თუმცა იქ სრული ი-ც გვხვდება (ს. ჟ ღე ნტი, გურული კი 
ლო, გვ. 58); ასევე იმერულსა და ლეჩხუმურში (9. ძიძიგური, ძიებანი, გვ. 
148, 166-167). 

2 ა. მანიძე, ძვ. ქართული ენა... გვ. 239, არ ნ, ჩ იქ ობავა, მთიულუ- 
რი, გვ. 49, მ. ხუბუა, დასახ. შრ., გვ. 17, ს. ჟღენტი, გურული კილო, გე. 
58-59. კახური, გვ, 68. 
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ასევე, მიც. ბრუნვა, როგორც წესი, წარმოდგენილია ს თანხმო– 

ვნის გარეშე.' 

მოთხრობითი ბრუნვის ნიშნისეული:ა ელემენტი იშვიათად ბო- 

ლოხმოვნიანებთანაც გვხვდება: კიღარმი თვალები გამოკეკა მ ა ბ– 

ზაკუნამა.. თვითან დეიტირა თავის დე დამა... მარობაში 

გამოვდა სამა დღემა.? 

კითხვითი ნაცვალსახელი რა, მსგავსად ძველი ქართულისა, აღ– 

ნიშნულ ბრუნვებში არ იკვეცს ფუძისეულ ––- ა ხმოვანს, მაგალი– 

თად: ...რა ვარ, რაის მქნელი (გაზ. „საქ.“, 1916, M#M 248). რაის 

ჩლუქია, ამხანაკო, ისი?.. რ.ა=თ ჭრი, ბიძავ, თუთუნ?.. 

ხმოვანფუძიანი საკუთარი სახელი წოდებით ბრუნვაში ჩვეუ–- 
ლებრივ ვ თანხმოვნით ბოლოვდება: ას ლან ავ! ფადიმევ! აჰ– 

მედავ! მიხეილავ!. _ 

იშვიათად, მაგრამ ორიოდე მაგალითით მაინც დადასტურდა აქ. 

წრფელობითი ბრუნვის შემთხვევები. იგი წინადადებაში გადმოგვ- 

ცემს გარემოებას (დროის, ადგილის), მაგალითად: საღამოპირ 
ჩავარდა... დიდ ტყეში (ნოღ. III, 11).. თელი დღია რა გაჟ- 

დუმლეფს ცე ცხლაპირ... შვით წელ ყურბეთ იყო თურმეც.- 

ყ ვე ლდღე თითო ღერ ბანალ მე». წეკვდა.. სოფლი სოფელ 
იარებოდა... 

ასევე გამოსვლითი ბრუნვის ფორმა.3 მაგალითად: მე ამას თ ა- 

ობით ვამბობდი, მარა კაცმა არ დიმიჯერა.. არც იჭმება, არც ის- 

მება, არაკუთხით არ მი«სლება (ამოსახსნელი), სი რთი!თ" 

სირთ გედევდენ ფირალებმა... ბახს მი ერე კე დრით ვენახი ესა- 

მზღრება... 

ვითარებით ბრუნვაში ქონების იან-სუფიქსიანი სახელები 

ოდენ ა ––ხმოვნითაა წარმოდგენილი, მაგალითად: ქ ალ-ბაღვი- 

ანა, ხიბაკ,იანა, გოდრიანა, გარგნიანა... 

წინადადებებში: შენი ხიბაკი'ანა რომ დაპტყელდი, პაწა« 

1 იხ. „ფონეტიკური მოვლენები“, 

2 ანალოგიური ფორმები გვხვდება იმერხეულში: დუუძახა ჰასანფაშა- 

მა ქელოღლანი... არ მიცა ნება თავის დ ე დ ამა... „მარი, იმერხ. გვ. 61), კა– 

ხზურში (გვ. 69), და სხე. ' 

3 შდრ. დაწყებითი ბრუნვა ქართლურში, ვ. თოფ ურია, ქართლური, გვ- 

139. ' 
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გე თ9ძარ და!.. ქირეზა? (ივნი-ი) როქ დეილეგ.ს ქალ-იბასაღვი- 

ანა თამი გავჰსწევთ... იმასაც მოცოცხა გუდ.»--ნ.ბდიანა...! 

ხშირია იგივე ა ღაბოლოება სხვა სიტყვებთანაც, ოღოწნო აქ 

მას 2 ახლაე უპირატესად. მაგალითად: ამმეტა თტარ შმიგ“- 

ლა ოდა... რატომ კიდებს ხელს ცხენის მე ტა სხუსო (ნოღ. III, 

39)... ამწახანება92 სულ ნამსხმანი მეჭედება.. ვინ გითხრა, 

რომ დუკიეთ ხავა ჩარგეთ ამ ალიგზე ეს ჩქოლა?!... ამხელა 

უვოთ.. თუ უდუ= სვენებლა9? ჩე ატან ხითთან, ბრავა შენ! 

ჩემ გულობაგ?მენ რატომდა გე «ტანჯო თავი. 
ეგევე ბ დაბოლოება გვხვდება ზმნისართებთან, რომლებსაც 

ფუძედ გამოყენებული აქვთ მოქმედებითი ბრუნვის ფორმა, მა- 

გალითად: მოც ლითა9543 წოლითაი, მანგლითა. და 

სხვ. 

წინადაღებებმი მოცლითაი თუ ხარ, პაწათდ წაჟმეკარ 

"ხელი!.. ე ნაკვეეთი ზიართა59 დავამუშაოთ!.. შენითანა ვაჟკაცეფ 

წოლითა” გუმკლაგდები!.. აზდენი ბალახი მანგლითა2:«ვ 

რაფერ უნდა მოშვრა?მ.. პარანგითა§ა არ გუშვა ბაღვი ოხო- 

ი!.. · 

როგორც ცნობილია, ამ მოვლენის ახსნა მოცემული აქეს 

პროფ. არნ. ჩიქობავას, რომლის შეხედულებით ვითარებითი 

ბრუნვის ნიშნად უძველეს ქართულს უნდა ჰქონოდა ერთის მხრივ 

–- ა და მეორეს მხრივ –– დ. 

ასე რომ, აჭარული მაგალითები, რიგ ქართულ კილო-თქმებ- 

თან ერთად, ამ დებულების სასარგებლოდ ლაპარაკობს. 

ზემოაჭარულში ყურადღებას იპყრობს მიცემითისა და ვითა- 

რებითის ბრუნვამონაცვლეობა. საენათმეცნიერო ლიტერატურაში 

გარკვეულია მიცემითისა და ვითარებითის კავშირი, მითითებულია 

1 შღრ. არნ. ჩიქობავა, მიმართელებითი ბრუნვის მნიშვნელობისა, წარ- 

მოებისა და ისტორიისათვის: ენიმკი-ს მოამბე, 1, 1937, გქ. 18, აეტორი დასძენს, 

რომ მსგავსი ფორმები ხშირია ინგილოურში. იმერულ მეტყველებაში დღემდე 

მოღწეულია ამგვარი გამოთქმები: ცოლშვილიანა, ძირფესვიანა, დედაბუედიანა,.. 

«იქვე), მსგავსი ფორმები გეხვდება ქვემოიმერულის უზბუთურ მეტყველებაში (ქ. 

ძოწენიძე, უხუთური მეტყველება, გე. 48). ზემოიმერელში (მისივე. ზე– 

მოიმერული კილოკავი: ალ. წულუკიძის სახ. ქუთაისის პედინსტიტუტის შრომე- 

ბი, 11, 1952-1953, გე: 79), კახურში (გვ. 70) და სხვა. 

2 შდრ. იმერხ. „ეს უჩუმალა ზოპრეს (510), უნდა მიიყეანო...4, „ოთ- 

ხასი კაცით მოსული ვარ შენი თავის მოსაკლელაი“ (მარი, დასა, შრ. 

გვ. 58-61). · 
“3 შდრ. გურ. მოცლითაი (გ. შარაშიძე გურ. ლექსიკონი). 

'” 4 მსგავსი ფორმები დადასტურებულია გარეკახურშიც: ბარითა ი, ნიჩბითა ი, 
რამგლითაი .. ა.რ.ნ. ჩი ქ ობა ვა, გარე კახეთი დიალექტოლოგიურად. გვ. 62. 
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ამ ბრუნვათა ნიშნების ფუნქციის შესახებ. ზემოაჭარული ამ მი–- 

მართებით საყურადღებო მაგალითებს გვაწვდის, ხშირად . ვითა- 

რებით ბრუნვაში მოსალოდნელი ფორმა მიცემით ბრუნვაშია. ეს 

მოვლენა შეეხება როგორც მარტივ, ისე ნაწარმოებ სახელებს. 

განსაკუთრებით ხშირია შემთხვევები, როცა ვითარებითი ბრუნვის 

ნაცვლად გამოყენებულია თანდებულიანი (–ში,–ზე) ფორმა“ 

მაგალითად: იმაზე ნაკლეფს არ მუშმაოს ი კაცი... მოცვი: 

საკრეფელში არ მოხვალ, გო?.. რაღამც რუმ შენი ძმა ს ან ა- 

დიროსდადღის (ნოღ. II, 8)..იმდონზე რომ გაფართოვდე- 

ბოდეს გზჯები, რომ მაშინაები შ უქცევდნენ ერთქვანეფ... ამ დო- 

ნზე თუ გეშინია, რაღას მოდიოდი (ნ ოღ. III, 10)... 

რა ღირს? -- ხუთი მანათი. –– ნაკ ლებში არ იქს?.. 

ძვირი არ დიმიჟდა, ხუთ თუმანში გამტელ.. მაგიორში. 

ის ორჯელ დახნავს.. პირველში ვინცხას დჯ ჟდება თაეზე, ის 

ევჩიოთ... უმფოსი ძმა მ ოსაგებზე იყო წასული... 

იშვიათად ვითარებითი ბრუნვის ნაცვლად გვხვდება სახე– 

ლობითის ფორმაც: მეტი კაია მაგი... ხედავ, აქეთ მეტი ბნელა... 

დიდი კაი არც მაგია... იმდონი სხვა არ ვართ ჩვენ, რატონ 

მორცხვოფ... 

ე–-- ხმოვანფუძიანი სახელები თავისებურებას იჩენენ მრავ– 

ლობითის წარმოებისას, ფუძისეული ე ხმოვანი ჩვენ მიერ ზემოთ 
განხილული წესის თანახმად დისიმილაციას განიცდის –- ებ სუ- 

ფიქსის ხმოვანთან,0) რის შედეგად მრ. რიცხეში ასეთ ფორმებს 

ვღებულობთ: კ ი ლდ იე ბი (<კილდიები<კილდეები), ღე ლი- 
ები, დღიები, ხ<ე ბი... ასეთივე სურათი გვაქვს ტოპონიმი- 

კურ სახელებშიც გორგაძიები, პაქსაძიები, მეკე- 
იძიები, ქიძინიძიები, დარჩიძიები (სოფლების სა– 
ხელებია ზემოაქარაში), 

სხვა ფუძისეული ხმოვნები კი სრულ ასიმილაციას განიცდის 

მრავლობითი რიცხვის –– ებ სუფიქსის ხმოვანთან შემდებგ კი, 

1 ე. თოფურია, ბრუნების სისტემისათვის სვანურში სხვა ქართველურ , 

ენათა ბრუნებასთან შედარებით, საქ. მეცნ. აკადემიის მოამბე, ტ. 5, M#M 3, 1944, 
გე. 399. 

2 შდრ. იმერზ. „ამ ლესკისა (ლექსისა შ. ნ.ე). გამომთქმელი, ნახევარ... 

ზე ბეჩია ო“... მარი, იმერხ. გვ. 53. 
3 იხ. ზემოთ „ხმოვანთა დისიმილაცია4. 
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როგორც ზემოთაც ითქვა, დისიმილაციის შედეგად «<-ად იქცე- 

გა.! მაგალითები ა-ზე დაბოლოებული სახელებისა: ყანიები 

(<ყანიები<ყანეები<ყანაები), დგები, თ<დიები, სკიები, 

ლოყიები, კალთიები (შდრ. ძმები, თმები...).... 

უნდა ითქვას, რომ „რა“ ნაცვალსახელი ამ მხრივ, გამონაკლისს 

წარმოადგენს. მრავლობითის ერთადერთი ფორმაა „რაები“. იმ 

საწყალს რაები არ გადახდა თავზე... ოღომ კარქა ისტავლე და 

ნახე, რაები არ გიყიდო ამ ზათხულ... “. 

აღსანიშნავია, რომ ზოგიერთი თანხმოვანფუძიანი სახელი 

მრ. რიცხეს აწარმოებს ხმოვანთუძიან სახელთა ანალოგიით, მა- 

გალითად: ბეგი–-- მრავლობითში: ბე გიები. დუდიები (თა- 

ვები, მაგ. კომბოსტოს დახვეული თავები) და სხე. 

არაიშვიათად გვხვდება რიცხეით სახელებში მრავლობითის 
ნ-არიანი ფორმა –-ვე ნაწილაკის დართვით, მაგალითად ო რ ნ ავე მ 

(I ორნივემ) ამო სით ჩემთან.. სამნავეს (Iსამნივეს) მფწიკვე... 

ეს ფუძე (ორნა-––ივე) გამოყენებულია ყველა ბრუნვაში სა- 

თანადო ბრუნეის ნიშნის დართვით: სამნავეს, სამნწნავე მ 

და ა. შ.? 

სახელთა ორმაგი მრავლობითობის მაგალითებად შეიძლება 

დავასახელოთ: მ9ერენები, სხუტანები, გვერდენებში, 

ქებებიანი (=რქებიანიე,მოწმენები და სხვ. ასევე ქობუ– 

ლეთურის მსგავსად ჭვანის ზოგიერთ სოფლებში იგი, მაგი ნაც- 
ვალსახელებთან, მრავლობითობის გადმოსაცემად ორივე --ნ, –-–ებ 
სუფიქსი გევეხვდება ერთდროულად იგინები, მაგინები, 

იგინებმა,იგინებს... 

წინადადებებში: 

მიორენებმა შიეკითხენ (ნოღ. III, 106)... გეთხედა, 

1 მ ხუბუა მრ. რიცხვის ––ებ ფორმანტსა და ფუძეს შორის თ ხმოვანს 
გაჩენილად თვლის (იხ. დასახ. შრ. გვ. 13-14). ამ აზრს იზიარებს ჯ. ნოღაი. 
დელი (აჭარა დიალექტოლოგიურად, გვ. 18), როგორც ზემოთაც აღლვნიძნეთ, 

აქ ლი, მომდინარეობს ფუძისეული ხმოვნისაგან, ანალოგიური შემთხვევები აქვს 
, დადასტურებული ს. ჟღენტს გურულში, თუმცა როგორც იგი აღნიშნავს, ეს 
ნაკლებადაა დამახასიათებელი გურულისათვის, ს. ჟღენტი ი ხმოვანს გა§იხი- 
ლავს ფუძისეული ა-საგან განვითარებულ ბგერად (გეოული კილო, გე. 6ე); ას 

ეთი ფორმები დამახასიათებელია იმერხეულისთვისაც... აც შა ხანუმის თმიე- 
ბ ი... მისთვინ მომდის ცრემლიები. ..სოფლიები. ტყიები:.. (მარი, 
იმერხ. გე. 50), ანალოგიური ფორმები მრ. რიცხეში დადასტურებულია აგრეთვე 

მესხურშიც (ძიებანი, გვ. 138-139), შ. ძიძიგური პარალელს ავლებს მეს- 
ხურსა და გურულ-აჭარულ ფორმათა შორის (იქვე). . 

2 ორნავე და მსგავსი ფორმები მიღებული ჩანს ორნთვე-სა და ორ 
'"თავე-ს კონტამინაციის შედეგად. ' 
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რომ წამოვდა რაცხა შავი ქებებიანი.. სხტანებმა ვეღარ 

მუ სტრეს.. ბოლოხან იგინებსაც გუნცხადა.. მოწმე- 

ნებსაც უნდებიან, რუმ (ნოღ. III, 128)... 

მრ. რიცხვის –– ებ ფორმანტია წარმოდგენილი ჩვეულებრივ 

საურთიერთო ნაცვალსახელში „ერთმანეთი“, მაგალითად: მამლეფ- 

სავენ წთეკიდენ ე რთქვგანეფ... დადვეს ერთმანეფ ხმა– 

ლეზი... 

მრავლობითობა ზოგჯერ კრებითობის-ობა სუფიქსითაა გამო- 

ხატული: თელი ნათესაობა იქ იყნენ... ახლავენ შ ატყობიე 

მეზობლობას... ' 

რიგი სახელები მეტეოროლოგიური ნომენკლატურიდან 

მრავლობით რიცხვმია ნახმარი (მხოლობითის პარალელურად) 

წინააღმდეგ სალიტერატურო ქართულისა, სადაც –-– ებ სუფიქსის 

დართვა არ ივარაუდება ნორმით მაგალითად: ამ სიცხ9იეფ 

წვიმები მოჟყვება.. ათი დღე, რომ გუწიოს კიდვენ ამფერმა 

დარებმა... 

ნაპვალსახელი 

პირის ნაცვალსახელები, „უნდა“ ნაწილაკის ნა და და ელე- 

მენტებთან შერწყმული, ასეთი სახით გვხვდება: მენა, მენდა! 

(ფრაზაში: მენა წევდე) შ ენდა (შენ და მოკწერო წერი- 

ლი...“), ისნა, ისდა (სისა მოვკლა დლცემაში“), ჩვენდა, 

თქვენდა, ისინინდა (ისინინდა წე=ყტანონ“). 

მეორე პირთან ახლოს მყოფობის აღმნიშვნელი ნაცვალსახე- 

ლები ეგ, მაგ, გვხვდება მეგ ფორმით. იგი მიღებულია ეგ და მაგ 

ფორმათა კონტამინაციით; ეს ნაცვალსახელი მხ რიცხვში არ 

დაირთავს სახელობითი ბრუნვის ნიშანს: მ ე გ ჰა გადამჩქმანდა აქ– 

ნობამდი?.. მაგრამ მე გენი მეიტანე აქ!.: მ ე გ რამხელა ჭვირთი 

მოგიკიდია!.. ჯერ მეგენი მე9ყტა–» აქეთ!.. მაგინი ნაცვალ- 

სახელი მიცემით ბრუნვაში წინააღმდეგ ლიტერატურული მაგათ 

ფორმისა, გვხვდება მ აგინს, მაგინთან. მაგ. მშიშარამაცტ... 

დეიწყო მ აგინთან ცხოვრება (ნოღ. III, 31)... ზღვის ცხენმა 

უთხრა მაგინს (იქვე, 5)... 

შე ნ ნაცვალსახელი ზოგჯერ შე ნე-ს სახთაც გვხვდება: 

  

1 იხ. აქვე, ელიზია, გე. 54. 
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მა2ც გახელებული ვარ და შენეც არ მანახვიო ბელა!.. შე ნე, 
ტატულავ, მასვი წყალი კდრები სულისთვინ!.. 

ჩვენებითი ნაცვალსახელები ეს, და ის, ისე როგორე რიგ 

სხვა დიალექტებში' ზემოაპგარულშიც თანხმოვანმოკვეცილი ფორ- 

მით გეხვდება: ი ბაღვი, ე გომბიო და სხვ. 

ეგევე ნაცვალსახელები წინადადების დამოუკიდებელ წევრე- 
ბადაც ამ სახით წარმოგვიღგება გე ჩხედევი, ი რა9ს ბუღია, 

ვო". ე მაქში ჩახვარე და კარქა წუკურცხე თავი!.. 

როგორც ცნობილია. ეს ნაცვალსახელები გურულშიც თანხ- 

მოვანმოკვეცილი სახითაა წარმოდგენილი, მაგრამ იქ ხმოვანი უფ- 

რო გრძელია, მეორე ნაწილი. შეიძლება ითქვას, ნახევარხმოვანია: 

იი კაცი. ი კაცი. ეს იი (Iი) მიღებულია არა ის ნაცვალსახე- 

ლისაგან. არამედ იგი ფორმისაგან გ-ს დაკარგვის მძედეგად. ასეა 

ეს ნაცვალსახელი (ი 92) კაბურში.2 ზემოაჭარული ამ მხრივ აღმო- 

სავლურ კილოებს უახლოედება. 

ყურადღებას იპყრობს ისი, ესე ნაცვალსახელები. ეს ნაც- 

გვალსახელები წინადადების დამოუკიღებელ წევრებად იხმარება,? 

2აგალითად: 

–- მაჩვენე ერთი მაა წიგინი! 

–- რემელი, ე სე?.. 

–- ი გოგო რომ სამოფს, იცნოფ ვინჯ?9. 

ისი? 

–- ჰოც... 

ქოთან დუღდა, გაღმოდუღდა. ნეტა ისი რა არივო? 

კივრი ჩიტი ჭიკვიკობდა, ნეტაი ისი რა არივო?... 

1 არნ, ჩიქობავა, გარე-კანეთი დიალექტოლოგიურად, 77-78, მისი-– 

ვ ე, მთიულური, გვ. 51, ე. თოფურია, ქართლური, გე. 133, ს. ჟღენტი, 
გე. 60 და სხვ. 

2 ნ. გოგუაძე, კახერის თავისებერებან: „სტუდენტთა სამეცნიერო 
კონფერენცია, 15. (სტალინის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტე- 

ტი)", 1953, გვ. 169. 
3 იხ არნ. ჩიქობავა, დიალექტიზმები „ვეფხისტყაოსანში“, ენიმკი-ს 

მოამბე, 1I1, 1938, გვ. 216 და 221, მისი ე ე, მრავლობითობის აღნიშენის ძირი- 

თადი პრინციპისათვის: იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, 1, გე. 104. ისი, 
-ესე შენიმნულია ფერეიდნულში (არნ. ჩიქობავა, ფერეიდნულის მთავარი 
თავისებურებანი, ტფილ. უნივ. მოამბე, 7, გე. 213), შდრ. მ. ხუბუა, დასახ. 
“შშრ., გვ. 17, შ. ძიძიგური, იმერული და მთარაჭული დიალექტები, ძიებანი, 

გე. 159 და 19), ქ. ძოწენიძე, ზემოიმერული კილოკავი, გე. 82, ასეთი ფო- 
რმები გვხვდება აგრეთვე ფშაურში: მ. კობალაძე, ფშაურის მორფოლოგი- 
ურ-სინტაქსური თავისებურებანი, სტალინის სახ. თბილისის სახელმწიფო უნი- 
ვერსიტეტის სტუდ. სამეცნ. კონფერენციის თეზისები, 16, 1954, გე. 147, კახუ- 

რი, გვ. 
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ხშირია ჩვენებითი ნაცვალსახელის შინაარსის გადმოსაცემად. 

ემე-ს! ხმარების შემთხვევები. მაგალითად: ე მ ე კაცმა დღე ძალტან- 

ივარგა... ე მე ბაღემა... 

ეგევე ნაცვალსახელი –-ში თანდებულითაც გვხვდება, მაგრამ 

ამ შემთხვევაში იგი ლოკატივუსის შინაარსის შემცველია, მაგალი– 

თად: ემეში არ მიდიხარ, ბიძავ?.. ე მეში ჩახყარა... 

ჩვენებითი ნაცვალსახელი ამდენი, ი მდენი,მაგდენი, 

როგორც ეს ზემოთაც აღვნიშნეთ, გეხვდება ა მტენი (Iამტონი, 

ამდონი, ამტენეთი, ამდონეთი), იმტე ნი ((|Iიმტონი„ იმდონი, 

იმტონეთი, იმდონეთი), მაკტე ნი (Iმაკტონი, მაგდონი, მაკტო- 

ნეთი, მაგდონეთი)-ს სახით: 

თვითონ განსახღვრებითი ნაცვალსახელის პარალელურად: 

იხმარება თვითან, ხოლო იმავე თვითონ ნაცვალსახელს 

ხშირად ენაცვლება თავა თ, მაგალითად: თვითა ნ მისი ხელით: 

ჩარგო ი ჩქოლა... თავათ მას შმეცთა... 

თავათ გვხვდება თვითონ და III პირის ის ნაცვალსახე– 

ლთა მაგივრადაც. ცნობილია,. წინათ ცოლი ქმარს სახელით ვერ 

მიმართავდა, ამიტომ იყენებდა თავათ ნაცვალსახელს, მაგალი–- 

თად: თავათ (ე. ი. ის, თვითონ) ხომ არ დიგინახავს, ბაღვების 

ბაბო 99... თ ავ ათ მჟტა და იმას კითხევი!.. 

დასავლური კილოების მსგავსად არაა გარჩეული თავისი 

და მისი კუთვნილებითი ნაცვალსახელები: „მ ის თავზე (=თავის: 

თავზე) ეიღო დანაშატლი... ბეგმა მისი საკუთარი ძმა არ დეინ- 

დო თურმი... (შდრ. თავის მობლეფსაც უმალვიდა)... 

ამა და ამ ნაცვალსახელს ჩვეულებრივ ენაცვლება ამავალ: 

ამავალ სახენწიფომი ერთი ზისუნახავი ქალი ცხოვროფს... თუ. 

მომაკითხავ ა მ ა ვ ალ. ადგილზე, უცილვებლათ დაგახვენდრეფ... 
ხახი უნდა გაესვას ჩვენებით ნაცვალსახელებს ამიერთუ- 

ბი, იმიერთები, რომლებიც ჩვეულებრივ მხოლოდ მრ. რიცხ- 

ვის ფორმით გვხვდება, იგი შეიძლება სახელობითის გარდა სხვა 

ბრუნვაშიც იყოს, მაგალითად: ამიერთეფ ამგზობა« ნუ. 

გეითყუან სამუშიერზე.. ისეგაე, ი მიე რთე ბმ ა უნდა აჯო- 

ბონ...3 

დადასტურებულია ასეთი სახის განუსახღვრელი ნაცვალსახე– 

1 ემე რომ ამა ნაცვალსახელისაგან მომდინარეობს, ეს ახსნილია ა რ, მ ა– 
რტიროსოვისა და გრ, იმნაიშვილის მიერ (კახური, გე. 78), 

2 იქვე. –_ 
3 შდრ. ქ. ძოწენიძე, ეხუთური... გე. 50-51. 
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ლები: ვინცხა, რაცხა, რომელიცხა, ვინძღა,. რაძღა: 

(II რაძაღა).! 

სხეა რიგის ნაცვალსახელებიდან: რავარცხა, რაცხამე- 

თ ი... „სიფართე, რაცხამეთი ლერწამი იქნება, 

იმფერი გამოვა“ (ქ. ლომთათიძე, დამოკიდებული წინადადე- 

ბის ერთი თავისებურება ზოგ ქართულ დიალექტში: იბერიულ- 

კავკასიური ენათმეცნიერება, I გვ. 339)... რავარცხა იქნა, 

გამოვდა გარეთ უნცროსმა დევმაც... 

ფერ-- კომპონენტიანი უარყოფითი ნაცვალსახელები ფონე- 
ტიკურ ნიადაგზე ასეთი სახეცვლილებით გვხვღება: უკფერი, 

გეფერი, ნუფერი, (სნურაფერი). ნუღაფერი (|ნუღარა- 

ფერი)... 

წინადადებებში:... მარა ვეეფერი ვერ მოიგო (ნოღ LII, 

130)... შენ მაგაზე ნუღაპფერ ნუ იჩივლეფ... ნუფერ ნუ იტ- 

ყვი და ფარას მოგცემთო (ნ ოღ. III, 156)... 

ურთიერთობითი ნაცვალსა. ერთმანეთის პარალელუ- 

რად აქ ხშირად გვხვდება ერთქვანები: კიღარმიი ერთქვა- 

სებ ს დ ამანცხეს.. ე რთქვან ებს შეხედეს და თქვეს (ნო ღ. 

, 4)... 

არაიშვიათად იხმარება ·„პლეონასტური ერთი-ერთქვა- 

ნები (+<.ერთი-ერთმანეთი), რომელიც „ერთიმეორისა" და 

„ერთმანეთის“ კონტამინაციით , წარმომდგარი ჩანს“ (ა. შანიძე, 

საფუძვლ. გე. 98). იმ ზისუნახავ ქაელლ რომ არ მ9 ესტრო, 

ერთი-ერთქვანეფ შასკდებოდენ... ამის შემდეგ ისინ- 

ერთი ერთქვანებს აძლევენ ნაწილს ნაქურდალიდან 
(ნ ოღ. III, 164)... 

ერთმანეთი კრებითობის –-–ობა სუფიქსის დართვის გა- 

მო ეთ (+<-ერთ)-ს მოიკვეცს და --ში თანდებულის დართვის შე- 

დეგად ასეთ ფორმას მიიღებს: ერთმანობაში (=ერთმანეთს 

შორის, ურთიერთშორის): ე რთმანობაში თუ მისლა-მოსლა არ · 

გვექნება, რაღა ნათესაობაა ეგე!. ერთმანობაში.რომ ამბვის 

მიტან-მოტანა არ იცოდეს. მაგა ქალი არ აჯობეფს... 

ხშირია აქ იმავ. იმანო? ნაცვალსახელები, რომელნიც წო- 

დებითი ბრუნვის ფორმითაა წარმოდგენილი. მოლაპარაკე მიმარ- 
  

1 იქვე. 
2 შდრ. მავანი (ა. შანიძე, საფუძელები, გე. 43), კახური ისემე, 

ესემე გვ. 77-78. 
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"თავს მას, როცა არ სურს დასახელება, ანდა დაავიწყდა თანამოსაუ- 

ბრის სახელი და გახსენების მოლოღინში იძულებულია მიმართოს 

ნაცვალსახელის გამოყენებას, მაგალითად: იმანო, დღე არ მი- 

დიხარ ხულას?.. ი მ ავ. არჩილ, რამითათაა ე რადიო?.. იმ აქე, რა 

ქქვია შენ, ფაცუკელავ?... | 
გავრცელებულია უარყოფითი ნაცვალსახელების შინაარსის 

გადმოსაცემად ასეთი ფორმები: არაკაცი (=არავინ), არასუ- 

ლდგმული, არასურიელი (=არავინ), კაკალი კაცი 

(=არავინ), ვე რაკაცი (=ვერავინ), ნ ურაკაცი (=ნწურავინ), 

ვინმე არ... (=არავინ), რამე აC... (=არაფერი).! 

როგორც ქვემოთაც დავინახავთ, უარყოფითი ნაცვალსახელე- 

ბის მაგივრობას აქ ეწევა უარყოფით წინადადებაში შემავალი 

უარყოფით ნაწილაკიანი სახელები: კაცი, სულდგმული, 

სურიელი (სულიერი), რომელთაც წინ უძღვით უარყოფითი 

ნაწილაკები არა, ვერა, ნურა ან უარყოფითი ნაწილაკის ფუნქ- 
ციით აღჭურვილი კაკალი. ამავე შინაარსის შემცველია განუ- 

„საზღვრელობითი ნაცვალსახელები ვინმე, რამე, რომელნიც 

ისეთ უარყოფით წინადადებაში გვხვდება სადაც “უარყოფითი 

ნაწილაკი წინააღმდეგ ჩვენ მიერ ზემოთგანხილული წესისა, ზმნას 

ეკედლება. ამგვარად, I შემთხვევაში. ორმაგი უარყოფა გვაქეს, II 
' შემთხვევაში კი ერთმაგი.? 

იშვიათად უარყოფით წინადადებამი არავინ-ს მნიშვნე- 

“ლობით „კაცი“ უნაწილაკოდაც გამოიყენება. 

მაგალითები წინადადებებში: 

არი კაცმა არ უნდა შეიტყოს (ნოღ. ILI, 128).. კაკალი 

კაცი არ ჩანს... გინმე არ მოსულა... რამე არ (=არაფერი) 

მუტანია.. არასურიელიარ გაგაქანებულა... შენ ნურაკაც 

ნ უ უყურეფ, შენდათვინაი გააკეთე... სისტორიეზე იმუშავე და, 
შენ ვერაკაცივერ შეგეხევა... 

1 იხ, ამ საკითხის შესახებ სპეციალური გამოკვლევა: დ. იმნაიშ ვილი, 
უარყოფითი ნაცვალსახელები და უარყოფითი ზმნისართები იბერიულ-კავკასი- 

-·ურ ენებში. იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, 4, 1953, ა, შანიძე, გრა- 

მატიკის საფუძვლებში (გვ. 44) შენიშნავს, რომ „არაკაცი! ცოცხალ კილოებში 
"გვხვდებაო. 

2 ვ. თოფურია, ორმაგი უარყოფა ქართულში, საენათმეცნიერო საზო- 
„გადოების „წელიწდეული“, I-1I, თბილისი, 1923-1924, გვ. 74-116; ჩვენ შეგვე– 
ძლო ზემოთაც გეეთქვა რომ უარყოფით ნაცვალსახელთა შინაარსს გად- 
მოსაცემად აქ წარმოდგენილ ფორმათა (კონსტრუქციის) პარალელურად ზემო- 

„აჭარული ჩვეულებრივ საშუალებასაც მიმართავს (არავინ, ვერავინ); ანალოგიური 
ფორმები გვხვდება აგრეთვე იმერხეულში: „არაკაცის გასავალი არ იყო...“ 
(მარი, იმერხ.,, გე. 59), 
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თანღებულმბი 

მრავალთეროვანი და საინტერესო მონაცემები მოეპოვება ზე-. 

მოაჭარულს თანდებულთა ხმარებისა და წარმოების თვალსახრი- 

სით. ბევრ შემთხვევაში შენარჩუნებული აქვს ჩვენს მეტყველებას 

ამ მიმართებით არქაული ფორმები. 

ზემოაჭარულისთვის დამახასიათებლად უნდა ჩაითვალოს –-ში 
და –-%ზე თანდებულების დართვა ადგილის ზმნეზედებსა და ჩვენე- 
ბით ნაცვალსახელებზე. ამდენად ––ში და ––ზე თანდებულების გა–- 
ვრცელების არე აქ ფართოვდება, მაგალითად: აგზ ე (აქ, ამ ადგი– 

ლას) მინდა ჟოლი ჩქოლა ჩავგო... მაგზე დაალაგე! „ აქ შიც ჩაჰ- 

ხყარე ცოტა!.. იქ შია ჩაწყობილი... 

ამ ფაქტს საფუძველი აქვს ძველ ქართულშივე. არ. მარტი- 
როსო ვ.ს თავის მრომაში „თანდებული ქართულში“ მოყვანილი 

აქვს ასეთი მაგალითები: ქმნა მუნშინა სასწაულნი მრავალნი 

(კიმ. ტ. 1, 193, 20), ილოცე მ უნშინა ფარულად (ბოლნ. 18, 28), 

პოონ აქ ა შინა მრავალი სარგებელი (0იLV: 170).! ასევე, ფერეიდ– 

ნულში გვხვდება იქებჩი-2 ზემოაჭარ. „იქში“, „აქმი“ ძვ. ქართ. 

„მუ ნ შინა“, „აქა შინა“ და ფერეიღ. „იქებჩი“ ფორმათა 

კანონზომიერი მორფოლოგიური შესატყვისობებია. –-ში თანდე– 

ბულიან მიცემითს ზოგჯერ ენაცვლება უამთანდებულო ფორმა, 
სადაც ბრუნვის ნიშანი ს ხან .წარმოდგენილია და ხან არა, მაგალი– 

თად: ბათუმ როის აპიროფ?.. ხვალღამ თ აგოს მივალ ქორწი– 

ლში... ჩემი გოგო თჟარ მოკწონს კუდი ღლიას და გზა-ბარაქას,. 

ვინ გახევს კალთდეფ?!. 

–- ზე, –-ში · თანდებულიანი მიცემითე ენაცვლება ზოგჯერ: 

უთანდებულო -მიცემითსა და ვითარებითს, მაგ.. ამ დროზე ქალ 

მი, ეყურა შეყვარებულის ხმა.. საღამოზე ბიჭმაც მოვდა შინ... 

ამ დრო ში გული მუვდა ხენწიფეს..... პირველში კოლექტივ- 

ში მე შეველ... იმტონზე გაფართოვდა გზ თები, რომ მაშინაები: 

' ფუქცევენ ერმანეფ... ოზდახუთ თ უმ ან ში ვიყიდე... ამდონზე 

თუ ივარგებდა ი ბიჭი, არ მეგონა... 

„მემდეგ“ თანდებულის ფუნქცია აქ დაკისრებული აქვს „უკან“ 

ზმნისართს. ის დაერთვის დროის გამომხატველ სახელებს (ხანი, წე– 

ლიწადი, აჭ. წელწადი, დღე...), სახელს მართავს ნათ. ან მიც. ბრუ– 

1 იბერიუ ლ-კავკასიური ენათმეცნიერება, 1, გვ. 218. 
2 არნ, ჩიქობავა, ფერეიდნულის მთავარი თავისებურებანი, თბილისის 

უნივერსიტეტის მოამბე, 7, 1927, გე. 214. 
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'ნვაში და აღნიშნავს შემდგომობას, მაგალითად: სამ დღესუკან 

რომ მე = წვევდე კრებას, უმფო მეტი ხალხი დ-= ესტრობა.. ცო- 

ტახნის უკან წამოვდა სოროტი წვიმა... 

ყურადღებას იპყრობს ––დამ თანდებულის არსებობა ზემოაჭა- 
"რრულში. იგი, როგორც გარკვეულია სპეციალურ შმრომაში, მომდი- 

ნარეობს დაღმა ზმნისართისაგან. მაგალითად. ნაფოცხვა- 

რიდამ ჩამევტაი ესენი... შიანედამ აქ საკლეტი... იმხელა ქ ა– 

რაფიდამ გადმჟარდა, რომ მე მეგონა სული არ დაყვებოდა... 

ჭ იტინაი და მ უყურებდენ6... 

პარალელურად შეინიშნება ––იდან, ––დან: სირთი დან 

სირთზე გედეველთ... უწინ ნავთ ბათუმი დან ვწიკევდით... ე 

ხარები უჩხუიდან ჩამეეყვა« ... 

აჭქარულში –-დამ თანდებულის შესახებ არც მ. ხუბუას და 

არც ჯ ნოღაიდელის შრომებში არაფერია ნათქვამი, შ. ძი- 

ძიგური გაკვრით აღნიშნავს გურულ-აჭარულში ამ თანდებულის 

ხმარების შესახებ, საილუსტრაციოდ მოჰყავს ორი წინადადება აჭა- 

რული დიალექტიდან, სამწუხაროდ წყაროზე მიუთითებლად. 

გან თანდებულიანი ნათესაობითის ნაცვლად ჩვეულებრივ აქ 

ამავე თანდებულიანი .მოქმედებითი გამოიყენება, მაგალითად: ფუ- 

ლი ჩემიდან, სიმართლე შენიდან (ნოღ. III, 109).. თავ- 

ჟდუმარიდან მიიღო ნებართვა... ერთი ოყა მატყლიდან 

ხუთი რწყვილი წინდა მოქსუა...2? 

იშვიათად –-ში თანდებულის ნაცვლად გვხვდება –-ჩი: ს ო- 

ფელჩი,თატალჩი, ს ახჩი.. ზამთარი რომე გამუა, ზ აფ ხუ- 

ლჩი იქ იარებიან (გაზ. „საქ.“, 1916, # 248)... 

––თანა თანდებული კუთვნილებით ნაცვალსახელებს მოითხოვს 

1 არნ. ჩიქობავა, ერთი უცნობი თანდებული ახალ ქართულში: ენიმ- 
კი-ს მოამბე, 1, 1937, გე. 56-65, ა. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლე– 

ბი, გვ. 623, 

2 დამ თანდებული გეხვდება იმერხეულ ტექსტებშიც: იქი დამაც გევიქ– 
ეცით... ჩიტიდამაც მეშინოდა... (მა რი, იმერხ, გე. 58), შდრ. ა რნ. ჩიქო– 
ბ ავა, გარე-კახეთი დიალექტოლოგიურად, გე. 78, კახური, გვ. 81, შ. ძიძი- 
გური, მესხური, ლეჩხუმური. ძიებანი, გვ. 137-138 და 171, ქ. ძოწენიძე, 

უხუთური, გვ. 49-50, გრ. იმნაიშვილი, ბორჯომის ხეობის ქართლურის 

თავისებურებანი, გვ. 96 და სხვ. 
3 შდრ, იმერხ. ბიჭ იდან შვილი არ ყავდა იმ ბეზირგანს (მ არი, იმერხ., 

გვ. 55). 
4 ანალოგიურ ფორმას სხვა დიალექტებშიც ვხვდებით, მაგ.: ხევსურულში, 

დასავლური კილოებიდან იმერულში, გურულში, ქვემოაჭარულში და სხვ. 
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ჩვეულებრივ ნათესაობით ბრუნვაში, რომელსაც თანხმოვნითი ელ- 

„ემენტი ს მოკვეცილი აქვს, მაგალითად: ჩე მითანა, ამითანა, 

იმითანა, მაგითანა... 

“ვით თანდებულის ნაცვლად სისტემები იხმარება ––ვეთ!! 

– ვენ შენსავეთ (Iშენსავენ0ნ, ჩემსავეთ (Iჩემსავენ), 

მეზობელსავეთ,თაგჟდუმარესავენ და მისთ. 
მაგალითები წინადადებებში: 

შენსავეთ არ გავზღი ბაღანას, რომ ენა შმიმიბრუნოს!.. 

რას ყუნყულეფთ ტურეფსავენ... გაადენ წყალსავეთ, 
გაგაქროფ ქ არს ავე თ (უჟმურის შესალოციდან)... რას მესევით 

ფუტკრეფსავენ.. ––ვენ წარმოშობით ––ვეთ ფორმასთან 

“უნდა იყოს დაკავშირებული. ვფიქრობთ, ––-ვეთ თანდებულის თ-ს 
დაკარგვის შედეგად მივიღეთ –-–ვე, რომელთანაც განვითარდა ნ 

ბგერა.3) –-ვენ თანდებულის პარალელურად გეხევდება ––ვინ ფორმა, 

რომელიც სახელს მოითხოვს სახელობით ბრუნვაში: კოტუშ უ ლ- 

ვგაშივინ რომ ამუვა, იმა ფუნჯუღ ვეტყვით... კურდღელი- 

გინ დთეცქვიტა ყურები... 3 ირივინ მეზარება ტრაბახაით კა- 

„ცი... –-ვით თანდებულის შინაარსს გამოხატავს აგრეთვე ეფ 

(<ებრ), რომელიც სახელს მართავს მიც. ბრუნვაში. სალიტერატუ- 

რო ქართულში, როგორც ცნობილია, იგი სახელს ნათესაობით ბრუ- 

ნვაში მოითხოვს. ამ თანდებულსა და სავრცობ ა-ს შორის განვი- 

თარებულია ვ თანხმოვანი, მაგალითად: ჩემსავეფ თუ უსტავ- 

ლი დარჩი, ძალტან არ ივარგეფ ცხოვრებაში... დე ლ სავეფ რა 

გახტუმლეფს, ვერ გაბუცდები!.. ხედავ რაფერ ზღვასავეფ 
ღელავს... რას იბღვირვი ხარსავეფ, დაჯექ. უძრავ ქვასავეფ 

“(მუცლის ტკივილის შელოცვიდან)... ' 

–-მდე, –-–მდის თანდებულის ნაცვლად აქ ––მდი, -–მდინ ფო– 

1 კ კეკე ლიძე, წინაშე, თანა და ზედა თანდებულთა სინტაქსური ფუნ–- 
„მციისათვის ძველ ქართულში. საქ. სსრ მეცნ. აკად, მოამბე, III, # 3, გვ. 286. 

2 ამ თანდებულის –-ვეთ სახეობა, როგორც ქვემოიმერულში, ასევე ზემო- 
-იმერულში დადასტურებული აქეს ქ. ძოწენიძეს (ქვემო იმერულის უხუთუ– 
·რი მეტყველება, გვ. 49, ზემოიმერული კილოკაჟი, გვ. 80). 

3მ, ხუბუა აღნიშნავს ––ვით თანდებულის ––ვეთ სახეობას მხოლოდ, 
-როგორც ჩანს, მხედეელობიდან გამორჩენია ––ვენ ფორმა (იხ. დასას შრ., გვ. 
“16). 

4 ა. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გე. 71, არ. მარტი– 
როსოვი, თანდებული ქართულში, გვ. 227. ეფ (< ებრ) თანდებული დაერთ-. 
ვის ფუძეს მიც. ბრუნვაში დასმულ სახელს ზემოიმერულში (ქ. ძოწენიძე, 
'ზემოიმერული კილოკავი, გვ. 81). 

5 ეს თანდებული ამ ფორმით დადასტურებულია მთარაჭულში (შ. ძიძი- 
„გუ რი, ძიებანი, გვ. 190) და სხვ. 
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რმები გვხვდება აქ ამ დი ვერ მტათავე თუთუნი სხმა?.. აქიდამ. 

ხიხაძირამდინ ვოზხდათი კილომეტრი იქნება... 

რიგ დიალექტებში --მდე, –-–მდის თანდებულის პარალელუ- 

რად --მდი, ––მდინ, –-მდისინ, ––მდენ არის გამოყენებული. 

–- თვის თანდებულის პარალელურად გვევლინება ––თვინ: ჩე- 

მთვინ,ძმისთვინ..ბადიშებისთვინ ვმუშაოფ, თ'არა, 

მე ცალი ფეხი სამარეში მაქ... ყვე ლთვინ რატონ აგდეფ ჩემზე 
საქმეს!.. გესტუმრები, რათსთვინ არ გესტუმრები!. (მაგრამ, 
ჩემთვის ნუ შეწუხდები!...)... 

სამეცნიერო ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ ––თვინ (ძვ. 

ქართ. –– თ 2 ნ) მომდინარეობს თუ ( « თავი) ძირიდან ! 

გავრცელებულია ––თვინ თანდებულიანი კუთვნილებითი ნაც- 

ვალსახელები, სადაც თანდებულის მიერ მართულია ნაგენეტივარი· 

ვითარებითი: ჩე მ-და-თვინაი, შენდათვინაი, მიზდა- 

თვინაი, მათდათვინა5. როგორც ჩანს, დანიშნულება –– 

კუთვნილების შინაარსის გამომხატველი –- და ფორმანტი საძიებელ: 

ფორმაში გაგებულ იქნა ფუძისეულად, გაქრა მისი პირვანდელი სი– 

ტყვათწარმოებითი ფუნქცია, რის გამოც იმავე შინაარსის გადმო– 

ცემა დაეკისრა ––თვინ (ა) თანდებულს. ძვ. ქართ. ––და თანდებუ- 

ლის ფუნქციონალურ ეკვივალენტს რომ –-თვის (დიალექტ. თვინ) 

წარმოადგენს, ეს ლიტერატურიდანაც არის ცნობილი,2 მაგრამ რა- 
ღაა ამ ფორმაში ბოლოს დართული ––ა= ? თუ ა–ს ფონეტიკურ 
ნიადაგზე განვითარებულ ხმოვნად ჩავთვლით, სულ ერთია, აუხსნე- 

ლი რჩება თვით ა-ს დართული იოტი. თუმცა შეიძლება ამ ფაქტს 
ასეთი ახსნა დაეძებნოს: იგი შეიძლება ვითარებითი ბრუნვის ნიშ- 

ნის თანხმოვნითი ელემენტის (დ) დასუსტების შედეგად იყოს მი- 

ღებული. ამ ახსნას საფუძველი უნდა ჰქონდეს თვით აჭარ. ანალო–- 
გიურ ფორმებში: ჩემგულობაი (< „ჩემ გულობად“) ნაპი- 

რეტლაი,ჩემბარობაი», ერთჩავლაი და მისთ. 
ამრიგად, თუ ჩვენი მსჯელობა საფუძველს არაა მოკლებული, 

მაშინ ჩემდათვინაი და მისთ. ფორმებში ––თვინ თანდებულს 

„ისეთივე ბედი უნდა სწეოდა, როგორც –- და-ს. 

მაგალითები წინადადებებში: 
–- რაშ შობი, ბაბუ, რას საქმოფ? –- აგერ ჩემდათვინა=§5 

ვეხაკუნები ეზო-კარ.. .არავის საქმეში არ ერევა, მიზ დათვინა=54 
აა-აააუაანდაXდღღ->= 

1მარი Iი0მMMმ1MM2 X0698II06MM1, I0Xვ3. #3%IMმ 94. არ. მარტირო- 
სოვი, თანდებული ქართულში, გვ. 222-223, 

2 ა. შანიძ ე, საფუძვლ., გვ. 621. 
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მუშაოფს.. ჩემდათვინა-ი თუ მკითხავ. მაგა არ გუ შვებდი... 

შენ რატონ ერევი საქმეში, მათღათვინაი ' გადაწყვიდონ... 

–-თვის თანდებულის პარალელურად ამავე თანდებულის ფუნ- 
ქციით კუთვნილებით ნაცვალსახელებთან გვხვდება გულო ბაი 

(მდრ. გულისათვის), ბარობაი. ჩემგულობაი შენ აფე- 

რი არ მოგეკრება... შენ გულობაი თავშ შმავაკლავ... ჩემბა- 

რობაი ? შენ ნუ წუხდები... 

გამო თანდებულის მაგიერ აქ ხშირია „გამე ი ეს“, იგი ნაცვალ- 
სახელებს დაერთვის უმეტესად, მაგალითად: ჩემ გამეიეს შენ 

კაცი არ შეგეხევა!.. მშე ნ გამე«ეს კიღარმი შატმაკდა ი კაცი... 

შენგამე59 ეს თელი მეზობლები გედევკიდე.. (მდრ. სალიტ. 

ქართ. გამოისობით). 

გამო თანდებული გეხვდება გამოღმა-ს სახითაც, მაგალი–- 

თად მაგი გამოღმა ხალხში თავი აღარ გამოვყო თუ?.. ჩემ 

გამოღმა შენ ვინ მოქთხოვს პასუღ!.. 

ასევე, გამო თანდებულის შინაარსი აქვს მგონე-ს; იგი დაერ– 

თვის ნათ. ბრუნეას: იმიმ გონე ხალხში ვეღარ გავსულვარ... ი 

საწყალი შიში მგონე კიღარმი გედე 95Cრია... სიხარული 

მგ ონე ჭედელი ცერი თითებზე იდგა (6 ო ღ. III, 78)... 

ეს თანდებულები სახელებს მოითხოვენ ნათესაობით ბრუნვა- 

ში. მართულ სახელებად უპირატესად ნანათესაობითარი ნაცვალსა–- 

ხელები გვევლინება. 
„შემდეგ“ თანდებულის როლში გვევლინება უფორმო სიტყვა 

ოლმა (II «–- მოღმა))ე იგი დაერთვის უფრო ხშირად დროის 

ზმნისართისაგან წარმოქმნილ ზედსართავებს (L059. მიმღეობებს) 

და გამოხატავს მოქმედების დროს, მიზეზს ან მოქმედების ხანგრძ- 

ლიობას. ზოგიერთ სახელთან შერწყმისს ფონეტიკურ ნიადაგხე 

ხშირად იკარგება თავკიდური მ, მაგალითად: გუ შინდელოღ მა 

შიშაშ ვშჭრიდი... დი ლამოღმა თავი ზეზე არ იმიწევია... შ ა რ- 

შანდელოღდღმა იმას გეხვეწებოდი რომ... მე, ჩემის ყმაწვი– 

ლობის მოღმა, ჩემდა სამწუხაროდ, ოსმალეთის ქვეშევრდო- 

მობაში ავახილე თვალი... (რუს ხელმწიფის)... მფარველობაში იყვ- 

ნენ დიდის ხნის მოღმა... იმერეთი, ქართლი... მისმოღმა 

1 გვხვდება მათმათთვინალი პლეონასტური ფორმაც, . 
2 ჩემბარობა ი კონტექსტში „ჩემ მაგიერ” შინაარსსაც გადმოგეცემს: 

ჩემბარობაი: (ჩემ მაგიერ) შენ უნდა შეიდვა თავზე, 
3 შდრ. ოღმა||უღმა, ქ. ძოწენიძე, ქვემოიმერულის უხუთური მეტყვე- 

ლება, გვ. 50. 

6 9, ნიჟარაძვ 
ვ.



დავუახლოვდი ქ. თბილისს... (შერიფ-ბეგ ხიმშიაშვილის წერილი- 

დან. დაბეჭდილი გაზ. „დროებაში“ 1879 წ.).! 

„გარდა“ თანდებულის შესატყვისია შინაარსობლივ „გარეთ“. 

გვხვდება პარალელურად „გარდა“-ც „გარდა ი%-ს სახით. სპეციალ–- 

ური ლიტერატურიდან ცნობილია, რომ „გარდა“ გენეტურად გა- 

რე-ს უკავშირდება.. გარდა <გა-რე-და (ასევე: გარნა<გა-რე-ნა). 

ძირეული მასალაა გა (შმდრ გა-რე-გა-მო).? 

მაგალითები: 

სხწვას გარეთ (Iგარდა9ი5.) გზითიც, კი გა ტანა თტარა, 

სხვას დი ეთხუე შენ!.. შე ნ გარეთ ვინ იყო კიდვენ?.. იმა გა- 

რდა-ი რა იყო კიდო ჩაწყობილი ზანდუღში?.. შე ნგარეთ გხა 

არ მაქ და ასთე იცოდე! 

„გარდა" თანდებულის მნიშვნელობით ზოგჯერ გვევლინება 

„მეტი“, „გამმეტი“, იშვიათად –-,მარტო“: შენ მეტი გზა არ 

მაქ... მა გმე ტი თუ აღარ შეგეძლო, რაღას კვპირდებოდთ.. ამ- 

მეტი რომ გაკეთო, არ ვიცი, რას გიზამ... შენ მარტოჭ სხვას 

არ გავყვები... შენ გამმეტი არვინ არ მიჩანს თვალში... ! 

ძველ ქართულში ცნობილი თანდებულის „კერძო“-ს შესატყვი- 

სად აქ გავრცელებულია „კედაროს“, „კედრით“, „კვედრიდან“, იგი 
გამოხატავს ადგილს, ზოგჯერ კი „მხრით“ (მხრივ) ზმნისართის 

შინაარსს გადმოგვცემს, მაგალითად: ცალი კედრით ბოსტანი 
აკრავს სახლ, მი ორო კედრი დ ა ნ ბახჩა.. დანარჩენი თელი 

სახელმწიფო ომობს ერთი კედრით (ნოღ. III, 12)... 
თამაშობა-შეჯიბრების დროს: -––ვ ის კედაროს იჭირავ? – 
იმის კედაროს... ჩემი კე დრით ას მანათ ვეწევი, მეტი 
რაღა გინდანან?.. ერთმა ერთი კე დაროდან წევდეთ და მიორემ 
მიორე კედაროდან (ნოღ. II, 2))... 

, 1 ამოღებულია თ. ს ა ზოკი ას წიგნიდან: „მოგზაურობანი“, 1950, გვ. 156- 
57. 

2 არ, მარტიროსოვი, თანდებული ქართულში, გვ. 240. 

3 შდრ.. იმერხეულში: „შე ნმარტო სხეა არმინდა, ასოთხ ქითაბ გეფი– 

ცები“ (მ ა რი, იმერხ. გვ. 49). 

4 ა შანიძე, საფუძვლ., გვ. 621, არ. მარტიროსოვი, თანდებული 
პართულში, გვ. 224-226. 
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ყმნიჭედები 

წინწინ გვხედება უწინ, ძველად, პირველად ზმნი- 

“სედების მნიშვნელობით: წი ნწ ინ მე გენაცვალები. მერე ხუცუბ- 

%ის ქალები („დ რ.,“ 16 73)... წინწინ ავ ალიგეფში უიარაღოთ 

შერ გე = არდა კაცი... წ ი ნწინ შენ გამოი და მემრენ მე გამჟალ... 
დღე, ღამე დროის ზმნიზედები და სახოგადოდ დროის ერ- 

თეულის აღმნიშვნელი სახელები: წე ლი წადი, კვირა, თვე 

და სხვ. ჩვეულებრივ გაუფორმებელია, სახელობით ბრუნვაში გვხე- 

დება, ხოლო თუ (იშვიათად) მიცემითშია, ბრუნვის ნიშანი მოკვე– 

ცილი აქვს, მაგალითად: ეტყობა, დღე კაი ამინდი იქნება... თ ე- 

ლი დღე ძინავს მამ კაც.. ერთ წელწათ (Iერთი წელიწადი) 

კიდვენ დარჩება კურსებზე... ერთი თვ ე რომ ამფერი ამინდები 

წევდოდეს...! 
„დღისით“ ზმნიხედა. რომელიც გვევლინება „დღით“, ნანა- 

თესაობითარი მოქმედებითის · ნაცვლად. მოქმედებითი ბრუნვის 

ფორმითაა წარმოდგენილი: დ ღ ი თ ისვენებდა და ღამით მოდიოდა 

(ნოღ. III, 12)... · 

დროის ზმნიზედებიდან ყურადღებას იპყრობს ასეთი ფორმები: 
ერთწამალა5ი(=ერთ წამს, ერთი წამით), მაშინათველაი 

(=მაშინვე. იმ წამსეე), ერთგაყოლაი (ერთ ხანს, ერთ ხანად): 

მაშინათველაი გედეიცვა ურუბა.. შეიცაი ერთწა- 
მალაი... 

დიდხანს ზმნიზედის პარალელურად იხმარება ბარსამ- 

რან: ეტყობა ბარსამხან ვეღარ დაბრუნდება... გვხვდება კი- 

დევ: 

აწმის იქით –– ნიშნავს ამიერიდან. დღეიდან, ამას იქით: 

აწმის იქ ით რომ გაკეთო კიდეენ, ყურეფ შაგაფრეწ.. აწმი- 

სიქით ჰა გე=ქცევი, ჩიტიც რომ გახდე მფრინვალი (ნ ო ღ. II, 

137). 

არცახან –-– არასოდეს: არც ახან აღარ გამოჩენილა ი 

დევრიში... 
დანაბოლოს – დაბოლოს, ბოლოს, უკანასკნელად: დ ა- 

ნაბოლოს გამ უ მცხადა ხალხ... 

  

ქმ 1 ანალოგიური ფორმები გვხედება კახურში (გე. 82) დღა ზოგ სხეა კილო- 
დლქძაძი. 

2 შდრ. აწი (ა, შანიძე, საფუძელ,, გვ. 203), 
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ხან ჯე ლ –– ზოგჯერ: უმფოსი ქალი ხან ჯელ გუდუჰპიტი– 

ნებდა ფანჯრიდამ... 
გიმშინასწინ, შარშასწი ნ: ხედევდი, რანაირი თოვლი 

მოვდა გუ შინას წინ.. ამ ნაკვეთზე შარშასწინ ნიქსარუ– 
ლა” პური ეთესა... 

უკან –– შემდეგ: ცოტა ხანს უკან გადაჭრა წყარო იმ 

გველვე შაპმა... : 
მემრენ-– მერე, მერმე, შემდეგ: ამის მ ემრენრა მოხდა, 

აღარ მახსოვს... 

მასქან –– მასუკან, შემდეგ, მერე, მერმე: ახლა თტარ ქცა- 
ლია, მასქან იყოს.. მასხანში ––- ამასობაში, ამ ხნის განმავ– 
ლობაში: მასხანში მტაწია' ცხენოსნებმა ავაზანთან... მ ას ხან– 
ში ერთი წელიც გევდა (ნოღ. II, 74). დალანდვაზე ––იმ 
წამს, იმ წამსვე: დალან დ ვ აზე გაქარდა... 

ამეზღამ (I ამეღამ) –– ამაღამ: ამეზღამ თვარენდა დაბ– 

ნელდეს... 
# წრეტლაი წრეტლ (|წროტლჰა: წრე 3 ლ ყურძნეფ კარქა 
ასხია.. 

ა · ადღეს -–- არასოდეს. უარყოფით წინადადებაში გამოხა- 
ტავს „არასოდეს“ ზმნისართის შინაარსს: ამ ხნის კაც ამფერი სიც- 
ხი ები არადღეს არ მახსოვს... .. 

ადგილის ზმნიზედებიდან აქ გვხვდება: 

არა ადგილ, ჰადმე არ... –– არსად. უარყოფით წინადა– 

დებაში გადმოგვცემს „არსად“ ზმნიზედის შინაარსს: ხენწიფემ დე– 

ინახა, რუმე არაადგილ სინათლე არ არი (ნ ო ღ. LI, 3)... გზაში 
ჰადმეარ მუხვიო... 

ზედან –- ზედ, მაზედ: რაც დედამიწაზე ფერადი ყვავილებია, 

ზედან აქვს მოპეპლული (ნო ღ. III, 76)... 

შმშიან-- შიგ, მიგნით.' „ში, ა ნ“ სამშ. ქართულში გავრცელებუ– 

ლი „შიგან“ თანდებულის სახეცვლილ ფორმად მოჩანს ზემოაქჭა– 

რულში. ოღონდ ეს ფორმა თანდებულს კი არ წარმოადგენს, არა– 

მედ ზმნიზედად გვევლინება აქ: გარ ატლასი, შ ი; ა ნ ათასი (გამო– 

ცანა--ბროწეული)... სოფელი ვნახე უძაღლო, ში ა ნ გევვარე, უგა– 
რგნო... (მაგრამ: კუნძულელი შიგ ჩაბძანდეს, დედოფალიც ში გ ჩა– 

ჰყვესა – გაზ. „დროება“, # 73, 1882). 

1 შდრ. შინა, შიგან–>შია: ა. შანიძე, საფუძველ. გვ. 620; იმერხე_ 
ულში გვხვდება შიან, შიგან ორივე ფორმის სახით. ში გან დოუკარი ბო 
რი (მ არი, იმერხ. გვ. 48). 
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მან ––მაქ, მანდ: მან დაწყე... მან მოძებნე... 
გლიშამ -–– ირგვლივ: ციხეს გლიშამ შამუვარეთ, ზეთ შე- 

მოვდევი კირიო (ნოღ. II, 120). 

გზობ, გზობაი –-გხის, ჯერ. რიცხვით სახელთაგან და ზო- 

გიერთ ნაცვალსახელთაგან აწარმოებენ %ზმნიზედას. გურულის მსგა- 

ვსად რიცხვითი სახელი სახელობითი ბრუნვის ფორმითაა წარმოდ- 

გენილი, მაგალითად: ხ უთი გზობაი, ამ გზობ და მისთ. 

შინისკენ ფორმის პარალელურად გვხედება შინათკენ 

(<- 'მინა= თკენ):' არ მოხვალ უსუფავ, შინათკენ?.. ერთწამა– 

ლა 9. შევვაო შ ი ნ ათკე ნ და ღეგეწევი... 
ვითარების ზმნიზედები: 

შარშანდულა, წინანდულა. პირვანდულა – 

გადმოგეცემს ისეთი მოქმედების ვითარებას, რომელიც შმედარებუ- 

ლია სხვა, უკვე ჩადენილ მოქმედებასთან. ამ ფორმებს ჩვეულებ- 

რივ ვით. ბრუნვის თანხმოვნითი ელემენტი მოკვეცილი აქვთ: შუა- 

ღამიხან პირვანდულა გეიხედა, რომ კიდვენ მოდის რაცხა 

(ნოღ. II/, 10)... წრეტლსაე თუ მშარშანდულა სიცხი:ები 

დეი ჭირა... . 

ნაპირეტლა(9) –- ნაპირ-ნაპირ: ამ კედრით რატონ დეიწ- 

ყე, ნაპირეტლა.,»« ვერ გათოხნი?.. 

რასძალა –ძლიერ, ძალიან: მაჰხადეს ქალი რასძალა 

ლამაზი იყო... 

ნაწილაკები 

ზოგიერთი ნაწილაკი ზემოაჭქარულში ნწ დართული ფორმით 

გვხვდება: 
ისვენ? მემრენ, ახლავენ. კიდვენი2 მეთქინ: 

ახლავენ გამეეყტანთ ჩვენ ფალავანსაც.. კიდვენკა9, რომ 

გზაში არ შე ფეთა... ჯერ მეგ იყოს და მემრენდელხე მემრენ 

ვიფიქროთ... : 

ჰაგრე – აგრე. ჩვეულებრივ ჰაგრე აქ დადასტურებით 

ნაწილაკად გვევლინება. იგი გადმოგვცემს „კი", „კარგი“, „დიახ“ 

1 შდრ. კახური, გვ. 84. | 
2 ნ. იმერხ. „შენი ცხენი ის ვენ... წოუყვანია“ (მარი, იმერხ., გე. 63). 

3 შდრ. ფშაური კიდენა (ალ. ლეკიაშვილი, იერის-ხეური ფშაური, 
გვ·- 166). 

.-_–.- 
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მიგებით ნაწილაკთა შინაარსს დიალოგში: –- ჩვენსა არ ამოხვალ» 

ბიძავ?მ ' 

–- ჰაგრე... –- კრებაზე რომ წამოხვალ, ჯეფერაიც წამე ი ყუ– 

ანე, ჰაგრე! –– ჰაგ რ ე... 

კიღარმი –– კინაღამ. დიალექტ. კიღამ და რაღმე ნაწი– 

ლაკთა კონტამინაციით ჩანს მიღებული: კი ღარმი თავის კორო- 

პინში მოხდა... 

წიღამ (კიღარმი-სა და ღარმის პარალელურად) –-კინაღამ: 

წიღამ ერთმანები დაშვამეს იმ გელი შექმულებმა... 

წინადადებაში კიღარმი (|Iწიღამ, ღარმი) ნაწილაკი ჩვეუ- 

ლებრივ უარყოფით – ნაწილაკიან ზმნასთან გვხვდება: კილარ–- 

მ ი თვალი კაკალში არ მოხდა!.. ღარმი ხენდეკში არ ჩავარდა!.. 

წიღამ თავი %ა კლა... 

უნდა ნაწილაკი, სხვა სიტყვებთან შერწყმული, ფონეტიკურ 

ნიადაგზე ნ ა, ნ დ ა, დ ა სახითაა წარმოღგენილი,3 მაგალითად: გევია– 
რე გუდასახო, გოგუები ნა დევნახო (ნოღ, II, 11:). ეს. 

სიმღერა არნდა მეთქვა, ჩემი დერდი მეტია, არ მომიკტე, არ 

დამტოვო, ჩემო წარბებ წკენტია (იქვე, 116)... 

ზმნა 

პირის ნიშნები 

ობიექტური ნიშნები. ზემოაპვარულში, როგორც, საე– 

რთოდ, დასავლურ კილოებში, მეორე პირის სუბიექტური პრეფიქ– 

სი აღარ იხმარება, ხოლო III პირის ობიექტური პრეფიქსი უმრავ- 

ლეს შემთხვევაში დაკარგულია. ეს პრეფიქსები გურულსა ღა აჭა- 

რულში სპეციალურად შეისწავლა ქ. ლომთათიძემ. მას გათვა– 

ლისწინებული აქვს ზემოაჭარულის მონაცემებიც.” აჭარულშა III პი- 

1 შღრ. ინგილ, ჰერაგრ (მ. ჯანაშვილი, ინგილ, გვ. 231). 
2 შდრ. კახური. გა. 86. 
3 იხ. აქვე, „ხმოვნის ელიზია", შდრ, არ. მარტიროსოვი, ჯავახურეს 

მესხურთან მიმართების საკითხისათვის: ა, ს. პუშკინის სახ. თბილისის სახ. პედ– 

ინსტიტუტის შრომები, 8. 1950, გვ. 294, კახური, გვ. 86. 
4 შდრ. ა. მანიძე, სუბიექტური პრეფიქსი 1I პირისა და ობ. პრეფიქსი 

III პირისა ქართულ ზმნებში, თბ., 1920, გვ. 172. 
5 ნაშთები III პირის ობ. პრეფიქსებისა გურულსა და აჭარულში, თბილისის 

სახელმწიფო უნივერსიტეტის შრომები, 5, 1937. 
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რის ობიექტური პრეფიქსი თითქმის ისევეა წარმოდგენილი, როგ- 

ორც გურულში.! 

აჭარულში ხშირია აღნიშნული პრეფიქსების ხმარება პირდა- 

პირ ობიექტთანაც, მაგალითად: ანურია, ანურია ე ბაღვი და ბო- 

ლოს ერთ წისკვილი ღარმი გაჰკეტა..ი საცოდვავი ასე 

უპატრონოთ დ აჰტია... 

ხშირია ჰ, ს პრეფიქსთა გამოყენება უასიმილაციოდაც. პ-თი 
დაწყებულ ზმნებში ირიბი ობიექტის პრეთიქაად ხ გვხედება.2 რაც 

შეეხება ზემოაჭარულის ფორმებს. ისინი მხოლოდ ცალკეულ შემთ- 

ხვევებში აქვს მითითებული ავტორს. ზეპოა-არულის მონაცემები 

ცალკე არა აქვს გამოყოფილი ჯ. ნოღაიდელსაც. ჩვენ შევეც- 
დებით წარმოვადგინოთ სათანადო მაგალითები ზენოაჭარულიდან. 

11 პირის ობიექტური პრეფიქსები არაა წარმოდგენილი ზმნე- 

ბში: ყავდა, მიცეს.მოპარეს, გავს 1(ისეგავ „როგორც 

ჩანს“), მი გვარეს,მიყიდა (მან, მას, ის).3 

წინადადებებში: 

უნცროსი გოგოშვილი სულ არ მოწონდა... ქურდმა ქერც 

მოპარა და ღმერც გი ეცინავო... მტათანა თლათ 85 მის გ ავს... 

უწინ ამ სოფელჩი იშვიათ, რომ ვინნეს უღლათ ხარი ყოლოდა“... 
ზემოაჭარულს აღნიშნული პრეფიქსები უპირატესად შემოუნა- 

ხავს. აქ გვხვდება პრეფივსთა შემდეგი სახეობები: ჰ, ს, %, შ, ჟ, პს, 

პშ, ჰხ, ხ ოღონდ უნდა დავსძინოთ. რომ აქ დასახელებულ პრეფიქ- 

სებს (050. ფონეტიკურ ვარიაციებს) ერთნაირი გავრცელება არ 

ახასიათებს: შედარებით უფრო ნაკლებად გეხედება ჰშ და პხ სახე- 

ობები. 

ჰ პრეფიქსი გეხვდება წინაენისმიეო, ენანუნისმიერ და დენ- 

ტალ ბგერებთან (იქაც კი, სადაც სალიტერატურო ქართულში მის 

ხმარებას გამართლება არ აქვს), მაგალითად: რაფერ ხამივით დაჰ- 

ცქერის, ჭო! ამ შვიდმა ძმამ შაისმეილი დ აჰ პაი ჯა თავის სახ- 

ში (ნოღ. III, 25).. ისე აპჰტკივდა მუცელი, რომ... ე ფარა 

გაშპება-გამოშპება, შეჰვამს და კიდვენ დურჩება სახლი გ უკე- 

1 ქ ლომთათიძე, დასახ. შრ., გე. 135 და 138. ს, ჟღენტი, გურული 
კილო, გე. 62-63. 

2 ქ. ლომთათიძე, დასახ, შრ., გვ. 135-136. 
3 შდრ. ანალოგიური ფორმები კახურ დიალექტში (კახური. გვ. 107). 
4 ანალოგიცტრი მაგალითები დადასტურებულია იმერხეულში: ქოროღლიმ 

მი 9> დეგირმანჩის ურუბა.. ცემა ერთი კარქა,.. ცხენი არ ყავს (ძარი, 

2გვ. 64 
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თებელი... ხუთნავეი 9შ ეჰპაი ჯ ა თურმი სახლში... მოჰ წ ყდა 

ლოდი და ჩავარდა ღელეში...! 

ს პრეფიქსი გვაქვს ძ და თ თანხმოვანთა წინ: ი ჩაირი ბითევი 

მოსძჟეს საქონელმა... შეი ჭიტინა ქოსამ რომ სამნავე დი ეფ 

სძინვან... ამ ალიგეფში ბიძაჩემი პურ სთესევდა..2 

% დასტურდება დ თანხმოვანთან: მენადირეც შუ სვენებლა ი 

დათვი კვალ მეზდევს... ერთიც ვნახოთ, მეიხედა რომ სამნავე 9 

დაზდგომიან თავზე... 

შ გვხვდება ჭ და ჩ თანხმოვნებთან: ჟამობი დროს ტყეში გახი- 

ზნული ვიყავთ და პანტი სხალ ვშ ჭამ დით... ერთ დასმა ით ორი 

კილო ხორცი ჩამოშვრა... ასახსნელსა მოგახსენეფ, ახსნა გაგი– 

ჭირდება, იმითანა ი რა არი, ქვეყანას ომ შჭ ირდება...3 თუ კიდ- 

ვენ შეშვირდება, მომაკითხოს მე... 

ჟ პრეფიქსი ჯ თანხმოვნის წინ გვხვდება: სულ პაწაი გოგო 
უმფოსვანებ ჟ ჯობნის... იმაჰაც აღარ დაჟჯერდა და ცალი 

მენჯი ამ უგდო... 

პს შეინიშნება ძ, ც/წ თანხმოვანთა წინ:' ერთ დონუმაი მიჰს- 

ცა ყარსი შერიფ-ბეგმა.. ავჰსწონევით და ცოცხალათა ი 

თრამმეტი ფუთი გამოვდა... ამტონი შიშა რაფერ დაჰსწვეს მა- 

9. 0... იმ დედაბერ მიჰსცა ერთი ჭაჭვი ალთუნი... აჰსწია და 

გაგზანა ბაღდათ... 

ჭშ გვხვდება ჭ თანხმოვნებთან: ერთ მოქნევაი შტაზე გაჰ- 

შჭრა უხსენებელი... გველვეშაპივინ რომ დ აღებდა პირ. ერთ 

ხარ ერთათ შეჰ ჭამდა თურმი... თუ დაჰშჭირდება ამეი– 

ღოს ფთა.... : 

ჰხ პრეფიქსი იშვიათად მოისმის კ და ყ თანხმოვნებთან: ნეფის 

შვილი შ ი ან ჩაბძანდეს, დოდოფალიც თან ჩ აჰხყვესა.. მოჰხ- 

კიდა ნაგუზალ ხელი და მოწიწინდა.. მიჰხყვა--მოჰხყვა 

და მიადგა ერთ კუკუნეთ მაღარას.. შევჰხყევი კატრიანში... 

მოჰხყე ერთი, დედულაე, ჩემკენ!.. 

1 შდრ, ვთოფ ურია, ქართლური, გვე. 144, კახური, გე. 105, არ; მ ა რ– 

ტიროსოვი, ჯავახურის მესხურთან მიმართების საკითხისათვის, გვ. 293. 

2 შდრ. იმერხ. „ცხენს მივსცებ“... (მ ა რი, იმერხ. გვ. 105), გ. ხ უბ უა დასახ. 
შრ., გვ. 14-15. 

3 ქ. ლომთათიძე, დასახ. შმრ., გვ. 136. 

4 დაწვრილებით: ვ. თოფურია, ქართლური, გე. 144-145 და 148-149, 

ჰს პრეფიქსის შესახებ იხ. აგრეთვე ივ. ქაგთარაძე, ალექსანდრე ჭაევჭავა- 
ძის ენის თავისებურებანი“: სტალინის სახ, თბილისის სახელ უნივერსიტეტის 
შრ. 55, 1954, გვ. 306, შდრ. კახური, გვ. 107-108. 
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ხ ჩვეულებრივია ზემოხსენებული თანხმოვნების წინ: გოგო 

ჩივის ვერ წავხყვები, სერდალაი ა ჩემი ქმარი... ახკიდებ- 

დ ე ნ ჰეგბეფ ცხენეფ და გუ დგებოდენ ფოცხოვ... მებადემ ბადე 
გააგო, ერთი თევზი გამო ხყვესა.. თუ მოცალივათ ხარ, შ ე– 

მ ოხყე, ბიძავ, დღე ჩვენათკენ!.. რომ მოვლიან ვავრები, წ ა ვხ- 

ყვე და (ნოღ. II, <42)...' 

სუბიექტური ნიშნები 

ნამყო წყვეტილში მრ. რიცხვის III პირის ნიშნად გარდამა- 

ვალ ზმნაში ზოგჯერ გვხვდება –- ენ სუფიქსი ––ეს ნიშნის პარალე- 
ლურად. მაგალითად: მუთხრენ ერთქეანეფ.. გადაჰკიდენ 

ცხენეფ ხურჯინები და გუვყვენ შაეშეთ... ზი ჩასლამდინ ზუსვე- 
წებლა2. იმუშავენ.. (მდრ. პარალელურად: გადაჰკიდეს, იმუშა- 

ვეს...). 

გარდაუვალ ზმნაში III პირის მრ. რიცხვის ირიბი ობიექტი 

ხმირად --ენ, ––ეს სუფიქაების საშუალებითაა გამოხატული, მაგა- 

ლითად: თელ დღეს იინავდენ.. უნდოდენ. გიეტყავე- 
ბიე ნ... შტა გზაზე დი ელივნენ6 საგიალი... გთეყუჟანე ნ 

გზი პირზე და ხენდეკში ჩ იე გდე ნ... პათ რაცხაფერ უნ დტCსასანან, 

ისე იჯებიან.., იმათაც მიეწყინეს იქ ყოფნა.. თავჟდუმარეთ 

ისვენ ის ამ ტერჩიეს... ორი წყვილი კამბეჩი ეყიდნეს... 

ამ შემთხვევაში ზემოაღნიშნული სუფიქსები გაჩენილი უნდა 

იყოს მრავლობითი რიცხვის III სუბიექტურ ნიშანთა ანალოგიით. 

მსგავსი ფორმები ახასიათებს იმერხეულს, საილუსტრაციოდ 

მოვიყვანთ რამდენიმე მაგალითს: მათ ჯუმბუში ა ქ ვ ან... სამა გი ნ– 

დანან?.. ქელოღლანი ბეგებ დეეძი ნენ... არაქვან არა ხე- 

ბერი... წევან და ძინ ტან, დეგირმანჩებს რა უჭნა ნ...? 

–-ინ, ––ენ-იან ვნებითებს წყვეტილში მრ რიცხვში ხშირად 

“1. იხ. ქ. ლომთათიძე, დასახ. შრ., გვე. 136, ძდრ, მ ზუბუა, დასახ. 

“რძრ., გვ. 15, ჯ, ნოღაიდე ლი, აჭარა დიალექტოლოგიურად, გვ. 19. 

2 მარი, იმერხ. ტექსტები, გვ. 62, 63. 64; მ. ხუბუა, დასახ. შრ., გე. 18; 
ჯ. ნოღაიდელი აჭარა დიალექტ., გე. 19-20; შ. ძიძიგური, იმერული დი– 
ალექტი: ძიებანი, გვ. 151, ანალოგიერი ფორმები შ. ძიძიგურს დადას- 
ტურებული აქვს აგრეთვე მესხურში (იქვე. გვ. 142). ავტორი აღნიშძნავს. რომ ეს 
მოვლენა დასავლური კილოების კუთენილებააო. ქ. იოწენიძე, უხუთური 
მეტყველება, გე. 53; ამ ფორმების შესახებ იხ. დაწვრილებით: ვ. თოფუ რია, 

გრამატიკულ მოვლენათა ერთგვარი პროცეი ქართველურ ენებში, იბე- 
რიულ-კაეკასიური ენათმეცნიერება, 6, 1954, გე. 452-453. · 
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ძველი ქართულისათვის დამახასიათებელი –- ენ სუფიქსი აქვთ შე- 

ნახული, მაგალითად: ცოტა ხანს უკან გევემზადენით წასას- 

ლელათ... ბექთა5 ვიდავენით, მარამაი ც აფერი არ გამოვდა... 

(ხენწიფე) ყვიროდა –– მომეშვ ელენით. ვიწვიო (ნ ო ღ. III, 

115)... ვერ დეეტიენით ამხელა სექვზე თუ... მათაც კაი აღ დ ა- 

მ ართნეს, ბაწრით ჩაიყვანეს გემში... (დ რ., # 73)... მეზობლებმა:· 

მივეშველენით თ·»არა, დე ი წვოდა...! 

დადასტურებულია აგრეთვე რამდენიმე შემთხვევა, როცა ––ინ, 

–-ენ-იანი ვნებითის მრავლობით რიცხვმი მეორე კავშირებითის: 

საწარმოებლად ე-ა გამოყენებული," მაგალითად: გამოი და დევე- 

ჭე დნეთ, თუ ბიკი ხარ!.. ერთმანობაში თჟტარ დეეხ მარნეთ 

ერთქვანეფ, რა გამჟა ამისობით... ახლა დრტა გევყარნეთ... 

დაიძებნა ორიოდე მაგალითი, სადაც -–-ენ (I -> ნ) ჩნდება 

სხვა ზმნებშიც, მაგ: ხვალ აქ დავღგნეთ (ნოღ. ა. დ. 24)... ტე– 

რის ჯინახე არ უნდა გარიგდნეთ!.. 

ჩვენის აზრით ამ ზმნებში –-ენ (I -> ნ)-ის გაჩენა ანალოგიით 

უნდა. იყოს გამოწვეული.3. 

საინტერესოა, რომ მეტაანალიზის შედეგად –-ენ ( -» II6) სუ- 

ფიქსი მხოლობით რიცხვმიც არის გადმოტანილი, მაგ: ღორი ვი ყ- 

ნე (დამახასიათებელი გამოთქმაა), თუ დღე არ ჩამტელ შენთან... 

რამდეხან უნდა ი ყ ნ ე კიდვენ ბეშუმ, ვო?.. 

ა. შანიძე „ვიყვე“, „ვიყვნეთ“ და მისთ. გაჩენას მიაწერს 

„ვიქნე“ ზმნის ფორმათა გავლენას.“ 

თ ე მ ა. ზოგიერთი ზმნა, რომელსაც სალიტერატურო ქართუ- 
ლში თემის ნიშანი აქვს, ზემოავარულში ზოგჯერ ამ ნიშნის გარეშე 

გვხვდება, მაგალითად: იმფერი სელგაჰი რომ მოვდეს კიდვენ, თლათ 

1 ძვ. ქართულში –-–ინ, ––ენ-იანი ვნებითის 11 სერიის მრ. რიცხვის ფორმე- 

ბი ყოველთვის ნ-ს ჩაირთაევს (ა. შანიძე, ქართული ენა, საშ. სკოლის სახელ– 
მძღვანელო, 1947, გვ. 249); შდრ. არ ნ, ჩიქობავა, მთიულური, გვე. 54: ე. 

თოფერია, ქართლური, გქ. 143, კახური, გვ. 95. 
2 არნ. ჩიქობავა, რით არის წარმოდგენილი მრავლობითის სახელ-ბი- 

თში დასმული მორფოლოგიური ობიექტი ძეელს ქართულში, „უნივერსიტეტის 
მოამბე“,9 გე. 196; მსგავსი ფორმები გვხვდება ქართლურში, კახურში, მთიუ- 
ლურში და სხე. 

3 ნ. კახური, გე. 95. 
4 ა, შანიძე, საფუძელ. გე. 462; მდრ. ფერეიდნ, „იყნეს (არნ. ჩი ქო- 

ბაგა, ფერეიდნული, გე. 210). ავტორი შმენიმზავს. რომ ეს ფორმაა გამოსავალი, 
როცა იწარმოება II და I პირი: იყნეს, იყნევით,ვიყნევით (იყვნეს, 

იყვნეთ, ვიყვენით) არ. მარტიროსოვი, „ვიყვნეთ“ დიალექტიზმე– 
ბი 15-18 ს. ს. კახურ ისტორიულ საბუთებში: იბერიუ ლ–-კავკასიური ენათმეცნი– 
ერება, 4, 1953, გვ. 253. 
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ყანიეფ წალეკს... კარქი ცელით ორ დღეზე მოვთიბ...! ზამ- 
ფხულობით საქონელ თი ებზე გავრეკ..თ... სიმინდი კობერ დ ავ- 

ნა ყ თ, წყალ მჟაშეშხეფთ, მა-ლ მტაპუპკავთ და საქონელ მივართ- 

ვამთ...2 ერთ ღღეს დააღამ წასლით, ერთ დღეს დააღამ მოს- 

ლით (ხუბუა 25)... ბოლოს თლათ უმფოს დევს მოკლენ.. ის 

არდაგვიმტკეცია ჯერ (ნოღ, ა. დ. 24)... 

ზოგიერთი –-ევ სუფიქსიანი ზმნა –-ამ თემის ნიშნითაა წარ- 

მოდგენილი, ხოლო ––ებ თემის ნიშნიანი ––ავ, ––ევ თემის ნიშნით, 
მაგალითად: მ ივართვამ, ჩამტ”ართვამ, რას არქვამ) 

ესმევ, შენ ბაღვ?.. კვერცხეფ ვი კიდევღა. მა-·ც უჩეჩდებოდა 
(ნოღ. II, 9%8).. დე გკიდავს ყამას და გუ ყვება ქალაქში... 

––-ებ თემის ნიშნის ნაცვლად ჩვეულებრივ –-ობ (050. (|-––ოფ) 

გვხვდება სტატიკურ ზმნებში: ი საწყალი გაცხრტებულსავენ 

კანკალობდა... თელი დღი ა სუფრისხელა ნაპირზე ჩ უჩ უ- 

ნოფს.. არ გეყო, ორი საათია სვე ნოფ... ჰიდამმდი ძარეფს 

აამსობდეს.. რას ტრიალოფ ბუზანკალიეით.. რას აპი- 

რო ფ, ბიძავ... ' 

უთემისნიშნო ზმნებთან ზოგჯერ შეინიშნება –- ავ, ეს უმთავ- · 

რესად ახასიათებს ფუძელრეკაღ ზძნებს, ისიც უნღა ითქვას რომ 

მათთან I სერიაში ხშირად ე ხჭოვანი ი-თაა შეცვლილი, მაგ.: ვინც 

ცოცხლათაი დეი ჭირავს. ათასი ოქროა მისოვინ გადადებუ- 
ლიო... თელი ქერქიდან ჩვენ თოკ გ გრიხავთ... მე ისეც ავათ– 

მყოფი ვარ და ვინცხა გამჭყიპავსო (ნოღ. III, 50)... კინა 

წერავს, ტარი დაზდევს... რას ჩ5ხრიკავ ქათამსაგეთ.. სხაპ 

მოუწყოფ, დევიჭირავ, თოკ წავაბამ ფეხზხედავო... 

მოყვანილ ფუძედრეკაღ ზმნებში ე ხმოვნის ნაცვლად ი-ს არ– 

1 შდრ. სტ. მენთეშაშვილი, თიბს. თიბენ „აჯარის ეთნოგრაფიული 

მასალები: ენიმკი-ს მოამბე, II", 1937, გვ. 163. 
2 აღსანიშნავია, რომ აქარულში „მირთმევა“ არაა პატივისცემის ნიუანსის 

შემცველი: „ნარცხი მიართეი. ციცაე, ხობოს“ ჩვეულებრივი გამოთქმაა. 

3 ამ ფორმას შეიძლება ასეთი ახსნა დაეძებნოს: ჯერ ვ-მ-ს მეტათეზისი მო- 
ხდა, ხოლო შებპღდეგ ––ამ სუფიქსიანი ზმნების ანალოგიით მივიღეთ არქვამ, აქვე 

შეიძლება გავიხსენოთ ამ ზმ5ის ნ––-უსრულის ფორმა „ქვიოდა", რომლის შესახებ 
არნ. ჩიქობავა შენიშნავს: „ჰქეია- ზმნამ, რომელსაც თქუა –- ზმნასთან 
საზიარო ძირი აქვს, გაიჩინა ნამყო უსრული დასავლერ კილოებში: „ქვიოდა“ 
ლიტერატურული: ერქვა" (ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა იბერიულ. 

კავკასიურ ენებში, 1, 1948, გვ. 58, სქოლიო 1). 
“4ა. შანიძე „დაჭირვა“ ზმნას XI ს-ში გავრცელებული დამჭირვა „ფორ- 

მიდან მომდინარედ თვლის, რომელსაც შემდეგ მ ჩამოჰშორდაო; ზმნა აე–იანი 
იყო. მაგრამ იგი ხმოვანმონაცვლეებში გადავიდა, თუმცა საბოლოოდ არა: გეხვ- 
დება როგორც დ.აავიქირავ, ისე დავიქ ე რ-ო (საფუძვლ.. გე. 418). 
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სებობა შემდეგნაირად უნდა აიხსნას: თემის ნიშნის დართეის გამო 

ზმნა იქცევა ორთემიანად, 1 სერიის ფუძე წარმოადგენს II სერია- 

'ში ხმარებულ ფუძეს (ვ-გრიხ-ე, დევი-ჭირ-ე) ––ავ თემის ნიშნით. 

ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ ეს მოვლენა დასავლური 

კილოებისათვისაა დამახასიათებელიო! 

ზოგიერთ ზმნასთან -–-ებ თემის ნიშნის ნაცვლად გვხვდება 

–-ი, მაგ. რატონ არ უჯერი მასტავლებელს.. პაწაი მადრტე 

და, ხომ ხედავ, ვისვენი!.. : 

შეიძლება ზემოაღნიმნულ მაგალითებს სხვაგვარი ახსნაც 
დაეძებნოს, ვთქვათ, ასე: ი წარმოადგენს მეორე ხოლმეობითის 

(წყვეტილის ხოლმეობითის) საწარმოებელ მორფოლოგიურ ელე- 

მენტს. რაც დამახასიათებელი იყო უძველესი ქართულისათვის. 

მაგრამ ვისვენი,უჯერიდა მისთ. რომ I სერიის ფორმებია ?! 

შეიძლება ვიფიქროთ, რომ აღნიშნული ფორმები I სერიის 

მწკრივებმა შეიძინეს წყვეტილის ხოლმეობითისაგან. 

ცალკეულ შემთხეევებში „წერა#“ ზმნასთან აწმყოში --ი თე- 

მის ნიშანი გვხვდება. მაგ.: შენ რას წერი.. თესავს ხუთ კოდ 

და წერის ერთს... იგინი წერიან (ხუბუა 17-18). 

ეგევე ––ი გვხვდება ზოგჯერ --ავ თემის ნიშნის ნაცვლად: 
·უწინ ყაზ აღი ძნელათ იმონებოდა და კვარს ვწვიდით... მე 

უმ არ მიმესტრო, ცემაში მ ოკ ლიდა... ყანას ჯილღით ვხნი- 

„დით... 

წყვეტილში ––ე ბოლოსართიანი ზმნის ფორმა I და II პირში 

სისტემებრ ––ვი-ს დაირთავს,72 მაგალითად: ბათუმიდან ხარ მოსუ- 

ლი, კაბა გაცვია რუსული, შაშანჯველაი რომ მობძანდი, რა 

1 ილ. ცერცვაძე, ფუძედრეკად ზმნათა თავისებური წარმოებისათვის, 
სტალინის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის სტუდენტთა სამე– 

ცნიერო შრომების კრებული, I, 1941, გვ. 181-186,; შდრ. კახური, გვ. 86-87. 

2 შდრ. ე. თოფურია, ქართლური, გვ. 143, კახური, გვ. 94, მ. ხუბუა, 

დასახ, მრ., გვ. 18, ჯ ნოღაიდელი, აქარა დიალექტოლოგიურად, გვ. 19, 

მ არი, იმეხრ. ხელი მომიწყევი... ეიღევი ჩემგან ბეტრი ფული... (გე. 64), შ. 

ძიძიგური ამ ფორმის გაჩენას აჭქარულში მესხურის გავლენით ხსნის (ძიება–- 
ნი, გვ. 132 და 140), მსგავსი ფორმები გვხვდება მთარაჭულშიც (იქვე, გვ. 196), 
ო. ლომსაძე, ჯავახური მეტყველების თავისებურებანი, სტალინის სახელობის 
თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის სტუდენტთა მე-13 სამეცნიერო კონფე– 
რენციის მოხსენებათა თეზისები, 1951, გვ. 57, ე. მგალობლიშ ვილი, კა– 

ხური დიალექტის თავისებურებანი: სტალინის სახელობის თბილისის სახ. უნივე- 
რსიტეტის სტუდ. მე-14 სამეცნიერო კონფერენციის მოხსენებათა თეზისები, 1952, 

გვ. 64, ქ. ძოწენიძე, ზემოიმერული კილოკავი, ალ. წულუკიძის სახე- 
ლობის ქუთაისის სახელმწიფო პედაგოგიური ინსტიტუტის შრომები, 11, 1951- 
1952, გე. 90. : 
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გვინახევი ყუსური... წყალი მასვი, კოკითა,, გამაძღევი' 

ლოყითა (ნო ღ. IL, 113)... დეი წყევი სიმღერა, თუ კაცი ხარ!.. 

ჭადი გამ ტაცხევი... წურწევი აკვანი... 
არის შემთხვევები, როცა ამ ტიპის ზმნებს –-ვი კომპლექსის 

ხმოვნითი ნაწილი (ი) არ აქვთ ისევე, როგორც ზემოთ განხილულ 

„გითხარ“, „ვიყავ“ და სხვა ზმნებს: დე იწყევ (=დაიწყე), გე «გე ვ 
და მისთ.! 

ასევე ნართაული ი არ გააჩნიათ მრ. რიცხვშიც: პაწა ი თქვენც: 

შიმიწყევთ ხელი... ტომპოყოში ჩავაგდევთ... რომ შე- 

გატყევთ, საქმე წამხთარიყო... ი-- და ე–--. -თავსართით ნაწარ- 

მოები ვნებითი გვარის ზმნები დროთა I სერიამე გვხვდება –-ებ 

თემის ნიშნის გარეშე. მაგ.: ძე რომ გეიწურვის საწურ ი აში, 

მემრენ წამტადუღეფთ... დიგინახე, რაღას ი მალვი.. თვალები 

ეკურცხლის.. თა რომ მე, შლება, მემრენ ყიშლეფში გე- 

დევბარგვით... რას იბღვირვი, მაშინეფ თუ?! თუ მართალი 

იყავ, რასს იმალვოდი 99, მალი სოტ,ო არ იჭმის!.. რას 

იკრიჭვით, ღარჭ ებო!.. ბეც (=ბედს) არ ვენდურვი.. ვერ 

გ ეიმართვი, რას იკაკვი წელში!. მე მგონია, ხვალაც. 

არ გამეიდრის..2 

–-ი თემის ნიშნიან „ეჭრი“ ზმნის ფუძეს II სერიის ნამყო 

წყვეტილში ე-ს ნაცვლად „ა“ ხმოვანი აქვს: სადაც წევა, იქ მივა- 

გნებ, თუ გინდა თავი მომჭარი („თეატრი და ცხოვრე- 

ბ ა“, 1915 M.29).. ანალოგიური ვითარებაა გურულში, იმერხე- 

ულში („გარეთ ავა სამე ჯარი, მახღალები გამოვ ჭარი...4 მა- 

რი, იმერხეული, გვ. 48) და სხვ. 

ნ/წყვეტილის ფუძეა გამოყენებული მიმღეობებშიც: ნაჭა- 

რი, საჭარი („პურის საჯარში მივდივარ")... 

ყმნისწინი 

ზემოაჭარულში ზმნისწინთა სახეობები წარმოდგენილია ზე- 

მოთ „ხმოვანთა ასიმილაციის“ დასკვნით ნაწილში. 

ზმნისწინთა ფუნქციისა და წარმოების თვალსაზრისით აქ შე- 

ნიშნულია რიგი თავისებურებანი. : 

· 1 შდრ. კახური, გვ. 94. 

2 შდრ. მარი, იმერხ. ვინ ხარ შენ, რომ. იმალვი (გე. 64). მ. ხუბუას: 
ასეთი ფორმები (ეკითხვის, იპარვის, დეიმალვის) შეცდომით ხოლმეობითის ფო–- 
რმებად აქვს მიჩნეული (იხ. მისი დასახ. შრ., გვ. 15). 3 
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ხშირად მოსალოდნელი ზმნისწინი შეცვლილია სხვა ზმნის- 

'წინით. ' 

ქართული ენის რიგ დიალექტთა მსგავსად შე-- ზმნისწინს 

ცვლის შა–-, მაგრამ ამ მოვლენის პირობად, როგორც ეს ქვემო- 

იმერულშია დადასტურებული, ითელება მო-ს ღართვა (შემო-– 

შამო--): იმხელვანი დუდები აქ დახვეტლი, რომ ხელ ვერ შამო- 

ტ ე ვ.. ლოდას გარედამ შამტაკრავთ ჯიხურ.. გოგოის 

"მშობლებმა ცივი ატკახი' შამოკრეს... ბაღნეო შა მუ რიგეს 

თეთ-თეთრი პურები.. ოზრუქეთი მერია, ღვინო შამომელი ა.,.2 

' მართალია, დაიძებნა რამდენიმე მაგალითიც, როცა შე -> შა-ს, 

მაგრამ ეს მოვლენა აქ კანონზომიერების ხასიათს მაინც არ ატა- 

რებს, მაგალითად: კიდვენ არ გაკეთო, თჭარა ყურეფ შაგა- 

ფრეწ.. რატომ და შავაძულგო თავი... მშატანა ხელი... 

შუაჭყირდა. 

აღსანიშნავია რომ ზოგიერთ ზხმნისწინთა მორფოლოგიური 

ღირებულება სალიტერატურო ქართულთან შედარებით უფრო 

მეტია, ან ადგილი აქვს ზმნისწინთა მონაცვლეობას. 

ზემოაჭქარულში პრევერბები გა--, და, შე-- ხშირად დადა- 

სტურებულია ისეთ ფუძეებთან, რომელთაც იგი ან სულ არ ახა- 

სიათებს სალიტერატურო ქართულსა და მის დიალექტებში, ან, 

ყოველ შემთხვევაში, ნაკლებადაა გავრცელებული ასეთი ფორმე- 

ბი. ზოგჯერ საქმე გვაქვს არქაულ წარმოებასთანაც. მაგალითად: 

შაპჰზადემ და დივების ნეფემ ისე შეიჩხუბნენ (წაიჩხუბნენ).? 

რომ დედომიწა გი ექანა... ორმოცი დღის შემდეგ შეჰპაიჯეს 

სახლში (ნ ო ღ. II, 86).. ამაზე იმ ვეზირმა ძალტან შეკ უჭტა... 

ნუმეჩქარდებით(=აჩქარდებით), ცოტაწევხევსოთდა 

1 იხ, ქ ძოწენიძე, უხუთური მეტყველება, გე. 42. 
2 შდრ, არნ. ჩიქობავა, ფერეიდნული, გე. 209-210, ვ. თოფურია, 

ქართლური, გვ. 131, კახური, გვ. 90, მა რი, იმერ: გე. 47, ქ. ძოწენიძე, 

ზემოიმერული, გე. 72; აჭქარულში ფართო ხმოვნების არსებობას პრევერბებში 
შ. ძიძიგური მესხურის გავლენას მიაწერს (ძიებანი, გვ. 132 და 139), იქვე 
აღნიშნავს, რომ შა-მა საყოველთაოდ გავრცელებულია ქართულ კილოებში, გან- 
სხვავება მეტნაკლებ ხმარებაშია მხოლოდ. იგივე ავტორი დასძენს აგრეთვე, რომ 
ეს პრევერბები ხშირია გურულ-აჭარულში (ძიებანი, გვ. 180). 

3 ორ უკანასკნელ და მისთ. მაგალითებში შა ზმნისწინში ა ხმოვანი რომ 
სხვა წარმოშობისაა და ის პოზიციითაა მიღებული, ამ საკითხს ჩვენ ზემოთ %მე– 
ვეხეთ გრძელ ხმოვნებთან დაკავშირებით. 

4 შდრ. ივ. ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიების ისტორიისა. 
თვის ძველ ქართულში, გვ. 76. 
+459 5 შდრ. მეეჩხუბა, ო, კახაძე, ატენისა და წედისის ხეობის ქართლური, გვ. 

298. ' 
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<”სე წაბძანდით.. ეს ფთა ჰაცხან.. შე გჭირდება, ერთმა- 

წეთხე დუუსვი (ნოღ. II, 86).. თე შეემშიოს.. ცოტა რომ 

შესაღამოვდა (მდრ. ძვ. ქართ. შეზწუხრდა).. დუ ულოდ- 

ნელათ (=მოულოდნელაღ) გაჩთა მიორე გლეხმა (ნოღ. III, 

143)... კარქა დამისმინე,; არ დაგაბიწყდეს... რაც დავთფი ნე 

„გერცხლია, რაც არა და–-–ცეცხლია... ისთე დავბრაზდით, რომ.., 

დღე თუ დავახერხე. უცილვებლათ ამუჟალ... ჰკუას დუხმე 
(მდრ. მოუხმე).. დავეთათფირე (=3-ეეთათაბიდე).. რატონ 

დამატყვილე (=მომატყუე) ამ დროტლი კაცე?!.. ბარიშნას რომ 

„გადავხედე, არცეთათ არ დამეწონა... 

ასევე, გა–-– ენაცვლება ზოგჯერ სხვა ზმნისწინებს: ხალხს ისე 

ხყავდა გაძუ ლვებული ჯემალ-ბეგი, რომ იძულვებული გახდა 
ბეგი არდაჰან გაქცეულიყო... ჩვენშიც იციან საქონლის გა ბა რ ე“ 

ბ.ა (=მიბარება)... აქეთ-იქით სიარულში თლათ გაფორი აქდა... 

ალ--, გან--, წარ--, გარდა-– ზ%მნისწინებში ღ, ნ, რ თანხმოვ- 

კ,6ნები ჩვეულებრივ დაკარგულია ასეთ მაგალითებმიც6 შვილი... 

ავზარდე, ცამეტ წელიწადს ტყეში და ღრეში (ნ ო ღ. II, 22)... 

ამ ამბავმა რუსეთამდინ მია წია... ორვემში ოროლი ოქრო ამ ო- 

ჩინდა (ნოღ. II, 144)... მე თაობით (=ი· თავითვე, თავიდან) 

ავნიშმნე.. ამოსავლეთით ერთი წლეს... სავალი გზა არის 

(ნ ო ღ. 14, 41)... ორი დღის გა ვავლობაში.. შერიფ-ბეგი 

დიდი გათქმული იყო... ამ სინორს იქით გამავლობა არ 

აქსო (ნოღ. III, 44)... ხვალსაღამ წამოდგენა (მაგრამI|წამორ– 

დგენა) უნდა გეიმართოს... ი ყაჩაღი ვეზირ წ უდგინა... სელიმ- 

"ფაშა ძალტან წამოსადეგი კაცი ყოფილა... ლენინი როძ 

-გედეიცვალა, თელი ქვეყანა ატირდა... 

ნამყო. უწყვეტლის, კავშირებითისა ღა თურმეობითის 

წარმოება 

ზემოაჭქარულში –-ავ და ––ამ სუფიქსიან ზმნებს ნამყო უწყვე– 
-„ტელსა და პირველ კავშირებითმი რიგ ქართულ დიალექტთა · 
:მსგავსად ახასიათებთ ––ევ-დ, ––ვი-დ, და ––ემ-დ, ––მი-დ წარმოე- 

ბა. ამდენად აქაც დღემდე შემონახულია გადმონამთის სახით 
–-ავ და –-ამ სუფიქსიან ზმნათა უღლების ძველი ქართულის ნორ– 
'მა ოღონდ უნდა დავძინოთ, რომ ჩვენს საკვლევ მეტყველებაში 

"წინააღმდეგ ძველი ქართულის წარმოებისა, უწყვეტლის I-II პირ- 
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ში –“–ევ-დ ფორმანტთა პარალელურად ვხვდებით ––ვი-დ ელემენ–- 

ტსაც ასეთივე პარალელური ფორმები გვაქვს –-ემ-დ, –-–მი-დ 

წარმოების დროსაც, მაგალითად: კარქა დავ ნაყვიდით მი- 

წას, დავასხემდით წყალ და მემრენ მოვზილევდით... 

რას მეიწველვიდენ შენი ხრიკები, მტამთობამდინ გაშრენ 

ი მუდოეგები (ნ ო ღ. ა. დ. 28).. უმფოსეფ რომ დევნახვი- 

დით, გვეშინიოდა ახლოს მისლა... იმ თავსახურ რომ დე იხუ- 

რევდა თავზე, ვერავინ ვერ დესნახვიდა (ნოღ. II, 11)... 

ჰაცხან მალვიდენ იმ გოგოს, მარტო ერთმა კაცმა იცოდა... 

უწინ ჩვენში საშრობი არ ვიცოდით, ნედლ თუთუნ სახლი კედელ- 
ზე გავაბემდით (მდრ. ძაღლ ჯაჭვით დავაბმიდით).. მეთა- 

ჟურ ები დვირბილებით ყველამფერ ხედვიდენ.. 

მეორე კავშირებითმი მოსალოდნელი ე-ს ნაცვლად ზოგჯერ 
–-ო იხმარება: არ შეგეშინდოს (ნოღ. III, 110). დღე 

წევდოთ ხულას.. ახლო არ მოხვიდო, შენ ყეი დმი არ: 

ვარ ახლა.. რამდენჯელ გითხართ, ზაპახი ლემსები თან ქქონ- 

დონ –– მეთქინ... 

ხშირად მეორე კავშირებითის მრავლობითში თავს იჩენს არქა“ 

ული წარმოება, მაგალითად: მოდი, ამ მდინარიდან გავიყარ- 

ნეთ (ნოღ. II, 21)... მოვკრიფოთ ყველამფერი და ისტევლე 

შევყარნეთო (იქვე)... ამეზღამ ამ ფაცხაში დავდგნეთ... 

თურმეობით პირველში –-ავ და-–-ამ სუფიქსიანი ზმნების. 

ნაცვლად აქ ჩვეულებრივ –-–ი-ა დაბოლოებიანი ფორმები გვხვდე- 

ბა: ბარსამხანია რამაზანი აღარ დიმივირია... ამდენი წვიმები· 

ჩემს სიცოცხლეში არ მინახია... 

აღსანიშნავია, რომ წინააღმდეგ სალიტერატურო ქართულის 

1 არნ. ჩიქობავ ა ანალოგიურ ფორმებს ადასტურებს „ვეფხისტყაოსან- 

ში“: ვკითხევდი, ვნახევდი, ვხედვიდი და სხე. ავტორი აღნიშნავს, რომ მოვლენა · 
ცოცხალია აჭარულშიო. გვხვდება გურულში და ზემოიმერულშიც, უცხო არაა 

აღმოსავლეთ საქართველოს მთის კილოებისათვისაც. ეს. მოვლენა არაა მიჩნეუ–- 
ლი დასავლური კილოების დამახასიათებლად. (იხ. „დიალექტიზმების საკითხე- 

ბისათვის „ვეფხისტყაოსანში“: ენიმკი-ს მოამბე, III, 1938, გვ. 219), მასვე შენი– 
ფნული აქვს ეს წარმოება ფერეიდნულში (ფერეიდნულის მთავარი თავისებურე- 

ბანი, გვ. 210), მ ა რი, იმერხეული: „იმ სანდუკში მალევდა ბიჭ (გვ. 59, 159 და · 
სხვ.), დაწვრილებით ამ საკითხის შესახებ იხ. ლ. კიკნაძე, პირველი სერიის მწკ- 

რივთა წარმოებასთან დაკავშირებული საკითხები: სტალინის სახ, თბილისი” სა- 

ხელმწიფო უნივერსიტეტის შრომები XXX --XXXI 8, 1947, გე. 341-342., ქ. 
ძოწენიძე, ზემოიმერული კილოკავი, გვ. 89-91, პ. ჯაჯანიძე, ხოლმეობი- 
თის გადმონაშთისათვის გურულში: ალ. წულუკიძის სახელობის ქუთაისის სახე- . 
ლმწიფო პედაგოგიური ინსტიტუტის შრომები, 13, 1955, გვ. 79-87, მ. ცინცა-· 
ძე, დაკვირვებები ბათუმის რაიონის მკვიდრთა მეტყველებაზე, გვ. 24 და სხვა.. 

96



ნორმისა, თხრობა ზმნა ––ია-თი აწარმოებს პირველ თურმეობითს: 

თელი მეზობლებისთვინ უთხრობიან... ხენწწიფეს უთხრო- 
ბია მის მემარცხნიზა... (ნ ო ღ. III, 52). 

ზოგჯერ ––ი-ა დაბოლოების წინ შემონახულია რედუცირებუ- 

ლი სათანადო თემის ნიშანი მაგალითად: არადროს ტყვილი არ 

მითქმია... ხობტები ჩუბ მია ბახჩაში... 

ეს მოვლენა დამახასიათებელია აღმოსავლური და დასავლუ– 

რი დიალექტებისათვისაც. გვხვდება ახალ ქართულშიც.' 

გვარის წარმოებიდან: 

ჟდას (Iჯდას; ლიტ. ზის). საშ. გვარის ზმნისაგან მოქმედე– 

ბითი: გვარის ზმნა თავისებურადაა ნაწარმოები: აჟდუმლეფს, 

ვაჟდუმლეფ... 
იმავე ზმნისაგან შეიძლება ვაწარმოოთ ი-ნიანი ვნებითიც, 

მაგალითად: ამ ცხენზე არ მეიჟდუმლება... კალთაში ჩეი-– 

უდუმლა ბაღანა... 

„მშია“ ძირი, როგორც ცნობილია, სალიტ. ქართულში აწარ- 
მობეს დ-ონიან ფორმებს, ზემოაპჯარულში კყიყდ გაბატონებულია 

ე-თი წარმოება, მაგ: ხასოვ. სახში მივალ. მომემშია... 

წარმოვადგინოთ აღნიშნული ზმნის უღლების პარადიგმა: 

LIპ.მომემშია – მოგვემშია, 
II მოგემშია –– მოგემშიენ. 

III მიემშია –– მიემშიენ. 
აღსანიშნავია, რომ ეს ზმნა ძვ. ქართულშიც ე-თი იყო ნაწარ–- 

მოები, ოღონდ პრევერბად შე–- იყო გამოყენებული: შეემშია. 

სალიტერატურო ქართულსა და დიალექტებში „შეშინდა“ 

დ-ონიანი ვნებითის ფორმაც (სუბიექტური წყობის) იხმარება და 
„მეეშინა“ ე-ნიანი (ობიექტური წყობის) ფორმაც. 

როგორც ა. შანიძე აღნიშნავს, „გვხვდება ორმაგი წარმოე- 

ბის ფორმებიც. ე. ი. ფორმები, რომელთაც პრეფიქსიც აქვთ და 

სუფიქსიც, რაც კონტამინაციით აიხსნება: შეეშინდა (ყაზ, 

137, 7, 231, 6, კონტამინაცია პერსონალური „შეეშინდა“ და იმ- 
პერსონალური „შეეშინა“-სი)“.3 | 

1 არნ. ჩიქობავა, თურმეობითი პირველის წარმოების ერთი თავისებუ– 
რება უღვლილების სისტემის ისტორიასთან დაკავშირებით: ლიტ. ძიებანი, ტ. LI, 
1944, გე. 129. 

2 შდრ. ვ. თოფურია, ქართველურ ენათა სიტყვაწარმოებიდან, II, აკად. 
ივ. ჯავახიშვილისადმი მიძღენილი კრებული, 1940, გვ. 524. 

3 ა. შანიძ ე, საფუძვლ. გე. 311. 
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ზემოაჭარულში პრეფიქსული წარმოებაც გვხვდება (,შეეში- 

ნარ) და ორმაგი წარმოებაც („შეეშინდა“): ამ ვაჟს შეეშინდა 

და გეიქცა სახში (ნ ო ღ. IIL, 47)... 

უნიშნო ვნებითის ნაცვლად დ-ონიანი წარმოება გვაქვს „გაქ- 

რა“ ზმნასთან, მაგალითად: ჰა გაქარდა მა გასაქარვებელიი 

აქნობამდი... გაქ არდი ამინუჩი და. შა ტყობიე!.. 
ზემოაჭარული გაურბი ზოგიერთი ზმნის აღწერილობითი 

ვნებითის წარმოებას. რის გამოც მის მაგივრობას ე-ნიანი ფორმე- 

ბი ეწევა. ამის შედეგად აღწერილობითი ვნებითისა და სათავისო 

ქცევის ფორმათა შორის გარეგნული განსხვავება წაშლილია, მაგა– 
ლითად: ბილალასეტლი ნაკტეთი უჟე მეიკრიფა (მოკრეფილ 

იქნა)-.. შკოლის მასალა გეი ჭ რა... გოგომ უთხრა. ახლა არ იქს, 

თველზენდა მე იქსვოსო (ნოღ. II, 3)... 

სამაგიეროდ აღწერილობითი ფორმები გვაქვს ისეთ ზმნებ–- 

თან, რომელთანაც არაა მოსალოდნელი სალიტერატურო ქართუ- 

ლის ნორმათა მიხედვით: 'შაჰზადე ვერ ტანულობ და ბიჭის 

შეჩერებას (ნ ო ღ. II, 79)... მე იმს არ ვჯერულოფ (ნოღ. 

II, 32).. თლათ დაყრუვდა უბედური, სულ ვეღარ გონი- 

ლო ფს... 

საშ. გვარის ზმნები „მღვიძავს და „მძინავს“ “შეიძლება 
იწარმოოს დ-ონით უწყვეტლის გაგებით. მაგ: გუშინ დღე 
ინავდა... ბოვშს ღვიძავდა... 

„რბენა“ · „წოლა“ და მისთ. მედიოპასიური ზმნები I-II პირში 

ზოგჯერ ძველი ქართულისებურადაა წარმოდგენილი, ე. ი. სათა- 

ნადო მეშველი ზხმნებით (ვარ, ხარ) არაა გაფორმებული, მაგალი– 
თად: თელი დღი ია რომ წე ვ ოზოში, შენ ნორმას მე ”შევასრუ- 
ლეფ თუ?!. ჰად მირბი, ჭო4, ამ საღამოპირ? -–– ჰა მი ვრბი 
და, კორომხეთ, რა შენი საქმეა!.. 

ზოგიერთი ზმნა, რომელიც სალიტერატურო ქართულში დ-თი 

აწარმოებს ვნ. გვარს, აქ ––-ინ, ––ენ-იანი” პრეფიქსებით გვხვდება, 

მაგ. რომ გაეგძელე სიგძეზე, შენ მეტ ვერვის ხედვ... (მდრ. 

გაგძელდი)... ტორმუზი მაქ, რომ შენი მოწონებული, შენსავეფ კ” ა რ 

გევეგძელები მაშინაის ქვეშ... ზულქიფლავ, გიეჭენე 
ქომო და ცხვრები ამორეკე!.. 

ზემოაჭარულისთვის ერთობ დამახასიათებელია სტატიკური 

ვნებითი გვარის ზმნებისაგან "უწყვეტლის წარმოება აწმყოს 

სწკრივის ფორმაზე (სტატიკურ ვნებითებს ხომ საკუთრივ მხოლოდ 
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აწმყოს მწკრივის წარმოება შეუძლიათ!) მაგალითად: წინა ი კიბი- 
ლები სულ არ აკლიოდა.. არ ცალირდა,; თუარა ამუს- 

«„ლელს არ იზამდა... 

აქ ბუნებრივად წამოიჭრება საკითხი, თუ რა მორფოლოგიური 

ფუნქციისა უნდა იყოს ი, რომელიც გამოიყოფა დასახელებული 

ზმნების ფორმებში (აკლ-ი-ო-დ-ა, ცალ-ი-ოდ-ა). ჩვენისს ვარაუდით 

აქ საქმე უნდა გექონდეს მორფოლოგიურ არქაიზმთან, როცა ი ძველ 

ქართულში გამოხატავდა მოქმედების მრავალგხისობას. 

კაუჭატივის წარმოება 

კაუზატივის წარმოების თვალსაზრისით ზემოაქარულში შენი- 

“მნულია რიგი თავისებურებანი. აქ, როგორც წესი, კაუზატივი მხო- 
ლოდ --ი სუფიქსითაა გამოხატული, მაგალითად: აქ რამ გაგა- 
ბედვია მოსლა!., ყანას მ ტათხრიეფ... ხენწიფემ ყაჩაღები 

დახრეტია.. თავმქდომარემ ბუღალტერ ში ამოწმებია.. 
ამ ალიგზე ატმი ჩქოლა რამ ჩა გარგვია?!. რაფრათ ათ ქ მი- 

ოს მართალ კაც ტყეილი (ნოღ. III, 110). 

ასეთი ფორმები ახასიათებს ს ქართული ენის დასავლურ კი- 

-ლოებს, განსაკუთრებით გურულს.! 

როგორც გ. კვერენჩხილაძემ გაარკვია, გურულში კა- 

უზატივის ი საწარმოებელი ორგვარი წარმოშობისაა: ერთი მხრივ, 

იგი მომდინარეობს –-ინ სუფიქსისაგან (მაგ: დააწყებია), მეო- 

რეს მხრივ, ––ივ სუფიქსისაგან (გავსხლიე).? 

ასევეა ზემოაჭარულშიც. ზემომოყვანილ მაგალითებში –-–ი 

ორგვარი წარმოშობისაა: ერთი მხრივ იგი მომდინარეობს –-ინ 

სუფიქსისაგან (შიამოწმებია «– შეამოწმებინა), მეორე მხრით კი 

– ევ სუფიქსისაგან (მტათხრიეფ <მოვათხრიეებ), 

გარდა ამისა ––ევინ სუფიქსის ნაცვლად ზემოაჭარულში 

გვხვდება ––ევი, მაგ. ოზოში ფეხს არ დ ა დგმიეფს (=დაადგ- 

მევინებს) ვინმეს... შიმიცათ» ერცულუღზე კარტიჭკანდა გადა- 
ვართმევიო ბაშფორთისთვინ... 

  

1 იხ. მ. ძიძიშვილი, გრამატიკულ მოვლენათა განვითარების ტენდენცი- 
ები გურულში: ასპირანტთა და ახალგაზრდა მეცნიერ მუშაკთა მე-7 სამეცნიერო 
კონფერენცია. მუშაობის გეგმა და მოხსენებათა თეზისები, 1956, გვ, 19. 

გ ვერენჩხილაძე. კაუზატივის წარმოებისათვის გურულში: 
სტალინის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის სტუდენტთა სამე– 
ფნიერო შრომების კრებული, წიგნი 1, თბილისი, 1941 წ., გე. 205 და შემდეგ. 
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ისიც უნდა ითქვას, რომ კაუზატივი ზემოაჭარულში იშვიათად 

სალიტერატურო ქართულის მიხედვით იწარმოება, · მაგალითად: 

საქონლის ალაფ თვლიპირაით ხარეფ მ ჟზაზიდვინეფთ.. 
ახალი კეცი თუარ გამ ტაწვევინეთ კარქა, მალე გასკდება... 

კაუზატივის წარმოების მხრივ ზემოაჭარულთან ახლოსაა, გა– 

რდა გურულისა, იმერული დიალექტი? და იმერხეული.3 

თავისებური ჭმნები 

ძევა, გამოძევა გამოყენებულია ძიება, გამოძიე– 

ბ ა-ს მნიშვნელობით: ჯერ არ, დაუმთავრებია პროკოლოვს ამ საქ– 

მის გა მოძ ევა... წარმოვადგინოთ ამ ზმნის უღლების პარადი– 

გმა: 

აწმყოს წრიდან: . მყოფადის წრიდან: 

აწმყო მყოფადი 

ვიძევ (=ვიძიებ) ვიძევთ გამოვიძევ გამოვიძევთ 

იძევ იძევთ გამოიძევ გამოიძევთ 

იძევსიძევენ გამოიძევს გამოიძევენ 

ნამყოს მიმღეობისაგან ნაწარმოები ზოგიერთი ზმნა გამოყენე– 

ბულია დრო-კილოთა პირველ ჯგუფში: ერთმანეფ ვერ ტანუ– 

ლობდენ.. ნეტაი რას ტკენულოფს?მ. სულ ვეღარ 

გონილოფს!. არ ჯერულო ფს!.. (ინდივიდ.) ნუ გა ხსენეფ; 

ხომ ხედავ, წ ყე ნულოფს.. 

ასეთივე წარმოებისაა გაქარვებულა, რომელიც თურმე– 

ობით პირველში გამქრალა ზმნის მნიშვნელობას ატარებს. იგ– 

1 ა. შანიძე, საფუძვლ. გვ. 369-370. 

2 შდრ. ოტ. კახაძე, ოკრიბულის თავისებურებანი, გე. 1731, შ, ძიძი- 

გური, იმერული დიალექტი: ძიებანი, გვ. 151, ვ. კა ხაძ ე, კაუზატივის წარმო–- 

ებისათვის ქვემოიმერულში, სტალინის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნი- 

ვერსიტეტის სტუდ. მე-14. სამეცნ, კონფერენციის მოხსენებათა თეზისები, 19572, ' 

გვ. 74. 

3 6. მარი, იმერხ, ერთი ზანდულღი გააკეთებია.., (გვ. 59), ცხენი მოაპარ- 

ვია.. (გვ. 68), ქეროღლიმ ქალი გააშვებია... (გვ. 09). 

4 მდრ. კახური, გე. 102. 
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დვე გაქრა ზმნა ნამყო წყვეტილში დ-ონიან წარმოებას მიმარ- 
თავს: ამინუჩი აქ იყო, ჰა გაქარდა ნეტაი» ?.. 

ეყურება დადასტურებულია ესმის მნიშვნელობით: პა- 

წა” ხმამაღლა, ხომ ხედავ, სულ აღარმეყურება!.. 

მისდევ ზმნის მნიშვნელობით ზოგჯერ მეშველზმნიანი მ ი- 

დევხარ ფორმა გვხვდება: ვინ კპაიჯოფს ნეტა , რომ მი დევ- 

ხარ!.. 

მწყვდევა ზმნა მწყ 'ვრევა-ს სახთაა წარმოდგენი- 

ლი, მაგალითად: შ ა მ წ ყ რი ა მაღარამი და გარედან დუბიქსა 

მაგრა კარი... სამ დღეს გამომწყრეჟტლი ხყავდა თურმი... 

გაანათა-ს შინაარსს ატარებს გაანათლა და გაასინა- 

“თ ა. როგორც ჩანს, პირველი ნ ა თ ე ლ-თანაა დაკავშირებული, ხო- 

ლო მეორე სინ ათლე-სთან, ორივე კი ნათ ფუძესთან;! იქატრო- 

ბა ისე გაასინათა, რომ ზეს სინათლე დუკარქა... ელექტრონე- 

ბმა თლათ ღელე-ღურდანი გაანათლა... 

ნა- წარსულ-დროიან მიმღეობურ ელემენტიან ზმნად მოჩანს 

დედზნაძირა: სულ დეაინაძირა ლაპო წყალმა (=დაწდა)... 

მიირთვი (ვამა-ს მნიმვნელობით) ზმნას ენაცვლება ბძიანე, 

რომელიც წინააღმდეგ ჭ ა მ ე ზმნისა, პატივისცემის ნიუანსს გადმო- 

გვცემს, მაგ.: ჰეჰ, ბ ძან ე (მიირთვი), რაღას უცდი!.. 

სამაგიეროდ, მ ი რთმევა ზმნა გაფართოებული მნიშვნელო– 

ბით იხმარება და საზოგადოდ ჭამას აღნიშნავს: ძროხას ნარცხი 

მ იართვი! ბაღვ შაჭმელი მივართვი... აქ ჩვეულებრივი გა- 
მოთქმებია. 

გააშვ ა (საარვისო ქცევის ფუნქციით) გამოხატავს გაუ შ- 

ვა, დატ ოვ ა ზმნების შინაარსს, მაგალითად: ბილალამ ქალი გ ა– 

აშვა, შეიტყევ, ჭო!.. 

გაძება (=გაძევება) ძვ. ქართ. გა ნ-ძ-ე-ბ-ა-დან უნდა მომ- 

დინარეობდეს. გა--( <- გან--–) პრევერბიანი ზმნიდან ამჟამად ვა–- 

”წარმოებთ გავაძე, გავაძო, გააძეს და სხვ. ასე რომ ამ 

–“რმნამ შეინარჩუნა ძევ. ქართ. მარტივი თემა (ფუძე) ძ.? 

ძეს (ახალი ქართ. .ძევს) გარდაუვალი აბსოლუტური აგებუ- 

ლების ზმნა რელატიურად წარმოგვიდგება ა-ძეს და უ-ძეს ფო–- 

1ა, შანიძე, საფუძვლ, გვ. 408. 
2 ა. შანიძე, იქვე. 
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რმათა სახით:! ხედავ, რა წითელი ფერი აძე ს!.. ღვიძავს თუ ძინავს. 

ის საათი ყველთვინ თავთან უ ძე ს... 

აშკარაა, ზემოაჭარულმა ამ ზმნით შემოგვინახა ძვ. ქართულის. 

ერთ-ერთი ვითარება. 

დასმა –-–შობა.?2 აქედან და სმული ნაშობი, შობილი, 

შენ ღორის დასმ ულო!.. ლანძღვა-გინებისას ჩვეულებრივი მი- 

მართვაა აქ; ჩვეულებრივ ბავშვს მიმართავენ. „პაწამ თქვა, რომე. 

მე რომ ხენწიფე შემირთავდეს, ჩიფთათ ბაღნებ დავსვამ, სირ– 

მიანი ქოჩრები ჰქონდესო (ნ ოღ. II, 3)... 

ნქრევა, წანქრევა დენა-ს მნიშვნელობით შეიძლება ას– 

ეთ გამოთქმაში დავიმოწმოთ: ცხვირიდან გვანქრევიე(=ცხვირი- 

დან ვადენინე). გადატანითი მნიშვნელობით: არ შევარჩინე ერთი 

ორად „დაუჯინე“: თუ ჩევგდევ ხელში, ღორი ვიყნე, თუ ცხვირიდან: 

არ წავანქრევიე!.. 

ზი, ჯედ, ჯექ ფუძე სალიტერატურო ქართულისა და რიგი: 

დიალექტების მსგავსად რიცხვში შენაცვლების არსებულ წესს არ 

მიჰყვება. ამჟღავნებს ზოგიერთ თავისებურებას, რაც კარგად გა“ 

მოჩნდება ამ ზმნის უღლების პარადიგმაში: 

აწმყო 

მხ. 1. ვზივარ.(I|ვგჟდავარ + „ვჯდავარ“) მრ, ვზივართ 

(IIვჟდავართ) 

2. ზიხარ (I ჟდახარ) ზიხართ (I ჟდახართ) 

3. ზის (II ჟდას) ზიან (IIჟდანან) 

უწყვეტელი 

მხ. 1. ვქდებოდი მრ. ვჟდებოდით 

2 ჟდებოდი ჟდებოდით 
პ. ჟდებოდა ჟდებოდენ 

1 ა. შანიძე, საფუძუელ.: 387, ი. ქავთარაძე, რიცხენაკლი ზმნები 
ძველ ქართულში: იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, I, 1946, გვ. 150-151.“ 

-2 იხ. ·ამის შესახებ ი ვ. ჯავახი გი ლი, ქართული და კავკასიური ენების 
დამდაბირველი ბუნება და ნათესაობა, თბ., 1937, გვ. 184-186, 212-214, ს. ყა უ– 
ხჩიშვილი, ბერძნულ-ქართული სემასიური პარალელები: იბერიუ ლ-კავკასი– 
უფრი ენათმეცნიერება, 1, 382-383, 

102.



წყვეტილი 

მხ. 1. ვიჯექი მრ. ვიჯექით 

2. იჯექი იჯექით 
პ. იჟდა იჟდენ 

1 თურმ. 

მხ. 1. მჟდარვარ მრ. მჟდარვართ 

2. მჟდარხარ მჟდარხართ 

3. მჟდარა მჟდარან 

სერზე ვჟ დავარ, სეა რს ვუყურეფ... გზაზე ნახა, სამი მო- 

ხუცებული ერთათ ზიან (ნოღ. III, 52).. ჟდანან სასამართ- 

ლოს წინაშე (ნ ო ღ. III, 111)... 

თავისებურადაა ნაწარმოები ამ ფუძისაგან მოქმედებითი კვ.:- 

რის ზმნა: დავაჟდუმლეფ, დააჟდუმლეფდაა. შ“ 
შვრება ზმნის შინაარსით აწმყოს წრეში გამოყენებულია ქც!ჯ 

( <-რჯა, გარჯა) ძირი: რას ექცევი. ჭო!. რა ჯები, რას აპი- 

როფ, ბიძავ!.. . 

ვნებითის მიმღეობის (ცნობ-ილ-ი) ფუძედ გამოყენებით გაკე- 

თებულია მიმღეობითი ზმნა გამიეცნობილა(! პირში გამ+#- 

ეცნობილე...): ახმედმა გამიეცნობილა და გუუდგენ გხზას 

(ნოღ. III, 44)... რა გარცხვენს, მიდი და გამიეცნობილე!.. 

ასეთნაირადვეა ნაწარმოები ე ლოდინ ა ზმნა: შაჰზადემ დი– 

თხან ე ლოდინა... 

ჩაქრობა ზმნის პარალელურად იხმარება დაპარება გ. 

პარ ება: მე რომ სანთლეფ დავაპარეფ. ჯარმა გამოვდეს 

მე ი დანზე... შუ გძენ ცეცხლ, არ გე იპაროს!.. 

· დახელება ნიშნავს შეშინება-დაშინება-ს. გვაქვს როგორც 

სუბიექტური, ისე ობიექტური წყობისა: 

1. მხელავს ( მაშიიებს თგვხელავ (ვაშინებბ გვხწე- 

ლავს, ვხელავთ 
2. გხელავს გხელავს 
3. ხელავს ხელავს 

1 იხ. ზემოთ „გვარის წარმოებიდან“, 
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ნ. წყვეტილი 

1. დამხე ლა (შემაშინა დავხელე (შევაშინე)ე) დაგვ– 

ხე ლა (შეგვაშინა) დავ ხე ლეთ (შევაშინეთ). 

2. დაგხელა დაგხელა 
3. დაჰხელა დაჰხელა 

თურმ. პირველი 

დუხელავარ (მევუშინებივარდთ დავუშინებივარ) დ უხე- 

ლავართ (შევუშინებივართ, დავუშინებივართ) 
დუხელავხარ დუხელავხართ 

დუხელავს დუხელვან 

ფემოკლებული ჭჯმწები 

ძალზე გავრცელებულია აქ ზმნების შემოკლება ბოლო მარცვ- 

ლის ან ასოსა თუ ასოების მოკვეცით. ეს მოვლენა განსაკუთრებით 

დამახასიათებელია ბრძანებითი კილოს ფორმებისათვის .მოტანა, 

მოყვანა, მოცდა, გაგხანა (=გაგზავნა), მიცემა და სხვ. 

ბრძანებით კილოში წარმოდგენილია მარცვალმოკვეცილი ფორმით,! 

მათგან ნაწილი ბოლოში დაირთავს დასუსტებულ ი ხმოვანს, მაგა- 

ლითად: აქ ჩამე9. ტაი, ჭო, მა 9 უღელი!.. „უ ცილვებლათ 

თან წამეი ყვა ი ჩემი ბადიში, მომენატრა... მ იე მაგას!.. მე“ 
ცა, შენთან სიტყვა მ აქ!.. საყვარელო, გეხვეწები, ამ ჩემ სიტყვას 

მიე ყური!.. ახლავენ გა გზაი მაი დარბაზეტლი ღელეს!.. გ ე9- 
ქე და, ერცულუღზე წალდი აჭმირბენიე!.. მო ხყე ჩემკენ!... 

როგორც აქ მოტანილი მაგალითებიდან ჩანს, ბრძანებითი კი- 
ლოს II პირის ფორმებში იკვეცება ბოლო მარცვლები ვი, ცი, დე, 

ნე. : 

ზმნების შეკვეცას ადგილი აქვს თხრობით კილოშიც: ნაფოცხ- 

ვარიდამ ჩამევტაი ესენი... ე ხარები უჩხუდან ჩამევყვაი- 

შეიძლება შემოკლდეს აგრეთვე წინადადებაც, როცა მისი უკა- 

ნასკნელი წევრი გაწყვეტილია, მოკვეცილია––ცი მარცვალი „ვიცი“ 
%ზმნაზე და გვრჩება მხოლოდ ვი--, მაგალითად: მ ე რა ვი...––ჰა 

წევდა ქო, მამაშენი? ––მე რავი!.. 

1 გარეკახური მეტყველების მიხედვით ეს საკითხი სპეციალურად შესწაგლი– 
ლი აქეს დ. ჭანტურიას – სიტყვათა და წინადადებათა შემოკლების შემ- 
თხვევები გარეკახურში: სტალინის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერ–. 
სიტეტის სტუდენტთა სამეცნიერო შრომების კრებული 1, 1941 წ, შ. ძიძი- 
გური, მესხური დიალექტი, ძიებანი, გვ. 137,“ კახური, გე. 66-67. ' 
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სიტყვაწარმომბა 

ხძირია ვნებითი მიმღეობის –– ულ და ––ილ საწარმოებელთა 
მონაცვლეობა. ––ავ თემისნიშნიანი ვნ. გვარის მიმღეობა აქ ჩვეუ- 

ლებრივ ––ილ სუფიქსით იწარმოება მაგალითად: გაწურვი 

ლი, გაბუტვილი, დაღუმპვილი.. მდრ. დავირული, 

ძველთესული, მეწვილი, დაბადილი. –-ათი ა5 

–-ება-თი ნაწარმოები სახელებისაგან მიმღეობა თუ ზმნა უპირატე–- 

სად –-ილ-ით იწარმოება: გამზადება–გამზადილი, გა13- 

ზადილია, გავსილი, გაუთვილი, დაძახნილი, წინა- 

დადებებმი: კრებაზე ვარ დაძახნილი... საქორწილოთ ყველა- 

მფერი გამზადილი ქონდა... რაცხა დაწვილი კინჭის სული 

მცემს... კა შე წვილი თუ არაა ყვერცხი. ვერ ვვამ... რას ფართ- 

ხალოფ დაკლილ ქათამსავენ!.. 

მოქმედებითი გვარის მიმღეობაში ––ავ თემის ნიშანი არაა წა- 

რმოდგენილი ორიოდე მაგალითში: უწინ ჩვენში ალაგობრივ ღვინის 

დამწური არვინ არ იყო... კარქ საქონელ კაი შემნახი შვირ- 

დება –- ძველები იტყოდენ6... 

წარსულ-დროიანი ვნ. გვარის ––ილ სუფიქსიანი მიმღეობის 
გადახდილი პარალელურად გვაქვს ნა-პრეფიქსიანი ფორმაც: 

გადანახადი: მე რომ გადანახადი მაქ თავზე, ბაღვებო, 

თქვენ არც დეგესიძმებიან ისი... 

სი-ილ აფიქსით წარმოქმნილი სიტყვა „სიძულვილიჭს სი- 

არე-თი წარმოებისას ასეთ ფორმას მიიღებს: სიძულვარე: სი- 

ყვარულმა სიცხე მომცა, სიძუ ლვარემ სიგრილე (6 ოღ. II, 

121)... 

ორმაგადაა, წარმოდგენილი ნა–– პრეფიქსი ნანათხტეფში 

(ნანათხოვები ,„ნათხოვარი"); გვხვდება ნათხტებიც: ნათქვამია: 

ნანათხჯე ბ კაბას ფერი მალე წუვაო... (მაგრამ: ნათხჟები აზ- 

+ აცკები). . 

არაიშვიათია ორმაგი წარმოების უარყოფითი მიმღეობები: 

უმულაპარიკებლათ, უდუსვენებლათ უწუსლე- 
ლა2«, უდუდღებელი, უდულეველი.. 

1 მდრ. ქართლ. დატოვილი. (ე. თოფურია, ქართლური, გვ. 144); კა- 
ხური გე- 112-113, ' 

2 იხ. ანალოგიური წარმოება ინგილოურში (მ. ჯანაშეილი, საინგილო, 

გვ. 231), მ. ხუბუა, დასახ. შრ., გე. 16, შ. იიძიგ უ რი, იმერული დიალექტი. 
ძიებანი, გე. 149-150, მ. ცინცაძ ე, კირნათ-მარადიდის მეტყველების თავისე– 

ბურებანი: რუსთველის სახელობის ბათუმის სახელმწიფო პედინსტიტუტის სტუ- 
დენტთა შრომები, 1, 1954, გე. 10. 
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ერთი სტუმარი მესტუმრა, მიდღემჩი უსტუმრებელი, ერთი შა– 
ჭმელი მივართვი, სუფრაზე უ დუდე ბე ლი... ჩემი ბაღვი არ დაჰ- 

ტიო უჩუწერელი!. უღუსვენებლა»„ თუ ჩეატან ამ 
ჭვირთ ხიდზე?.. უ წუს ლელი რავარ იქნება, რას იტყვიან მეზობ- 

ლები... უდუთლელაი არ ჩეიბარო!.. 

–-–ომ-ზე დაბოლოებული საწყისებისაგან ზმნა თუ მიმღეობა 

იწარმოება –– უმ (Iუნ) სუფიქსის საშუალებით. ამ სუფიქსს ზემო- 

აჭარულში, როგორც წესი, ლ დაერთვის. ჩვენის აზრით ეს –– უმIIუნ 

კონტაქტის საწარმოებელ სუფიქსებს უნდა განეკუთნებოდეს, ხო– 

ლო ლ –-ელ სუფიქსისაგან მომდინარედ ჩანს, მაგალითად: ძაღლი 

ხიდხე გავახტუმლე, სურდო წყალში ჩავახტუმლე...შ»- 

მაჟდუმლე ცხენზე, რა იქნება!! 

ლ-ს ––ელ სუფიქსისაგან მომდინარეობას გვაფიქრებინებს ზე- 

მოაჭარულში ასეთი ფორმების ხმარება: გასატანლათ (=გასა- 

ტანად) წასაყვანლათ და მისთ. 

–-ება სუფიქსს ხშირად --ობა ენაცვლება: თავჟდუმარემ მე– 
ორეჯელ გაცო გამკარქულობა... საქონლის ღირებულო- 

ბ ა საქონლის პატრონ კითხევიო!.. ამაზე ვეზირეფსაც დიდი წ უხა- 

რობა შეხდენ... შეიქნა ელვა, წვიმა და ვაიუბედურობა 

(ნო ღ. LI, 22)... 

მო-ე აფიქსს ზოგჯერ მე-ე ცვლის: ი კაცი განთქმული მენა– 

დირე ყოფილა თურმი... მეიჯა რე (=მოიჯარადრე)... 

”მო1-მ-(ი) არე აფიქსით ნაწარმოები მომსხმიარე-ს პარა– 

ლელურად აქ იხმარება მოსხამადი:მოსხამადი ხილი... ეს 

ხეჭეჭქურად ძალტან მოსხამადია.. 
გამო– პრევერბიან მ-ელ აფიქსის მაგიერ მა–– ელ გვევლი- 

ნება სიტყვაში მაძიებელი(= გამომძიებელი): ჯერ კიდვენ მ ა- 

ძიებლის ხელშია ეს საქმე... 

სა-ე-ს კი სა-ო: ბოლოს საცოლოსაც შაიეკითხა... სათა- 

ვოში რომ წამოწუწდები, შენ გარეთ ვერვის ხედავ!.. სადედო 

ფუტკარი... 

გვხვდება ასეთი წარმოებაც მი-სა-ო: მისამჭმელოს გევინ 

ჩივოდა, ცივი ჭადიც გვენატრებოდა... სა-ო: სამსმელო (ადგი– 

ლის სახელია). სა-ის აფიქსებია გამოყენებული ისეთ სიტყვაში,. 

1 მსგავსი ფორმები იმერხეულშიც გვხედება: (ქოროღლიმ)... თერქზე შამეი> 
ჯ#დუმლა (ხანუმი).., მ ა რი, იმერხ. გვ. 68. : 
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რომელთანაც სალიტ. ქართულში ჩვეულებრივ არ გვხვდებ.. მაგა-· 

ლითად: 

–- ამბობენ, შრალ ალაგეფში უმფო ვარგულოფს ყურძენიო. 

–- მეც ასე ვფიქროთ, მაი დასასტავლი ს ია, ხომ იცი!.. 

სა-ო გვხვდება სა-ელ აფიქსის პარალელურად სიტყვა ს ასტა-: 
ე ლო-ში: ე ახალგაზრდები რომ თლათ გეი კრიფენ სასტავლო- 

ში, „ოლექტივში ვიღანდა იმუშაოს ნეტა5 !.. 

“––ელ სუფიქსს ზოგჯერ ენაცვლება –-ბერ: ახლა სოფლიე- 
რი ხალხი სულ ტყეში გახიზნულან... 

– ელ სუფიქსიან სახელთა ანალოგიით ბრიგადერი-ს პა- 
რალელურად იხმარება ბრიგადელი ( <- ბრიგადა+ელ-ი), მა- 
გალითად: ცხოვრებაზი არ მოსულა ჩემთან ბრი გადელი, ყველ- 

თვინ ჩემდათ მივდივარ სამუშიერზე... 

ზოგჯერ სადაურობის აღმნიშვნელი სახელი იწარმოება ორმაგი 

სუფიქსით (––ურ-ელ) „ჰად (=საღ)" და „აქ. ზმნიზედებისაგან, 

ნგაგალითად: –– ჰიდატრელები ხართ თქვენ, ბიძავ? –- აქა- 

ტრელები, უჩამფიდან. 

საენათმეცნიერო ლიტერატურაძმი ამ საკითხთან დაკავშირებით 

გამოთქმულია აზრი, რომ „სადაური“ და „აქაური“ ალბათ ნივთის 

კატეგორიისაგან ადამიანის კატეგორეის გასარჩევად ––ელ სუფიქსს 

დაირთავსო.! 

––ელ სუფიქსი სვლა (<–-სლვა) ძირისაგან (ფუძისაგან) ვერ 

აწარმოებს „შესასვლელ“-ს, „გასასვლელ“-ს და მისთ. ამიტომ აქ 

შესავალი შესასვლელს ნიშნავს. გასავალი –“ გასა- 

ს ვლე ლ-საც და ა. შ.. მესავალ კარეფთან ერთი გამფურია ძა- 

ღლი ება... შესავალ კარეფში აბია ყოჩი და ვეფხვი (ნოღ. III, 

გე· 13)... იმფერი ძნელი გადასავალი ალაგებია, რომე... (მაგ-' 

რამ: გასასვლელთან დამხთება...). 

–-იან სუფიქსის ნაცვლად ––იერ სუფიქსია სიტყვა ჭკვიერ- 

ში: (ხენწიფემ) შიეკითხა: –– ჩემხე ჭკვიერი კაცი თუ იქნება 

ქვეყანაზეო (ნ ო ღ. III, 170)... 

ეულ აფიქსი ფონეტიკურ ნიადაგზე ევლ (IIეჟლ), ოვლ (Iოჟულ), 
ულ-ის სახეს ღებულობს: შაქირასევლი ხარები... მე მედა- 

სე 4ლი კამბეჩი... ჩემიი ჩემოვლობა მაგაში ჩავაყარე.. ად- 
  

1 .ქ ძოწენიძე, ზემოიმერული კილოკავი, გვ. 85. 
2 შდრ. ქ. ძოწენიძე, უხუთური მეტყველება, გვ. 51, პ. გაჩეჩილა– 

ძე, ხანურ-ზეგნური მეტყველება, გვ. 134. 
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რე, გამთენიოს გრილისულზე შ უდგა ბარვას... (შდრ. ცივასუ- 

ლა, სოფელია ქვემო ავარაში). 

–-ოვან სუფიქსში ო ჩვეულებრივ დაკარგულია: ფერვანი 

გულვანი, ენვანი (ენოვანი)... იმხელვანი, ჩემხელ- 

ვანი... 

ზოგჯერ ნა-იერ აფიქსია გამოყენებული ნა-არ-ისა და სა-ო-ს 

პარალელურად, მაგ. რამით დღეში მომიტან შენ ნამუშიერს 

(ნოღ. II, 13). სულ ქვავნარია, ძალტან ძნელი სამუშიერია 
ეს ადგილები... ოსმალობი დროს ხალხი სოფლიდან გარბოდა, ს ა- 
მუშიერს ეძებდა... (მაგრამ: ეიღე შენეც რაცხა სამ უშაო, 
ტყვილათა რატონ ხარ გაჩერებული)... · 

––ელ სუფიქსი არა გვაქვს სიტყვა უ ს ტ ავ ლ-ში (= უსწავლე- 
ლი): ყურები კარქა გამე <ფხიკე, ჩემსავენ თუ უს ტავლი დარჩი 

შენეც... ახლა იმფერი დრტა, რომ უსწავლი კაცი შორს ვერ 

'წავა.. (მაგრამ: ნასწავლი და უსწავლელი ყველა სამუში- 

ერზე იყო გასული)... 

სიტყვათწარმოებითი ––ულ სუფიქსის გამოყენება აქ ფარ- 

თოვდება. ამასთან ––ულ სუფიქსი ულ-ა-ს სახითაა წარმოდგენილი, 
სადაც ა <- ად ბრუნვის ნიშნისაგან, ან როგორც ეს ახსნილია საე- 
ნათმეცნიერო ლიტერატურაში,! აღნიშნული ბრუნვის ადრინდელი 
სახეა: შარშანდულა, გუშინდულა.. შუაღამიხან პი რ- 
ვანდულა გეიხედა, რომ კიდევ მოდის რაცხა (ნო ღ. 1IIIს 11)... 

ადამიანთა წარმომავლობის ––ელ სუფიქსის მონაცვლედ გამო- 
დის ზოგჯერ არა-ადამიანთა სადაურობის გამომხატველი ––ურ-ა 

(დისიმილაციით: ––ულ-ა): ხიხაძირ ულა გელინი (Cძა- 

ლი).. ჭვანურა»: ხოჯა... დანდალურაი» (სოფელია 

ქვემოაჭარაში) ქ ა ლი... ' 

მსგავსი შემთხვევები გვხვდება კახურსა და ფშაურში. 

ცალკეულ შემთხვევათაგან უნდა აღინიშნოს ისეთი ფორმები, 

რომლებლშიც მა––არ-ის ნაცვლად მ–-ელ წარმოქმნის ელემენტებით 

არის ნაწარმოები თხტელი (=მ-თხოვ–ელ-ი, „მათხოვარი“):? ჟა- 

მობი დროზე ხალხი თხტელათ იყო ამდგარი.. (მაგრამ: სულ 

თხტარივით რაფერ გაქ გამოწდილი ხელი, თუთუნ ვერ ჩეიდეფ ჯი- 
„ფეში?!.). 

ად იხ, „მორფოლოგიური ანალიზი“, 

2 მამსზალი მ. იჰ იგუ რი, ი მეგრული სუფიქსის კვალი ქართულში: 
„იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, 1, 1946, 357, გრ. იმნაიშვილი, ბორ– 

„ჯომის ხეობის ქართლურის თავისებურებანი, გე. 103, - 
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მოქმედებითი გვარის მიმღეობის საწარმოებელ მ-ს ნაცვლად 

გამოყენებულია იმავე გვარის მიმღეობის აფიქსი მ-ელ მხეველ-ში 

(= მხერხავი), სადაც ფუძედ იგულისხმება ხევ ა (=ხერხვა): კა9. 

მხეველები ორ დღეში დ ახევენ ამ მორეფ... 

ასეთივე წარმოებისაა მ დე ვ ნელიც, რომლის ფუძედ გამო– 

ყენებულია დევნა: მდევნელე ბი გაადევნა (ნოღ. III, 

159). : 

მ--ელ აფიქსიანი სახელების ანალოგიით უნდა იყოს მიღებუ–- 
ლი მყოფნელი: გემზხე მყოფნელებს მიეწონენ ქალი- და 

იყიდეს ვორმოზდაათ ალთუნათ (ნ ოღ. III, 158). 

მე-ურ აფიქსით ნაწარმოები ზოგიერთი სახელი ბოლოში ე-ს 

დაირთავს, მაგალითად: ჩვენი ჯეფერა” მეთაჟ რე გამხდარა... 

ვინც თა (=მთა)-ში საქონელ უვლის, იმა მემთიჟტრეს ვეტყ- 

ვით.. მე გზურეს ჩვენ კოლაუზსაც ვეძახით... 

–-იარ-ე სუფიქსური წარმოებით მიღებულია ქონების აღმნიშ- 

ვნელი სიტყვა ქონიარე, რაც ნიშნავს მქონებელს, შეძლებულს: 

უწინ თელ ქვანაში ორი კაცი არ გამიერევოდა ქ ონი არე... 

ასეთივე წარმოებისაა ყოფნიარე. ძვ. ქართ. „მფრინვე–- 

ლი“-დან არის ნაწარმოები გამფრინვალე:' მიწას აღარ ეკა- 
რებოდა, ისე მირბოდა, გამფრინვალე ჩიტივით... 

მო-ე (ძვ. ქართ. მოცალე ცალიერი ანუ ცარიელი და მოცალეც-. 

ა. მანიძე) ––ს მორფოლოგიური ეკვივალენტია მო-ივ-–მ ო ცა- 

ლივი-ს მიხედვით. მოცალივია, ვინც მოიცალა, ვისაც სცალია, 

მაგალითად: თუ მო ც ალივათ ხარ, პაწაი წაჟმიკარ ხელი ყურ- 

ძნი კრეფახე!.. 

წარმომავლობის, ჩამომავლობისა და კუთვნილების აღსანიშნა- 
ვად გამოყენებულია ნ-არიანი ნანათესაობითარი ფორმები: დუ რ- 

სუნასანი, უზეირასანი, ქომოსანი, დედესანი და 

მისთ.? 

კნინობითობის საწარმოებელ სუფიქსთაგან ყურადღებას იქ- 

ცევს: ––ალ-ა (I-––ელ-ა) რთული სუფიქსი: ქალმა ძროხა გადადენა, 

ქმარი დაჰტია მარტოტკელა...პაწაწალა დაუყუროთ, მოგ– 
კიდებენ ზურგში თრისას („დროება“, M# 73)... 

ამგვარი დაბოლოებები უნდა გვქონდეს აგრეთვე ზოგიერთ ვი– 

1 მსგავსი ფორმა იმერხეულშიც გვხვდება: სელამსა რომ შამოგითვლი, გამო– 
მფრინეალ ჩიტითა (მ ა რი, იმერხ., გვ. 49). 

2 შდრ. ა. შანიძე, საფუძვლ., გვ. 124, კახური, გე. 118, 
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თარებისა თუ დროის გარემოების აღმნიშვნელ სიტყვებთანაც: ჩ უ- 
მათალა, ტყულათალა, მამინათველა.. · 

კნინობითობის საწარმოებლად ზოგიერთ ნათესაობითი ურთი- 

ერთობის აღმნიშვნელ და საკუთარ სახელებთან იხმარება -––ულ-ა 

სუფიქსი, მაგალითად: ნენულა, დედულაი» (ბაბუა), ბიბი- 

ლა 9 (მამიდა), ფადულა, ხატულა (საკუთარი სახელებია) 

და სხვ. 

ამავე ჯგუფში შედის ბავშვებისადმი მოფერებით ––საალერსო 

მიმართვითი სიტყვა ტატ ულავ! „რუსმა რომ თურქი გადენა, სა- 

მი წლის ვყოფილვარ, მიანგარიშე ერთი, ტატულაქვე, რამდენი 

ხნისა ვარ?.. 

–-იკ-ა –-უკ-ა სუფიქსები უმთავრესად საკუთარ სახელებთან 
გვხვდება: ხუ სიკაე. დღე ჩვენთან ვერ ამოხვალ?.. ზ ურიკაი 

არ მოსულა შკოლიდან?.. ფაც უკავ, შენ ომ გეი ზდები, იმფერ 

კაც უნდა მიქცე, იმფერ, რომე... 

არის შემთხვევები, როცა ასეულის აღმნიშვნელ რიცხვით სა– 

ხელს ათეული და ათმეტეული „და“ კავშირით უერთდება,! მაგ.: 

ასდახუთი, ასდარჟა, ასდაცხრამმეტი.. 

წილობითი რიცხვითი სახელის საწარმოებელ მე-ედ-ის ნაცვ- 

ლად ნა--ალ–ით წარმოების ერთადერთი შემთხვევა ნაოთხა- 

„·ლი-თ დასტურდება. ნაოთხალს (მეოთხედს) მე დევტიეფ, და– 

ნარჩენი შენი იყოს... 

ტოპონიგიკუ4რ სახელთა წარმოება 

სახელთა დერივაციიდან ყურადღებას იპყრობს ტოპონიმიკუ- 

რი სახელების წარმოება.3 ტოპონიმიკური სახელები აქ ძირითადად 

“რტსევე იწარმოება, როგორც ეს დამახასიათებელია საქართველოს 

სხვა კუთხეების გეოგრაფიული სახელებისათვის. ქვემოთ მოყვანა– 

ლი მრავალფეროვანი ტოპონიმიკური სახელები, რომლებიც თავი– 

'სი ბუნებით ქართული წარმოებისაა, ლექსიკის სხვა მხარეთაგან· 

ყველაზე უფრო მკვიდრად ინარჩუნებს ძველ სახეობას. შეიძლება 

1 იხ. მსგავსი წარმოების შესახებ ი. იმნაი შვილი, სახელთა ბრუნება და 
ბრუნვათა ფუნქციები ძველ ქართულში, 1957, გე. 471-472. 

2 იხ. მ ხუბუა, დასახ. შრ., 17; კახური, გე. 116. · 
3 მაჭახლის ხეობის (ქვემო აჭარა) ტოპონიმიკის შესახებ გამოკვლევა გამო–- 

„ქვეყნებული აქვს ა, მსხალაძეს (იზ. „მაჭახლის ხეობის ტოპონიმიკისათვის“, 
ბათუმის სახ. პედინსტიტუტის სტუდ. შრომები, 1, 1954 წ.). 
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“ითქვას, თურქულ ენას ლექსიკის ამ ნაწილზე ვერავითარი გავლენა 

ვერ მოუხდენია. 

პროფ. ს. ჯიქია ამ საკითხთან დაკავშირებით სამართლიანად 

შენიშნავს: „ოსმალთა ხელისუფლების დამყარების შემდეგ (სამცხე– 

საათაბაგოში, შ. ნ.) იწყება ადგილობრივი გეოგრაფიული ნომენ- 

კლატურის შერყვნაო,! და ამის ხელშემწყობად ხუთამდე მიზეზს 

ჩამოთვლის. 

რატომღაც აჭარის გეოგრაფიულ ნომენკლატურაში ტოპონი- 

მიკურ ტერმინთა ასეთი შერყვნის შემთხვევები ჩვენ ვერ დავადა- 

სტურეთ. ეს ალბათ იმით უნდა იყოს გამოწვეული, რომ აჭარაში 

თურქთა ბატონობის პერიოდში მსგავსი მიზეზები არ შექმნილა. 

გასათვალისწინებელია ისიც. როგორც იგივე ავტორი აღნიშნავს, 

„სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქმულია აზრი იმის შესახე5, 

რომ თურქები დაპყრობილ ქვეყნებში ადგილობრივ გეოგრაფიულ 

პუნქტთა სახელებს, როგორც წესი, ხელუხლებლად ტოვებდნეა“ 

(იქვე, გვ. 29).2 

ზემოაჭარის ტოპონიმიკური სახელები ძირითადად შემდეგ 

ჯგუფებად იყოფა: 

პრეფიქსით ნაწარმოები საბზელები; 

ნა: ნაკაფი, ნაფლატი,ნაგუთნი. 

სა სარეკი,სასვენი. 

სუფიქსით ნაწარმოები სახელები: 

ა: ონაგირა (I უნაგირა, ორხევა, პერანგა, ურემა, 

თავსახნისა, შიგანა, ღურტა. შავნაბადა, ჩაკი- 

დულა. 
ავ: მავახელავი, გაბრელავი, პრელავი. 

ებ: მერცხლები, ნაფეტვრები, ბუსუყავრები, 

პანტნები, სტეფანაშვილები, წინწკალაშვილე- 

ს.ე. 11 იხ. მისი „გურჯისტანის ვილაეთის დიდი დავთარი“, წიგნი L1I, 1958 წ. 

2 ავტორს ეს ადგილი ციტირებული აქვს შრომიდან: L80ი L8თისიხი 

L83 სვინწიითისიი Lს”ის0 ძი§ აიI§ ძილ 1160X §18V08 ძიი5 10 მიCI06იი05 

დX0VI000ვ ი0ხხითვილმ. L. 80X»06L-ისადმი მიძღვნილ კრებულში, პარიზი, 

192წ, გვ. 33. 
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ბი გორგაძიები (+ გორგაძიები “– გორგაძეები), "ვანა– 

ძაები,ვაშაყმაძაები. 

ევ ბოსტნევი, გამანათლევი, ბოსლევი: 
ეთ: ლაკლაკეთი,ძამლეთი,ტომაშეთი,ძინარე– 

თი, ბეღლეთი,ტბეთი,ქაშვეთი3 

თა: სხალთა, წყაროთა, ქვაბთა, კობალთა), მაწ- 
ყტალთა, ქორთა, რაქვთა“ 

თი გვალათი, ტყემალთი, ნისლათი, ტბათი, 
ღარათი, ხირხათი, წელათი. 

ეულ: ჩანტრეტლი, ნიგაზე#4ტლი. 
იან ღარიანი, კაჟიანი, ფხავსიანი, კენუჯიანი, 

თავიანი, ქორჩხიანი, კავანი 

ის: ცხემლისი, გუგუსი, დიოკნისი? 
ნარ (ნალ: ლო დნარი,ლეკნარი,მუხნარი, ურთხ- 

ნალი, ვერხვნალი, თენნარი (+ თელნარი), შოქნა- 
ი. 

ო: ჩანჩხალო, ჩხრიალო, ძირილო, ფრიაცო, 
ხულო, პინჭყო, ბაკო,ფურტიო. 

ობ: თეთრობი, ფიქლობი, წითლობი, ვაშლობი. 

ობა: სერობა, ვანაურობა, ყელობა. 

ომ: ღორჯომი. 

უან ( ოვან: ლელუანი. 

ურ (ულ: ოლადა94რი, გოგინაური, წინკალაუ- 

რი, ბოძატრი, ფუშრუკატლი, ლომანაური, ბოღა- 

ური, ქუთაური,.გუნდაური, ხიჭატრი, ბუთურაუ- 
ლი, დანისპარა4ლი. 

ივრ ( ივ+ურ): ვაჩივრი, ჟანივრი, ჭანივრი. 

1 გვარებისაგან გეოგრაფიული სახელების წარმოების შესახებ იხ. ა. შა ნ ი 
ძე, ევ კილოს კვალი საქ. გეოგრაფიულ სახელებში. საქ. მეცნ. აკად. მოამბე, ტ, 
11, # 8, 1941, გვ. 761, მისივ ე, საფუძვლ. გვ. 138. 

2. შდრ. ა. შანიძე, საფუძვლ,, გვ. 138, ალ. მს ხა ლაძე, დასახ. შრ. გე. 
24-26. | 

3 ა. შანიძე, საფუძვლ, გე. 140. 
4 იქვე, გე. 138, ვ. თოფ ურია, გეოგრაფიულ სახელთა ––თა სუფიქსისა– 

თვის ქართულში: „ჩვენი მეცნიერება“, M# 11-12, 1924, გე, 8-9. 
5 ა. მანიძე, იქვე, 138-140, ვ. თოფ ურია, დასახ. შრ., გვ. 8-9. 
6 ა, შანიძე, იქვე, გე. 139. · 

7 იქვე, ვ თოფურია, დასახ. შრ, გვ. 8. 

ზ ა. შანიძე, იქვე, გვ. 145-146. 
9 ამ სახელის ეტიმოლოგიაზე ––დანისპარაული “- დარისპანაული –– პირად 

საუბარში მიგვითითა პროფ. ა. შანიძემ. 
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პრეფიქს-–-სუფიქსით ნაწარმოები; 

ნა–-ავ: ნახიზნავი, ნაწითელავი, ნაბეღლავი, 

ნაფაცხავა.! : 

ნა--არ (ნა-ალ) ნავენახარი,ნაფეტვარი, ნასეფ- 

ვარი,ნაიფლარი (.-.ნაიფნარი), ნადიკვარი,ნაგვიმ- 

რალი, ნარსლარი,ნაოსპარი?: 

ნა--ებ: ნაბოსტნები, ნაქვავები, ნაღლეზები, 

ნაშვავები,ნანყნები, ნამასკღავები. 

ნა--ურებ:ნაჯავახურები,ნაყანვრები. 

ნა- ევ: ნავაზნევი, ნაჩად#ტევი,ნნაყიშლევი,ნა- 

კაჟიევი, ნახიზნევი, ნაქალაქევი, ნამუნასტრე- 

ვ ი (I|ნამონასტრევი) ნატბევი, ნადარბაზისევი. 

სა––ავ: საწუმპავი. 

სა--ე: საქორე (გვხვდება საქორია-ც), სამარილე, სა- 
კანაფე, სატალახე, სათიბე,სამელე. 

სა-–-ია: სანალია, საჭინკია, საძმერხლია,სსაღო- 

რია, საწუმპია,საჭილია, საკაჟია. სამხლია, სა- 

ლილია, საავდრია, საცხოვრია. საქონდრია. 

სა-- ეთ: საქორეთი, სამოლეთი, საძგვერეთი, 

საფუტკრეთი, საფილეთი. სათიბეთია 

სა–-ელ: საჭინკელი, სამძიმელი, სათიბელა. 

სა-- ათ: საკარჭალათი, საწოლათი. 

სა-–-ის: საწაფისა. 

სა-–-ო: საბოგილო, სამსმელო, სავარდებო, ს.» 

ჯაყელო, Iათოვლისწყარო, სასადილო, სატბაო, 
სადავო,სამაყვლო. 

სა––არ––ა: საწუმპარა. 

სა-–ურ: საციხური, საყანური, საბადური. 

სა--ურ--ო: საჯიხურო. 

1 ა. შანიძე, ევ კილოს კვალი., გვ. 765, ალ. მსხალაძე, დასახ. შრ., 
გე. 26-27. 

2 იხ, სტ. მენთეშაშვილი, ნაოსპარი, ნარსლარი, აჭარის ეთნოგრაფი- 
ული მასალები: ენიმკი-ს მოამბე, II, გე. 153. 

32 ა. შანიძე, საფუძელ. გვ. 140-141. 

4 ვ. თოფურია, დასახ,, შრ, გვ. 8-9. 
5 ვ. თოფურია, იქეე, ა. შანიძე, საფუძველ. გვ. 139. 
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სინტაქსური თავისებურებანი 

მსაჭზღვტელ-საჭღვტრული 

ყურადღებას, იქცევს სინტაქსური დამოკიდებულების ისეთი 

შემთხვევა, როცა მსაზღვრელი როგორც პრეპოზიციული, ისე პოს- 

ტპოზიციური წყობის დროს სახღვრულთან მართულ-შეთანხმებუ- 

ლია, მაგალითად: ჭოჟ, ე ბაღვი აქიფასი ბადიშიამ. აჰმე- 
დასი ხარები რატონ არ გამე ი ყტაა ხიაები სათრევში.. ე ცელი 
ისმეილასია.. ამ გოგოსი შობლები დაჰპა 5 ჯეს... 

არაიშვიათად მოთხრობითში, ნათესაობითსა და მოქმედებით 

ბრუნვაში დასმულ საზღვრულთან პრეპოზიციული ბოლოთანხმოვ- 
ნიანი მსაზღვრელი გვევლი5გბა ბრუნვამოკვეცილი ფორმით,! მაგ.: 

ჩემ აფხანაკებმა თუ დიმიფასეს... მაგათ შვილებმა 

რაშინდა გამტადგნენ შობლეფ... მაშინ გამოვდა ერთ ჯარისკა- 

ც მა და უმფოს მეახსენა... ე რთ დიდ ნაძვის ქვეშ მეიყუდ- 

რა... ამოიღო... ვორი ყური ერთთავიანდევის (ნოღ. III, 

გვ: 4)... ერთ კილო მატყლიდან 3 რწყვილი წინდა გამჟა, 

სუფთათ თუ დ ართე... ერთმა ერთ კედრიდან წევდა და მიე– 

რემ მიერე კედრიდან..,ხენწიფე რომ შემირთავდეს ერთ კვერცხ 

იაღიდან იმდონ შაჭმელ გავაკეთეფ რომე... 

ზოგჯერ სახელობით ბრუნვაშია მსაზღვრელი მოთხრობითსა 

და მიცემით ბრუნვაში დასმულ თანდებულიან თუ უთანდებულო 

საზღვრულთან, მაგ.. ახლა გამოვდა სულ უნცროსი ძმამ... 

ამახე თე ლი სოფელმა ფეხზე ადგა თურმი... აბა მიპასუღე, 

თელი ქვეყანაზე რამდონი სურიელიაო.. ხანჯელ შვიდი 

წე ლწაც მახლსაც ვერ დ ი ელაპარიკებოდა მეგემ... 

ანალოგიური მოვლენა მეტ-ნაკლებად გავრცელებულია ინგი- 

ლოურში, გურულსა და კახურში. 
როგორც არ. მარტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი 

მიუთითებენ თავის „კახურ დიალექტში“? მეგრულ-ჭანურსაჭ და 

ყიზლარ-მოზდოკურ ქართულში“ მსახღვრელი ყოველთვილს სახელო- 

ბითი ბრუნვის ფორმით გვევლინება და არ უწევს ანგარიშს იმას, 

თუ რომელ ბრუნვაშია საზღვრული. 

  

1 შდრ. მარი, იმერს, გვ. 55, მ. ხუბუა, დასახ. შრ., გვ. 21, კახური, გვ. 

123. 
2 კახური, გვ. 124. 
ვ არნ. ჩიქობავა, ქან. გრამ. ანალიზი, § 18, 

-4 სტ, ჩხენკელი, ყიხლარ-მოზდოკური ქართული: ტფ. უნივ შრ. 5, 

1936, გვ, 276. 
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არის შემთხვევები, როცა საზღვრული შინაარსის მიხედვითაა 

'მეთანხმებული სემანტიკურად მრავლობითის გამომხატველ რიცხ- 

ვითი სახელითა თუ ნაცვალსახელით გადმოცემულ მსაზღვრელთან, 

მაგალითად: ვერ დუირავ კარეფ, ო რვე29 ოდაები რომ და- 

ფიათე... უნცროსმა ძმმ ყველა ფელევანეფს მუგო.., 

შვიდი სახენწიფოს შვიდვე ხენ წიფიე ფ მიაკითხა.. სამ 

მინუჩი ყველამეზობლეფ შ გ ატყობია.. თხუთმეტი 

ბიჭები დამდევს („დ როებაბ, # 7ვ).., 

ანალოგიური შემთხვევები გვხვდება სხვა ქართულ დიალექ- 

ტებშიც. 

/ 

ქვემდება4ე–შემასმენლის შეთაწამება რიცხვში 

გვხედება როგორც შეთანხმებული, ისე მეუთანხმებელი ფო- 

“რმები. თუ ქვემდებარე სულიერ საგანს აღნიშნავს, ასეთ შემთხვე- 

ვამი ადგილი აქვს ქვემდებარესა და შემასმენელს შორის შეთანხ- 

მებას: კამბეჩები შიერები და რჩენილან მეგემ... სკიდამ 

თლათ გაფრენილან ფუტკრები... თუმცა ვხვდებით გა- 

მონაკლისებსაც, როცა შეთანხმებას ადგილი არა აქვს: ძ როხები 

ყანაში შეს ულა... ჯარისკაცებმა გლიშამ შამიეხ- 

ვია... · 

შეთანხმებას აქვს ადგილი იმ შემთხვევაში, როცა შემასმენე–- 

ლი სტატიკური ვნებითის ფორმით არის გადმოცემული, მაგ. შევ- 

და მაღაროში, რომ, რას ხედავს, თმებით კი დიან სამნავე დ<ე- 

ბი... ამდონხან ჰა ყრიან ღორი დაყრილები... 

ქვემდებარედ გამოყენებული უსულო საგნის აღმნიშვნელი 

სახელი ხან ითანხმებს შემასმენელს და ხან არა: ხე ნდეკები 

(თხრილები) თლათ ქვებით არ ავ სილა. 

რაც შეეხება ვნ. და საშუალი გვარის ზმნით გამოხატულ შე- 

მასმენელს იგი ზოგჯერ მხოლოობით რიცხვშია, მაგალითად: 

თლათ ძირამდინ არ დას ულ ა ე ვაშლის ტანები!.. სიმინ- 

დებმა სულ ჩეილეწა... ' . 

. ქეემდებარესა და შემასმენელს შორის შეთანხმება უფრო 

სისტემატურ ხასიათს ატარებს, როცა ქვემდებარი” განსაზღვრე–- 

ბად წარმოდგენილია მნიშვნელობით ერთზე მეტის აღმნიშვნელი 

1 შდრ. ვ. თოფურია, ქართლური, გვ. 145, მ. ხუბუა, დასახ. შრ., გვ. 
21, ს, ეღენტი, გურული კილო, გე. 68, კა,ნური, გვ. 127 და სხვ. 
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სახელი: ყველა, ზოგი, ბარსამი (<< ბარე სამი)! წმ 'თე– 

ლი, ბეტრი, ოჯახი, ცოლ-შვილი, დედ-მამა და სხვ. 

აგრეთვე რიცხვითი სახელები, მაგ.: გე ი ხე, გაღმა სირთზე, ქო, 

რამტონიკაცი მოდიან!.. თქვენ ბრიგადაში უმფო ბეX#- 

რი.ქალი არიან... გახეთი ამბოფს, რომ თურქეთში წყალდი- 

დობი დრო ორმოზდაათი კაცი დარჩობილან.. 

ბარსამი ბაღვი მონგროვილან.. 

ასევე, ზემოთ ჩამოთვლილი მნიშვნელობით ერთზე მეტის აღ–- 

მნიშვნელი კრებითი თუ სხვა სახელი (ქვემდებარე) ხშირად ითანხ- 

მებს ზმნას (შემასმენელს) შინაარსის მიხედვით, უპირატესობა ეძ- 

ლევა რეალურად გამოხპტულ რიცხვს. მაგ: . ზოგი კარქა 

მცხოვრობდენ, ზოგი მწვალობდენ.. ყველამ გა- 

კვირდენ (ნოღ,. III, 43)... რაც დუნიაზე ხალხია, ყველა 

მოყრილან... რასაც ჩემი დედ-მამა ამბობენ, მე სულ 
თელი ვიცოდი (ნ ო ღ. II, 32).. სამვემეიკიდენ გუდა-ნაბა– 

დი და წევდენ სამუშიერზე.. ხალხს გუუხარდენ და 
დაფაცურდენ წყლის წასაღებათ (ნ ოღ. III, 101)... ჟამობი 

დროს ხალხიჟივოდენ, ტიროდენნ... (მაგრამ: ხალხი ყვე- 

ლთვინ არ დიგითმოფს... ჯარმა კრუგი დ ა რტყა ხენწიფის სახლ... 

ჩვეულებრივ მიცემით ბრუნვაში დასმული რეალური სუბიექ- 

ტიც ითანხმებს, მაგრამ წინააღმდეგ სალიტერატურო ქართულისა 

და აღმოსავლური დიალექტებისა, რეალური სუბიექტის მრავლო- 

ბითობა გამოხატულია სუბიექტის მესამე პირის -––ენ, --ან სუფი–- 

ქსებით, მაგ. ამაზე დიდი უკმაყოფილობა ფშ ეხდენ ვეზი- 

რე ფს... რომელ ქვეყნეფში მიკყავან მაიხალხი.. ისტე 

გუხარდენ, რომ... რა გინდანსან, რას მესევით ფუტკრებსა– 

ვენ... 
ძველი ქართულისებური ვითარება გვაქვს, როცა მრავლობით– 

ში დასმული სახელი (ქვემდებარე) ვნებითი გვარის ზმნას (შემასმე– 

ნელს) ითანხმებს რიცხვში -–-ენ (IIნ) სუფიქსით: პირველში მე 

და ზაბითა„ ჩევწერენით.. დროხე მივეშველენით, 

თტარა... ახლა მე და შენ დევეჭედნეთ... 

1 ბარსამ (<– ბარე სამი)-ს აღარ აქვს „სამი“ რიცხვითი სახელის “გაგება, 
როგორც ეს გურულშია, მაგ.: ბარე ორი, ბარე ხუთი, ბარე სამი და ა. შ. ეს 

სიტყვა აქ მხოლოდ ამ ფორმით იხმარება და ნიშნავს ბევრს, მრავალს, საკმაოს, 
ბარსამი-ს პარალელურად გვხვდება იმავე მნიშვნელობის ბარე ოლი. 

2 შდრ, ვ. თოფურია, ქართლური, გვ. 145, არნ. ჩიქობავა, გარე 
კახეთი დიალექტოლოგიურად, ტე. 7 78, მისივე, მთიულურის თავისებურებანი, 

გვ. 56, მ. ხუბუა, დასახ, შრ., გვ. 21, შ. ძიძიგური, მესხური დიალექტი, 
ძიებანი, გვ. 144, კახური, გვ, 126 და სხვ. 
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იშვიათ შემთხვევაში უქვემდებარო ზმნებთან გვხვდება ქვემდება- 

«ე: ერცულუღზე წ ვიმ აწვიმს, მემრენ უცფათა4 გედე ადრის... 

კარჩხალ უჟე ღუთოვია თოვლს. წვიმა წვიმს და ლამი 

არა, თეთრ კაბაში გამიარა (ნ ო ღ. II, 115)... 

მართვა 

„ცალკე მდგომი თანდებულები და თანდებულად გამოყენებუ- 
ლი ზმნიზედები ქვეშ, უკან, აქეთ, ზედან დღა მისთ. სახელს 

ჩვეულებრივ მიცემით ბრუნვაში მართავენ, მაგ.: ჯაყვა-დანა ქ ი- 

ლიმ-ქვეშ ქონდა შამოდებული... ქ ვ ა-ქ ვეშ არი ჩემი ბედი, 

იქიდან სულ არ იძრება... ამას იქით ფეხი არ გადადგა!. სამ 

თვეს უკან დეიბარა... საბძელს უკან ბოსტანი იყო გაშე- 

ნებული... ჩხაკტრა ჟავე წყალს ზეიდანაა... ხულას 

ზე იდან ქედლებიო, ჩემი ჭიბნის დედნებიო (ნოღ. II, 117)... 

შვიდდღესმ ე შრე ამოიღეს და რას ნახავ (ნ ოღ. II, 32)... 

„შინისაკენ“ სიტყვის პარალელურად გვაქვს „შინათკენ“; რო- 

გორც ამ უკანასკნელი მაგალითიდან ჩანს –-კენ თანდებული მო- 

ქმედებით ბრუნვასთან გვხვდება: შინათკენ რომ გე 9 არო, 

„მანგალი წამე «ღე თან!.. (მაგრამ: ასე მალე რას მიგეჩქარება ში- 

ნისკენ.ი. 

მართვის თვალსაზრისით აღსანიშნავი, რომ გარდაუვალი 

(ერთპირიანიც ღა ორპირიანიც) ზმნა II სერიაში ქვემდებარეს 

მართავს როგორც მოთხრობითში, ისე (უფრო იშვიათად) სახელო- 

ბითში, მაგ. 'ჯერ კიდვენ გატიალებული (გათენებული) არ ·იყო, 
რომ ფირალებმა წამოცვინდენ ზეზე... შერიფ-ბეგ- 

მა რუსეთ მიემფხრო თურმინ... (მაგრამ: თავჟდუმარე 

  

1 შდრ. იმერხ. ქომოდან, წისქვილ ქვეშ დეიმალე!.. ღელესუკანი (ტოპ, სა– 

რელი)... მ.არ-ი, იმერზ., გვ. 64, ალ. ლეკიაშვილი, ივრის-ხეური ფშაური: 

სტუდენტთა სამეცნ. შრომების კრებული, 1, 1941, გე. 132. 
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საშროფში ჩევდა... ახლა შამუბრუ ნდა დედაბერი...) 

იშვიათად I სერიაშიც მოთხრობით ბრუნვაშია ქვემდებარე.:. 

სულ ერთია გარდამავალ ზმნასთანაა თუ გარდაუვალთან. ოღონდ, 

ეს კია, რომ ქვემდებარე პირის ნაცვალსახელით უნდა იყოს გამო- 

ხატული, მაგ. მან თელი დღია მ უ მაოფს... მარტო მან ეხ- 

მარე ბა.. მან ჰად არი, გო? · 

ამ მოვლენით ზემოაჭარული ჭანურს უახლოვდება. ზოგჯერ 

-დამატება ნაცვლად მიც.” ბრუნვისა, სახელობითშია, მაგ. შენ რან-- 

და მიხდე ჩემი დე,რდი... რეჯებავ, ე ბაღვები თუ არ. 

ასტავლე, მაგათი. ცრდვა შენ დეგედება კისერზე!. მაგი ნი. 

ვერ შევაგნებიე... შდრ. თახსინამ მ ტა ტყვილა ხაზა– 

ინი... ა 

„დაძახება“ ზმნასთან დამატება II სერიის ფორმასთან სახე– 

ლობით ბრუნვაშია, ნაცვლად მიცემითი ბრუნვის, მაგ. ქოსამ: 

თავის შვილიც აღარ დუთძახა... დუბახა კაკნასს დამკ- 

ლელი და უთხრა... დუპახე მა ი ბაღვი.,..2 

იშვიათად, მაგრამ ორიოდე მაგალითს მაინც შევხვდით, როც> 

დამატება II სერიის ფორმასთან მოთხრობით ბრუნვაშია (ნაცვალ– 

სახელით გამოხატული პირდაპირი დამატება), მაგ.. წისკვილი გა-. 

ტეხვაც მას დააბრალეს მეგემ და მანაც (ე. ი. ისიც), პას უღ- 

გებაში მიცეს... ქალი სულ იწყევლებოდა, ღმერთმა არ. 

ჩამე=თვ ტანა ყურბეთიდან მან (ის) სალამეთით... 

1 სპეციალური ლიტერატურიდან ცნობილია, რომ მსგაესი ფაქტები ძირი- 

თადად დასავლურ კილოებს ახასიათებს. ე. თოფ ურიას აზრით ეს მოელენა 
მეგრულ ნიადაგზე უნდა იყოს განვითარებული იხ. მი სი „სინტაქსური ანალო– 
გიის ერთი შემთხვევა ქართულში დიალექტების მიხედეით“ „ჩვენი მეცნიერე- 
ბა“, 1, 1923, გე. 120. იგივე ავტორი აღნიშნავს, რომ ქართლურში გარდაუვალ 
«<მნასთან ქვემდებარე იმ შემთხვევაში გვევლინება მოთხრობითში, როცა მას 
გარდამავალი ზმნა მოსდევს: ადგა კაცმა და ერთი შველი დაიჭირა (ქართლუ- 
რი: არილი, გვ, 146), არნ. ჩიქობავა მთიულურში მოთხრობითი #ტრუნევის 

ხმარების ისეთ შემთხვევებს ადასტურებს გარდაუვალ ზმნებთა_ როდესაც შერ–- 
თულს წინადადებაში ერთ სუბიექტთან ორი ზმნაა, მათგან ენთი გარდაუეა- 
ლი, მეორე –– გარდამავალი (იზ. მის ი მთიულურის თავისებურებანი, გე. 55): 

ყძღრ. მ, ხუბუა, დასახ. შრ., გვ. 20, ჯ, ნოღაიდელი, აქარედ დიალექტო- 
ლოგიურად, გვ. 20, ს. ჟღენტი, გურული კილო, გე, 690 მ. ძიძიგუოლოი. 

მესხური: ძიებანი... გე. 144, არნ. ჩიქობავა ქვემდებარს მოთხ ბრუნ- 

ვაში დასმის ფაქტს ანალოგიად მიიჩნევს ამ მოვლენასს დადასტურებულად 
თვლის ცოცხალი თქმებიდან არა მარტო გარეკახურში, არამედ მთიულურში, 

ფერეიდნულში ღა აღმოსავლეთისა და დასავლეთის სხვა კილო––-თქმებში.: იხ. 
მისი გარე-კახეთი დიალექტოლოგიურად, გვ. 74, კახური, გე. 131. 

2 სავსებით ანალოგიური მდგომარეობაა მესხურში. შ. ძიძიგური ამ მო-, 
ვლენის პარალელს პოულობს იმერხეულშიც და ნ. მარის მიერ ჩაწერილი იმერ. ' 
ხეული ტექსტებიდან მოჰყავს ასეთი მაგალითი: დუუძახა ჰასან-ფაშამა ქელოლ- ' 
ლასი... (ძიეზანი.., გე. 144, შდრ. კახური, გვ. 13)). 
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კავფირები 

მაგრამ კავშირის ნაცვლად აქ მარა გვხვდება: ექს წელ– 
წათ გაფირალებული იყო, მარა ბოლოს მაიც დე ი ჭირეს... 

ამ ფორმითაა დამახასიათებელი ეს კავშირი დასავლური კი- 
ლოებისათვის.! · 

ოღონდ კავშირი ოღონ (Iოღომ) ფორმითაა წარმოდგენი- 

ლი, რომლის მნიშვნელობით უპირატესად ხ ო ლოთ კავშირია გა- 

მოყენებული, მაგ დასთანხმდა გოგომ ხოლოთ მამამისიდან 

უნდა გამიეტანა პირობა (ნ ო.ღ. 11I, 24)... მე ჩემ გზას დავადგე- 

ბი, ოღონ კიდვენ აღარ მომაკითხო... 

ზოგჯერ ხოლოთ ენაცელება მარა (= მაგრამ)-ს: ყველამ- 

ფერ იტანდა, ხო ლოთ ტყვილის თქმას კი ვერა... 

თორემ,თუ არაკავშირი ჩვეულებრივ თ5 არა, თვარა-ს 

სახით გვევლინება: გაბუცდი, თ ჟტ არა ყურეფ შაგაფრეწ!.. ახლან–- 

დელი ბაღვები გათავებენ თ ვ ა რ ა საშუალოს, ხელათ უმაღლესზე 

აქნენ თტალი... მოხვალ თ ჟ არა, ი მინუჩი ჩაკწერ... 

ამ სახითაა ეს კავშირი დასავლურ კილოებში.2 

რომელიც მაქვემდებარებელი კავშირის ნაცვლად აქ დას–- 

ტურდება რომელცხა.3 პირვლაი სამი კაცი გამოჩინდა მეი- 

დანზე, რ ომ ელცხას ეშინიოდა. ის სულ დანაბოლოს გამოვ- 

და. თქვენ ორში რომელცხაი უმფოსია, იმან მე 5ტანოს... 

რომ კავშირი გვხვდება რომე. რომენ. (რ!ომ, რუმე, 

რუმ, (რშჰშუმ ფორმით: შუვჭიტინ,ი რომენ, რას ხედავ!.. 

უთხრა გოგოს, რომე ნ, თქვენთვინ იმდონზე კაი მინდა (ნ ოღ. 

ა. დ. 39)... იქ თურმე განიერი წყალია იმფერი, რ უმ გამფრინვალე 

ჩიტიც ვერ გავა ზეთ... უნდოდა, რ უმე იმ სოფლის ხალხი გაცლი- 

ლიყო (ნ ო ღ. ა. დ. 32)... მა ერეჯელა„ ომ დაბრუნდები... 

ანალოგიური ფორმები გვხვდება გურულში, იმერულში, ინგი- 

ლოურში, იმერხეულში და სხვ. 

განსაზღვრების ფუნქციით წარმოდგენილ სადაც კავშირს 

ენაცვლება ჰაცხან:ჰა ც.ხ ა ნ შენ წახვალ, მეც იქ წამჟალ... 

გურულ-ქვემოიმერულის მსგავსად აქც დადასტურებულია 
გინცხა,7 ოღონდ წინააღმდეგ აღნიშნული დიალექტებისა, ზე- 

1 შ. ძიძიგური, კავშირები ქართულ დიალექტებში, ძიებანი, გვ. 67. 

2 შდრ. თორე. შ, ძიძიგეუ რი, დასახ. შრ., გვ. 105. 
3 შდრ. „რომელიცხა“, შ. ძიძიგური, დასა. შრ., გვ. 79, . 

V 4 ამ კავშირის შესატყვისია დასავლ, კილოებში საცხ. 
59. ძიძიგური, დასახ, შრ., გე. 80. 
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მოაჭარულს ვინძღა, ვინძაღა ფორმებიც გააჩნია მაგ.: 

ეს საქმე თტარ დახერხდა, იცოდე, ვინძაღას ხე-ლლდლდ· ურევია 

ამაში... ვინცხა მტასტროფს, იმისა იყოს!.. 

ასევე, როცხა, როაცხა (უპირატესად ეს უკანასკნელი): 
როჯცხა რომ მაგის ხელში ჩავარდა ჩემი საქმე, მაშვინ მივხდი 

ყველამფედლი... ! 

იქ, აქ, მაქ, იმ ადგილას, გურ:იქინე, აქანე, მა- 

ქანე ლოკალობის კორელატ-სიტყვებად გვევლინება ი გზე, ა გ- 
ზე, მაგზ ე, მაგ მა”დამაიც ი გზე ჩარგო ის ჩქოლა, ჰაცხან 

ომ ღობე უნდა გემეყვანა.. თტარ დეტია მაგზე, ზოგიერთი 

აგზე გადმჟტალაგე!... 

ასევე მაშინ კორელატ-სიტყვის პარალელურად გვხვდება 

მაშვინ: მაშვინ ანდგარა ეს ვაჭარი და პირდაპირ ყათთან წა- 
სულა... 

რო გორც კავშირს აქ ჩვეულებრიე ენაცვლება რ ავა რ 0, 

ხოლო მასთან მოსალოდნელი „მაშინვე“ კორელატ-სიტყვის ნაც- 

ვლად გვხვდება მ აშინათვე, მაშინათველაა: რავარც 
რომ ზე იწვერნიდა, სამნავე ი ფეხზე იყვეს დამდგარი... რავარც 

იმ ორთავა დეემა. დეინძრი ადგილიდან, მაშინათ ველა« 
იძრო ამან ხანჯალი... 

მიზეზობითი კავშირი „რადგანაც“ ზემოაჭარულში არ იხმა- 
რება, მის მაგივრად აქ ჩვეულებრივია რა ღამც: რაღამც რუმ 
მასე არის, მეიყვანეთ... და ნედლ ტყავში გა ხვიეთო... რაღამ ც 
ქალი კედრიდანაც თანაყმა არიან, მტაწერეთ ბარემღალა ი ხელი!.. 

'ჰიდამდი (=სანამ)-ს კორელატად წარმოდგენილია მ არო- 

ბამდი (Iმანობამდი): ჰი დამ დი არ ამტაჩინა ეს ურცხო კაცი, 

მარობამდი სახლისკენ პირი არ უქნია... ჰიდამდიარ დავ– 

ბრუნდები ყურბეთიდან, მანობამდი ამას ხელი არ წვკარო!.. 

ვითარებით-შედეგობითი კავშირების კორელატებად აქ გვევ– 

ლინება: ისთე, იმფრათ (ისე), იმფერი, ამფე რი, მაქ- 

ფერი (ისეთი, ასეთი, მასეთი, იმითანაი, ამითანაი, 

მაგითანა9:იმითანა9 რა არი, ქვეყანას ომ შჭირდება... 

მაქფრათ რომ გე 5 ზდებოდეს ბაღანა, მაშვინ ყველა გაზდის... 

მაგითანა ფალავნეფს ლეკი თითით გ უტოლდები... 
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თავისებურებანი რთულ და მარტივ წინაღადებებში 

ორმაგი კავშირია გამოყენებული ისეთი კონსტრუქციის რთულ 

წინადადებაში, რომელმიდაც წევრ-კავშირად „რომელიც“ გვხვდება, 

ასეთ შემთხვევაში მას ჩვეულებრივ მოსდევს „რომ“ კავშირი,! მაგ. 

იმ ოქროს თმიანმა ქალმა მარტო ის ბოვში აზარდა, რომელიც 

რ ო მ თვალ-წარფში მისი მინამგვანი იყო... ჯერ მიესალმა ვეზირ, 

რომელმაც რომ ხენწიფის სახელით გამე„გ ბარა ე კაცი... 

ქორწილეფში ყველთვინ უნცროს ძმას გზავნიდენ, რომელსაც 

რომ კა 9 სამა-სიმღერა ეხერხებოდა... 

„რომელიც“ წევრ-კავშირის შემცველ განსაზღვრებით დამო– 

კიდებულ წინადადებაში ხშირად წევრ-კავშირს მოსდევს მისათი- 

თებელი სახელი, რომელიც განსახღვრულია მის მიერ? მაგ. 

მოდი, ამით გაუმარჯოს იმ ნეფედედოფალს, რომ ელ 

ნეფე-დედოფალსაც გუდუ წყვედიან ახაული ქართული ოჯა- 
ზის შექმნა.. ყოფილა უწინ ერთი განთქმმული მონადირე, 

რომელმამონადირემაც ერთხელ... 

არის შემთხვევები, როცა რთული წინადადება აგებულია მისა- 

თითებელი სიტყვისა და წევრ-კავშირის გარეშე, მაშინ, როდესაც 
სალიტერატურო ქართულის მიხედვით ასეთები მოსალოდნელია, 
მაგ. ..მე ომ ხენწიფე შემირთავდეს. ჩიფთათ ბაღნებ დავსვამ, 

სირმიანი ქოჩრები ჰქონდესო (6 ო ღ. II, 3)... 

, II სერიაში გარდამავალი ზმნით გადმოცემულ წშემასმენელ- 

თან მომავალ-დროიანი მიმღეობით გამოხატული პირდაპირი ობიე- 

ქტი ნაცვლად სახელობითი ბრუნვისა, ზოგჯერ ვითარებითი ბრუ- 

ნვის ფორმითაა წარმოდგენილი, მაგ. დაგვაძალეს სამუშიერ- 

ზე გასასლელათ.. ნეფემ უბძანა ხელქვეითეფ. სასტრა- 

ფოთ ჯარის შე საგროვებლათ.. 

შენიშნულია სხვა თავისებურებაც ფრაზის გამართვაში, მაგ. 

ახლა თუ დეი ჯერე მაინც შენო ქალის სიმართლეში... 

ზმნის მწკრივთა ფორმების შეთანხმებულობაა ასეთი კონსტ- 

რუქციის რთულ წინადადებაში: ოდაში იმხელა ბუღი იდ გა, რომ 

ნეშტოებში ყურუმი გვექნებოდა სამსე!.. 

კითხვით წინადადებაში აზრის სიზუსტისათვის ან ყურადღე- 

1 შდრ. შ. ძიძიგური, ძიებანი, გვ. 81. 

2 არნ. ჩიქობავა, ჭანურის გრამ. ანალიზი, გვ. 184. შ. ძიძიგური 
შენიშნავს, რომ ამგვარი კონსტრუქციის მაგალითებს უხვად გვაწვდიან აღმოსავ– 
ლური კილოებიო (იხ. იქვე, გე. 80-81), კახური, გე. 134-135. 
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ბის გასამახვილებლად ხშირად ადგილი აქვს წინადადების იმ წევ- 
რის განმეორებას, რომელსაც მთქმელი ხახს უსვამს (050. ლოგი– 

კურ მახვილს უსვამს). განმეორებული სიტყვა კყყდ პოზიციურად: 

ჩვეულებრივ ბოლოშია! მაგ. ძამლეთ მიდიხარ, ძამლეთ?.. 

აღარ მიდიხარ, აღარშ9. მართლა დაქორწილდა, მარ–- 

თ ლამ... 

გარემოებანი 

ზემოაჭარულში ზოგჯერ ადგილისა და დროის გარემოება წრფე- 

ლობითით გადმოიცემა, ასეთ შემთხვევაში აღებულია ლექსიკუ- 

რად ადგილისა და დროის გადმომცემი სახელები: ადგილი, ღა- 

მ.ე და მისთ., მაგალითად: ორივემ შააჟდენ ცხენს და ამოვდენ იპ 

ადგილ (ნოღ. III, 5)... იარეს, იარეს და მივდენ კიდვენ იმ 

ადგილ... იმღამ ჭინკის გოგომ უთხრა ჯანფოლადს... 

ადგილისა და დროის გარემოება რომელიც სალიტერატუ- 

რო ქართულში –-ში თანდებულიანი მიცემითითაა: გამოხატული, 

აქ ამ თანდებულის გარეშე გვხვდება,? გაგზანა ბაღდათ... საქო– 

ნელ ზაფხულობით ვგსავხით ნათელათ, გვალმინდო რ, 

კუნჭულეთ... ერთ საათზე ევდა ხუ ლას...3 

გვაქვს პირიქითი შემთხვევაც: ნაცვლად უთანდებულო მიცე- 

მითის ფორმისა –-ში თანდებულიან მიცემითს აქვს დაკისრებული 

დროის გარემოების გამობატვა, მაგ. იმ დროში გული მუუვი- · 

და... აღას (ხუბუა, 36)... ' 

· დროის აღმნიშვნელი ლექსიკური ერთეულები: დღე, თვე: 

წელი (Iწელწადღი), დილა, საღამო, აგრეთვე „დრო" დროის: 

გარემოების გადმოსაცემად ხშირად--ში და –-–ზე თანდებულს დაირ– 

თავენ ან უთანდებულო მიცემითის ფორმით გვევლინებიან, ნაცვლად 

სალიტერატურო ქართულში მოსალოდნელი მოქმედებით ან მიცე– 

მით ბრუნვიანი ფორმებისა. მაგ. ჩემს ახალგაზდობაშისა მ 

დ ღეზე ჩევდოდი ბათუმ.. ამ დროზე ჩიტმა მოვდა ენაზე (ნ ო ღ. 

LII,84).. საღამოზენდა მოვდენ მეზობლებმა... ადრე დი- 

1 შდრ. კახური, გვ. 134-135. 
2 შდრ. ე. თოფურია, ქართლური, გე. 145-146, ასეთი ფორმები ახასია- 

თებს ქართული ენის მთის კილოებს (ა, შანიძე), დასავლურ .· დიალექტთაგან 
გთარავულს (მ. ძიძიგური, ძიებანი.., გვ. 184), მსგავსი შემთხვევები არც 
იმერხეულისათვისაა უცხო, მაგ.: ჰასან-ფამშა იყო სილისტრას (ნ. მარი, იმერხ,,. 

გვ. 61). , 
3 ადგილობრივი მკვიდრნი ხულოს ხულას ეძახიან. 
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ლას (დილით) გევემგზაერეთ სანადიროთ... იქ გავლა ღამეში: 

ეშინიოდა.. ახლა ბათუმიდან ღამეში მიდის მატარებელი...! 

არაიშვიათად დროის აღმწნიზენელი სახელები სახელობითი 

ბრუნვის ფორმითაა წარმოდგენილი: აღგება ერთი დღე შაჰზადე, 

და წავა იმ ზისუნახავ ქალთან... რაც იმ ქვეყანაში ჭეღლები იჟნენ, 

ერთი დ ღე ყველას დუძახა... რაც ომ ხეცები იყო იმ ტყეში, ე რ- 

, თი ღამე სულგაქლიტა... ცამმეტი წე ლწ ადი ისტავლა თურ-: 
ი... · 

ასევე, დროის გარემოების გამოსახატავად იხმარება სახელი 

„დრო“, მხოლოდ –-–ობა-თი ნაწარმოები: ამდრო ბიხან იშიშ- 

ლა ხმალი და... იმ დრობიხა5 ვეღარ მეითბინა იმ კოლაუზმა... 

დროის გარემოებად გამოყენებული „ვალ“ ძირით ნაწარმოები 

” საწყისები 9 -თი დაბოლოებულნი, აღნიშნავენ ისეთ მოქმედებას, 

რომელიც მეორე. სხვა მოქმედებასთან პარალელურადაა ნაგულის- 

ხმევი, მაგ გავლა9 (ივ. ქართ. გავლად) თან წე იმძღვანიე 

ეს ფოცხი!.. ავლა9 (ავლისას. აელის დროს) ჩვენებთან შუ ქციე · 

აუცილებლათ!.. 

დროის გარემოებას გამოხატავს ასეთი ფორმებიც: ამ წ ახა- 

ნებაი (ამ ბოლო დროს, ამ უკანასკნელ ხანებში) გვალვებმა შე- 

წყდა.. და ნაბოლოს ბიქმა უთხრა (ნო ღ. LII, 122)... მოსი- 

ახლოვებაზე ხორცმა მიგძნო. რომ ჩემიანი იყო... მასხან- 

შიც (ამასობაში) შაჰზადე მოვდა... 

ადგილის გარემოების როლში გამოდის --ზე და -–-ში თანდე– 

ბულდართული ზმნიზედები: აქ მი, მაქში, იქში; აგზე, მა-. 

გზე, იგზე. 
როგორც ზემოთაც იყო აღნიშნული, ––ზე, და –-ში თანდებუ- 

ლის გავრცელების არე ზემოაქარულში ფართოვდება: სახელებს 

გარდა ეს თანდებულები დაერთვის ზმნიზედებსაც და აწარმოებს 

ადგილის გარემოების ფორმებს, მაშინ როცა უთანდებულო ფორ- 
მებიც ნათლად გამოხატავენ სათანადო შინაარსს, მაგ. შენ აქში 

ჩახყარე და მაქში მე ჩავხყრი... აგზ ე დავთაკოოთ ე შიშა... 

მაგზე მიებეჭე და!..3 

ზემოაჭარულში ადგილის გარემოების .გამოსახატავად გამოყე- 

ნებულია „ზედან“ ფორმაც, მაგ. ზე დან კალოზე დახყარა... 
_–_– 
  

1 ასეთი მაგალითები გვხვდება იმერხეულშიც, მაგ. ორმოც დღეზე დუღუნი 
მეითავეს (მა რი, იმერხ., გვ. 66), შდრ. კახური, გვ. 79 და სხვ. 

2 ერცლად ამ ფორმების შესახებ იხ. აქვე „თანდებულები“,. 
3 დრ. ივერხ., გეჭდა გაღმაზე (მ არ ი, იჭერხ,, გვ. 67). 
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იგი. როგორც გარკვეულია 'არ. მარ ტიროსოვის მიერ, 

განვითარებულია საშ. ქართულში; ბოლოკიდური ნ-არი მიღებუ- 

ლია ნა-საგან. ' 

ადგილის გარემოების გადმომცემია ასეთი ფორმებიც: ზე დ» 

ტრეფში,ქვედაურეფში, ზეითიეფში,ქვეითიეუ- 
ში ამათ=იეფში (Iამათინეფში) იმათიეფში (Iიმათინეფ- 

ში), მაგათ9იეფ ში(Iმაგათინეფში), ამმოყოლაი,მაკძო- 

ყოლა5, იმმოყოლაი, ამ მოყოლებაზე. იმ მოყო- 

ლებაზე, მაგ მოყოლებაზე:“ ხვალ ღამ ქვეითიეფში 

მინდა წევდე... ისეგავ ზეთთიეფში თოვს... ჰაცხნ ამათი- 

ხეფში უნდა იყოს... კარქა მტაცეცე ხელი, მაგმოყოლა»ი 

უნდა იყოს... ამმოყოლებაზე ვენახი კარქა ვარგულოფს... 

დასავლური კილოების მსგავსად –-ზე თანდებულდართული 

-„რა“ კითხვითი ნაცვალსახელი გადმოგვცემს მიზეზის გარემოებას: 

რაზე უნდა ვაწყენილო, რა დიმიშავა... რაზ ე ტიროდა ი ბაღვი, 

ნეტაი 9?9.. რაზე არ გევდა აქნობამდი სამუშიერზე... 

მიზნის გარემოების გამოსახატავად აქ ტიპიურია „გულობაი“ 

ფორმა, რომელიც ––თვის თანდებულის ფუნქციითაა აღჭურვილი: 

ჩემ გულობა»ი (=ჩემი გულისათვის), შენ რატომ უნდა სწიო 

ჯერიმა?.. რას ამბოფ, შენი ქირიმე, შენ გულობაი ცეცხში 

შევალ!.. 

სალიტ. ქართულში ვით. გარემოების გადმოცემა ეიძლება 

ზედსართავი (აგრეთვე მიმღეობების) სახელების ვითარებით ბრუნ- 

გვიანი ფორმებით, ზემოაჭარულში კი ვითარების გარემოებას ზოგ- 

ჯერ სახელობითის ფორმიანი ზედსართავებიც გადმოგვცემენ, მაგ. 

რაც მართალი, მართალი, ასე მალე დაბრუნება მეტი გიმიკვი- 

რდა,. რაღა დაგიმალო და, დიდი მეწყინა ჩემი ძმისტული- 

დან... ' 

ზემოაჭარულში ჩვენ” ყურადღება მიიპყრო შესიტყვების 
ასეთმა კონსტრუქცია: სოფლისოფელ, სირთი სირთ, 

მთისი მთა,ტყისი მტყე.- ეს გამოთქმები ნიშნავს სოფ- 

ლიდან სოფელში, მთიდან მთამდე, ტყიდან ტყე- 
მდე. 

წინადადებებში: კვალზე ეტყობოდა, რომ თისი მთა გადმო- 

სულიყო დათვი... სოფლი სოფელ რომ დ თეთრევი, მაწანწა- 

  

1 არ მარტიროსოვი, თანდებული ქართულში, გე. 211, 
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ლა ხომ არ ხარ!.. ფირალები ტყ ისიმტყე გადმოსულიკნენ... 

სირთი სირთზე მივდიოდი, 

მივდენიდი ჩიტებსაო. 

გოგუები მეხვეწება, 
ჩამახუტე ბიჭებსაო (ნ ო ღ. II, 117)... 

ძვ. ქართულში ამ ფორმებს შეესატყვისება ჟამითი ჟა მად, 

დღითი დღედ, ქალაქითი ქალაქად! 
ზემოაჭარულში ხსენებულ მაგალითებში პირველი ორი სიტყ- 

ვის ბოლოს ხმარებული ი-ნი იგივე უნდა იყოს. რაც ძვ. ქართულის 

–-ითი სუფიქსის ბოლოკიდური ხმოვანი-2 აღნიშნული ხმოვანი 

ჩვენს მაგალითებში ხნ ფუძეს დაერთვის და კუმშავს პირველ 

მათგანს (სოფლი სოფელ, სირთი სირთ), ხან კი ნათესაობით ბრუ- 

ნვაში დასმულ სახელს (მთისი მთა, ტყისი მტყე), გამოთქმის 

მეორე ნაწილი ფუძის სახითაა წარმოდგენილი. ძვ, ქართულში მი- 

მართულებითი ბრუნვა გვაქვს. 

სინტაქსური კალკი 

აღსანიშნავია თურქული ენისათვის დამახასიათებელი რამდე– 

ნიმე ფრაზა, რომლებშიაც პრედიკატული წევრი ყოველთვის ქარ- 

თული ზმნითაა გადმოცემული, მაგალითად: მეშვერეთი 

ვქნათ! (შდრ. თურქ. I069V0L6L VგიმV, „მოვითათბიროთ, მოვი- 

ლაპარაკოთ!')... აღდი გ ავ ჭრათ! (მდრ. თურქ. მ!!! M056LI 

„ჯვარი დავწეროთ!“)... 

ასეთივე მაგალითები დადასტურებულია სხვა ქართულ დია- 

ლექტებშიც: ფერეიდნულსა და იმერხეულში. "არნ. ჩ იქობავა 

ფერეიდნულის მიმოხილვაში აღნიშნავს”: „განსაკუთრებით ჩანს 

სპარსული ზეგავლენა ფრაზების წარმოებაში, ხან სპარსული და. 
ქართული სიტყვა ქმნის ფრაზას, ხან ქართული ან არასპარსული სი– 

1 ა. შანიძე, წელიწადის ეტიმოლოგიისათვის, წელიწდეული I-II, ტფი– 
ლისი, 1923-1924 წ., გვ. 4-5. 

2 ამ ით-ისთან დაკავშირებულია, –-– აღნიშნავს ი. იმნაიშვილი, გან– 

მეორებული მოქმედების გადმოცემა, სიხშირე, მრავლობითობა. ასე: დილითი-- 

დილ-დილობით, ყოველ ღილით, დღით––ყოველდღე, ყოველ დღით და ა. შ. ბო– 
ლოსდაბოლოს ასევე დგას საკითხი ორდინალური წარმოებისასაცე ქალაქითი 
ქალაქად––ერთი ქალაქიდან მეორეში... („სახელთა ბრუნება და ბრუნვათა ფუნქ- 

ციები ძველ ქართულში“, გე. 226). ' 
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„ტყვებია აღებული, მაგრამ ფრაზა სპარსულ ყაიდაზეა გამართული: 
ვაჭრობა ვქნათ! (=ვივაჭროთ!)! 

მსგავს შემთხვევებს ვხვდებით იმერხეულში, მაგალითად: ახ- 

თი უყო (=,„ჯვარი დასწერა“ –- შ. ნ.), ჩირაღი ქნა (=ააშე– 

ნა, ააყვავა –– შ. ნ.).? 

მახვილი 

სპეციალური კვლევის გარეშე მახვილისა და ინტონაციის შე- 

სახებ ამომწურავი პასუხის გაცემა ძნელია. მაგრამ ზოგაღად მაინც 
შეიძლება აღინიშნოს ზემოაჭარულში მახვილთან დაკავშირებული 

ერთი თავისებურება. კითხვით წინადადებაში, როგორც წესი, მახ– 

ვილი უკანასკნელ მარცვალზე კი არ მოდის, არამედ ·იგი ბოლოდან 

მეორე მარცვალზე უწევს.3 მაგალითად: 

–- ჯემალავ, დღე ბათუმ ვერ წამოსებლ, კო? 
–- ბაღვებო, თელი დღია რომ დი ეთრევით ეხო-კარ, საქმე 

აღარ გაქნენ? 

–- შენ გაჰყვები თუ? 

ორმაგი უარქოფა 

გავრცელებულია ორმაგი უარყოფა: არვის არ ნუნდონე- 

ოა... იმხელა ქვა იყო, რომ ვე რავინ ვერ წამოსწია... არვინ არ 

ენდობოდა... 

უფრო იშვიათია ცალმაგბი უარყოფის შემთხვევები:.. მარა 
ვეფერი გეიგო... შენ ვეფერ ხე9ირ მუტან კაც!.. 

1 არნ. ჩიქობავა, ფერეიდნულის მთავარი თავისებურებანი, გვ. 218, 

“რდრ. კახური, გვ. 112, · 

2 ნ. მარი, იმერხ. გვ. 58, 61 და სხე. 

3 შდრ. გ. ახვლედიანი, საფუძვლ, გვ. 131, არნ. ჩიქობავა, მახ 
ვილის საკითხისათვის ქართულში: საქ. მეცნ. აკადემიის მოამბე, ტ. III, 1942, ს. 
ჟღენტი, ქართული სალიტერატურო ენის აქცენტუაციის ძირითადი საკითხები 

(ექსპერიმენტული გამოკვლევა): იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, 5, გვ. 

135, კახური, გვ. 65. 

4რიხ. ვ. თოფურია, ორმაგი უარყოფა ქართულში, წელიწდეული I-II, 2ვ. 

114-115, არნ, ჩიქ ობავ ა ორმაგი უარყოფის გამომწვევ მიზეზად აღნიშნავს 

უარყოფის გაინტენსივების სურვილს (იხ. მ ი ს ი გარე–-კახეთი დიალექტოლოგიუ- 

რად, გე, 79), არნ. ჩიქობავა, მთიულურის თავისებურებანი, გვ. 56-57, ს- 

ჟ ღენტი, გურული კილო, გე. 69. | 
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ზემოავარულის ურთიერთობა 

ქვემოაპარულთან 

აღნიშნულ საკითხთან დაკავშირებით ჯ. ნოღაიდელი მიუ– 

·თითებს ზემოაჭარულისათვის დამახასიათებელ რამდენიმე თავისე– 

ბურებას.' სახელდობრ:. 

1. მთის აჭარულში დაცელია უკანაენისმიერი, ყელისმიერი 

ბგერები, ბარის აჭარულში კი ისინი წინ არიან წანოწეული. 

2. მშავშურისა და ახალციხური მეტყეელების გავლენით, მთის 

აჭარულში უფრო გავრცელებულია -– ნენ სუფიქსი -- ენ-ის გვერ- 

„დით, ხოლო ბარის აჭარულში –– ენ სუფიქსია გაბატონებული. 

3. მთის აჭარულში ინტონაცია მკვეთრად გამოხატულია და ბა– 

რისაში კი არა. · ! 

4. მთის აჭჯარულში მო-- წინდებულთან „ვიდა“ ზმნამი ზოგი- 

ერთგან (შუახევი, მერისი) ფუძისეული გ იკარგება (მოგიდა>მოი- 

ა). 

- 5. სახელობითში ბრუნვის ნიშანს ი-ს მთის აჭარულში, ზოგან 

უკვე გავლენა მოუხდენია და ფუძე შეუკუნშავს ურემი>ურმი, 
ღრუბელი>ღრუბლი და სხვა. 

6. მთის აჭარულში კრებითი სახელი-ქვემდებარე აზრის მიხე– 

დვით ითანხმებს შემასმენელს მრავლობით რიცხვში, ხოლო ბარი- 

საში–--პირიქით, –--კრებით სახელ-ქვემდებარესთან შემასმენელი 

ფორმითაა შეთანხმებული. 

ზემოაღნიშნულს შემდეგი უნდა დავსძინოთ: 

ა) ბგერითი შედგენილობის თვალსაზრისით ზემოაჭარულსა 

და ქვემოაჭარულს შორის არაა არსებითი განსხვავება. ოღონდ ეს კია, 

რომ ზემოაჭარულში ჰ ბგერა უფრო ხშირად იხმარება; უცხოური 

(უმთავრესად თურქულ-არაბული) წარმოშობის სიტყვები აქ უფრო 

ინარჩუნებენ ჰ ბგერას. 

ბ) "ხმოვანთა სრული რეგრესული ასიმილაცია ზემოაჭარულში 

უფრო სუსტადაა განვითარებული, ვიდრე ქვემოაჭარულში, კერ- 

ძოდ ქობულეთურ მეტყველებაში. 
გ) ნაწილობრივი ასიმილაცია („დოუწერს“ ტიპის) უფრო ზე- 

მოაჭარულისთვისაა ნიშანდობლივი. 

1 იხ. მი სი აქპარული კილოს თავისებურებანი: ბათუმის სამასწწ ინსტიტუ- 
ტის შრომების კრებული, 1941, გვ. 134. · 
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დ) ზემოაჭარულში ხმოვანფუძიან სახელთა ბოლოს ი უფრო 

იშვიათია, ვინემ ქვემოაჭარულში. 

ე) ––დამ თანდებული დამახასიათებელია ზემოაჭარულისათვის, 

ქვემოაჭარულში იგი არ შეიხიშხება. 

ვ) ზემოაჭარულში C1-ის ნიშანი დასტურდება, მაშინ როდე- 

საც ქვემოაჭარულში იგი თითქმის გამქრალია. 

ზ) გარდაუვალ ზმნასთან 1I სერიაში ქვემდებარე ჩვეულებრივ 

სახელობით ბრუნვაშია, უფრო იშვიათია მოთხრობით ბრუნვაში, 

ქვემოაჭარულში კი საწინააღმდეგო მდგომარეობა გვაქვს. 

ზემოაქარული გვაძლევს საფუძველს აჭარულ დიალექტში· 
გამოვყოთ ორი კილოკაური ერთეული: ზემოაქარული და ქვემოაჭა– 

რული. 

ზემო ავარულის: მიმართება ქართული ენის 

სხვა დიალექტებთან 

ზემოთ ფონეტიკურ, მორფოლოგიურ და სინტაქსურ თავისე- 

ბურებათა განხილვის დროს ხახს ვუსვამდით იმ მოვლენებს, რომ- 

ლებიც ზემოაჭარულს საერთო აქვს ქართული ენის ამა თუ იმ 

დიალექტთან. ამ შენიშვნებს რომ თავი მოვუყაროთ, მივიღებთ შე4- 

დეგს: 
ზემოაჭარული როგორც ბგერითი შედგენილობის, ასევე ფო- 

ნეტიკურ მოვლენათა თვალსაზრისით ძირითადად უახლოქდება ქა- 

რთული ენის როგორც დასავლურ, ისე აღმოსავლურ დიალექტებს. 

შეიძლება გამოიყოს ის მომენტები, როდესაც ზემოაჭარული განსა- 

კუთრებულ სიახლოვეს იჩენს მესხურთან და იმერხეულთან. ამ: 

მხრივ უნდა აღინიშნოს შემდეგი: 

1. ზემოაჭქარულში გავრცელებული აღმავალი დიფთონგის 

განვითარების წინა საფეხურის არსებობა მესხურ-ჯავახურსა და 

იმერხეულში. 

2. სიტყვის შუაში 4-ს განვითარება (ბეტრი; იმერხეული). 

3. ერთმარცვლიან სახელთა წოდ. ბრუნვაში ო ხმოვნისაგან 4-ს 

მიღება (ჭოტ! იმერხეული). 

4. პრევერბ. ხმოვნებისა და ქცევის ნიშნის _უ-ს ასიმილაცის 

(იმერხეული). 

5. ––ავ თემის ნიშნის რედუქცია (ნახვენ, ზიდვენ; იმერხეული). 
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6. სათავისო ქცევის ნიშნის რედუქცია (წევყვან; იმერხეული). 

7. აფრიკატიზაციისა და დეზაფრიკატიზაციის შემთხვევები 

(მესხური, იმერხეული). . 

8. ხმოვანფუძიან სახელთაგან ნაწარმოები მრ. რიცხვის ფორ- 

მები (თიები; მესხური, იმერხეული). 

9, მოცლითაი, ჩუმათალაი ტიპის ზმნისართთა წარ– 

მოება (იმერხეული). 

10. გარდაუვალ ზმნაში მრ. რიცხვის III პირის ირ. ობიექტის 

წარმოდგენა –-ენ სუფიქსით (ძირავდენ: იმერხეული). 

11. კაუზატივის წარმოების წესი (იმერხეული). 

ზემოაჭარულს რიგი მოვლენები საერთო აქვს ქართული ენის 

დასავლურ დიალექტებთან, განსაკუთრებით გურულთან. ამ მხრივ 

ყურადღებას იქცევს შემდეგი: 
1. ზემოაჭარულისთვის დამახასიათებელი აღმავალი დიფთონ– 

გი ოკრიბულში (იმერული); აღმავალი დიფთონგის წინა საფეხური 

გურულში (დიეწერ). | 
2. სიტყვის შუაში 9-ს განვითარება (გურული). 

3. პრევერბისეულ ხმოვანთა და ქცევის ნიშნის უ-ს ასიმილა- 

ცია (გუუკეთა). 
4. პრევერბ. ხმოვნისა და ქცევის ნიშნის ნაწილობრივი ასიმი–- 

“ლაცია (წეიღო; გურულ-იმერული). 
5. თანხმოვანთა პროგრესული ასიმილაცია (დასავლ. დიალექ- 

ტები). 

6. რედუქციის წესი (დასავლ. დიალექტები). 

7. მეტათეზისის შემთხვევები (გურული). 

8. აფრიკატიზაციისა და დეზაფრიკატიზაციის წესი (გურული). 

9. ხმოვანფუძიან სახელთაგან მრავლ. რიცხვის ფორმები (თი- 

ები, გურული). 

10. ––ვეთ თანდებული (ხემოიმერული). 

11. 52 და CX-ის ხმარების წესი (დასავლური დიალექტები, გან- 

საკუთრებით: გურული). · 

12. კავშ. II „მოხვიდო“ ტიპისა (ხემოიმერული). 

13. კაუზატივის წარმოება (გურული-იმერული). 

14. 1II სერიაში გარდაუვალ ზმნასთან ქვემდებარის მოთხრობით 

ბრუნვაში ხმარების შემთხვევები (დასავლური დიალექტები). 

ზემოაჭარული გარკვეულ შემთხვევებში აღმოსავლურ დიალე– 

ქტებთან იჩენს სიახლოვეს. მივუთითებთ შემდეგხე: 
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1. პრევერბ. ხძოვნისა და უ ქცევის ნიშნის სრული ასიმილაცია 
(გუუკეთა; გარეკახური). 

2. ო ხმოვნის ასიმილაცია მ-სთან (რუმ, ხუმ; ინგილოური). 

3, ხმოვანფუძიან სახელებთან ი -ს ხმარება (აღმოსავლური დი– 

ალექტები). | 
4. დამ თანდებულის ხმარება (რიგი აღმოს. დიალექტები). 

5. ჩვენებითი ნაცვალსახელების ე, ი ფორმები (აღმოსავლ. 

დიალექტები). 
6. –-ავ თემის ნიშნის ხმოვნის ე-დ შეცვლა ნამყო უწყვეტელ- 

სა და კავშირებით პირველში (აღმოსავლური დიალექტები). 

7. ცალკე მდგომ თანდებულებთან მიცემითი ბრუნვის ხმარება 

(ქვა ქვეშ; ქართლური, ფშაური, კახური). 

ლექსიკა 

ზემოაჭარულის ცოცხალი ხალხური. მეტყველება, მსგავსად სხვა 
დიალექტებისა, ითვლება სალიტერატურო ქართული ტგნის ერთ-ერთ 
მასახოდოებელ წყაროდ. 

ლექსიკის თვალსაზრისით ზემოაჭარული, როგორც ამას ქვემო- 
თაც დავინახავთ, მრავალმხრივ საინტერესო მასალას იძლევა. 

ზემოაჭარულს დაუცავს არაერთი არქაული სიტყვა თუ გამო- 

თქმა, რომელიც სალიტერატურო ქართულსა და მის დიალექტებში 

ან სულ არ გვხვდება, ან თანდათანობით გადის ხმარებიდან. თუ ამ- 

ასთანავე გავითვალისწინებთ იმასაც, რომ ზემოაჭარული ხასიათდე- 
ბა საინტერესო ნეოლოგიზმებითაც (დემეთი, დატუკვა, დავილკვა, 

მიტრიალოზი, ფილიჯი, ფისიმწურავი, ქაფიწალა ი და სხვ.), მაშინ 

ასეთი წინასწარი დასკვნის გაკეთება შეიძლება ზემოაჭარულში 

ლექსიკის თვალსაზრისით განვითარების ორი ტენდენცია შეინიშნე- 

ბა: ძველი, არქაული წარმოების მოქმედება და ახალი წარმოების 

გაჩენა. ამის მიხედვით გვაქვს არქაიზმები და ნეოლოგიზმები. 

რამ შეუწყო ხელი, რა ფაქტორებმა განაპირობეს ზემოაჭარუ- 

ლში ლექსიკური არქაიზმების ასეთი ხელშესახები დაფენება? 

არქაიზმების არსებობა ზემოაჭქარულში ძირითადად იმით უნდა 

აიხსნას, რომ იგი კარგა ხნის განმავლობაში მოწყვეტილი იყო მშო- 
ბლიურ ქართულ ენას, მის დიალექტებს სამხხეთ საქართველოს 

სხვა დიალექტებთან ერთად ზემოაჭვარული ცნობილი ისტორიული 
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პროცესების შედეგად, თურქთა ბატონობის დროს ასცდა თავისი 

„განეითარების ბუნებრივ „გზას. ამის გამო 2-3 საუკუნის განმავლო- 

ბაში ჩამოსცილდა სალიტერატურო ქართული ენის დამაქვემდება- 

რებელ კონტროლს. აღსანიშნავია ერთი გარემოებაც: ზემოხსენე- 
ბულ პერიოდში ქალი კარჩაკეტილ ცხოვრებას ეწეოდა, მუსულმა- 
ნურმა რელიგიამ, მარიათმა ავარელი ქალი ჩადრში გახვია, სრუ- 

ლიად მოსწყვიტა საზოგადოებას და, შეიძლება ითქვას, მის ენაში 

ნაკლებად აისახა ის ცვლილებები, რომელიც აჭარულმა განიცადა 

თურქული ენის გავლენით. ხაზი უნდა გაესვას იმასაც, რომ ქალი 

არქაულ ფორმებს, სიტყვებსა და გამოთქმებს გადასცემღა ბავშ- 

ვებს. ასე რომ ლექსიკური არქაიზმები თაობიდან თაობამი გადა- 

დიოდა ინერციით. 

როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, ზემოავარულს არა ერთი არქა- 

ული სიტყვა აქვს შემონახული. ამ ფენაში ჩვენ ისეთ სიტყვებსა და 

გამოთქმებს ვგულისხმობთ, რომელნიც სალიტერატურო ქართულ- 

ში (6§ი. დიალექტებში) ან სრულიად არ გვხვდება, ან, თუ პარა- 

ლელები დაეძებნა, ისინი არქაული წარმოშობისანი არიან. აქვე უნ- 

და დავსძინოთ, რომ ლექსიკურ არქაიზმებში ზოგჯერ ადგილი აქეს 

მნიშვნელობის გაფართოების ან დავიწროების შემთხვევებს, ხოლო 

ზოგჯერაც გადატანითი მნიშვნელობით იხმარება, ან ოდნავ განს- 

ზხვავებულ ლექსიკურ ნიუანსს ატარებს. 

ლექსიკური არქაიზმებიდან აქ ზოგიერთს დავასახელებთ: 

რემა უჭკუო, გონებადაფანტული, უხრდელი, უწვრთნელი 
4საბათი: უ ვ ედი ცხენი). 

მანგალი ნამგალი (ასეა საბასთანაც). 

მაღაო მსხვილფეხა საქონლის დაავადების ერთ-ერთი სახე–- 

«ობა (საბასთან: მაღაო –– ცხენის სენია ყელში). 

გახანიანება (საბათი: განხანება-ხანის გამოსვლა ჟამთა, 

გინა ადგილობა; დაახლოებით ასეთივე მნიშვნელობა აქვს აქჭა- 

რულშიც). 
დრამი წონის უმცირესი ერთეული, გადატანით: პატარა, მცი– 

რე, პაწაწა (საბათი: დრამა-ექუსის დანგის წონაა). 

მავი იისფერი (საბასთან მავი–-–სხუათა ენაა, ქართულად ლუ- 
რჯი). 

კელოფს კოჭლობს (საბასთანაც ასეთივე მნიშვნელობითაა). 

ლე ღმა თბილი, ღრუბლიანი ამინდი, რომელიც სწრაფად ად– 
ნობს თოვლს (საბათი: ლეღმა–-რა ბზარი თოვლი მზემ შეალბოს). 
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სამა ცეკვა (საბასთან სამა––როკვა შუშპარი). ხეიბარი-- 

დავრდომილი, კუტი (საბასთან: ხეიბარი –- კაცი დაშავებული) და. 

) ვ. 

ზემოაჭარულში დღემდე შემორჩენილია ერთი წყება სიტყვე–- 

ბისა, რომლებიც, მეგრულ-ჭანური წარმოშობისაა, ასეთებია: დ უ–- 

დი, დუდხალი, ერინჯი,თორი, კალაში, მარქვალა, 

საჯი, ფორკა, ფურჩული, ქერეჭი, შილი, ჯარგვა- 

ლი; ნაჯიხურევი,ოხორთი, ოჭივარათი,ოჩია (როს, 

სახელები) და სხვ. 

ყურადღებას იქცეს სოფლის მეურნეობასთან და 

საოჯაო საქმიანობასთან (საჭმელ-სასმელი, იარაღები, ტან- 

საცმელი) და მისთ. დაკავშირებული სახელები არვა ნა არ- 

ნაბი, ბენდი, ბოგა-ზვინი, გასხლეპვა, ვარია, კა- 

ბიწი, კაპირონა, ლეკმარხილაი, მანიდი,მოდგა–- 

მი: ზანკალი,ზუბუნი, ტოტრიელი,ძიგვაი; დოშე–- 

გი, მერეგი, სანარწყალი, ფეფენიკი; დონთბარი, 

კორკოტი, ლეჩერი, ყალმაღი, ჩირბული, ყათსა- 

ფა; კაბდო, ტოღი, ხერტალი და სხვა. მცენარეულობა-ბა– 

ლახეულობის სახელები: აჭარკელა, ბილენცრა, ბირკა, 

დათვისაფერთქელა, თელახარშილა, კლერტა. 

კოკომჟავაი, მარმუჭი, სვინტრი, ტაბელაი, ჩი– 

ხინდარი და სხვა. : 

ტექსტებში აღმოჩნდა წეს-ჩვეულებასთან დაკავშირებული 

ტერმინები, რომელნიც სხვა ქართულ დიალექტებში არ გვხვდება, 

ასეთებად მიგვაჩნია: აღდის გაჭრა, დაბატონება, დაკო- 

ჭვა, თვალწაკრა, სუფრის დაკავება, გზის გად» 

ღობვა, ხელის დაშშენება, მტანთობა და სხვა. 

ტექსტებსა და სიტყვაწარმოებაში ერთ ნაწილად შეტანილია 

ტოპონიმიკური სახელებიც, ბევრ შემთხვევაშში ტოპ. სახელები. 

გვშველის ისტორიული გეოგრაფიისა თუ ცალკეულ სიტყვათა ისტო– 
რიის გათვალისწინებისას. ამ მხრივ ყურადღებას იქცევს ისეთი სა- 

ხელები, როგორიცაა: დეკანაშვილები, დიოკნისი,თა- 

გიო, ნ კრსლარი, ნაიფლარი, ნაოსპარი, ოჭივარა- 

თი, ოხორიქეთი, ნაჯიხურევი, ქვაბული და სხვა. 

წარმოების მხრივ: ბოძატრი, ოლადა5ჟტრი, დანისპარა- 

ტლი, ჭყანისი, ფრიაცო, თეთრობი, ნისლათი და 

სხვა. 
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ცალკე უნდა გამოიყოს ისეთი სიტყვები; რომლებიც თავისებუ– 

რადაა ნაწარმოები და რომელთა აღნუსხვასაც ზემოაჭარულის შე- 
სასწავლად სათანადო მნიშვნელობა ენიჭება აღნუსხული გვაქვს 
„უფრო ტიპიური, ზემოაჭქარულისათვის სპეციფიკური. რიგ სიტყვე- 

ბზე დაკვირვებამ ჩვენ მიგვიყვანა დასკვნამდე, რომ ფონეტიკური 

თვალსაზრისით აქ ადგილი აქს ფართო ხმოვანთა დავიწროების 

ტენდენციას. ეს მოვლენა განსაკუთრებით მკვეთრად ვლინდება 

ნასესხებ სიტყვებში. ასეთებად ჩვენ მიგვაჩნია: უჩერედი, შუ- 

ფერი, ჯუჯუხეთი,ხუმ, რუმ და სხვა. , 

ზემოაჭარულში საკმაოდ დაიძებნა აგრეთვე ისეთი სიტყვებიც, 

რომელნიც ქართული ენის სხვა დიალექტებიდან არაა ცნობილი, ან– 

და ოამდენადმე განსხვავებული მნიშვნელობა აქვს. ყოველ შემთხ- 

ვევაში არსებულ დიალექტურ ლექსიკონებსა და სიტყვის კონებში 

არაა აღნუსხული. სანიმუშოდ დავასახელებთ რამდენიმეს: აპიმ- 
პილაქება, გარგანი, დვიბე,კოროპინი. მორბედი, 

პემპელა, პიმპილაქი, ყირავი და სხვა. 

ტექსტებსა და სალექსიკონო მასალებში ისეთი სიტყვებიც აღ- 
მოჩნდა, რაც ძირითადად მხოლოდ ისეთ დიალექტებმი (ინგილო- 

“ური, ფერეიდნული, მესხურ-ჯავახური, იმერხეული) გვხვდება, რო– 

მლებმაც მსგავსად აჭარულისა, განიცადეს უცხოური ენის გავლენა. 
ასეთი სიტყვებია: ფე რჩხატი, ფეფენიკი, ფეშხუმი, 

ქამანი, სალაჯა, ქულფეთი, ყათირი,ხენდეკი და 

სხვა. 

ზემოაჭარულ ლექსიკაზე დაკვირვებისას ჩვენი ყურადღება 

მიიქცია ისეთმა ბუნებრივმა ფრაზებმა და იდიომატურმა გამოთქმე- 

ბმა, როგორიცაა: „ამ დროჟული მევყარე“, „ე ნაზე არ 

მგჟა, „თვალებიდიმიყენოს ღმერთმა“ ((მ§8. „თვა- 

ლები დიმიპუჭკოს ღმერთმა" ფიცილის ფორმულა), 

თითე ბისჩაკ (ვ) ნეტა“, „იარის აღება",ფე ხნაქცე- 

ვაი მისლა“, „ხელისდაშტენება“,,ფისიმწურავი“ 

M"ძუნწი), „გაკნაჭულვი რზე შეჟდა" („გაჟინიანდა"), „ს უ- 

ლი უწიწინეფს“, „უცხვიპირო“, „ყჟაზე დეიყჟუა- 
ნ ა, „შრალი ბერწი", „»პაღლის ყეფაარ მეყურე- 
ბა«, „წინა9 კაცი“, „ხმელი ზამთარი, ჯამყელზე 

დეიყტანა“, „აპოხტში ჩავარდა“, კუდი ღლიას, 

გზა ბარაქას“ და სხვა. 
ზემოაჭარულ ლექსიკაში სათანადოდაა ასახული ის ისტორიუ–- 
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ლი უბედურება, რაც დაატეხეს წარსულში აჭარას თურქმა დამპყ– 

რობლებმა. სამეცნიერო ლიტერატურაში არაერთხელ აღნიშნულა. 

რომ აჭარულმა დიალექტმა ერთგვარად განიცადა თურქული ენის 

გავლენა, რაც პირველ რიგში ლექსიკაში აისახა. ამ ძალადობის შე- 

დეგია ის თურქული (და თურქულის გზით არაბულ-სპარსულიდან. 

შემოსული) ტერმინები, რომლებიც დღემდე ბოგინობს აქ. 

ზემოაჭარულმა თურქულისაგან ძირითადად შეიძინა მუსლი-. 

მანურ სარწმუნოებასთან დაკავშირებული ტერმინები, როგორიცაა: 

ბაირამი, ეზანი,მედრესა, მინარე, რამაზანი,ფი– 
თ რ ე და სხვა. 

ასევე, სამოხელეო ღა სოციალური დიფერენციაციის გამომხა- 

ტველი სახელები: აღა,ბე გი, მუხტარი,მუფთი,ყადიდა. 

სხვა. ზოგ შემთხვევაში მივუთითებთ ასეთ სიტყვათა წარმომავლო- 

ბასაც. მართალია, ყოველთვის არ ხერხდება იმის დადგენ» ესა თუ. 

ის არაბული ან სპარსული სიტყვა აჭარულმა ამ ენებიდან უშუალ- 

ოდ შეიძინა, თუ თურქულის გზით შემოვიდა, მაგრამ გარკვეულ 
შემთხვევაში, თუ გავითვალისწინებთ აღნიშნული ენების ფონეტი- 

კურ თავისებურებებს, ცალკეული სიტყვების სესხების გზას დავა- 

დგენთ. ავი ოთ სიტყვა „დევლეთი“, იგი არაბული წარმოშობის სი– 

ტყვაა ( ' აზ? ძმVIმIსი „სახელმწიფო, სამეფო“). როგორც ჩანს,. 

„ათ“ სუფიქსის „ა“ .ხმოვანი ზემოაჭარულში „ე“-თია შეცვლილი. 

რაც თურქულს ახასიათებს (სინჰარმონიზმის კანონი თუა ნამოქმე- 

დარი!), ასევე, „ფუხარა“ (71 იგ ისხხმ”მსი“ „ღარიბი, ღატაკი“) 

არაბულიდან უშუალოდ რომრშემოსულიყო, მაშინ მეორე ფუძისე– 

ულ თანხმოვანს კას ( ლ. Lმი) ან--კ უნდა მოეცა, ან ჟ. მაშ. „ხ“ 

„ფუხარა“-ში თურქულის გავლენითაა გაჩენილი. 

აღსანიშნავია რომ თურქულ-არაბულ-სპარსული წარმოშობის 

სიტყვები გვხვდება უმთავრესად მოხუცთა მეტყველებაში და ისიც 

ზოგჯერ მშობლიური ქართული წარმოშობის სიტყვების პარალე- 

ლურად. არაიშვიათად ვხვდებით შემთხვევებს, როცა ადგილობრივი 

მკვიდრის ნაამბობში წარმოდგენილია უცხო წარმოშობის სიტყვე- 

ბიც და დიალექტური ან წმინდა ლიტერატურულიც ერთი და იმავე · 

ცნების გამოსახატავად ( ლთ უნი– ოქრო, ანტერი – ოხე- 

რი, ახორი––ბოსელი, გუგუმი– თუნგი, დელი–. 

გიჟი, დუნია –– ქვეყანა, სამყარო და სხვა). 

ეს გარემოება კი მიგვითითებს უცხოური წარმოშობის სიტ-“ 
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ყვათა ფაკულტატურობაზე და მის თანდათანობითს ხმარებიდან გა- 

სვლაზე. ბუნებრივია, ყველაფერი ეს ლოგიკური აუცილებლობით 

იყო გამოწვეული. თურქთა ხანგრძლივ ბატონობას აჭარაში შეუძ- 

ლებელი იყო არ გამოეწვია ზოგიერთი ცვლილებანი ქართულ ენა- 

ში (90. აჭარულ დიალექტში), განსაკუთრებით ლექსიკის სფერო- 

ში. მაგრამ, როგორც ეს ზემოთაც ითქვა, ქართულმა ენამ, მისმა 

დიალექტებმა თურქულის ძალით ასიმილატორულ ზემოქმედებას 

გაუძლეს და შეინარჩუნეს თავიანთი გრამატიკული წყობა, ძირითა- 

დი ლექსიკური ფონდი.



8Cს0CXIC#,10:(#4ნ6CLMIMM 1/104MCII 1XV»V39)IICI0CIC ძთ3სIM#4# 

0863I0Mი6C 

ჩგუეX2მიCIIII MIმIV0CMX 3მ8IIMMმ0+ 80XXI06 M6C10 C)0MI, ILMმ- 
»ლ08 Lი9V3I9CM010 9#3ხIMXმ8. CL0 MმM9MIMნI M0IVI IIIIIლCC„,, 3LV2გ- 
VMI0CIIსIIVI0 0M0Mხ3V 8 #6M6 #3V9ყ6IMVI MC10იILV L0V3IIIC/40;0 X461- 
M#გ. II0310MV LVXV60M0C6 M 0Cც08მ10,ხხიC IM3VVყ6II> 80/00XII02/- 
Xმ00%0:0 I9Mმ»–0MIმ MM06+L 60X#MხLIVI0 IC9M80CIნ 9 1IIმVIII. 

4#400480CXIIIM XIIმ2MCMX, 8 92CII0CIM 800XIM0Cმ1:400C%IVIII L080ჩი. 
M0XI2%#CII CხII6მ1ნ 3Iმ9M106IIVI0C 00X6 8 VCIმII08M0ლIIIს CC/)Mმ 
ჩ8ყM I)07480!! I 09V3)IM. ILმ# #M380C+#90, IIმVIMIV09% C VIII--IX ცლ0V08 

010 I0III9MM90CM0L0 06X0MMIVCIIMIV I 0V39MV, #ტე(მიI9ი 820717282 8 
120-MიMმ0X07C#M06 MM9MX6CCI80. 8 53101 060M0I 8 MC10/IV I ი9V- 
3MM9M IL 20-IILI მ0240XI%% CსMXგMმCხ 3M0I0MII90CMIIM, IXI0XIIIIIMV6CMIMM 
# #VIIხIV0VIIსIM  II6II710CM I 0V3Mს. CCI0Iმ 8ხ6ხIX06M:00+ 80I80#M, 970 
ტუXმ0CMVM უსმალLIL ( ძა), 80იXLI6მM4მ0ი0CMII) #MმიმწMV 
M06CXCMMM M MM00X08CMMM MV2XV6MIმMM M6 M0L M6 II 2#Xხ 0L920M- 
9MVI0 ი0»ხ 8 106M6 0.00MMი08მ99M9% #იVვეIICMილ0ი IMIII60მ+V0II0L0 
#3MIMმ. 

Cაი0)VCI 0IM0+IIIნ, VI0 8206 00CM6 XII პ6C02, M0-LI32 I იV- 
3MM 8 3#M0LM0MIMV0CM#0M M ი00MMXM9ყ06ლ40M” 0IIM0LI606სსს )00CIIL»8მ 
#M08MIL2IIხIX VCICღCX08, #/II24#20M9, MმMX 66 C0CIმ89მ% MყMმCICხ, 8808 
0ლ”გ8მამCნ 060ი01080M, 980MMM I0M238170#ხC180M 960 984M9)01C9 
C0X0მIMცI0IV0C9 I0 I20IMX IV0C# ”მM9XIMMXV ,70081I0-0V31!I(IC#0M 
M2100Mმ»6ხV0M M#VIIხXV0იVხI. · 

C 90688ICMIIMX 8006M6V #/:#მიVM9ი . 8:0I9MM8 8 3მ1808მ/IM0L09V- 
3MICM0C I 260180 –- IX0MXMIV. C 96M C8916X70MსხCX8VI0I MმIIMMI6 
M0C0ს0თდ0M+მ. 

IICI00Mყ00MM6 MCI0MIIM#MMM V2 Lი90V3MIC40M, 0VCCM0CM M MIM0- 
ლიმსინIX 93ხIMIმ0X C8M10109#6018VI0I, ყ10 #)4#0ი9V9% 8 X0VყCIIM6C 
ხემ 80M#08 იიძ)ეC”გმ8M9MM2გ Cლ060I0 200MV IIM9M 302X8მXმ 1026M+1C- 
»6M იმ300:0 ი0I2. 310. #M06M0CIV§IM VI0I0“ 3მX82XL6I881M M 
I0გ6MM 0#MM»799M96C, 8M31IIXMMLLLI, მ20მ6ხI, 0CM8II6I M I60CLI. I. #011- 
IV XVI 80682 #IMX20V#% რ6ხII82 38X88ყ0ეიმ IV0MმMს. 800 310 VM6 
M0I0 M6 0Mმ3გს ლ0იინჯნიაბყიილილ სIMწყ9იი ხგ მ2/X#მ0/0CMIMM 
MM2I6MX. ' 
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ც0ლი0XIIC297#80909CMIVI# I080ი ((იიი. მ2გM7#20CMIV M9M2XM06MI) 
-:970 «XII86C0M C8M9M21010უხ» IMCI00CM90C#0! CV9ხ6ხ! I#M2XM6M108 1074- 
ICI LიVი9IIხI LI2V3MIC#0+0 9#3ხIMმ, 8 ყ2C190C1II ი80M23216#6 CI9VVIM- 
VVIXხI MCCXCM0M 00VM, 00VM 10L0 M0CX6CIM, X0100LII 6ხII მ82MI-მი- 
უ10M L9V3IIICM0V MVუსIVჩხI. 

II0ლ-ლ»6 VCIმყიჩულII/ C080I1CM0M 8აემCIII 8 #12420MM 2748 0ი- 
CIIIII III8გუ0LI ი0ეზლი 9 M000MIხIM M3XMC6IICIIIIM. II0 8ახყი- 
IIIICM LიV3II/IICM#M0:0 »III0602IV0?II0I0 93ხIMXმ, M010იLხII #M88II0 C1მXM 
XM0C+0MIIIIICM II2C0.1CLIII9 #7Xმი0MV, 21742ი0C0M%IIM ეMIმუბ. #L0C16C- 
”CIII0 0C8060:41მ60I1C9 იI 1II0უ10%I9M3M08 Lმ2 8 06უმC0IM 0%MCVV#VI, 
წ20M II წიმMMმ07III90CM0L0 CI19009. 

710 ლIIX იიი 0 86იXII02172ი0CM0M LI0C80ი6 იმCი012მL2MM 6MVIII- 
Cლ18CIIIსIM IICCM0I08მLIICM («93ხIMI0306 0603ი6MMC ც80იXIICM #)- 
2X%0ი0IIII» M, XVC6Vმ, ნმ0IVMII, 1932), 8 MX01000M C 60უხIIი MXV 
M0II6IIICII I0MII0I0M I061ლ01მ8უ6IMხI 0ლ0060MV90CIM 300 L080ჰჩმ; 
მს70ი0M იიმ8I1სM0 II01M6CყCI 09 0C06CCIIII0CCI16M 800XII6მ1Xმ80- 
CIL0I0 I0ც0იმ. 

ც ულ»6C II3VყCIIIV 2172იCM010 უIმგუნMIმ2 0იილენულIIგ9 3მ- 
ლუჯწ7მ #I/I0Iმ1უ6XIIXI /#I-X. II. LI0C2167V. IIM 0ი0V69IIL0821M0 
უისიუსხ0 60უს.I0C I04MIIVCCI80 ICMC1I08, Cინ0ე!! L0X00სIX 30M01- 
MI06 M0CX0 3მIIMმ%1I 06იმ3პIხს 3060X8ც0მ17:480ლ0:0-0 #08008. 8 
C80I!IX IMCC.M090088LIII9IX XIX. II. I0LმM 1069)! IMC6061M0 00060 8ხI- 
უტრუილI 930IM08ხს|0 #86CLIM9, XგიმI6იწხ ქუჩი 800XIC0მ17420CM0- 
LX0 LI080იჩ8მ. 

C9M0CMV6CI VII0CMV9IIVIხ +მM XC M8მ ICCულუიჩმ!!! MX. 8. II 0 M- 
720IIX130: «0C78IIMII 06-CMIII8LMხIX I06CდIIMC08 3--0 ჩIIILმ 8 IV- 
ხI!10CM0M M მ7მ20CC0M 0MM296M-7მX> ს), «C006 0ILM0!! 0C060CLIM0CIM 
IM 0270VII6IX I0201930746/IIIIM 8 I6CL0100ხIX II2M60LX02X L0V3MIVCIM:0- 
#0 93ხIMმ». 

06ა0მ3Lხ, გ1Xმგილ-0ლთ IIIმ06MIგ 8 XV90740CX86CII0M IIVIIC- 
ხსმIVინ MმX09MIIM 8 იი0II3804CVMII9X ა. II02MI2XII136 M 3IV9M0- 
IიმCდI!90CIMIIX 3მიIICMმX 3. M9I9ყI92M30, 7. 5მ1M028730. 

06 01M0»ხI)ხIX 984690M9X 81X200C0«00ლ უMმ26, 2 82XIMხI!C 
ლ006ი0მXCIII9 8ხICLმ3მV6I L. C. #X8ანუMგხი, II.8. /I3M- 
»უვსიVი#M 8. I. I00V0CM9, C. M. XLილყხIწიიე, ბ.I.IIIმყV9V- 
X30, #იხI. C. 9 IIL062883 II #6. 

I. 

1. 38VX080! C0CI28: 8 800XIVI021MX20CM0M L08000, 8 0IVII- 
MIC 01 LI0Vვ3ვIICხიხ0ი »IMIC02IV0I0CI0 #3ხIMმ, MM» 2951. უV, 

თუიხყლ წუმლყხლ: ამ, ეზ, უVMი1, გ2 Mყ, 253IM 38V- 
M#V 16 VVXXIხI +მMXC IL 10VIIIM 9MIმM6M+მM ჯX0V3VVCV0:0 93LIMმ. 

2. #0C-0MMVIMIV9%IIMI9: 

2) II3 დიLM06I9M90ლCVMX I00II6C0008 II9M60M00 ჩიმCი0ი00ლ10296982 
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200MMMM9%III9. CIM6MყCI2 მ060CIMMM9Mა%9MIV9 Mმ2M LII2მCMხIX, I2M# M C0–“ 
IუმCIMVხIX. MI MCI01CM% CVყმს მ0ლCIIMM”IწIIIს IIX2CIL0IL0 C 0C00LI2C–- 

#ხIM. C90CIV0CI 001900MIIVIნ II0MIVMM6C6 I00L1000C9ცI9M0I მ0CMMIIII#- 
1IIIII C0IL1მ2CL6IX. 

C ილ9ოუსყ0I მ00IMM»/%LCIII LI მCIხIX 60XMხLI6M VმC+ხI0 8C+0ი06- 
Vყმ6Mლი 8 I მ”0უხსხIX დ00MმX, M0”იეგ 001 8MM9M9IIIICM I0Mმ3მ1C- 
79 06-0MI90M 860CMV9# უ(ს)) მCCIMMMXMM0VV0ICM II 2ლ8სIM LII82-: 
#X0MX6IVI0M 00MC788#9 M I0IMV9გ8CM უც), Iმი: ამ--უს >უს) უგდო 
)8ძი(<უუგდო< სსიმი<ოუგდო 0)სწძი<აუგდო ასყძს „0 
M0M600CIM» 6VXV 710“). 

8) ი 800XLM62IXმ20CM0L0 LI080იმ (I650. მ20X20CX0L0- 
MI2გ)6MIXგ) Xმ02მMI60M9მ მCCMMMXMVVILM% M0X#MV ILI8CIVხIMV ი0686ი682 
აზჯებ M სჯოიგა0,ხსი 860CMM (ი 1), #0LIმ M6#IV IIMIM – 
#M0061C9 06X6MIIVLIMV I06CთIIM0. 

II0M#M60ხI: აზ--ი1 >ი1-- ი): იმიშენა. II2156ი 5 (<ამიშენა ეხი1- 
ბგI)ეი, „0 M0C7009M9 01/M9 M0IM9 10“). 

ლ) 8 800XL0C29X20CCM0M I08006 3მC8M1016ხCI808მIIმ 2CCII- 
M#0I9IIM8 (1მCMსIX I0MCI880VყIV0L0 ას, ოი C 20M03010#MCM LI8I0- 
გ MMM 800CM9MM ებ: აე ე8>ეე 60; ოე 0C>ეე 68––დეეწერა ძი0Cბ- 
XIL8 „0 0Mმ3ხI800+XC#, Iმ9IMICმ1.“ C)I9M2M0 9IMM ი00II0CC I3MCI(6- 
MM9 LIმC89010 96 0”იმMM9MMV98მ00MC9: ეე 66C>იე 10><9ე )–C: დიაეწე- 
რა ძ)ძი6I?. 

XX) LIმ865I0Mმ0X7C9 IმL V0I7მLXILIმი, “წმ M#M IMCXმIIIII0III2% 
200MMM9I#VIM#9 C0:#მC0ხIX. II28გX0IIMM CXVVყმIL I0MIM0ოCM # სცმ0C1I40M 
200MMMXM9IIMM, M2M0.: მოშინჯვა III0§1ი5V9 „IICII00608მ»II6“", მოკ- 
ტეხ II0ML6X „9 X669 C10M49I0". 

ლ) L10MM6ი0ს) იი0I00ლCI8ი0ს) მ2CCMMI9ILMM: შეხთა #%CXLი 
„.90ს 3C700IM4M 06CL0.“ 

3. IIVCCM#M9MI9II#8: 
ც 80იX96მMX20CM0M IX08000, M0106!I0 10VIIM IMმ»6MXმM. 

LV3M9CM#010. #3ხIMმ, 000MCX0MMIX, II 280ხIM 060230M, )IIIMCCIIMII- 
ჯეყსM% 0XV28M9MხIX M I0C08სIX 38VM08 (8. I. 10იVნყი): ბევოჯელ 
ხ0იVI26) „M80:0 იმ3", ინჯილერი III2I16II „MIIXCIICი“. 

06ი0მILI210X Iგ C068 89MMMმIMC ლIVსმ XIVCCIMMVIIVIXII81401 
VII 2IხI ლ01»მCIნ6IX. 106090109, IიგზყხM 060230M, რ,' ი0ჯ 
8MM9MMCM 9I0CXMV0C91VI0III6I0 M0MCIMVM9000 ლ0”X2C90X0: აფერი “ჭყი- 
#I „ყმMყლე“,. 

4. M0+მ70ვმ: 
ც 806იXM062/:#20C#0M Mგ6XMI0Iმ01C9, IIIმ28IIხIM 0608230M, M06–- 

X216382 C09M0ჩ08ახIX. 370 98XM0MM6 #MM00L M06C010 M#მM 8 6./M4MXIICII,. 
72M M# 8 „მეხ98% ი03IIIIIM, IIგის.: ღურბელი ჯსIხ011 „06.9MVს", 
ჭროფლი ბშბIიIII „80CLMVIIMM“ - ' 

5. CV6CIIMXIVIIIM9: 
2) 94600408მIMM6 ILIმCMLIX M0CM» Cი00021M96CM9M9)ე XგდლიმM- 

#0ლი, #მინ.: შიშა §)5მ „:იხლიშმ“, იმფო ( II უმფო) 1160 (.II VI 00) 
„60M0C“ M #80. · ' 
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ც) 1413 C0:12CILსIX 00L"III0 ყ000MVICICი ლი!0იIსა 38VMM# 
ნ-მ ი-M: ოღომ ი0ჯისი „7ი/#LხMე“, ნ-ლ ი-I: ლემსი 1051 „V-I0M8მგ".. 

6. სთდთი#M#M21M32LM9: 
06MIMM0 M0MIVIV6CMC თს 1§ იელმიმIგ20IC” 8 ცC, დზ ძ”7-8ძ2: 

ხიც (=ხითს<ხიდს) XI (< XI15<XI0ა) „XM0CIV“, ქე/კიმერი · 
(< ქეთსიმერი< ქედსიმერი) Xილ1იგს (<XM015)Iი0011<1X0ძ51ი6L1) 
„ICლIIIIMC0M“-I20Lინ. IMმ38., 6VIM8. „710, ყI0 3მ X060610M“; გვერძე 
(< გვერდხე!ს CV06IუC (< CX6CV9ძ#6) „C 60MXV (Mმ 60XV)“... 

7. LII063გ2თდდი#M2+M38LILM9: 
VI000L00+C9 მთრიMMმ»მ წC, M0”I2 CMV ი06IMIICCI8V6X ს5 

8M06010 სწ §C ი0-MVVყმ0M სტ §(: სტორეთ §5(0I0L „MVCIVM0, Mმ 
იგვ“. სასტორი §მ05(0! „80CLI!“. 

8. V»იმX7მ 0012C8ხIX 
IIIII00CMI0C იმCიი00CIი0მM0CI(ხ! CIV9გ#M VI0მ+I5ხI C0I”/M2CIIხIX, 0C0-: 

6CIII0 8 Mი6თMM#MCმX; მ II); წერალი C6L9II „იIMCმ161ხ (IVCმისხ)“. 
„XმიმMI16ნIIე V.იეჯმ2 რL: ფთა ხა „Mისხ.10“; ვ» წასლა 

Cე§)ი „VX0MI“; დი: წაი Cე) »„VIIIMI... 
9. –2გ38MIII6 C0LIმCIMLIX: 
8 0CII08ცII0M 0838I!80I0IC#9 C0LმCII6I6 რL, ლ!), მთ, ნი, IIეიი.: 

ზამფხული #910XVII „1610“; მურთაქა IსწLეLე „MVIXმMმ“; დან- 

გროვება ძეIლI0V0C)02 „M0ი0106MM6C“. 
10. –ი6MVMIIIIი: 

ი0MVIIIIM9 LI მCIIხIX იმ38I1გ2 Cუმ60, 0+MმMთძ M606X0MMM0 · 
0IM0IM7სხ, 910 MII0სემ 800XIV68ეX20C0L)I 8 310M 0I#M0LIICIIMM · 
040MV0CI 80CI10MM0-”ი0-V3I0MVM MVII8უ06MIმM, Iმიხ. ქძაოისთყინ 
L)იიI15LIVII „11% MVXმ“. 

Iრილუ" CIVყმ ?061VMIIVსს ”CV20IIIV6CIMX IIმლყსX 8 
CVდCდIIMCმ0Xჯ-ავ-იი) # -ამ-მ1I2, Mმინ.: აბმენ იხიე0ი „ი0I(8936I8მI0L“. 

11. I 6MMMმLIII9: : 
"აVა8009MM6 ლ0”ჩმლMხIX (CCMMVმILM%9) 9#8CI8CIM0 I 269I0/261- 

ლი 8 M6M0100%ხIX IIM0LM2X VMIICIIIICM68ჩხIX: ცამმეტი ლმIMეI2CCჯ1 „+90M- 
Iგესმჯს“, თრახმეტი 1I20III910(1 „80CCMIMIმ/MVIმ71ხ“. 

803X0XM0, VIICIIII6#/ხII0C ცამმეტი Cმი)ი0011 000ICI28496+X 
ლ060წ ეიXმIVM0CMVI0 0000XV ათ-სამ-მეტი მ1-§ეIი-თ ის! (Cი. #9. 
0VCCV. „III Mგ )I60C97C“). 

VIX8069M6C 38VMმ ვV IIმX0,7MIIM 8 C.16VI0IIIIX CM08მX: გევ- 
გარე თიVVენგ (< გევიარე ფ0VI0ეI6< გავიარე) „% ინ0II0ყ»".., 

12. 1I10I0”7მC06: 
IIნV C76ყ6IIIII C0-მCIMხIX 8 09XIC CI08 803VVMM00L LI მCILIILI, · 

8 00803V00M ი1, #მიი.: თიბილი L1Iხ1I! „I0II ს“. კიბილი IIსIIL 
„3V6“, ტკიბილი LMIსIII „C1მ,1LMI%, კილდე XII06 „CIმჩმ", წიგ- 
ინი CIთIი! „IIMIIგ", ლფილავი ი1)მVI „0108“, აშიქარე მ2ILმ)'6 

„98I!0II", ხობო X000 „16.10M01:". 
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LIიII80XCIIIIხIC II2MV ლ40088 I3ვ 8060XIICმ1XX2იC0M0-0 IL080ჩმ 
"#MMC07, IM0M0 იM0MმV216ნ, 1809M%06 ი /0900IICX0XX/IVCIIIMC. C 0/I0M# C10- 
ი0I!IხI, IIMCლM: კბილი VXIIIIII, სობო ჯი)სი, L(010იხIM 8 I0ი+80)ხ- 
CMIX ყვხII0X 000“8070”იVIიI ი20900')მლIს> თი0იMVLI, C /0VII0M 
-ფილავი IIIIVI, წიგიხი CI0IიI, ხეჭქებო X0ბ06ი0, (IC ი1 ეც C”MV- 
XIII 0.1 00371C4CVIIM C0LუმCILIX. 

II3 M0იCთ0უ0LIIV0CMMX 0C06CIIII0CICM M0XCII0 01MC+III7ს: 

13) IIMლყემ 6 წ„იმCI0! 8 M#MMCIIIIIლIსI0M ი2/M0:40 0#28IIIIII8მ- 
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ტექსტები





I. ძველი სხოვრება 

1. ნიკოლას დროში 

ნიკოლას დროს მევკიდევდით ბათუმიდან ყაზ ი აღით სამსე 

ლშა-ოყიან თენექას. ზედანაც დავაკრევდით პივკას, საპონ, მარილ, 

დმდონ ამევტანდით, რომ პაწიპაწი ერთ ზამთარ ის უნდა კვყოფნო- 

და. დიდი ლამბა მაშინ რა იყო. არ ვიცოდით. კუტი-ლამბას ვხმარო- 

ბდით, ან კვარს ვანთებდით. ოდაში იმხელა ბუღი იდგა. რომ ნეშ- 

ტოებში ყურუმი გვექნებოდა სამსე. ახლა რომ მე ვცხოვროფ, ამფ- 

რათ ჩემი ნათქვამი ბეგი ვერ მცხოვრობდა. ახლა შენ დ უკვირდი 

აბა: წინწინ ქალები სულ კუტი ეყარნენ ცეცხლაპირ და გარეთ ვერ 

გევდოდენ, ახლა ასე რატომ არალი? მაშინ იჟდენ ქალები სახში და 

კაცები სხტას ემსახურებოდნენ, სისუფთავე არ იყო, სულ პოქსში 

იყნენ ამოზანგული, წამალი არ იცოდენ, ახლა ორი თვის ბაღვი ავათ 

რომ გახდეს, თელლალს მოდებენ, ხელათ დოხტორს დ უძახებენ, 

ჩვენ რომ ავატყოფობით დავხოცილიყავთ. არც ჰექიმი მოვდოდა 

და არც არავინ. დედაბრები რაცხას შიგვილოცავდენ და ის იყო. 

ახლა ხანდიხან დუფიქდები ჩემდათვინა ი და გემეცინება, ჭო, 

რამისისხოზე. ბეჩები, ბლაყვი ვყოფილვართ. ჟიჟინაი რომ დეგვე- 

მართებოდა, მე ი ტანდენ დედაბრები მაშრაფას, მოთლიდენ ექუს 

ქრივ ქალ და ერთ ქრივ კაც. შვიდ ნახშირ ჩა გდებღენ შიან, ცო- 

ტაზე რომ ე ი მღრევოდა წყალი, იმა გვასვამდენ. რო«ი ს იყო, რომ 

ქრივების სახელების ჩამოთვლით და ნახშირიანი წყლით ჟიჟინა ი 

ჩებოდა, მარა ხალხ ასე წამდა და რა გინდა შენ! რაცხაფერ ძველე–- 

ბი იჯებოდენ, ისე ვაკეთებდით ჩვენც, ყველამფერ ვიჯერებდით, სა- 

ჰექიმო პუნქტი არ იყო და დოხტორი. 

სოფ.სკვანა 
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2. ამ დლი ების ყადრი ქქონდენ! 

(140 წლის მოხუც ხასან ლომინაძის ოვბახში) 

ჟამობი დროს ხუთი წლის ვყოფილვარ, ზითჟუალი გამჩენმა, 
აბა, მიანგარიშეთ, რამტონი წლისა ვარ.. ჩემი გაანგარიშე– 
ბით 150 წლისა უნდა ვიყნე. 

– ამ დროტლი მევყარე და თავი არ წამომტკენია, მარა წრე– 

ტლ რაცხა შემივდა ნამსხმანში, ფერცხები მტკივა. 
–- ბა სამხანია რამაზანი აღარ დიმიკავია. ჩემი ხნის კაც აღარც 

უწევს რამაზანი. 

–- ძველი ამბვები კი ვიცოდი, მარა გადავყკრუვდი, დაგნებით 

ვერ მოვყვები: ნაჟამტარ ალიგეფში სოფელში 2-3 სახლი დარჩა. 

ხალხი ტიროდენ, ჟივოდენ ჟამობი დროს. 

– ეს დტელი მადლიანია, ახლა მიშაჭმელი ბეჟრია. ეს თავრო– 

ბა ფუხარა ხალხ ყურაგდებას აძლევს, ოსმალეფ კაცი ჭამლეფ ეძა- 

ხდენ. მაშინ ამტენი საქონელი არ ჰხყავდა ხალხ, მარტო უსტაალი– 

შვილ მემედალას ჰხყავდა 9-10 სული საქონელი. 

– წაი აქიდამ, მენ ფიჯო, უმფოს-უნცროსი დეი ბიწყე სულ?!. 

–- რას ვამბობდი? –– ჰო, ერთხელ წამოვდა “დიდი სელგაჰი დ> 

თლათ ყან ი ები წალეკა, გზ ი ები ჭორტე «, თ გე 9 მსო. 

–– ჩე = ბინე, ტატულავ, ქომო და ერთი წყალი ამოგვიტანე! 

–- მაგერ რომ დარეა, იმ ალიგას მქონდა ძველი, ჯარგვალივინ 
სახლი, წამოვდა დიდი ღვარი და აქეთა კედაროს თლათ გამ უნგ– 

გრია ტტარი, ნახვარ სააჩი სულ ჩე ი მხლა სახლი. 

–- ხალხი უწინ სულ თხტელათ იყო ამდგარი ჩასაცვამი არ 

ჰქონდა, ბადადეფში იყო გახვეტლი. აგერ რომ ჩემმა მეზობელმა 

ორარტაჟიანი სახლი წამოჭიმა, ამფერი ციხესავენ სახლი უწინ ხიმ– 

შმიაშვილეფ თუ ეკადრებოდა!.. 

– ჭადი რომ გვეპოვნა, მისაჭმელ მა59 ც ვერ ვნახევდით, ქა– 

თამნაცარას მოვხარშევდით, ცოტა ფქვილ და მარილ მტაპუპკავდით 

და იმას ვშვამდით. ვინცხას თუ ნაწველი ქონდა, =აღ-ყველ გაყიდ- 
ვიდა და თვითან ჩოროთანს ხრუპავდა. ტკიბილეტლობას ან ხორ–- 

ცეტლ ბაირამ დღეს თუ ვშჭამდით. ჩემი დინნეი იტყოდა, რომ მე 

ისიც მომესტრა, რომ ხალხი ბალახ-ბულახ მოხარშევდა და იმაშ შჭა– 

მდა, მიწა-ვაშლა ი ან კოკომჟავა ი რაა, და, იჰიც ენატრებოდა ხა– 

ლხო. ! | 

–- ძალო, ჭიშკარი რომ გ კ ფიათე, ვერ დ უძრავ! 
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–- ძალიან დიდი ხნის ვარ, ბეჩი ვარ თუ არა, არ დამიმალოთ, 

მითხართ! გამჩენმა ღმერთმა კარქათ გამყოფნოს თქვენ; ამ კარქი 

დღი«ების შუქური იხამეთ! ' 

–- ხალხი ბრუწუმალ ჭამდენ. ამ დჭელმა ხაშმი აჰსწია. ცხრო 

აღარაა ჩუტენში. ათასნაირი წამლები შამოვდა. ერთი თავი რომ წამო- 

ჰტკივდეს ვინმეს, იმინუჩი დოხტორი გაჩინდება, ამ დღი ების ყად- 

რი ქონდენ ყეელასს ჩემიდან იყოს ამის ვესიეთი. აჯაფ წრეგლ 

დიდი ზამთარი იქნება? შარშან ხმელი ზამთარი იყო და საქონლის 

ალაფი არ გაკვჭირვებია. სხალ ზოქ ბათუმ გავყიდით, ზოქ ლეჩრათ 

მტადუღეფთ, ან ბეთმეზათ დავწურავთ; ქლიავს გავახმოფთ ღა 

ყაი საფას გავაკეთეფთ. 

–- რაივო? –- კაპიწი, კოთხო, კოდი, სელი, მარხილი, ლეკმარ– 

ტილაი , არაბა 9, სელი, ძარი, ჯილღა, უღელი, ბიგალი, ხერტალი. 

კვირთავი, ციცხვი და რა ვიც, ყველა აღარ მახსენდება, ხიდან 

ბეტრ რამეს აკეთებენ ჩვენში. 

–- თქვენ პიდამ მობძანდით? ხიზარი უწინ არ იცოდენ. ახის- 

ხიდამ გადმ უტანიან პირველათ ხიზარი ჩვენში. 

–- ვინც ყურ მათხტეფს, გამჩენმა აგამენოთ; ერთი ძიგარა 92 

მომაწევიეთ, თქვენი მადლისთვინ. თუთუნი მეც მაქ, მარა ისე ამძო– 

ხებულია, რომ არც მეიწევა. 

–– დღე ჰელბეთ მოცალივათ ხართ, ჩემსა რომ ამობძანდით. 

–– გურიას აქიდამაც ჩე ისლება. ჩემ. დელიყანლობაში აქიდან 

გედევდოდი –– სირთი სირთ, ტყისი მტყე. ნაფოცხვარიდამ გზა–- 

ბაწარა ი მიდიოდა და ხალხი იქიდან გადადიოდა. ახლა შეიძლება 

შაშინა ი ს გზაც კია გაყვანილი. ეს დტელი გზიეფ ძალიან აქცევს 
ყურაგდებას. ' 

–- ბაღვებო, დე იპანტენით აქიდან. კინჩხმი უნდა ამოხვიდეთ, 

თუ რა ამბავია. ე ბაღვები რომ გამაკუჭებენ, ნამსხმანი ამტკივდე- 

ბა. მინდა, რომ არ შევკუუტე, მარა ვეღარ ბუ ძელ. თუ დიგიჭირე 

'მენ, ბღარტო, იმტენ ქცემ, იმტენ, რომ ღვანთქეფ იგიყენეფ ზრუქ- 

ში. 
–-– ერთჯელ საღამობიხან ყანაში ძილი დამაწვა და პაწა ი თავი 

მივდევ ქვაზე, ხი ძირში. შტა ზამფხული იყო; ისე ვიყავ დაღალუ- 

"ლი, ·რომ გათენებამდი აღარ გამღვიძებია..ზემ რომ იწვერნა. მაშინ 

წამოვდექ ფეხზე; რაცხა ყურში მიზუზუნებდა, ბოლოს ტკივილიც 
დიმიწყო, წინწინ ჰექიმი არ იყო და ფერშალი.· ხოჯას მივაკითხე, რა– 
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ცხა შიმილოცა. გიდიმიბერა ერთ-ორჯელ და მითხრა, რომ ახლა მო– 

რჩენილი ხარ და სამაგიერო უნდა გიდიმიხადოო. სახში მიველ, ქალ 

ვახარე, ხოჯამ მომარჩინა-მეთქინ. აჰსწია მან ერთი ჩივთი აპოხტი: 

ქათამი და ხოჯასთან გამატანა. იმ საღამ უმფო შემეჭედა, მემ“ენ, 
ერთი დედაბერი იყო სოფელში, და, იმან მოხარშა რაცხა ბალახები: 

პირბამბა, დვალურა5, გალესა ბოვოჭვავი, ჩამასხა ყურში და მო– 

მარჩინა. თურმინ ყკურბელა ჩამძრომოდა ყურში. 

– ჩემი ხნის ან ნაღვარევ ან ბრილ ა ვინ არ არის. ჩემი ერთი ბა– 

დიში თეთწვერა ი იყო, რომ მოკდა. უკაცრატლათ, გაგაწყინეთ ამ– 

ტონი ლაპარიკით. 

ს ოფ. ნაგომარი 

ვ. ძველებური სახლი 

ძველებურ სახლეფში ყველა ოდას ცალკე-ცალკე ქონდა ოჯა– 
ღები გაკეთებული. ოჯაღის გვერდით მუსანდარას ჩაატანდენ კე-–- 

დელში. ოჯაღში, ჰაცხან ომ ცეცხლი ენთებოდა, ერთ კუთხეს ქვა 

–- ქვაშ შტა შუ რჯობდენ ღამეში კვარ და ლამბის ადგილზე კვარი 

ასინათებდა ოდას. ყაზ ი აღი აგერ ახლა შამოვდა რუსების დროს. 

თუ ცოტა შეძლებულათ ცხოვრობდა კაცი –- პაწა ი ქონიარე იყო, 

ის სტუმარ სანთელ დუნთებდა. სანთელი შმშანდამეფში იყო ჩადე-. 

ბული, სოფელში 2-3 კაც შ 9 ეძლო სტუმრისთვინ რომ ღამე გე თ– 

ევია. სტუმარი რომ დ 9 ეყენებია კაც, შეიძლება შაჭმელი ეპოვნა, 

მარა დასაგები ლოგინი არ ქონდა, ქეჩხოს გააგებდენ და იმაზე და– 

წვებოდენ. 
პაწა სუფრას ფეშხუმ ეტყვიან, თუ ძვირფასი სტუმარი იყო, 

ფეშხუმზე სინს დადებდენ და იგზე დ უწყობდენ შაჭმელ. 

ჰადაც რომ შაჭმელი კეთდება, იმა სამზად ოდას ვეტყვით. 
ჭამის წინ სტუმარს ლეგენს მ უტანებენ, თიბილ წყალ, და ხელ 

და შვენებიებენ. 

სოფ. ნიგაზეული 

4. მ!ქუცავები 

ძველათ არდაჰან ვიცოდით წასლა: წევდოდით ცხენებით. ცხე– 

ნეფ ავკიდევდით თუთუნ,-ხილ და ჩვენ ფეხდაფეხ გავყვებოდით.: 
ორ წონა სხალში ერთ წონა ყველს ევღებდით. იქ ძალტან ნაქებო 

იყო საქონელი. კვერცხიგულივინ ი აღი იცოდა არდაჰან. 
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ალაგობრივ ხალხი ღარიბათ მცნოვრობდა. არდაჰანლები, შავ– 

“მეთლები და ფოცხოვლები ძალიან ჩამორჩენილი ხალხია. ჩვენი 

კაცი თუ ცოტა გამხერხო იყო, ფართალ-–ჩით-ამალიკასაც წე 9 ღებ- 

და. იქატ ხალხ ფართალი ენატრებოდა. ეს კიდვენ უმფო დიდ მოსა– 

გეფ დაჰტევდა. იქატრელები ქერი პურ შვჭამენ, ფაღაჭა პური არ 
იციან. ფაღავა პურს ჩვენ წამოსუქებულ პურ ვეტყვით. 

არდაჰან ტყი ები შორაა. იქ სულ ტიალი მინდრები და ჭალე– 

ბი იცის. ერთ პაწკ მიშას ვერ ნახავ. ე 9 ღებენ საქონლის ახფუნ, 

9რ=ან ბზეს გურევენ, მემრენ ფეხით მოზელვენ კარქა, გა პტყელე– 

ბენ და ბუ ფენენ მზეზე, ზაფხულის სიცხეში ისე გახმება, რომ 

კინაწალდასავენ გამაგდება. ერთი კედრით რომ გახმება, მი ერე 

კედრით გადააბრუნებენ. ამას ეტყვიან თეზეგ; მემრენ შეთაკრავენ 

' ენგურასავენ და თელ ზამთარ იმა წვავენ. იმით აკეთებენ შაჭმელ, 

პურს აცხობენ. წვიტი ფურნუები იქ ყველა ოჯაღშმია და იმაში აც- 

ხობენ; ვინცხა რომ შეძლებულია –– კაი მცხოვრებელი, ის შიშას 

“რმავშეთიდან მჟატანიეფს და ფაღავა პურს აცხოფს. 

უკან რომ დავბრუნდებოდით არდაჰანიდან გზხამი ყველთვინ 
“შმიში გვქონდა, ქუცავეფ არ გი ექუცენ; აქიდანაც საშიში იყო ნგზა- 

ვრობა, ფულ თუ ვერ გვიპოვდენ, თუთუნ, ხილ ' წაგვართვამდენ. 

ქუცავებათ ჩობნები გამოდიოდენ. თუ ბუ ძალტანდებოდით, დაჰკ- 

რავდენ დანას ჭვირთ, გაჰვჭრიდენ და იძულვებული გავხდებოდით, 

გვეხადა ჭვირთები. მე შავშეთშიც ვარ ნამყოფი. შავშები პირათ შა- 
ვი ხალხია. ძალტან გონჯათ არიან ჩაცმული. შავშეთლები ქართუ- 

ლათ ლაპარაკობენ, მარა ზოგიერთ სოფელში ჩვენი ენა გადაბიწყე– 

ბული აქვან. მშავშეთ ჭად ასე აცხობენ: გ ა ხურვებენ ორ კეც;, ერთ 

კეცზე ჭათ და კრავენ, მ თერეს დ კმფხობენ ზედან და ხელათ გა- 

მოწიწინდება ჭადი. ჩვენში კი კეცს კეცზე კი არ დაამფხობენ, კეცზე 

საჯს დაახურვენ და ზედან ღველფიან ნაკვერცხალ დააყრიან იქ 

ზოგან პური იციან, ზოგან ჭადი. წმინდა საცრები--სამტკიცი არ იც- 

იან, ამიტომ ფქვილის გამტკიცვა იქატრელეფ წესათ არ აქვან. სახ– 

ლები რაცხაფერ აქატრია, იქაც იმფერია. მარა სისუფთავე არ იც- 
იან. 

არდაჰანის საქონელი ძალიან ნაქებია. იქ კარქი ბალახი, სათი–- 

ბები იცის. ხილი ნაკლებათ ხაროფს. ჩვენში ბეტრი სხალი-ვაშლი 
მოდის. !მ1თა ადგილეფში უმფო წვიტი, ბჟიკი ვაშლი იცის. შემიძ–- 

ლია. დაგისახელო ზოგიერთის სახელი, რაც კი გამახსენდება: შე ქ ე- 
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რტვაშლა, სობა-ალმა, მახარა-ვაშლა, დემირალმა, 
წიპლიკავაშლი, ბანტა-ვაშლი, მიერენაირათ ბუ შა- 

ვაშლი ქვია, ბოტა, გონივრა, კაჩაი-ვაშლი და სხვა. 

სოფ. ნიგაზეული 

5. ღღიეფ ვიბძნით 

ზოგიერთ დღე =ეფ ჩვენ ვიბძნით„ ხნა-თესვა სამსე თვარე- 

ზე –- სამშაფაც ან ხუჩაფაც იციან. სხვა დღი ეფში რომ დათესონ, 

მოსავალ ვერ მიიღებენ, ანდა თესლ ყვავ-ყორანი, ქორი, ჩიტი აკენ- 

კავს. 

ოთხშაფაც გზაზე არ წევლიან –– ძიმე დღეა. 

ცხრა მარტ ზღვიდან ხმელეთზე გამოდის ზღვის კაცი; თე ამ 
დღეს კაი დარი დე ი ჭირა, თელ წელწაც კათ დარები იქნება და 

კაი მოსავალსაც მიიღეფს ხალხი. თუ გონჯი დარი დარჩა, იმ წელ- 

წაც გონჯი ტაროსები იქნება და მოსავალიც ნაკლები მუა. 

' ოზდაცხგრაში იწყება ნასესხები: სამი დღე მარტის ბოლოში 

და სამიც –– აპრილიდან. ეს ჩოულობა უმფო წინათ იცოდენ. 

0 პარასკევ ჯუმასაც ვეტყვით წვენ. უწინ ჯუმა-დღე დასვენების 
დღე იყო –– ჯუმის ლოცვის დღე; ახლა დასვენების დღე კვირა 
დღეა- 

სოფ. ბეღლეთი 

6. ახლა ბაქვან დრო 

–- ეითკიდი შვილებო, თქვენ კიდვენ არ იცით თავრობის ყად- 

„რი. არ სწავლობთ, რაც რომ შიგიძლიან ისე, ჩვენ დროზე რომ 

ყოფილიყავთ, შიერი დე იხოცვოდით. დილა-საღამ წვიმამ. თოვ- 

ლა ჟღვეპაში ხან ჯალაფ ვანურიებდით და ხან სხვის ოჯახში მორბე– 

დათ ვიყავთ. ჩემი ომრი სხვის კარზე გავანურიე. ახლა თქვენ აფე- 
რი ზორი არ გაწუხებენ, ქე ი ფში ხართ გამშპარი. შკოლები ოზოში 

გაქვან გახსნილი, წიგინებზე არ ფიქრობთ და სწავლის გადასახადზე. 

დეიმახსოვრეთ, ბაღვებო, აწმისიქით უსწავლ ხალხ კაცი არ დააფა- 
სებს. კარქა დე იფიქრეთ, დ უ კვირდით და ისე მე იქეცთ. ,ახლა 

გაქვან დრო, ჩემსავეფ რომ გადაყრუვდებით, მემრენ გვიან იქნება 

და ასე იცოდეთ! 

სოფ. ზედათხილვანა 
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7. სიმინდის მოქვანა 

უწინ ჩტენში ქუთანი არ ვიცოდით. ყანას ჯაილღალთ ევხზევ- 

„დით. კოლექტივობა რომ შამოვდა, ქუთანიც მაშინ მე ი ტანეს. ჯილ- 

ღას აქა-იქ კიდვენ შეხდება კაცი. ჯილღა შედგება არვანაზგან. არ- 

ეანა ჩარჭქობილია ჯილღის ბუდეში. ბუდეზე დარგობილია მავვა, 

მაჭეაზე დამაგრებულია კოტა. კოტა მაჟვის კუკუტის ახლოსაა. კო- 

ტა სახელურია. ჯილღის ბუდის ზე ი ით დამაგრებულია ხმალა. ხმა- 

ლა ი თ მჟაწესრიგებენ –– თხელათ უნდანან დახნან, თუ ღმათ. არ- 

განა დამაგრებულია წკნელით უღელხე. ამ წკნელ საუღლესაც ვე- 
ტყვით ჩვენ. მიწას რომ მოვგხნაეთ, მემრენ ვფარცხავთ. ფარცხი მო– 

ქსოვნილია ხოშორი წკნელით. ფარცხი ხერნებით უღელს უერთდე- 

ბა. ხერნები უღელზე დამაგრებულია საუღლე-ი თ. მიწის პირს მუ- 

ასტორეფთ კაბდოით. ფარცხივითაა ისიც, მარა უმფო პაწაი ა და 

ძელებითაა შეკრული. ყანას დავგოროხავთ, გოროხ მოვფმნით ყაზ- 

მა„ თ –– თოხია ერთნაირი. მიწის პირ და ხარბეზ ადგილეფ რომ 

მტასტორეფთ, მემრენ სიმინდის თესლ მუჟაპნევთ. ხელმეორეთ მოე– 

ხნავთ თხლათ –-– დავოშავთ და დავფარცხავთ. თუ გვალვები არ წე–- 

გდა და ნამბული დეივირა. 9-10 დღეში ორყურათ ამეი წვერნება 

სიმინდი. დათესვიდან 15-20 დღის მერე გავფხეკთ ყანას. პირველი 

გაფხეკა საფხეკელი თოხით –– ლაფერაი თ ხდება. პირველ გაფხე- 

კას ძირეტლსაც ვეტყვით. სიმინც ძირეტლის დროს ვამეჩხრეფთ. 

ძირეჭტლიდან 20-25 დღის მერმე მი ერეჯელა ი გავთოხნით. 

ამს მიერეთ ვეტყვით. თუ მძირეტლის · დროს კარქა 
ვერ გამტამეჩხრეთ მი ერედღის თოხნის დროს გამჟაკ- 

ლეფთ სიმინთ. თუ ხშირი მოვდა, ერთმანეფ დუ ჩთილეფს და კარქ 

კოტუშ ვეღარ გე ი კეთეფს, ხუმპლი სიმინდი გამტა. მი ერეთში 

"სიმინდის ძირეფ მიწას მუ ყრით, რომ ფესვები კარქა გე ი დგას და 
ქარმა არ დ აწვინოს: თუ კარქა იკეთა სიმინდმა, თითო ძირი 2-3 
კოტუშ გეი კეთეფს. წინდაწინ შ ი ეტყობა ნაკეთებ სიმინდ –-ოქ- 
'"როჭოჭას ამელი ყრის ძირეფში. კოტუშ ტოდღსაც ვეტყვით. თუ კაი ნა- 
კეთები სიმინდია, იქიდან საძველოს ანუ სათესლე სიმინთ '“ამევ– 

'ღეფთ; ქუნტალ, გონჯ სიმინთ ცალკე გადავარჩევთ ქათმებისთვინ. 

ყანაში ლევენდიც გამიერევა –– ზოგიერთი სიმინდი კოტუშ არ გეი- 

კეთეფს. კოტუშ ულვაშივინ რომ ამუვა, იმა ფუნჯუღი ქვია, ზოგი 

ფერჩიმს ან ფიმფილს ეტყვის. წვერს --– კატარი „ ან სამწვერლო 

ჰქვია. კოტუშ რომ გარჩევენ, ქუნჩალი დარჩება, ყანა რომ მტა, 
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კოტუშიანა მოვჰპრით და მერე მტაცილვეფთ მას ჩალას. უჩამფაში.· 

კოტუშს სიმინდის ღეროზე გა რჩევენ. ქუნჩნალი შერჩება ჩალას 

და მემრენ მოშვრიან ჩალას. ბოლოს აკონვენ. 20-25 კონას ერთათ 

რომ დ აყენებენ ყანაში, იმა ვეტყვით დუყს. კარქა რომ გახმება 

ჩალა, მოშვრიან მანგალით. თუ კაი ნაკეთები სიმინდია და ხოშორი 

ღერტებია, მაშინ ცოტა ზე ი თ გადაჭრიან, სხვილ ღერჟტეფ ანუ ღე- 
რატეფ საქონელი არ ჭამს. სიმინთ ძარით მოზიდვენ. კარქა რომ გა–- 

ხმება სიმინდი, ტაკვეცით გაფშნიან. ტაკვეცი (ზოგან ტოკვეცსაც 

ეძახიან) ცოტაზე მოღუნვილი კეტია. დაფმნილ სიმინთ გაცხრილა- 

ვენ კორკოტანაში, ან ცხავში. სასიმინდეში ცალკე ხაროა ერთ კე– 

დაროს, რაშიდაც დაფშნილ სიმინთ ჩაჰყრიან . 

“ ჩტენში სხვადასხვა ჯინსის სიმინდი მოყავან; ესენია: ბროლა ი, 

ქორიბუდაი , წვიტა5, ბეჩაი , ალაზანაი , ჯორიელაი , ალთუნა იჯ: 

გროზნო. ამათ გარეთ თხილვანას –- ხიხაძირში ქოჩორაი სიმინდიც 

იციან. ღორჯომში ამა გარდა იციან ძინარაი , ქიძინიძ ი ეფში, უჩამ– 

ფისკენ –– გოდორაი , ჰჭკვიანათ და ჭრელა. 

ძალიან გავცელებულია ჩვენში აგრეთვე ლობია ი „ სხვადასხვ- 

სოფელში სხვადასხვა ჯინსის ლობია ი ხაროფს. რაც გამახსენდე–- 

ბა, ჩამოვთვლი: კუტი ლობიო, ბლაყვი ლობია, შვიდ- 

კვირათ,ხანუმა, ცერცვა ლობია, შავშურაი, ბა- 

ჯგა, თესპა-ლობია, ფათლიჯანაი, ყურშუმაი, პა- 

პაყურაი, სურუნჯა95,მისირულაი და სხვა. 
უწინ, სანამდე კოლექტიურობა შამოვდოდა ჩვენში, გამწევი 

ძალა გაერთიანებული არ იყო. ვისაც უღლათ ხარი არ ჰყავდა, მ უ- 

ამხანაგდებოღა მასავენ ცალი ხარის პატრონ და რიგ-რიგობით – 

უჩერედობით დაამუშავებდენ ყანას. ამნაირ წესს შამოდგამებას ეძ– 

ახდენ. ვინც ამ წესით მუშაობღა, იმას მოდგამს ეტყოდენ, ასე იგი: 

მანიდში შევდოდა ვინმესთან. 

ოჯაღში რომ ფქვილი გათავდება, „წინსკვილობა მაქო“ –– ვიტ- 

ყვით. გამოვწყავთ, ვთქვათ ერთ პინა სიმინთ, ჩავჰხყტრით გუდაში, 

შუ დგებით წისკვილობას. პინაში 18 ოყა ხორბალი ჩადის. ორი: 

კოდი ერთი პინაა. თუ სხვილათ დავაღერღიეთ, იმა ღირღილ ვეტ- 

ყვით. ქვედა აჭარაში ღერღილს ეძახიან, წისკვილში წაღებამდი სი- 

მინთ რომ გავცხრილავთ და თეთრ ტვერ მე ი გდეფს, იმა ეეტყვით: 

ბრეს. ჩალა რომ გახმება კარქა, დაასხმენ ხეზე –- სახეჩლე ხეზე, 

იმა ვეტყვით ხეჩალას, ქვედა აჭარაში ზვინს უძახიან მას. ზვინ ჩვენ 

ვეტყვით თივისას. 
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სიმინთ რომ გაფშნიან და რაც დარჩება, იმას ქვია კობერი, ხვი- · 

რეტი ან ხვიტი. კობერს დავნაყთ, დავანტრევთ, ცხელ წყალში და– 

გალბობთ, ცოტა მარილ მჟაპუპკავთ და საქონელ ვაჭმევთ. 

ხეჩალაზე ჩალი კონეფ მივცემთ ხეჩლიჭერით. უჩამფაში ხეჩ- 

ლიჭერს საძლეველას ეძახიან. ჩალას რომ მოჭრიან და დარჩება. იმა 

ღეტეტოს ვეტყვით, ზოგი კი –– ხიშტს, უჩამფაში ღეტეტოს ქაჩაჩ. 

ეტყვიან. 
სოფ. ბეღლეთი 

8 თიბვა 

ძველათ ჩტენში ცელი იცოდენ, მემრენ თირფანიც შამოიღეს. 

ცელით ორნავე კუთხიდან თიბვენ, თირფნით კი –– ერთი მფხრივ. 

ცელს უმფო სტორი პირი აქ თირფანს –- ამოკაკკული. თირფნის 

ტარზე მარჯვენა ხელით რომ მოკიდებენ, იმა კოტა (I კოლუში) 

ქვია. თირფანს ან ცელს რომ პირი დუ ბლაგვდება, ორსს ჩა რჭო- 

ბენ მიწაში და ჩაქუჩით გ უსწორებენ პირ, მოკოდავენ; მემრენ მა- 

სათით (Iსასერია უწყობენ პირ. თირფან რომ მუ ქნევენ და ერთ 

ხაზზე ბალახი გ ი ეწყობა, იმა ყილევ ვეტყვით. თირფნის პირი ტა- 

რზე ქოსტეგითაა დამაგრებული. ერთ აღება თივას თაფული ქვია–– 

ბიგალით (II მერული) რომ ე «ი ღებე8ნ, იმაზე გებნევი. ღამეში რომ 

არ „დაჩითმოს“, თივას დავაბულულეფთ და მ იერე დღეს კაი 

დარი თუ დადგა, გუფე5§ნთ. თუ კალაში წევდა, ბალახი ადრე გახმე- 

ბა. ბალახი რომ კარქა გახმება, მევ6რენ დავშვინავთ. 5-6 ზვინით, 

ხანდიხან მეტითაც, ლოდას დავდგამთ. ლოდა ეზოში დე ი დგმება, 

თუ ახლოა ჭალა, მაშინ ლოდას უალაში დადგმენ. ლოდას გლიშამ 

შამტაკრავენ ჯიხურს –– საქონელმა რომ არ მუდგეს და არ გაქე– 

ლოს. 

ისდა მეთქტა: ბიგა ანდა მერული შეი ძლება კინისა იყოს, ან 

ხისა, თუ ხისაა, 6-თითაა, იმა –– ფიწალს ვეძახით, თივის ბულბულს 

ორი კაცი ამ უ დეფს ხი ეფ (სარივით რომაა) და მი « ტანს იქ, სა- 

დაც ზვინი კეთდება. ბულულის ქეეშ რომ ხი ეფ გუ ბოგვენ. იმას 

პჭოკს ვეტყვით. 
ყველაზე კარქი საკვები მართალია თივაა, მარა ჩტენ საქონელი 

იმტონი კეყავს, რომ მარტო თივით ვერ გავკვებავთ საქონელ. ამა 

გარდა 5 საქონელს ვაჭმევთ: ნეკერ, ქუნჩალ, წყავი ჟვერ, სოჭის ტა- 
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ნეფ ანუ წიწვ, ფიჩხ; ფიჩხი შეიძლება იყოს წიფლის, თელის, ცაცხ- 

ვის. ვერხვის ჟვერი და სხვა. კარქ საკვებათ ითლება კიდვენ ძმერხ- 

ლი. ბუჩქივინ ამოდის ძმერხლი; თუ საქონელმა მოგამა, იმ ალიგას 

აღარ ამტა. ძმერხლი ძალიან ტკბილია. ძალიან ეტანება თხა ბაძ- 

გარს –- წყავივინაა, ეკლიანი ფოთოლი იცის. ზამთარში ფიჩხ გა- 

რეთ სუროსაც წავახმართ. სიმინთ რომ გამოვფმნით და კობერი 

დარჩება, იმა დავალბობთ ცხელ წყალში, მარილ მჟაპუპკავთ და 

იმითაც ვაპატივეფთ საქონელ. 

ძველათ იცოდენ და ზოგან ახლაც იციან ქეფეგი. ქეფეგ ამნა- 

„ირათ ამზადებენ: პურს რომ გავლეწთ, ჩება სამანი, ზოგან სამანს 

ბზესაც ეტყვიან. სამანში შ ურევთ როხ ფქვილ და ქეტოს, შეიძლე- 

ბა ცოტა მორჩვიც გუ რიოთ, მტაყრით ცოტა მარილ და კარქა შევ- 

-სრით. ქეფეგისთვინ ცალკე დავაროხიეფთ სიმინთ. ცოტა წყალსაც 

მტაშემშხეფთ, რომ დალბეს. ამფრათ შემზადდება ქეფეგი. საქონელს 

ძალიან რგეფს. 
სოფ. დანისპარაული 

9. მარხილი 

თივას, ჩალას ან სხვა საკვებ მოზიდვენ მარხილით, არაბაი თ, სე– 

ლით, ძიგლიგაი თ და ზამთარში ციგასთან ერთათ ლეკმარხილა ი – 

„თაც. 

მარხილის ნაწილებია: სასცურავები –- წინა მფხრიდან ცოტა 

ამოღუნვილია. მარხილი ხერნებით უკაზშირდება უღელს. ხერნები 

საუღლე ი თაა დამაგრებული უღელზე. მარხილს, თქ4უნც მოგეხსე- 

ნებიან, გოგორაები არ აქ. გოგორაები ძიგლიგას აქ. ძიგლიგას გავს 

სელი, მარა სელი უმფო დიდია ძიგლიგაზე. ზამთარში ჭვირთი ცი- 

გა თით მტაქვან. ციგას ჩვენ ლეკმარხილასაც ვეტყვით. ჩტენში 

“ურემ არაბას ვეძახით. არაბას გოგორა ი ოთხი ან ექტსი ფესვასაგან 

არის მეკრული. ფესვა დამაგრებულია ხუნდაზე ჭალებით. გოგო- 

„რაზე გარედან გადაკრულია შინი (რკინისა). 

უღელი სხვადასხვანაირია. არის გძელი უღელი, მას ქაშნის უღ- 

ელსაც ეძახიან. უღელი იმიტონაა გძელი, რომ ხარეფ ფეხები არ 

დუ მავდეს, გძელ უღელ მაშინ ადგამენ, რო ი ცხა ხი ეფ ათრევენ. 

არის ცალუღელაც – ცალ ხარს რომ დ ა დგმენ. “ 

თოკი ჩუენში სხვადასხვანაირია: საკალო თოკით მეშოკ მეი. 
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კიდებენ. საკოჭავი თოკით –- მარხილზე ჭვირთ დუაკრავენ თოკს 

ხიხაძ ი ში და უჩამფაში თოკვ ეძახიან. 

სოფ. ბოძაური 

10. მესაქონლეობა 

ჩვენში, თქვენც კარქა მოგეხსენებიან, მესაქონლეობა ძალიან 
განვითარებულია. აქ ბეტრია საძოვრები, სათიბები. იმფერ მოსახ- 

ლეს იშვიათ ნახავ, რომ 5-6 სული საქონელი მაიც არ ყავდეს. 

მაგრამ მეტი წილი საქონლისა ფერმეფშია გაერთიანებული. საქო–- 

ნლის კვება იქ უფრო უკეთესათაა მოწყობილი, მეწველ საქონელ 

უკეთესი მოვლა აქვს. ავატყოფობა ნაკლებათ ჩინდება ფერმაძი. · 

თითეტლი სული საქონელი კონტროლ ქვეშაა დაყენებული საქონ- 

ლის ექმებიზგან. 

მეწველი საქონლიდან პირველათ რომ ხობოს მე ი. გეფს, იმას 

ახალპირას ვეტყვით, მეორესა და მესამე ყოლაზე, ფური იქნება. · 

ბოსელში ხბიებისათვის ცალკე ადგილია მიჩენილი. ერთი: 

წლის გამოზამთრებულ ხბოს ბერწიშვილს ვეტყვით, მეორეთ რომ 

გე ი ზამთრეფს, დედალს –– დეკეტლს, ერინჯს, ხოლო მამალს –– 

მოზვერს. 7 “ 

საქონელს კარქი მოვლა-პატრონობა ჭირდება. თუ არ მუვლი. 

შეიძლება სხვადასხვა ავატყოფობა გუჩინდეს, მაგალითეფ: ბ ო ღ- 

მა -– ყელი რომ დ უჩირქდება, მაღა (მაღაოსაც ვეტყვით) –– ფე– 

ხის ტკივილი; თანი-ყარა –- მენჯის ტკივილია; სახაო –- 

ცხვირიდამ დე თქჭირავს ჟიჟინასავეფ; ტ.აბახი, ქოთაო, ჩორი: 

და ჯილეხი. · 

გამიერევა ძროხა, რომელიც რომ არადროს ხობოს არ მეი - 
გეფს, ასეთ საქონელ ბურწანს ან ხმელ ბერწსაც ეტყვიან. 

პაწა, დაბალი ტანის საქონელს ბოჩიკს ვეტყვით. 

მეწველ საქონელს თუ კარქი მოვლა არ ექნა, შეიძლება ნაად- 

რევათ გაშრეს, ჯერ წველა იკლოს და მემრენ შეიძლება სულ შეწ- 

„ყვიდოს. 

თუ ფურმა გამოტოვა რომელიმე წელწადი და ხბო არ მეი- 

გო, იმას უხბოვრო ფურს ეძახიან. ! 

ყველა ფერმას ყავს ჯიშიანი ბუღა –– სამტავრო. ამიტომ და– 

სამაკინარ ფურს უცილვებლათ მას შეახვენდრებენ, სხვა ბუღას არ 
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"მუ ყვანებენ. სამტავროს გამოყვერილ საქონელზე უმფო მეტი მო- 

ვლა აქვს. მას ცალკე მომლელი ყავს მიჩენილი და ყველდღე ყა- 
შავით (ჩოთქივითაა) გაასუფთეფს, გაწმენდს. 

ერთ, ერთ-ნახევარ წლამდე ხბოს ზოგი ტანასაც ეტყვის. 

მსხვილფეხა პლე საქონელს ჯიხრიკები ქვია. ზაფხულობით 

საქონელ თაში –– აი ლებზე გავრეკთ. იქ საქონელ უვლიან მემთი- 

ური ები. სადაც ძის დამუშავება ხდება, იმას სარძევეს ვეტყვით, 
ძიდა5 რაც დამზადდება იმას –- ნამთიტრს. 

საქონელი საძოვრებიდან მორეკვის შემდეგ ჩერდება ბერაში 

–- ცალკე მემოღობვილ ადგილზე. იქ გროვდება ძალიან ბევრი ნა- 

კელი –- წუნწუხი. ზოგიერთმა კოლექტივმა გადაწყვიდა, ჩამო- 

ზიდოს ი აი ლა-ყიმლებიდან სასუქი და გამე = ყენიოს ჭლე ადგი– 

ლების გასასუქებლათ. 

სოფ. ძირკვაძეები 

11. ახორი 

საქონელ ახორში ვაბამთ ახორში ორვე კედაროს სიგძეზე 

ბაგაა გაკეთებული, ბაგაში ჩ უ ყრიან საკვებ, ბაგაზე მიბმულია სა- 

ქონელი. ახორში დალაგებულია ზღვეე. ზღვეზე ძელეფ მუა კახმაა 

ჩაკერებული, სიცივუ რომ არ შევდეს. ახორის თავნათ ლამფაა მი- 

ჭედებული. ახორში ერთ კუთხეში სახბოვრეა. "მეწველი საქონლის 

მოწველის წინ ხბოს ოკოსაბმურში მიაბმენ. ხიხაძი მმ ოკოსაბ- 

მურს ხბოსაბმურს ეძახიან. საქონელს აბმენ ბაგახე კაპით (მოღუ- 

ნვილი ჯოხია). ბოლო ნაწილები თოკით შეერთებულია თაეკაპით. 

ახფუნი (I ნაკელი) გროვდება სანარწყალში. იქიდან სანათურით 
გადაყრიან გარში. სანათურის ზე ი თ პაწა თ ფენჯერაა გაკეთებუ- 

ლი. ზამთარში რომ საქონელ არ შეცივდეს, ახორის კედლეფ კარქა 

შეგლესვენ. ახორთან ახლოს არის ჯარა, რომელშიდაც საქონელ 

წყალს დავალევიეფთ. საქონლის ბაგახე დასაბმელათ საყბატრია ბა- 

გაზე მიბმული. ზოგან მას საყელურსაც ეძახიან. თუ საყელური 

წკნელის გოლებიდან არის გაკეთებული, იმას ხჩოლი ქვია. 

ახორის წინა ნაწილს ჰატლს ეძახიან. ზამფხულობით, თიბილ 

ტაროსეფში, საქონელ გარეთ ვაჩერეფთ ჰაღილში. ჰაღილი თაში 

ვიცით კიდვენ. ჰაღილ ბერასაც ვეტყვით. 
ჩვენ საქონელი ძალიან გვიყვარს. ამიტომაა, რომ სახელეფ 

_'შევარქმევთ საქონელს. ჩვენში გავცელებულია ძროხის სახელები: 

158



დეღიფერაი, დილბერაი, დოლაბაი, დოვლე- 
თა = , ზემჰერაი, თვარიაი , ირემაი,კუდმელა> 

მასკლავაი, ნათელაი,ნარინჯაი, ნიკორაი,სანა- 

თაი, სანჯაღაი,ყუმაშაი, ჩელაი, ჩიჩეგაი, წაბ- 

'ლია9"თ, წიწმაქაი და სხვა. 

ხარს შეიძლება შა «ქვან: ა ლმასაი,ბეჟანაი, ნიკო- 

რაი,მურეშაი, მავარდენაი, ქიბარაი, ჩახალაი, 

„ყარაგოზათდდა სხვა. 

' სოფ. ქქიძინიძეები 

12. ყველის ამოლება 

იეს ნაწველსაც ვეტყვით მიერენაირათ. ძიდან ბეტრი რამე შე- 
„იძლება დამზაღდეს. ძეს თვით ძეთ იშვიათ იყენებენ. მიზგან უმთა- 

ვრესათ კარაქს ამზადებენ. უმფო ნაკლებათ ძიდან ყველს იღებენ. 
თუ მაწვნის შეყენება უნდანან, ადუღებულ თიბილ ძეს ერთ კოვზ 

ჟავე მაწნით ანუ დედო 95თ შეკვეთავენ პაწა თიხის ქოთანში –– ქუ- 
ფჩურაში. ჩვენში უმეტესათ თავმოხდილი ყველი მზადდება. თავ- 

მოხდილი ყველი იმიტომ ქვია. რომ ძეს რომ წამტადუღებენ, რამ- 

დენიმე სააჩი ზეიდან ნაღეფს მეიგღეფს, ნაღეფს მტართმევენ ანუ 

თავს მოხდიან და დარჩენილი ძიდან ამზადებენ ყველს. ამიტომ აქა- 
ურ, ადგილობრივ ყველს თავმოხდილი ყველი ქვია. თუ შენახვა 
უნდანან, ყველს ჩაჰყრიან წათხიან პურჯელში. 

ძის პროდუქტების ანუ ძისეტლის მისაღებათ გამოყენებულია 

სხვადასხვა ხელსაწყოები. კოლოფი, ქოთანი ან ვედრა ძის საწვე- 
ლათ, ხელგობა, კაპილონა, კასრი,' კაბიწი, გვარდა, საწერავი. კარ- 

დალა და სხვადასხვა ზომის ქვაბი –– ძის ასადუღებლათ. სხვადასხვა 
ზომის გვარდა ძისეტლის “შმესანახათ. კოდანა, ანუ ვარია ძიდან ან 

მაწნიდან კარაქის მოსახდელათ. ჩახვი, საწურია92 , თასი, სხვადა–- 

სხვა ზომის ციცხვი ანუ დიდვანი ხის კოვზები, ლაფერი, კოთხო 
და სხვა. 

ახლა ჩვენში დით გამოყენებაშია' სეფერატორი. კოლექტივის 
ფერმეფში თლიანათ სეფერატორით მზადდება ძის პროდუქტები. 

· ასევე, კერძოთ, თითქმის ყველა ოჯაღს შეძენილი აქ სეფერატორი. 

"ამან ძალიან გაადვილა ძის დამუშავება. ზაფხულობით თაში რომ 

-გავრეკთ საქონელ, სეფერატორი თან მიგვაქ ადგილებზე. 

მე გითხართ, რომ ძიდან უმთავრესათ კარაქ ხდიან-მეთქინ; 
„კარაქს რომ მარილ მტაყრით შესანახათ, იმას =აღს ვეტყვით. 
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კარაქ ამზადებენ ნაღებიდან ან მაწნიდან. ნაღებიდან უმფო 

ადვილია კარაქის მოხდა. ნაღებს ჩაასხამენ გვარდაში და ურევენ. 

ასე ნახვარ სააჩი ზე9 დან მე=გდეფს კარაქს, მეძრენ კარქა გარეცხა- 

ვენ სუფთა წყალში და მოზელენ. ორ-სამჯელ კიდვენ გამუცლიან 

წყალს და საბოლოოთ მიიღებენ თოვლის ფიფქივინ სუფთა კარაქ. 

მაწნიდან კარაქის მისაღებათ იყენებენ ვარიას ანუ კოდანას. 

ვარია ჩამოკიდულია ჭერიდან ჩამოშვებული თოკით. ვარიაში ჩაას- 

ხამენ მაწონს და დითხან რეკავენ, ასე იგი შედღვებავენ კარაქს, ბო-; 
ლოს სუფთა, ცივი წყლით გამორეცხავენ და დააგროგვალებენ, რომ 

წყალი არ შერჩეს. 

სეფერატორში რომ ძეს გაატარებენ და დარჩება გამოხდილი 

ძე, აადუღებენ ამ ძეს, შეკვეთავენ კვეთის სამტალებით, ცოტა ხნის 

მერე ძე შედედდება. ამეიღებენ ყველს და კარქა გაწურავენ, დაა– 
გორგვალებენ და გობზე ან სხვა ჰურჭელში ჩააწყობენ და მანამდი 

იქნება ჭურჭელში, ჰიდამდი წყალის გამოჭონვა არ შეწყდება. 

ჩვენში ამ ჩვეულებრივი ყველის გარეთ იციან ასევე ხაჯო 

ყველი, ჩლეჩილა = ყველი, გადახელილი, გორჯოლო ყველი, დაპწ- 
ნილი ყველი და სხვა. აქედან ხაჭო ყველი და გადახელილი –- თავ- 

მ უუხდელი ძიდან მზადდება. 

ძეს რომ შეკვეთენ და ყველ ამეიღებენ, დარჩება “შრატი. 

შრატს წამტადუღებენ და გაწურვენ ჩახვში. მიიღება ნადუღი, სქე- 

ლი დო ანუ წოვა. დარჩენილ წვენს –– წურუქას საქონელს ასმე– 
ვენ. ნადუღი შეიძლება პირდაპირ მისაჭმელივით გამეიყენონ, ან 

სხვადასხვა შაჭმელის დამზადების დროს იხმარონ, გაწურვილ ნა- 

დუღს ჩოქელექსაც ეძახიან. 

სქელი დო 9 დან შეიძლება დამზადდეს ყურუთი ყურუთის 
დასამზადებელ დოში ზოგჯერ კარაქში დამწვარ ფქვილს შეურევენ, 

რომ რბილი ყურუთი მიიღონ. მერე დააგორგვალებენ სამუალო 

ზომის ვაშლის ოდენაზხე კვერებათ და ყავრებზე გუფენენ. რამდენი– 

მე დღეში ის გახმება. ასეთი გზით დამზადებული ყურუთი დითხან 

ინახება; მას განსაკუთრებით მგზავრობაში იყენებენ საგძლათ. 

თუ კარაქი მაწნიდან მოხადეს, კარაქის შემდეგ დარჩება რძე,. 

რომელსაც ნარეკას ან 'დონთბარს ეძახიან, ანდა –– აი რანს. ზაფ– 

ხულის ცხელ დღი ეფში ის საუკეთესო სასმელათ ითვლება. ცოტა 

მა „ხოში გემო გადაკრავს. ქვედა აჭარაში ნარეკას ჩალხამას ეტყვი- 

ან, ზოგან კი –– ნაჟღერტას. 
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ძისეტლიდან ყველაზე “უმფო ძვირფას შავმელათ ითლება 

ყაიმაღი. ყა9 მაღი საერთოთ ნაღებიდანნ კეთდება. ადუღებულ 

რძეს ჩაასხამენ გობეფში. 1-2 დღის შემდეგ მეიგდეფს მოყვითალო 

ფერის ქე+“ქს, ნაღებს. მოხდიან ამ ქერქს, ცოტა მარილს მჟაყრიან 

და მიიღება ასე ყათმაღი ზოგჯელ ყაზმაღმი ურევენ ქჭყინტლ, 

თურთქელა ყველის ნაჭრეფს. ეს უმფო ქედაში იციან. 

სოფ. ბაკო 

ჰვ. სავმელები 

ჭვანის ხეობაში გავცელებული საჭმელებია: 

ბორანი –- გამდნარ 9აღს დაასხმენ დათლილ ან ჩაფშნილ 

ყველს და ბორანიც მზათაა. 

ხავიწი –- მოდუღებულ ყა 9«მაღში ჩახყრიან ფქვილს, ცოტა 

მაწონს გურევენ და მერე ცოტას კიდვენ წამტადუღებენ. 
ნაღბი ბორანი –– გამდნარ ნაღებში ჩახყრიან ყველს, ამის მეტი 

აფერი არ შვირდება. 

აC ძიფია2-. ადუღებულ ძეში გურევენ ფქვილს და მტაშუშვე- 
ენ. 

შემწვარი ყჟა2მალი-- ადუღებულ ძეში გუ რევენყნდს ცოტა 

ფქვილს და მუჟაშუშვებენ. 
დოშორვა –– გალესვენ წყალში დოს. წამტადუღებენ და შუ- 

რევენ ფქვილს, კარქა მურევენ რომ ჭზღმურტლები არ გაყვეს. 
ამტაშუშვებენ და შურევენ ნიორსა და ცოტაზე პირპილს. 

ქალაჯო –– გალესვენ დოს. წამტადუღებენ ცოტაზე, ჩახყრიან 

შიან დაფუნჩხვილ ჰჭათს და ხე ლხამ წამტადულღებენ, ურთავენ ხახეს 

და დაასხამენ დამწვარ ი აღს. 

დოხავიწა» –- მზადდება დო2 თ და კარაქით. გალესვენ დოს, 

ჩახყრიან ფქვილს; ფქვილი ბეტრი არ უნდა ჩაყარო, თტარა სქელი 

გამტა, მემრენ ამტაშუშეებენ და ზეი დან მტაწინწკილებენ გამდნარ 

«ჯაღს. : : 

სუთბორანი –- ძესა და ცოტა კარაქმი კვერცხ გათქვეფენ, 
ფქვილს შ უ რევენ და ამტაშუშვებენ. 

მაკარინა– –- მარილიან წყალში ჩახყრიან ოდნავ მოხარშულ 

მაკარინას; ტაფაში, რომელშიც დამწვარი ჯდაღია, ცოტახე წამტა- 

შუშვებენ, მტასხამენ დამწვარ 9 აღს, მტაყრიან შაქარს, ან თაფლს 

მტასხამენ. 
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პდგილობრივი ანუ აჭარული მაკარინა ი –- მოზელენ მარილიან 
წყალში პური ფქვილ, გაიყვანებენ 9 ოხათ. დაახვევენ სიგძეზე 
ღა დანით დაჭრიან ისე, როგორც თუთუნს ჭრიან, ოღონ უფრო 
სხვილათ. მერე მოხარშავენ მარილიან წყალში, გაწურვენ სუზგში 

(საწურში) და ჩახყრიან კარდალში. ცოტაზე მტაშუშვებენ. დაასხმენ 

ზედან დამწვარ 9=აღს და ვინცხას უყვარს, ფხვნილ შაქარს მჯჟა- 

პუპკავს ან თაფლს მუასხამს. 

სინორი (სინორა 9) –-- მზადდება მოზელილი პურის ცომიზ- 

გან. ცომს გე ი ყტანებენ დოხებათ და შეწვავენ საჯზე. მემრენ და- 

ახვევენ და დაშვრიან სხვილათ. ჩააწყობენ სა =ნში და დაასხამენ 
ადუღებულ დოს. მერე მტასხამენ დამწვარ 9აღს ფენეფში. 

ძიმაკარინა 9 –- აადუღებენ ძეს და მასში ჩაყრიან მოჭრილ 
მაკარინას, მერე წამტადუღებენ. ცოტა მარილსაც ურთავენ კარდ- 

ლის გადმოდგმის დროს. 

კორკოტი –- მზადდება დანაყული პურის კაკლისაგან. პურის 
კაკალ წინდაწინ კარქა დანაყვენ წირითავში, გაასუფთავებენ და 
ადუღებენ წყალში. კარქა რომ მეიხარშვი, წყალს გუდუწურვენ 
და ძეს დაასხმენ. შემდეგ დაწვენ კარაქს და ჩააჭრიან ხახვ. ხახვი 
რომ გაწითლდება, ჩაასხმენ ქვაფში. ამეიღებენ სა «ნეფში და 
ზედან მტაწინწკილებენ დამწვარ <აღს. 

ბაქლავა –– გე იყტანებენ პურის ცომიზგან თხელ-ხელ იო- 

ხეფს- მ უსვამენ ი ოხეფს იაღს, დანაყულ ნიგოზმში აურევენ 

შაქარს, მტაყრიან თოხის ფენეფში და მერე სპილენძის თეფშში 

შეწვავენ. : 
საწობელა ი –- მოხარშვენ კვერცხ და დათლიან წვიტათ. 

მერე ნიგოზ დანაყვენ პირპილითა და ცოტა ყორავო ი თ; გალესვენ 

„ცივ წყალში და მტასხმენ კვერცხზე. ' 

ფხალობიაი – მზადდება მოხარშული ლობიოსა და ფხალი– 

საგან. ჯერ მოხარშვენ ცალკე ლობიას, მერე დააყრიან შეჟრეჭილ 

ფხალ. ფხალიც რომ მეიხარშება, დანაყვენ ნიგოზს –-– პირპილსა და 

ნიორში, ცოტა მარილ უზმენ, გალესვენ და ჩაასხმენ ფხალ-ლობი– 
ოიან კარდალში. ერთ კიდვენ წამტადუღებენ და შაჭამანდიც უკვე 

მზათაა. · | 

მალაზტო ––- მოხარშვენ პარკი ლობიოს. დანაყვენ ნიგოზ პირ- 

პილით, პრასა –- მაკიდოსთან ერთათ, გალესვენ "ნახარშში ––- ლო– 
ბიოს წვენში და თელ-თელ პარკი ლობიამი აურევენ მალახტო 

ძალიან მიღებულ შეჭამანდათ ითლება ჩვენში. 
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ხაპიშორვა '–- მოხარშვენ ხაპს, შეურევენ ცოტა ფქვილს, და– 

ასხმენ ძეს და მტაშუშვებენ. მარილ ურთავენ კარდლის გადმო- 

ღებიხან. 

ხაპიანი ფხალი –– მოხარშავენ ფხალს, მერე ჩაახარშავენ ხაპს, 

ურთავენ სხვადასხვა სუნელს და მორეგვავენ. 

წოწოლაი –-- ჭარხლის ტან მოხარშავენ დაჭრიან წვიტათ. 

დანაყეენ ქინძ და ნიორს მარილთან ერთათ. გახსნიან ტყემლი წვე– 

ნში და მჟასხამენ ზედან. 7 : 

ჩირბული –- დაწვავენ ხახვს =აღში. ცოტა დოს გურევენ 

და წყალში გალესვენ; რომ წამოდუღდება. შიან თელ-თელათ კვერ- 

„ცხეფ შეწვავენ. ჩირბულის შესაწვავათ ცალკე სპილენძის თავსახუ- 

რიანი ტალიკია –- ტაფასავენ. 

| ჭინქრიხა –– ერბო-კვერცხ ვჭინჭრიხას ვეტყვით ჩვენ. 

ლეჩერი –- წვნიან ხილს, განსაკუთრებით სხალს, ჩაჩეხავენ . 

Lარნაში. წვენს ადუღებენ მანამ. სანამ თაფლივით არ გასქელდება, 

ცოტაზე შურევენ ქესტახნე ხაპის ნაჭრეფ, ან ჩირს და კიდვენ 

ფამტადუღებენ; აჰადა, შენი ლეჩერიც. 

ბიში –- ნამცხვარია, ერთი სო 2ს ქადასავენ. 

სოფ.ჭვანა 

14. სახლის ქერესტე 

ჩვენ სახლეფ რომ ავაშენეფთ, იმდონი ქერესტე კვჭირდება, რომ 

იმისი ანგარიში ენაზე არ მჟა: პირლაი» ქირიშებინა გაამზადო სახ–- . 

ლითვინ. ქირიშები ნაძვი და მუხანა იყოს. მემრე ტომრუღებინა 

მეიტანო, მარა ახლა ე საქმე ძალჟან გაადვილებულია, ბევრ ალაგას 

ხერხი ზავოტი გახსნეს და საჭირო მასალას იქ ვამზადეფთ. სახლ კიდ- 

ვენ ტაკოზები, კავები და ლარტყები უნდა. სახლ რომ ავაშენეფთ, 

ნაბურავ-ქვეშ მტაქცევთ, ასე იგი ფეფენიკამდე მივყვანთ საქმეს, 

მემრენ მტართვევიეფთ, როგორც რომ წესია. უწინ სექვეფ გააკე– 

თებდენ, ახლა, ძიავ, ყველა სახში კრავოტეფ ნახავ. სექვი გაკეთება 
ახლა სირცხვილათ დეითლება. 

წინ-წინ ჯორგოლო ქვი ბუხარ გა კეთებდენ, ახლა გათლილი 

ქვის ბუხრებია სულ. 

აქოშკი სოიები, კაი გინდა, წაბლინა იყოს, იმა კფერი აო 

მუა. სახლი კარებითვინ კარქ გამხმარ, კამპარა მასალას იხმარებენ, 

რომე არ დაბრუნდდეს, მაზღალები არ გაჩინდეს.- ჩემ უსტიობაში 
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ბეტრი სახლი მაქ გაკეთებული. იმდონი:· გამოცდილობა, პრაქტიკა 

მაქ, რომ რა ქერსეტეცაა საჭირო სახლითვინ, არ შემცდება. ახლ» 

სახლი აშენებას რა უნდა, ყველა კოლექტივ ყავს მაშინები და 

ქერესტეს სულ მაშინა =თ მოზიდვენ. უწინდულა ხომ ხარით და 

ფხრით არ ზიდვენ!.. 

ს ო ფ. ვაშლოვანი 

15. წისკვილობა 

„წისკვილობა გამითავდა“ ნიშნას ფქვილი გამითავდა. ერთ 

კუთხეში დახყრიან სიმინთ და ტოკვეცით დანაყვენ. ჩება კობერი 

(ქვემო აჭარაში კობერ ხვირკალს ეტყვიან). დაფშმნილ სიმინთ აცხ– 

რილავენ, ცხრილი ტკენჩიდანაა გაკეთებული –– საცკერხე იმფო 

დიდია. აცხრილულ სიმინთ ჩაჰყრიან კოდში (კოდი 9 ოყას იწონის); 

კოდს ნახვარპინასაც ეძახიან. შეიძლება პინობით იანგარიშონ. ერთ- 

პინიანი, ცალკე პურჭელი არაა. გამორწყულ სიმინთ გუდმი ჩაჰ- 

ყრიან და წე „ ღებენ წისკვილში. ერთი წისკვილი 6-7 მოსახლის 

საზიაროა. 

ჩვენში არის ღარის წისკვილი და ღურნის წისკვილი; სადაც: 

რომ წყალი ცოტაა, იქ ღურნის წისკვილ აკეთებენ. რაშიც სიმინთ 

ჩაჰყრიან, იმა ხვიმირს ვეტყვით. კინი პაწა9 ნაჭარი, რომელიც 

რომ ზედა ქვაშია ჩასმული, იმას არქი ჰქვია. არქი დამაგრებულია 

ღერძზე, არქის საშმტალებით ბორბალი აბრუნეფს ზედა ქვას. ხვი- 

მირზე ქვე = დან ამოკრულია პაწა” ყუთი –- ჯამა9... ხვიმირიდან 

ჩამოდის მარცვალი ჯამაში, ჯამა 9 დან წისკვილის ქვაში. ფქვილი 

ცვივა ალაში –– ალატში. ქვედა ქვის შტაგულში ჩადგმული რიკი: 

მაგარი ხიდან –– ცაცხვიდან არის გამოთლილი, მას გუგულას –– გუ– 

ლლეს ვეძახით, მოღუნვილ ხის ნაჭარს, რომელიც რომ დამაგრე– 

ბულია ჯამაი დან გადებულ ხეზე –– ნაველაზე –– ჰქვია სარეკელა. 

ქვა რომ აბრუნდება, სარეკელას ა თამაშეფს, სარეკელა« – 

ჯამას, საიდანაც ჯამყელში ცვივა მარცვალი. 

წისკვილის დახურვილ ღარს ქვია ღურნე, ღურნე დაქანებულია 
ბორბლისაკენ და ებჯგინება ღერძის ბოლოს, რომელზედაც შამოკ– 

რულია ფთები. ღურნის ბოლოში ჩასმულია მუშტუკი. მუშტუკი- 

დან მაგრათ ეცემა ფთეფს წყალი, რომელიც დაგუბებულია ღურ– 

ნეში. ხორბალი წმინდათ უნდანან დააფქვიონ თუ ხოშრათ, ამითვინ 
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ურთ კუთხეში, მარჯვენა კედაროზე, გაკეთებულია დასაგნები. და- 
საგნებით რაცხაფერ უნდანან, ისე დუ გნებენ. 

სათავანოს ბენდსაც ვეტყვით. ჰაიდანაც რომ წყალი გამოყავთ 

წისკვილის ასაბრუნებლათ, იმას ქვია სათავანო ზოგიერთ სო- 

ფელში, როგორც რომ მოგახსენეთ, ბენდსაც ეტყვიან. 

სოფ. ქედლები 

716. სამჭედლოში 

, –- დურსუნავ, ნახშირ. ჩამოგიტან და ქუთნის საკვეთი გიმიკე–- 

თე, რა იქნება!.. 

–- სხუახომ ჯფერი აქ გასაკეთებელი? 

– რჟა ბოლტი აკლია, სახნისი და, წაკატი მაქ კიდო გამოსახა– 
«-ტავი. 

–- ამ დღიეფში ძალუან დაჭვვირთული ვარ და 1- 2 დღე მად- 

რჟტე! შენი ორმარჩილაი არ წიგიღია?.. 

–- ახლა თუ შენთანაც უჩერეთში ჩავდექ, აღარ ყოფილა 

მა =ც ჩემი შაშტელი... 

–- შენ მაიც არ ამოგივა ღაზხზვი გულიდან!... 

–- არ გეწყინოს!.. ჰო, ის უნდა მეთქვა. გუშინ თავანში თოფის 

გეზი ვნახე, ცოტაზე დაჯანგებული იყო. გამე ი ყენ9= ეფ რამეში 

დუ?.. 

–- მეთ ტა= და ევნახოთ!.. 

სოფ. მთისუბანი 

17. საკოლმეურნეო საშრობში 

–- მოით აქეთ, ზულქიფლო, შენ ყავარზენა ახვიდე. მუხამედო, 

“შენეც მას წახყევი, მიეხმარე, ორი ბეღელი ყავარი კვჭირია საშრო- 
ბებისთვინ. 

–- არა, მეცნა ევდე ზედან, ადრე მევთავეფ. 
–- რატონ არ მიჯერი, გელაპარიკები ორი ეყოფა-მეთქინ. 

ყავარი გაციცხულია და დასკდება. შენ და ხასიამ ყავარი ზიდეთ 
ფერმიდან. 

–- მაშინ ერთი კიდვენ მოგვიტოლე, დავსწყდებით ამ სიცხეში 

ორი კაცი. 

–- ახალ-ახალ შვიდობაში, ეს ძველი და სხვა ახალი... ასე მა- 

ლე მოვდა, ჭო?!.. 
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–– რაფერ ახტაჯივინ იქცევი, შენ მეტ ვერვის ხედავ ამ სამრო– 

ფში? 

–- მეტი ჭურჭელი ვერ ნახე, ხაპერაში რამ ჩაგაყრევია!.. 

– ვერ გაბუცდები შენ, ჩინგანავ!.. 

–- რაცხა ძგუფ დაი ხარ, ახლავენ შეგეტყობა! 
–– ფეხსაცმელები გეიძრე, ჭო, ერთი კაკალი რუმ დაგისცურ– 

დეს მაქ ფეხი, კმარა, გედეისლანქეი ძირში და მასქან ინტრიე თავი! 

–- შენ ნუ გეშინია, მე ძველი უსტა ვარ, ჯამე-ქვეშ რომ სახ- 

ლია, ვინ გააკეთა?!.. | 

–- ხასიავ, ერთი ქვეშედან მ უჯახუნე, ჰა ჩამოდის წვეთი, ვე– 

ღარ ვხდები! 

–- მეიცა ბრე, აქ რამდენი ბზღალიც არი, იმდონი ფთა ყავარია: 

საჭირო. 

– წაი, ომერო, ერთი წყალი ამე = ტაი, ჭო, ვირჩობი კაცი წყლი 

წყურვილისკან! 

–- გუგუმი არ არის აქ. 

–- მე რომ მკითხოს კაცმა, დიბს თუთუნსა და ფილიჯ შტა. 
უმფრო მეტი გამსხვავება უნდა იყოს ფაშში... 

–- ადი, ბრე, ხასიათან და ჩამეიტანე! 

–- პაწა ი დევსვენოთ, მუხამედო, ჩამოხტი ძირში! 

–- აჰ, ზარმლობამდი შესვენება არ იქს!... 

–- ე რატომ თიბილია ასე ბრე, აოზიდან ხომ არ მოგაქ წყალი? 

–- აბა საცივოზე ხომ ვერ ჩევდოდი, აქიდან ნახვარ კილომეტ– 

რია. 

–- ასე მსუბუქი, პემპელა ჭვირთი გემძიმა, ჭო?!. 

–- კარქა თუ არ შეკარ წირეხებით, დეიმლება... 

–-ჰიდან მოხვალ, ისაყავ, ამ დაღამებულძე ასე გაჟვავიანებუ- 

ლი? 

–- დემეთხტე ერთი, ოსმანავ, ცხენი დავჰკარქე გუშინ, ყანი:· 

ბოლოზე მება, თოკი გუწყვედია და გაქცეტლა; ჰა წევდა ღმერთმა 
იცის... 

“–- ყან თეფში იქნება ჰაცხან დაგზნილი, გამოკაფულ გადი, ან. 

გოგრივატლზე იქნება. 
–- მაქ ყველგან ვიყავ, თუ ვნახე მათ გელი შეჭმული, ზრუ- 

გიდან აღარნა ჩამოგდე, მე 9 ცადოს ერთი!.. 

–_ ბიჭო, შეიძლება ჩიხში ხყავან, ბრიგადელი დეიჭირევდა,. 

ერთი არ მ ი აკითხე? 

166



–- ჩემ ნათქვამზე თუ ნახე, იცოდე მენხლიანობაზე უნდა მათ–- 
ხოვო შენი ცხენი. 

–- ერთი ვნახვიდე თუარა, ვინ გიშლის ცხენ... 

–– ხელი რატონ გაქ ატკვაფჩნული, დუღარე წყალი ხომ არ 
გედეისხი?.. 

––- აბა, რაა მაი ტკვაფჩები? 

–- ჰა იყაქ, ისაყავმ? 

–- ბოსელში საქონელ ჯალაღინი ამ უბაგე!.. 

–- რა გაქ მაგ ზემბილაში? 

–- აფერი, ალფაჯუღას თესლი მიმაქ ბიბიასთან... 

–- ამ ბაღვ რამხელა ფუთხო გამოსლია თავზე!., 

–- ისრაფილო, რაცხა ჩემთან რადიო აღარ ლაპარიკოფს, ხრი- 

ალეფს მარტო, რა დიემართა, არ ვიცი! 

–- ისე გავ შენმა ბაღვებმა უჩხიტინეს რაცხა ან ძირში გად- 

მტაგდებდენ, თქვი მართალი, თჟარა ხელს არ წავაკარეფI!.. 

–- ანავ, რუმ გელაპარიკები არა-მეთქინ. არ იჯერი?.. 

–- მახარიჯი რა იქნება, რომ იგიწყო შენი რადიო? 

–- ქირაში ერთ პაპლუყ დიგიკლავ. სხუა რა გიყო!.. 
–- ჰაი დე, აბა!.. 

– ე, ბრე რაფერ ვერ დეინახე, თელები გუდუ ხლართავს ვინ– 

ცხას. 

–- ანავ, მე მგონია, მაგის ბრალია, ისე გავს ვინცხამ ტაკვეცი 

მუქნია ვაშლ და თელები გადაღოჯა. წა ი , ციცავ. ბულულა ვერი 
მეიტანე, გავხსნა! 

–- ციცავ, არ მოგირჩა კიდვენ ფუფული? 
–- ანავ, შენ კიდო ზედან ხარ? რამდენჯერნა გითხრა, ჩამო 5 –– 

მეთქინ, შამეიარს თავჟდუმარე და გიეცი პასუღი! 

–- რა იქნა მემრე, ორი-სამი ტანი მაქ მოსაკრეფელი და ჩა- 

მტალ, ჩემ მეტი ვერვის ხედავ თუ?! 

–-მა9ი ც რაზე მივალთ, მითხარი! 

––- გზანდა ვთხაროთ მერეში, სილოსითვინ თივა გვინდა ამევ– 

ტანოთ, არნაბი თან იქონიეთ. 

–- წაი და წამტალ მეც. 
'–- მე ხომ გითხარ, ამ ჭანჭახეფში თუთუნი არ ივარგეფხ-შეთ- 

ქინ. , 
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–- ახალი სტოლბა სიკეთიანი არ გვაქ, კიდვენ ჯობია რომ 

ძველს ბარტყი მივცეთ, პაწახან მა5.ც6 დეიკავეფს. თველძე რომ ხა- 
რები ჩამოვლენ, ახალი დავანსოთ. 

–- რაფერ ხელგამუსლელი ხარ, ჭო, როყიო!.. 

–- ჰა.» დამ მოხვალ ჯეფერავ, ამ შეგვიანებულძე? 

–- ბათუმიდან, ომერავ, მანქანა გაფუჭდა გზაზე და იმიტონ 

დამიღამდა. 

–-ახლა თუ კიდვენ არ ამეიტანე თირფნები, იცოდე, თვალით 

არ დემენახვო, ხომ ხედავ, ჭალობის დრო მოგვადგა კარძე. 

–– თლათ დევიარე კინეტლობის მაღაზიები, მარა არსათ არ 

იყო. 

–- აბა კიდვენ ძველი შავარემონტებიოთ! 

–- ერთი ვნახავ, ძველი თირფნებით რაფერ მოთიბ. 

–- ბარდაღში უმფო ცივათ ინახება წყალი იცი!.. 

–- ხვალსაღამ მართლა გაქნენ კრება, ჭო? 

–- ჰოდა, ყველა უნდა გამომცხადდეთ და ასე იცოდეთ! , 
–- მეც უნდა ვიყნე თუ? 
–- შენთვინ არაა სავალდებულო, გინც წამოის და გინც არა. 

– ჰოდა, იმა ვამბობდი, ამ დროზე ქოროღლიმ დეინახა ი ყა- 

ჩაღი და დალანდვაზე მიხთა, რომ ღალატობას ქონდა ადგილი. 

–- იმ კაც ცხვირიდან ანქრევია თურმეც. ერთი-ორათ დუჟდუ- 

მლა ი მონაგები ფარა. 

–- იმანაც უთხრა იმ კაც, რომ აფხანაკობა და ძმობილობა ასე 

არ უნდაო. 

–- ცხგრა წელწათ შვილი არ გუჩინდა მეგემ. რასაც დედ-მამა 
ამბობდენ. ყველამფერი მართალი ამოჩინდა. 

–- ეს რა მაგარია, ჭო, ხოკერათ ხაპი ხომ არაა ნეტაი ? 

–- იქნობამდე ერთი სოფელი ქონდა კიდო გასამლელი. 

–- თურმეც კარაპნის საწვეთურში არ გდია!.. 

–- იგინეფს თუ არ მიაქციე ყურაგდება, თელი დღე მასე იქნე– 

ბიან. ' , ააა 

· ––- მასხანში ამოვლენ ჩვენებიც. 

–- გალესილი ბარუთიც თუ წამლათ ივარგებდა, გულმი არ 

გიმივლიდა!.. 

–- ნეტა ი გადარჩა, ჭო, რიზასი ცოლი?მ –- კგჰ. 

–– წამევკარ ფეხი და კიღარმი მაგ წუწუმეტ ქვახე დევეცი... 
–- აქ ჩვენს მეტნი ვიღანდა მოვდეს კიდვენ!.. 
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–- პაწა თ ლაფიტი შამუდევ, თტარა ბრუნდეთ დარჩება!.. 
–- აქიდან ინდუეთში ორი წლის სამლელი გზა იყო უწინ.. 
–- შვიდი მენადირიდან ექსი გადარჩა თურმი... 

– ხომ არ გიგიხურდა თავი კვინიხი, ვერ დე ტევი შენთვინ!.. 

–- ამაზე დიდი გვეწყინა, მარა რაღას ვიზმიდით... 

–- ამის დაჭაფვა აღარც ღირდა!.. 

–- გაკეთებია სამარტაჟიანი სახლი, რომელ ადგილზეც თავს 
რყრიდა სამწვერი გზა... 

–- ბალშევიკი რომ მშამოვდა, ჩვენმი ერთხან მეჯლისი იჟდა 

ბათუმში, მუდერისი, ყადი და მუფთი ბეტრ საკითხ თავის ნებაზე 

დამ უკიდებლათ წყეედდენ... : 
–- იქით გჭერჩი ერთი საბძელი იდგა, აქეთ ჯამექანიანი სახლი... 

– წრეჭლ თუ ყაფნები არ ვიყიდეთ, მარშანდულა გაგვინად–- 

გურეფს სიმინდეფს ფოოცონხი... 

–- გაბზიკა ტაფი ტარივინ კუდი და გამპა ქე ი ფში. 
–- სწორეთ იმ ადგილზე იყო თაღარი, აგერ ჭახადი რომ აწყ- 

ვია!.. ' . 

– მივდა ღოჯესთან და დუყურადა, რასაც ლაპარიკობდენ, 

ყველამფერი ტოჩნათ აკრიფა... 

–-– ესხელები კიდვენ არაა კარქა გალომპრილი.., 

–- საღამ-საღამ ნაძვი ძირში გ ა ნთობდა ცეცხლ და ისე თფე- 

ბოდა... 

– ეიღო იმანაც და ერთი პაკვი ნაცარი თვალეფში შააყარა... 

–- კარტიჭკა გადავართმევიე. ბაშფორთისთვინ მინდოდა.... 

–- იმ საწყალ ძალიან შიეშინდა და დიეთანხმა... 

–- მეიტანე, 1რო. მა = ვარიოზი აქ! 

–- ეიღეს და მიცეს შვიდ ოქროზე... 

–- წრევანდელი წაბლა ი ხაპი სულ ფშნილაია... 

– დოუსვი ეს ფთები ერთმანებზე და იმინუჩი მაქ გავჩინ- 

დებიო... 

–- თტერ გავძეხთ კარქა, ისე ფეხ არ ვიძრავთ და ასე იცოდე!.. 

–- იმფერი ჭლე საქონელია, იმფერი ჭლე, რომ იქცევიან... 

–- კარდალა C თ ძეს ხა ერთ ფხარზე გადასხმიდა, ხან –– 
მ ითერეზე... | 

–- უწინ საპონ რა უნდოდა, ქალები სარეცხ ნაცარგაროში გა- 

მოხარშავდენ... 
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ჰო, სტორეთ ლამაზ ქალზე იტყვიან: „ლამაზი ქალი სანდო 

არ არი, ჭიშკარ გადაღმა შენი არ არი!..“ | 

–- იმფერი ურწყვი შავი იყო დანელებული, რომ... 

–- შენ შენი გა კეთე და ცოდვა-მაც რას უყურეფ!.. 

-- რამდენი ზოღი ქალამანი გამტა ნეტაი მაგ ხარი ტყავი- 

დან? 

–- დაჭრამდი რა მიიხდუმლება!.. 

– იძიშ, კაი ყო: ხომ გებნეოდი, ნუ ეპევები-მეთქინ!.. 

–– ხომ არ დაღამებულა ნეტა ი; ღამიობას რა უნდა, აბა!... 

–- ახლა რაღაი ს მოსვენება მექნება, ცამმეტი სული ავთავ- 

დით, წემესია, ძიავ, ქულფეთი!.. 

–- ამათაც აღარ მუყურეს და არ შეყნენ იმ შეღმარჩი თურმი... 

–- მათხირის ნერჩზე იყო მიცხობილი, ერთი ფინცქლი... 

= ვისია მა 9, ჭო. აქიფასი ბადიმშია თუ? –- ვეღარ იცან!... 

–- რას იმალვი, მაგ ხენდეკში!.. 

–- შენ არ გეძალვი, ბუდალავ, გაყე შენ შენ გზაზე!... 

–- კიდვენ კაი ჭადი გამოსულა ამ ბჟიკი სიმინდიდან. მეტი რა 

გინდოდა!.. · 

–- ამ ბაღვ ვინცხამ მიხედეთ, ჭო, ხომ ხედავთ, ყური მთხჭე- 

ბელი ჯვინ არ ყავს!... 

–- აჭქარლეფ ჩვენები ქაფშიაჭამელეფ ეძახდენ უწინ ხუმ–- 

ბრობით... ! 

–- ისე მაგრა დეიტაკნენ, რომ ჰიდამდინ ერთმანები არ მოხრი– 

სეს კარქა, ისე არ მიეშვენ... 

–- ცავ, რაფერ დათიქსნე, გახებრე ეს მატერია? 

–- არ ქცხვენია, ჭო, რაფერ ზიხარ მოპტყალული!... 

–– სოლე, ბაღვო, მა ი ც არ დაგწყინდა ამდენი სკმა–გლა?!. 

–- იმფერი სელგაჰი რომ მოვდეს კიდვენ, დუნიას წალეკს. 

–- რაცხა მიართვი მაგ ხობოს, ვერ ხედავ თელი დღია ბღავის?.., 

–- რაც მართალი, მართალი, ამ ხელისუფლობაში დეხნიკა ძა– 

ლუტან წინ წევდა: –– მოსკოვ დეილაპარიკეფს კაცი, აგერ ხიხაძი ში. 

მესმის... 

–- რომ წამ უშინე გარგანი, ნაბუძგები ნაფუზრი ბოლოს: 

მჟაძებნიე... 

–- სულ გაციცავდა, ვერ ხედავ, პაწა = შუჯღიკინე!.. 
–- ხასიავ, შენდათვინა = რაზე გეგეცინა, ჭო? 
–- ძველი ამბავი გამახსენდა: ხოჯა რომ მინარეზე ევდოდა დ> 
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ეზანს კითხულობდა, რა სიტყვეფს ამბობდა, ნიძნეტლობა თუ ეს-· 

მოდა ნეტა95? 

–- მე რა ვიცი, ვის მიეძლო ში ემოწმებია... 

–- ადგნენ ისინიც და პირველათ იმ გოგოსი მშობლები დაპჰპა ი ჯენ.. 

–- იმფერი დელი-ხორომი ჩაასკვეს, რომ, თელი ხალხი მათ” 

უყურებდა... | ' 

–-– ქოროღლი ძალუჟან გულვანი, ჯუმარდი კაცი ყოფილა თურ- 

მეც... 

–- ისე გულვანათ მტაქ თავი, რომ ზეცას ებჯგინება... 

“-- პატრონი ვინმე არ ამოჩინდა. ძვილა 5 არ მევშორვე თავი- 

დან!.. 

–- სამ დღედაღამ ქვაბეფში იხარშვოდა ცხვარი ხორცი... 

–- მამინათველაი გედეი ცვა ურბა და მაჟდუმლეს ცხენზე... 

–- უწინ ჟიჟინას (სურდოს რომ ეტყვიან )წამალი არ იცოდენ · 

და ასე მ ულოცავდენ მეგემ: „ძაღლი ხიძე გავახტუმლე, სურდო 

წყალში ჩავახტუმლე". ' ' 

–- პწათ თტარ გუწალდეთ, საქონელ გუკირდება იგზე გავ- 
ლა!.. 

–- ერცაღამოზე თიდან ჩამტა ამ ქალის უმფოსი მაზლი ჩუმა- 

თალაი ... 

–- რა დელია ე ბაღვი, ერთ მინუთ არ გაჩერდება... 

– კაც სულ არ ერჩოდა, მარტო ხეცეფ კლიდა... 

–- ერთი თეთიკის გამოწევა და სული არ დაყვებოდა... 

–- იმფერი ლამახი იყო ი დავსილი, რომ თვარეს ებნევოდა: –– 

„შენ ძირ ჩამოი და შენ ალაგას მე ამტალ მაქო...“ 

–- შენ რაფერ გიმიტოლდები, შენითანაეფს თვალხუკიაიც და- 

ვაკვერცხეფ... 
–- ი მორბედი თელი დღია უდუ ლაპარიკევი მუშაობდა თურ- 

მი... 

–- კაბას ფორკასაც ეტყვიან... 

– როცაც მოვდოდა ი ვეზირი. ე ქალი ხელათ მეიავატყოფებ- 

და თავს... ' 

–- ჩემ მოკეთეს, იმფეო კარქ ოჯაღში დააბინავა ეს ციცაი ··· 

–- ვახტიანი, კაი მაცხოვრებელი კაცი ვერ მტაფერეფს ამხელა 

ქორწილ... 

–- ვისია ეს ქეფჩაი , ანტერი ხომ არაა, პატრონი არ ყავს? 

–- რასაც ჩემი აქ ყოფლიხან გამორჩები, იშ შექჩება ხელში!.. 
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–– რამხელაზე ბეჩები ვიყავთ, ტყვილათა ი მარხვით შიმში- 

ლით ვიხოცებოდით... 

–- რამდონეთიც გინდა, იმდონეთ მოქცემ, ოღომ შენ არ გა- 

დაბრუნდე!.. 

–- ისე ჩაატანა ავშარაში ხელი, რომე... 

–- მოკოტვა დღ უწყია სიმინთ, ერთ კვირაში ზედას ყანაც შე- 

ვა კოტაში. | 

–- რამ შეჭამა ე სიმინდი, ჭო? 

– უზე ი რასანი ხარები შესულან და ერთი ნაპირი სულ მუ ს– 

პოლოტვან... . 

–– ხედავ, იმ .ნაპირში, ჰაცხან რომ მონეხვწყალებული იყო, რა- 

„ფერ ჩაზხღურთვილია სიმინდი!.. 

–– დურსუნასეტლი ხარი უმფო კარქა წევს გუთან' 

–– გაწევს, მე გეტყვი, ნამთიტრია... 

–- რაფერ ხარ, ბაბუ, არ მოგეწყინოს! ! 

–– გამყოფნოს ღმერთმა კარქა, სულს ვათრევ, იმდენეთათ ვარ 

კიდვენ, რომ ტერ-მოყვარეს ვარჩევ!.. 

–- პაწაი მიდექ გვერძე, რას მეხიბლები გხაში, ჭო!.. 

–- რუმელი ხარ, ჭო, ჰო, შენ ხარ უზეირაე, ხამათ მოხველ, 

ჭო? , 
–- პაწათ რომ შემსუბუქდება საქმიები ავსიარულდე უნდა 

მოყვრეფში, დოსტეფში... 

: ხიხაძირის სოფლები 

18. საკოლმეურნეო გბრიბადაშმი 

ჩვენ წავაგევთ წრეტლ, თახე რომ ფხალი ·ვერ დავგეთ. კალო- 
თი თა ითლაში რომ დეინახო ფხალი, ენა ჩიგივარდება, გადაფარ- 

ფლულია სულ იქაჟტბა; იმსისხტანი დუდები აქ, რომ ერთი კაცი 

ხელ ვერ შამოტევს. ამ ზამთარ ჟავით სეფას იქმენ კალოთლები, 

გამოსულში კიდვენ ჭიჭვი ფხალი ექნებიან. 

– ე კაჟი, აბდულავ, ურემაი დამ ჩამევტაი , რო ის იცი, გერმა- 

ნიათან ჩხუბი რომ იყო, მაშინ. დღესაც ისე გდია, ახლა პიქკაი 

სამსია კოპერატში. ძვილა ი გადავჩი ამ კვესაბედი ჩხაკუნს. 

ურემა დან მასათებიც ჩამევტანე, ზოტლი ლესევდა თირფან, 

მარა ახლა კოპერატში მოსულა ერთი სო ი ს იმფერი მასათები, რომ 
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ერთი წაკარო თირფან, ყოფნის თურმის, სამართებელსავენ 

ფწყოფს პირ. 

ალიას ფიჯი ჰეჩ აღარ აძტეფს ზროხეფ, სულ ჩაქელეს ყან 5- 
ები ზროხებმა; · 

შარშანეც ასე არ შვ ჭმევიეს ყანები, სულ ვაფთხილებდი,. 

მარა მა =ც არ და დგა მაშჟელი. 

მემედ ტაი, მენი მამალი რა ზოტლი ეკინდლება მამლეფ. დღე 
შევვარე, რომ ასლან-ემოს მამალი დუ კავია ბიბილო ი დან და. 

სისხლი-ღვარი გუდუდენია. იმდონი ბურდღა დი ებღალა, რომ ღა– 

რმი ერთი ბალიში გე ი ტენებოდა, ჩემი მამალიც ზოჟტლი ჯინსია- 

ნია, სკტანა ი დამ ჩამეევჟყჟანე. 

–– სელიმ ძიავ.ბათუმდა გიმიშვა. ძალრან გეხვეწები! 

–- რატონ მიდიხარ ამ მუშაობი დროს? 

–- რიზალა ი ამოვდა გუმინ ბათუმიდან და თქვა, რომ ცხვარის 

ხორც კაით ფასი ქონებიავგო. ამ ძვირობაზე თტერ ჩუ სტარ, ტყვი- 

ლათა ი დაეკარქავ 5 ცხვარ. სადიყამას დამპირდა, წიგიყვანო, ძა- 

ლუჟან გეხვეწები, ატკაზი არ მითხრა. 

შენ მა იც ისე შუჩინდები კაც. რემზავ, რომ ქჭკვიდან გამე ი- 

ყტან. ამ ჭალობი დროს მუშახელ რაფერ გუშვეფ ბათუმ, ჭო! 

– ღორი ვიყნე, თუ ორ დღემი არ დავბრუნდე. ჩემ ნორმას. 

სულ ომ ღამითა ი ვიმუშაო, გავაკეთეფ. სხვას არ ჩამოვჩები. 

–- აბა, სამი დღით გიგიშვეფ. მარა მშაფათ საღამ რომ აქ არ 

იყნე, გამგეობაზე გევტან "საკითხ და ასე იცოდე! 

–- შენ გაგახარა ღმერთმა. ამაშენევი კაცი! 

–- ჰო, ღარზი დამაბიწყდა. ბაზარჩი მეიკითხე ყართოფას ფა- 

სი, თვი ბოლომდი თუარ გავყიდეთ, ჩალპება სულ ორმ ი ეფში. 

ს ოფ. ხიხაძირი 

19. საუბრიდან: ცალკე ფრაზები 

–- გახსოვს, ჭო, აგერ ახლა ამ ალიგეფში ჭოლო, პონჰყო ად- 

გილები იყო სულ?! 

–- ამ ლეშხეფში არც იხარეფს იცი?... 
–- იშმარი მივეც, თტარა, ვერც გეიგებდა..: 

–- ახალი ლობიოს კარქა მოსლამდი ქყაპ, ჭყინტლი ლობიოს: 

წავახმართ კაკალ ლობიას და ისე გავაკეთეფთ; სწორედ ამიტომ- 

ქვია მას ძველ-ახალა ი . 
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–- ვინ ააკკუუნცხულა ნეტაი , ასე? 

, –- შარშან ძალტან გვალვები იყო. ბითევი ყან იები გედეილანძა. 

“წრეტლა ი ჰარღი თუ გამევყჟანეთ, მემრენ ნახე რაფერ გადაჯეჯ- 

ლდეს აქაჟბა. 

–-– ხედავ, რაფერ ალეშხულა კიტრი?... 

– ე ბაღვები·ერთ ჭინუვალს არ დატიებენ მაი ც! 

–- ამბობენ, რომ იმ კილდის დასანტრევათ თავრობამ და გე- 

· დეიხადოს ფარა, დეხნიკებინდა მოიდესო!.. 

–- აბა, მეტი რა გინდა, ეზოში სამ მანათ გაძლევენ ჭიკორკალ 

"ვაშში!.. 

–- კარქა არ გუ ბარვან, თჟარა იმტონ ნაგერალას რა უნდოდა!. 

–- ერთი კალანჩხა სამსე ჭური სხალი ამიეტანა ბაღე... 

–- მაგ დვიბეში იყო, მგონია, გაგდებული ი გორძღო... 

–- დინარეზე მისლამდინ გავწარბე, თტარა საქონელ გუქჭირ- 

„დებოდა გავლა... 

–- იმფერი გობეგი ალაგის გაჭალავება ბრალი არ იყო?!.. 

–- რას იზამ, მაგი რომ დეიჩემეფს, ვეღარ გადაათქმიეფ... 

–- ახლა იმფერ თალამში ვარ, რომ თავი მოფხანის დრო არ 

«მაქ... 

– ზედღატრები რომ დავაყორუღოთ, საქონელი ჰად უნდა ვა- 

·-მტოთ ნეტაი !.. ! 

–– ერკელიაი – ერკელიობაში ე მიწები დანამბულდა, ხომ 

· იცი!.. ! _ 

– იმფერი ლოთომი ტალახი იდგა, რომ გავლა გამიჭირდა... 

– კა 95 კვენდღით შეღობვილი ღობე 50 წელწაც ძლეფს .. 
–- რამდენ გრამ იწონის ერთი ბარდენაის ყურშუმი, თუ იცი? 

–- ახლა ჰაღად ნახავ ბარდენას და მის ყურშუმ, რა ვიცი, ხომ 

„არ გატმიწონია. 

–- რა. მამაცივებდა, გარედამ თელუგაი მეცვა ღახლი წინ- 

„დაზე! ? · 

–- თორიც კი ჩე დვა ბოხჩა-ნიშანში... 

–– იმფერ მითილ გად კრავს, რომ, შენეც დაგწონდება... 

–- გამეიდებდა ფხარზე ამალიკას თორბას და გუყვებოდა 

სოფლი-სოფელ... . 

–- მაგას რათ უნდა უსტა, ოგვედა 5 ვეღარ უნდა გაკეთო ამ- 

ხელა კაცმა?!. 
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–- მასე წრილი =ოხი ჩხირი ვინ გეიგონა, მაგას კვირთავი რომ 
წამტაცვა, ხერტლათ ივარგეფს... 

–- ნაგულა ი დანაც თუ წინდა გამოვდოდა, გუნებაში არ გი- 
მიარდა... 

–- მაშინ სანჯაღის თავრობა ბათუმში იჟდა... 

–-– აკოკოლებული იყო თუ? 

–- არა, ხელგადასმული!.. 

–- მაგ ჭიბონს თუ არ გამ უცვალე ქარახსი, სულ მასე იხრი- 
პინეფს. 

–- ანდგარა ის ლალეც და პირდაპირ შაჰმერანთან მისულა... 

–– სულ დავა ქონდა მეგემ იმ მოთაღრესთან... 

–- უწინ აკვანში ხავროზ ჩუ დებდენ ბაღვს; "ჩვილ ბაღვს ხოჩი- 

ჩიი ჩ გწვენდენ6... 

სოფ. დიოკნისი 

20. ძამლეთიდან ხიხაძირამღდე 

(საუბრიდან: ცალკე ფრაზები) 

–_ ასე წარნაქივინ ომ ყირმიზი ლ იანქერი მოდის, თ იეფში 

ხომ არ მოფლატულა ნეტაი ? 

–- თქვენ რაცხაფერ გინდანან, ისე თქვით და წრევანდელი 

ტაროსები არ მომწონს. ' 

–- იმტონი ცემა, იმტონი, „მენხელა ბაღვი დაპოქსვას რაფერ 

ვერ მიხდებიო“, რომ ზრუქში ღვანთქები უ ყენა... 

–- მურთუზა-ქალ მიჰყიდევი. ჭო. მართლა? –- ჰოც... 

–- რომელი? ბორჩხალა ქებებებიანი? – კგჰ... 

–- ე ფარა გაშპება-გამოშპება, მაგა ექს თეეში შეჭამ და წრე54- 

«ლა 95ც დაგირჩება ახორი გუკეთებელი. 

–– დღე ხულას და ჩევდე კარტივკის გადასართმევლათ, შეიძ–- 

-ლება ცოტაზე შიმიგვიანდეს... 

–- ავჰსწიე და ბუღა ხარში გუდუ ცვალე... 

–- ი მოზვერი ბუღათა არ გამოდგება, ნეტაი ? 

–- რემელი, ფერმიდან რომ გამევჭვა ი 9.. 

–- არა, მემედასეტლი. 

–- ეს რა მოგიტანია მიშიმკვარა ი , შენხელა კაცმა კვარი ვერ 
რახე?.. 
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–- მოვჰკლევდი ჩემ ნაგაზხ, მე და ჩემა ღმერთმა, მეზობლეფ: 

რომ არ შ ი ეკავებიენ... 

–– მალადეს, ყირავსავენ არ ჩუ ცივებია!... 

–- ოკოდექ, ამომკრავი ბუღაა, არ გირქინოს?.. 

– რა ყოფილა მაი ღვიტიპი, ვეღკპფრით ვეღარ გავაჩუმეთ? 

“–- არა, მაგის ჩაშვებული თოკვით ყუ იში არ ჩე ისლება!.. 

–– რუსმა რომ თურქი გაძო, ცამმეტი წლისა ვყოფილვარ. 

–- აქ ერთი ბადიში მყავს და მეშინია, გ ფერი წ ი ეკიდოს-მეთ– 

„ქინ. 

–- ყათირ აჰკიდევდენ აკარლები ფშუკ თუთენ, ამე ი ტანდენ. 

ჩტენში და იაღ-ყველში გადაცლიდეხ... 

საკოლმეურნეო კანტორის წინ 

– ბარემ ეს ერთი ტუკიც აღარ დაჰტიო,დ ამისთვინ აღარ: 

ღირს ხელხამ ამოსლა!.. 
–- ი ქალი ვინა , ვალოდიასი დედაა?.. 

–- რატომ არ მოვდა ი ბღუშტი აქობამდინ?.. 

–- მე რავი, მგონია, ცხვრეფ აძტეფს... 

–- თინა. შენმა დეკეტლმა ხობო არ დასვა ჯერ?.. 

–- ჯერ რა იქნა, ,2 თვე უკლია კიდვენ, შარშან კვირკობითვეში: 

დე ისავსა... 

= წუხელის მე თქვენსა ვიყავ, შენ რატომ არ იყავ სახში, ჭო? 

–- შჟახევ ვიყავ წასული, შამომაღამდა და ვეღარ“ დავახერხე 

შინ წამოსლა... 

–- შე იტაი ეს ნარენდაი ცეცხლის გასანთებათ, კვარი იქავ 

არის. 

––- ქაზიმავ, ვო, დღე ჩვენი ხალხი წერნაქზე წევდენ თუ საფ- 

ხეკში? ' 

–- ორი კაცი სასკეში გაგზა 2, სამრობებიც შესაფაჩინკებელია, 

რამტონი საქმე მე = ყარა, რომელინდა გააკეთო კაცმა, არ ვიცი,ც. 

ორ დღეში რომ რამკები არ გავაკეთოთ, არ იქს!.. 

ხჟალ, შენ, მემედ, ათი უღელი ხარები კოპერატში გაგხანე. 

პური კაკლის ამოსატანათ, მაშინას არ ცალია, სალეწი მანქანა უნ-- 

და ამე 9 ტანოს!.. : 
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ქემალავ. ღღე შენა გოლის ხალხი მასალაზენდა გაგზანო, ერთი 

ის ფურუნიც მევთაგოთ!.. 

–- რა მიწევს მემრენ მე? 

–- შენ გიწევს თუთხმეტი ღარიკავი, 10 ქირიში, ორი ტაკოზის 

ხე და ცამმეტი სასოიე... ჩემი ზექერემო იმფრათ საქმოფს წრე#- 

ლა 95, რომ იშვიათ. იმის გაკეთებული კაკალმა კაცმა გააკეთოს. საი- 

რმიაში რომ ავა ხარებით, იმისისხვან მორეფ მუ ბამს, რომ უღელი 

პაწკაპუწკ დე 9 წყეფს. 
–- აჰმედ ტადო, ერთი რაცხა მეგეხვეწონდა, თუ დიმიშალე, 

პირზე აღარ შექხედავ. ისა ტაიამ მარხილის ყელები მომცა და შე- 

ნეც კოფიებიზდა მომცე!... 

– წაი ამინუჩი და ძიგლიგა ი თ ბინიქტები ამოზიდე, თუჟა- 

რა ცხვირბუკ დაგანტროვ., მენხელვან ბაღვეფ ასახლებენ და შენ 

ერთ დრამ საქმეს გერ გაგაკეთებიეფს კაცი! 

–- ხიზნარა ღელიდამ თელი ღღია ქვეფ ვზიღევდი გუშინ, 
წელი მომტყდა ამტონ მუშაობაში და კიდვენ მაყვედრი!... 

– პაწა თრარ გევჭირვეთ. სახლი კეთებას ეხუმბრები შენ, 

უკან არდა მე ი ხედო, ამხელა საქმეს რომ შეიდეფ კაცი თავზე. 

სოფ. ხიხაძირი 

კოლმეურნეთა ჯბუვი ყიშლაში 

წაი, ნეჯიბევ, დუქანე ჩვენი ხალხი. მოვდენ აქ ' და ხვალის 

საქმე მტაწესრიგოთ (რგოლის უფროსი, საშ. განათლების, 30 წ.). 

მეზობლებო, ხვალ ჩვენ რანდა გავაკეთოთ, იცით თუ არა? 

ამეღამ თუ ბარში ჩახვალთ და ხარეფ ამე იყუანთ, ხვალ თივეფ 

წევღეფთ, მარა სელები წამე ი ღევთ თახ. რომ ბეტრი დავაყაროთ, 

ჟდომით საქმე არ გაკეთდება, ვინცხას ხარები არ ჰხყავს, იმათმა 

თირფნებით შუასერში წევდონ სათიფში, რომ ხვალის მემრენ ხარ– 

ბალიქალიეფშინდა ვიაროთ. 

–- მემეთ ტაი, ჩემ ხარეფ ხვალ ვერ წამევყვან თივაზე, ორნა– 

ვეს ხაო აქვან პირში და შიერინდა დე ი ხოცონ! სულ ვეღარ ძოვენ, 

კავივინ გამხტარან. 

–- მაშინ შენ და ასლან-ემომ საბძელი შიაფაჩინკეთ, ბაღვები 

“მიგანეფში გაგზაც თ, თივა გაღენკონ მევლუდ-ემომ საღამოზე 

მოვდეს და ბულულები გააკეთოს, ქალეფ პური გა ცხრილვიეთ, 
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გე «გენით, თუ არა... ხვალ ეს საქმიებინდა გავაკეთოთ, ზეგაც 

შკოლის შიშანდა ჩევტანოთ, ამეღამ ზენჯირები, კინიჩივები წამე- 

ღევთ, ყველამფერი ჰაზირი ქქონდონ. 

ხიხაძირის ყიშლა 

გზისპირას 

–- ჰა მიხვალ, უსუფავ, ხარებით? 
––- დემეხსენ, თუ კაცი ხარ, ზათი გახელებული ვარ წთშშენას 

ბელანდა მანახვიო ახლა!.. 

–– ელდა, ჩემიდან რა გინდა მემრენ, ვინცხაზე გახელებული 

ხარ, წაი და იმა უთხარ, მე რაღას მტუქსავ!.. 

–- აბა, რა ვქნა, ე გელი შეჭმული ხარები ორნავეი კელობენ 

და აჰმედა ი მებნევა, რომ დღე სილოსინდა მე ი ტანოვო. 

–- იმ გვერჩი გახე, უსუფაევ, წერნაქი გვერჩი, ე იმისისხო 

ზოლივით ჭელი ვინ ჩამეიტანა? –-– რა კაი თიბვა ცოდნია, თუ 

მოთიბ, იმფრათ უნდა მოთიბო. 

სოფ. რაქვთა 

მინდვრად 

–- ისუფავ, შიგანში ხომ შეიარ? 

–- შევვარ, აბა ჰიდანდა წევდე! 

–. შემლიხან ბიბიას უთხარ, რომ დღე უჩამ უსლელი არ ქნას, 

ბაჯია ავათ არი, თანაც წურბლები წამე = ღოს, რომ ვკიდო უნდა... 

–- რას ტკენულოფს, რა უნდა? 

–- მე რავი, ყველთვინ ასია, ჩურუგა ი რომ დადგება, სულ 

თავი ტკივა. თუტალები ეკურცხლის, იმფრათ დუყი მიზდება თ·ჟა- 

ლები, რომ ვეღარ ახელს. 

–- დოხტური ამევყტა ით და იმანაც ისე გვითხრა, რომე, წუ– 

რბელა კიდეთ, კაიავო... 

სიმინთ ჯერ ჩელტზე დავფშნით, ი მემრენ გავკაზმავთ გობზე 

ან სხვა ჭურჭელში, ცოტახან წუფენთ, რომ სინედლე არ გაყვეს: 

და მემრენ წევღეფთ წისქვილზე დასაფქვავათ... 
ხუსეინ, შენ რანდა ქნა იცი, ტაბიკი გიმიტყდა ღელეში, გამომლი– 

ხან ის გამიკეთე, ხარები შ პა ბი და გამოდენე,ე აჰმედ-დედემ მეხ- 

ვეწა, წასლიხან დიმიძახევო და დ უძახონდა, ცოდვაა ბერი კაცი... 
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–- რაფერ ხარ, დედევ, ჯანზე? 

–- რა მიჭირს, ერთ ახალგაზდას კიდვენ ვჯობივარ ძალაშიც და 

იმტაჰშიც. 

–- ჯერ სიბერე მართლა ვეფერ დაგაკლეფს, ღვიოროსავენ“ 

ხარ!.. 

–- ბაბუა, დღე კოპერატში ხომ არ შესულხარ? 

–- გიყავ, რა გინდოდა? 

–- რა და ხუსეინ-ძიამ მითხრა, ლამაზი ასტმები მ უტანიან, 

მართალია. 

–– გეთქუტა ჩემთვინ და ამოგიტანდი! 

–- რა ღირს ნეტაი? 

–- ცხ გრა მანათი. 

–- დეჰ, რა ჯეფი ყოფილა! 

სოფ. სკვანა 

სამრობთან 

ა ქცხვენია ჭო, ამხელა კაცი ხარ და სულ შიგიჭმევინებია სი- 

მინდი ხარებითვინ?!. ჩიგიყვან ახლა კანტორში თავჟდუმართან და 

ვნახოთ, რა პასუღ გი ეცემი ერთი!.. 

–- შენ ვინ კკთხავს, ჩემ გულობაი შენ ხომ არ უნდა გაწიო 

ჯერიმა? 

–– კოლექტივის ქონება ვინ გა რიგა. სულ ჩემი-შეი რომ 

იძახი!.. 

–- სირცხვილი, ტადი. ღმერთმანი შენ კაცმა არდა დეგელა- 

პარიკოს, ხანდიხან გევვარ ტაიას სახში, რა იქნება ასე იქნება 

ხისიმობა? ჩვენ ხომ კაცი ჭამლები არ ვართ, რომ ახლო აღარ გვე– 

კარები! შენი საფერი არ ვართ, მარა სულ რომ რა იყოს, ჩვენი ნათ- 

ზრეში ხარ! 

–- აქიდამ გამცილდი, ბაღვო, თუარა, რომ გლეწავ ყუიძი ში, 

ყურმა წივილი დიგიწყოს, შენ ყე იდში არ ვარ დღე და შენ კი 

ქეიფზე მოსულხარ! 

–- ჭო, ალიავ, ი რა არი ლემსატრას გზაში, ბუღი რომ დგას? 

–- მე რავი!.. 

სოფ.ვერნები 
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სოფლად 

– დიდი ანალი იმფერ შაჭამად გააკეთეფს ქვაბქოთანაში რო- 

მე. თითეფ ჩეიკნეტ... 
– ფჩხილი ჩაკეცა ხერხმა, აღარ დეფს კარქა. 

–- ერთმა დრამმა ბაღვმა რაფერ წიგიბრიყვა, ჭო?.. 

–- იმხელა ჯეშტერი წვიმა და რტყა, რომ ფეხი ვეღარ გად- 

მოვდგით, თელი დღე იქ ვიყავთ, ყიმლეფში დავემწყვერით... 

–– დაამწკავრა იქავენ და თითეჟლათ დუ წყო ძევა... 
–- შენი ეში ხომ არაა, რას ელაპარიკები! 

–- თუ გაჰაზირებულია, ტილიფონზე დიგიკავშირდები... 

–- პაწაი ქკტა მეი კრიფე, შენხელვან ბიჭეფ უწინ დაქობ- 

წილებდენ, შენ ბოვში კი არ ხარ ახლა!.. 

–- ბათუმ რომ ჩეველ პირველათ, კარქა გამოჩვევამდი, ყო- 

ველდღე ფხარი მექცეოდა... 
–- მან არ მიეკარო, ბზიკი ბუდეა!.. 

–- ბზიკის კ“არა, ბაზი ბუდია! 

–- ფელუკაში თუ ხარ ჩამჟდარი, ვო?.. 

–- მეტ რას ვაკეთებდი აბა, ბათუმ!.. 

–- დავითაძნები მაგარი ხალხია, ხომ იცი!.. 

– და კაი ხალხიცაა! 
–- შენ ჯერ ამაზე მტაწერე ხელი, და, მერმენდელი საქმე 9 

აღარ გეხევა, ამხანაგო!.. 

–- ლაკუმა რომ არ ექნება, ისეთ ხეს საშხ-ნნა ხეს ვეტყვით. 
–- რომ გიგიშარშვალებია მა ი წალდი, ჯვის მოხდეს, ქო!.. 

– ჯერ ზე არ იყო ნაწევრნი, რომ ერთი ნაპირი გატანილი 

მქონდა... 
–- რომ დუ ახლოვდი ფუშრუკატლი ღელეს, რაცხამ ისე დამხე– 

ლა, რომ თელმა ტანმა კანკალი დიმიწყო. უცფათაცლ ვინცხამ გა- 

სინათა, ამაზე ცოტა გაგულვანებული დავჩი, მარა, მემრენ ხელხამ 

ჩაქრა სინათლე. თურმი სინათლე კ! არ იყო, მე მომენალა შიშიზგან. 

–– გელინ, მა ი” პრატი გაგზბაით უზე ი რა თახუმთან, თირფანი 

ამეიტანოს. 

– ცოტა რომ ეიღო მანძილი, მუხლებმა ნტრევა დოუწყო. 

–- ერთი ოდა თუ დავფინე კიდვენ, 3 დღეში თლიანათ შევბა– 

რგვი ახალ სახში... 
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–– ჩვენ თავგრობას უთავბოლოთ გერვინ მიერევა, ბეტრი მად- 
ლი აქ ხალხზე ნაქნარი. 

–- თითი გამოწევაში? პაქალუსტა, შენი შტაით თითი, ჩემი 

ლეკი; თტერ დიგითრეო, კაციშვილი არ ვიყო!.. 

–- შუახევი ბოლოს ერთი აბანტა, ყველამფერ უხდება, მარა 

ძალიან სიცხე თუ არაა და ცეცხლი არ დანთე. ისე ვერ იბანტეფ! 

-- იმიდან არც მე ვარ ყმაყოფილი, მარა ერთ ციდა ბაღვ ხომ 

არ უყვეები!.. 

–- მიერეჯელაი ღივიხახეას თჟარა, ვერდა ამოვსულიყავ! 
–- არც გელოდით 9ტადლი გადაწევამდი... 

–- მაგა თუ მიე პირი. თავი დუდზე დაგაჟდება!.. 

– ჯეფერასერლ ხარ რავარ არ ვიცნოფ, მარცხენა ქები გარ- 

გ-წეჟლი აქ. = 
–- არა, ბინავ. მაი ჩვევი ჯეფერას სამტავროა... 

–- ხედავ. რა ზოტლი ეკიდება ი პაწა5ი ხარი!.. 
–- მაი ხემიდასეტლი ხომ არაა, შინ გამოზდილი? 
–- არა. ჩანჩხალო 5 ღახ ჩამოყვანილია, მეგრულა ი ჯინსის... 

–- ვინ შეყარა ნეტა ყორუღში მაი ბოხრიკები!.. 

–- შენ ნუ შიმოფ. ქოყანას რა მჟა. ძველი კდება, ახალი ჩინ– 

ღება.. 

–- რა ქენ, მემედავ. მტათავე სახლი? 

–– თლიანათ არ გიმიწყვია ჯერ, წინა « ოდა დავპოლე მარტო 

და ერთ კვირაში შმევბარგვი. 

–- ამწახანებაი სულ წე?მერთვა იშტაჰი!.. 

–- ძალიან კაი ქალამანი გამოდგა იცი? 

–-– თავრიელი იყო? 

––- არა!.. 

–- მაი ნაპირი ისე მოქმულია, რომ წრეტლაი თუ ნეხვწყალი 

არ მივე, სიმინდი კოტას არ გეიკეთეფს. 

–- ჰა წეტდა ამტოხან, ჰა გაქარდა ნეტაი ?.. 

– წევდოთ და ჩვენ თეითან ვნახოთ, რა იჯება ი ნუსიბეთი... 

–- ჩვენ თვითან გუ ნსახღვროთ, რამდენი ძაფი უნდა აასხას... 

“–-– ხასოვ. ჰანდა გედე =ცვალოთ აქიდამ თქვენ? 

–- ქომო საშროფში, იქ სულ ჩალპა თუთუნი... 

–- შენია, ემიავ, ეს კირკლები?.. 

–- ჰა გეიკრიფა ე ხალხი, ჭო? 

–- ჭალობაზი ა სულ ხალხი წასული. 
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–- რაფერ მეიკეთეს მაგ ხბიებმა ამ ნედლობაზე, ხედავ?.. 

–- იმ გამოწყვედილებმა სვეს, სვეს და მემრენ დუ წყეს ერთმა– 
ნებ ლინძღვა... 

– ნეტაი ვინ გააგდო ეს ნაგანძარი ასე უპატრონოთ!.. 

–– საღამოპირ ჰა გედე იკარქვი ყველთვინ, ჭო? შენდათვინა= 

რომ დადიხარ იქეთ-აქეთ. შენ არ გეხევა ეს საქმე თუ?!.. 

–-– მე სულ რომ ნარჩიელა ი მიწილადეთ, ვითამ რა იყო!.. 

–- აგერ ვამბოფ. მაგ: ბაღვ ზოტლი აშვერილი აქ თავი, ნახე, 

მაი თუ არ შიესტრობა ბელაში. 
–- პაწაი თქვენც შიგვიწყევთ ხელი მარილის მოტანაზე, მე რა– 

ნდა გავაკეთო მარტოტკალა ი I.. 

„ –– იმფერი ცხენი მყავდა, რომ გამფრინვალე ჩიტი ვერ დიე ე– 
წევოდა, ერთი დღის სავალ გზას ნახვარ სააჩი გაგარბენიებდა. 

– ტყემლის ფესტილით და სხვა საკაზმით შევკაზმავთ კოკო– 

მჟავას და იმფერი აწუწუნებული შაჭმელი გამუა, წოს რომ ეძახიან, 

რომ ზამფხულში იმის ჭამას რამე არ ჯობია... 

–- რა გახურავს. ჭო, მაი ქეჩა-ქულაი !.. 

–- ი ქალი გამოსწორდა ხომ იცი, ბედაურათაა, რამდეხანია თა– 

ვიც არ წამოჰტკენია... ' 

–- შეხედავ, ერთი ღინწველა ბაღვია, მარა ძალტან დურღუნი, 
ჭკტადამჟდარია... 

–- რატონ მევტყვილეფ. მექება თუ, ოთხმოცი წლის კაცი ვარ... 

-- ჰა წევდა, ჭო, მუხამედაი , რა უნელი რამეა!.. 

–- რა ვიცი, ამათ იეფში იყო, ეზო–განში... 

–- მე მგონია, მირალოსი იყო ი დეკნა... 

–- ცოტა ჩემკენ გამჟახოხვე და სისტორ გამჯა... 

––- ამტოხან რაფერ ვერ მოწიკე მასალა, რა უამური ხარ; დღე. 

ვინაა გამხეველი, ვის უწევს ხერხზე მუშაობა?.. 

–- იმხელაზე გედეიწია, რომ კიღარმი ხირხალი გუდ უ ტყდა... 

–– ეტყობა ნაზარდულებიანი ხეა... 

–- რატონ იცი მენ ყველამფრის გაჭყურტვა, გატრიზავება!.. 

–- ამბობენ, ეს ·გზ ი ები გაერთდეს უნდაო... 

–- შენ დროჟლი, კაკნიასავეფ, მეც კუჭკუჭა თმა მქონდა, მარა 

ახლა ხომ ხედავ, ერთი ღერი აღარ შემჩა... 

–– ტოზმა რომ ჩამოყალიბდა ჩვენ სოფელში, მაშინ მე პარცკო– 

ლაში ვსტავლობდი. 

–- ისე გავ წრეტლაი ც ხმელი ზამთარი უნდა დეიჭიროს... 
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–- რატომ ასე უფერულია ე თუთუნი, ჭო? 

–– ძალტან ნუ ტრაბახოფ, ხომ არ გინდა გამჟობაიანო ეს საქმე... 

–- ჭყაპი შეტეხეს და იმიტომ წვანეთ „გახმა... 

–-– ერთ ხელ არ გაანძრევს, დილა-საღამ ზის დაჩიჩვატული სა- 

სვენიაზე. 

– ზელთი ეფში რო ის მიხვალ, თოფეზავ?.. 

–– კოტრეტლათ ყველთვინ ჯობია სიმინდის ყიდვა... 

– წონაში რომ არ დაკლებოდა, 2-3 დემეთი კიდვენ ჩავბუშტე 

ტუკში. 
–- რატონ გიყვარს შენ ყველამფრის გამოტიალება, ესეც ხომ 

შენ არ გეხევა... 

–- რა გაწყენილა, ჭო, მამაშენმა, წრეტლ არ გაქორწილეფს 

თუ?.. 

–- იმფერი ლეღმა, ლოდოსი დარები დეიჭირა. რომ ორ დღეზე 

გ 5ქარვა თოვლი... 

–- იმნაირი ჯევჰერიანი შეხედულობის კაკალი კაცი არ იყო 

ჩვენში... 

–- რაც იქ ყოფნიარე ხალხი იყნენ, ყველა იმ მე ი დანზე მოყ- 

რილივნენ. 

–- ასე ადრე რაფერ გეიკრიფა სუწნყველამ, ჭო!... 

–– გამომითალე სასხიპავები, ჭო, ტყავი უნდა გავსხიპო!.. 

–- რამტონეთათ იწრტალეს. კაცმა ვერ გეიგო თურმეც. 

–- ხომ გითხარ, ჯერ ნუ აყრი კეც, ლიყიცი ჭადი გამჟ-მეთქინ! 

–- თელი ოჯაღი მაგის შემყურადე იყო... 

–– სოფელმა რომ შეიტყვა, თელმა ხალხმა ამოხმაურდა იმ ალი– 

გზე თურმი. ამ დრობიხან გამობძანდა ხენწიფე სასახლიდან. 

–- ისე ფეხ არ გაადგამდა ჰადმე, თავის საცოლოს რომ არ შე– 

კითხვოდა... 

–– ერთ გაყოლა მე მეჭირა ხელში, მასხანში აფხანაკებიც წაჟტ- 

” მეწიენ. 

–– თელი სოფელი დე ი ცალა მეგემ მუჰაჯირობაზე... 
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–- მაგენში ვინცაა ტყტინი, ა3 კაცმა გარჩიოს მაგინის საქმე. 

–- თავანი?.. თავანს ნაბურაესა ღა ჭერს შტა ადგილ ვეტყეით... 

–– ისე მოწონდა, რომ თელი დღე ეცქირა ამ ქალ... 

–- ორმოცნავეილ ძმები ყტელღა3 მიაკითვიღენ თურმი თავის 

ახალგათხტებულ დას. 

–-– ჯერ მის დამ მე ისურვილა და მევრენ ანომ და ბა ბომ... 

–– პირველათ ვერ გუ ბედნია, მარა ბოლოს ძალა მუკრეფია და 

რაძღანაირათ უთხრობია... 

–- მასხანში მ უჭუჭკა თავი. რაც იჭათ = ეფში იყო და ვეზირის 
მოსლამდი ყველამფერი გამზადილი ქონდა... 

–- ძმეფ სამ-სამი დღე უნდა დიეცო... არა, აგზე კი არ თაგდება 

ე ზღაპარი, მარა ბეტრიც აღარაა დარჩენილი. 

–- სამი ღერი ბანალი მა წიკვა და მოხრუკა. 

–- იმფერი წკენტია«, პოწოლიკი დელიკანლი იყო, რომ თვალს 

ვერ მტაცილვებდი... 

–- რატომ არ დაცევით ე საქონელი, ბაღვებო!... 

–– თქვენ არ დიგიტევიან და რას ეძეფთ აქატბაში!... 

–- ნიშნეტლათ, ყველამფერი სახელობით უთხრა... 

–- ზისამოსლიხან მოსულა დუნიაზე ი ბაღვი... 

–- ე ვაშლი ხიები ისი ა დახღურთვილი, რომ ბარჯიკები 

თტარ შ უყენეთ, თლათ დ ა სკდება ტანები... 

–- ახლა სულ გამოწყდენ თხტელები, უწინ ყტელ ნაბიჯზე 
თხტარი შექხთებოდა. 

–- რომელცხას თავზე ხაპი ქერეჭი ეხურა, იმას თავქერეჭას 

უძახდნენ... 

–- საათობით გასტანა თურმი გევეზობამ... 

–- უნცროსი ბაღვიც სასტავლოში მიეცი, ბიძავ?.. 

–- ბარსამხან ვერ დაბრუნდებიან კიდვენ... 

–- ადგა უნცროსმაც და სანადიროს წევდა, სახლის კარები ორ- 

ნავე ი დუყარა... 

–- რა ყოფილა მა 9 გვარიმაძაგი, ჭო?!.. 

–- წამოვდა ერთი შავ ბანჯგლებიანი დევი –– ერთი ტიტვირი 

აღმა აქ აშვერილი, მეორე –– დაღმა. გამოსლა და წელმი გაჟდომა 

ერთი იქნა. პრრელაი გუპირდა, ვერცეთი კედრით ვერ დ უფენ- 
და, მარა ბოლოს მუ ლოდნელათ გამოკრა კვანტი და ზეპა გ ა ყრევია 

ძირში... 
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–- ერთი მეგრულა 5 ხარი იყო. ქაფიწალა ი, მ ი ერე –– დოხა– 

ბური... 
–- უყურე მაგ ბღუ მტ. რაფერ წ უჟ გძელებია ენა!.. 

–- წამეიტაცია ქარმ.ა და წყალგაღმა გუ შაჭა... 

–_ ანწახანება ი რაცხა ძალიან იკლო წისქვილის წყალმა, ერთი 

ეიბი5ე ბენღზე, წყალი გადაშვებული არ იყოს! 
–-– სულ ვეღარ გონილოფს ხმას ი საწყალი!.. 

–– გარტყმა ასე არ უნდაო, და, ტკლეცა ლავაში... 

–- მაიდამა95 ც იმ გოგოზე დეიკავა თვალი... 

–  პაწაი შენც ათხტე ყური. შენ თტარ მიე ყური, სხვას სულ 

არ ენაღლება... 

–– სულ თართქალი. ახალამოღებული ყველი იყო... 

–- ისე გპეათლა კეარმა, რომე თვარეს დუკარქა სინათლე... 

–-– ოღონ მაგან დიეთანხნოს და ჩემოტლობას ვაჩუქვეფ... 

–- შენც არ ქნა უმუ სლელი, მეზობლებიდან არ შექცხვება 

მაC=ფცI.. · “« |)
 

მ «ერენებმა პაწაზე დე იკავეს თვალი... 

–– ცოტა ფერი იქცია, თუარა; ძალიან გამძლე გამოდგა... 

–- ერთიც მეიხედა, რომ ჰაღადაა ი გოგო, თეალ და ხელ შუა 

გ'უქარდა... 

–– ამ ბურძღალა ყურძენ რომ სამ მანათში აფასეფ, არ ქცხვე– 

ნია, ჭო! 

–– ჩიტ დანაბარები ქონდა. რომ. რო იცხა გიგიჭირდება, მიდი 

იმ ხიზ ძირმი და ეს ბურდღა გამე ისვი თვალეფშიო. და, ერთი ბუ– 

რდღა გამე ი წყვიდა ფთა ქვეშ, გადაცო იმ კაც და გაფრინდა ტყისი 

მტყე... 

-- ნუ დუშმლი, ჭო. ცოდვაა, სული თხოვს... 

–- იქითიდან იმ ოროსპმა დ უ წყო ჯღიკინი... 

-–– დათქმულ დროზე მივდენ ერთი გხის გამრიგოზე და ყველა 

მის მის გზაზე წევდა. 

– ქედობაზე რომ ეველ წამოვდა სოროტი, ჯეშტერი წვიმა... 

89 მაგის მომრევი ფელევანი ჯერ არ დაბადილა... 

–- ისე მოსვა სულმ უთძქმელაი , რომ კაპლი არ ჩაჰტია სტი- 

ქანში... 
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–– დაპწნილი ყველი დითხან ძლეფს, მარა თავმოხდილი ძიდან 
იღებენ და გემოიანი არ გამოდის. 

–- შენ ყველთვინ მასე ფომფოთ იცი საქმის დაჭირვა!.. 

–- კანკრაზ 3 საათიდან დეიწყო ზის დაბნელება. ამაზე გამახსე– 

ნდა: უწინ ზე რომ დაბნელდებოდა, იტყოდენ, გველვეშაპმა შამ ი ე– 

ხვია ზესო, რანაირი ბეჩები ვიყავთ, გველვეშაპ ზეცაში რა ეი ყუ 

ანდა! 

–– კარეფთან დერჟუნი დ უყენა იშტა, დიდი კაცია, და, ეკურ- 
თნისო... 

–- ამ ემეს ეტყვის, რომ, შინ დაბადებულმა კაცმა ახლო არ 

უნდა ბე კაროსო... 

–- მელცაი , ვერ გაბუცდები, ჭო!... 

–- ხალხში არ ჩინდებოდა, ნაფარევათ იყო... 

–- იფიქრა, დემეკარქვისო, და, ამ ხანში მოვდა იჰიც... 

–– ყტელ კედრით ისე შამიესია ხალხმა, რომ ჭკუა დიეანა კაც... 

–- რაცხა ისე მეთიბილა, რომ მატყლიდან უნდა იყოს მოქსოვ- 

ხილი... 

–- სულ ოქრო-ვერცხში იყო ამოყინული... 

–- მესამეს ასი ოქროს გაღახთა მიანიჭა ნესრეთი ხოჯამ... 

–- მე ის არ ვიცი, დედომიწა ქვეშ რომ ჩაძრე, ამინუჩი უნდა: 

გ აჩინოო... 

–- აპოხტში ჩავარდნილა, ხედავ, რაფერ დამჭლობილა!.. 

–– ყველიმფერ წელწაც შამ უ ქცევდა ჩვენათკენ... 
–- ისინი შიშიზგან კანკალობენ, ჩუმმოპარული არიან... 

–- ზამფხულში რა ჯობია ხარდალსს.. 

–– დანაბოლოს გამოვდა ყაჩაღების უმფოსი, ამან არც კი იცის, 

რომ ზე ი დან ხენწიფის გოგო დაშჭყერია... 

–- რაცხა მეგონა მეც: თურმი ფაჩატრები, ნაჭორტალები გამიე- 

ხვია ბოხჩაში... 

–- ი მოხუცი ძალიან გულერთი კაცი იყო ბადიშებისთვინ... 

–– თრისას თევზი არ ჯობია, თავის ქონში იწვის... 

რიყეთის სოფლები



III. სახურმარო. ლექსები, ფაირები 

2) ვიბო“მანსა ხელი ვტაცე 

ჭიბოშანსა ხელი ეტაცე, 

ჭიბოშანმა ხე გათალა; 

გოგოს კოცნა გოუმჟღავნე, 
გოგომ კლავები გაშალა. 

ღელიპირ ხარი გავდენე: 
–- ყირმიზი და ქიანიო, 

მე რომ გოგო დავაპირე: 

–– წელმაღალი, თმიანიო. 

შოშე გზაზე გავლა მინდა, 

მე მგონია ჯოგიაო; 

გონჯი ქალის შენახვასა 

უყოლობა ჯობიაო. 

საყვარელი ავათაა, 

მივალ სანახავათა, 

ღმერთო, იმას ნუ მომიკლავ, 

მე მომკალი თავათა. 

დილას ჩიტმა დამჭუკჭუკა, 
მალაღური მეგონა; 

ჰადაც ლამაზ დევნახევდი, 

ყველა ჩემი მეგონა. 

მაღლა სერზე ასლა მინდა 

კვერცხი გულის ატანა, 
იმ გოგოსი თხოვნა მინდა, 

წითელ კაბის მოტანა. 

ჩემ სახლ ზე ი დან ნაძვის წიწვი, 

სიკდილამდინ შენთვინ ვიწვი. 
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გამოეტეხე თელებიო, 
ჩაგაკნეტიე ენებიო. 

ახო ყანა გავაღევი 

შ ლან დავთესე კვატია, 

ანოვ. ბაბოვ, გეხვეწები, 

ნუ დამაწვენ მარტეა. 

სახლიკისერ ეწრი ფაცხა, 

ნეტა ვიყო შენი რაცხა. 

უსტურა და ბილევიო, 
ვიწვი შენთვინ, ვილევიო. 

ასი ფთაი, ყავარი მქონდა, 

· წყალში გამიცურვებია, 

შენითანა მოშაირე 

ბეჟრი გამისტუმრებია. 

ჩემ სახლ ზე იდან ოტური 

კონწოლ-კონწოლ კიდია, 

მე ლექსებში ვერ მაჯობეფ, 
ტავარჯუღით მკიდია. 

სოფ. ოლადაური 

92. მაღლა სერჭზე ასლა მინდა 

მაღლა სერზე ასლა მინდა, 

კვერცხი გულის მოტაფვაო; 

გოგოვ, შენი თხოვნა მინდა, 

თეთრი კაბის მოტანაო. 

ხე მოვჭარი ხიდათაო, 

ვერ იმიღეფ ქირდათაო, 

გავაცურვე ფიცარიო, 
ის ვინ იყო, ვიცანიო. 

ჩოხა გეიხადე, ჩოხაო, 

ზუბუნი მოგიხდებაო; - 

ერთი შენი დანახვა 

სამოთხე გამიხდებაო. 

ეზოს ზეი დან წყალი მოდის, 

ბახჩას მიედინებაო; 
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ჩემი ბიჭი ის იქნება, 

ვისაც გაეცინებაო. 

' ბიჭო, წელზე რაფერ ქშვენის, 

ვინ გაჩუქვა ყამაო. 

ნეტაი , როდის მეღირსება 

ქმრის ნაყიდი კაბაო. 

ახალი სახლი გევკეთე, 

ვერ შევკიდე კარებიო, 
გადიან და გამოდიან 

ფერწასმული ქალებიო. 

ახალი სახლი გევკეთე, 

შავაყენე ბინაზეო, 

მე უნდა შენა გამომყვე 

ჩვენი მტრების ჟინაზეო. 

ავი დარი მეიშალა, 

ნისლი გადმოაყარაო; 

წეიყვანეს ჩემი ტურფა, 
ვამე, რა გამამწარაო. 

ეზო-კარში გამოსულა 

გასაყიდათ კაი ჩითი, 

წადი, ბაბოვ, ის მიყიდე 

მემრე მითხოვს კაი ბივი. 

მიდის, მოდის პარახოტი, 

ადესაში ბრუნდებაო, 
ჩემი მონაგები ფული 

ბარიშნეფში რიგდებაო., 

გოგოვ, შენი თეთრი კაბა 

წყალს მიქონდა მდინარესა, 

წყალს მოვტაცე, მოგიტანე, 
ჩამახუტე მძინარესა. 

სამჭედლოში გედეველი 
გატეხილი ცულისთვინა, 

გოგოვ, ერთი მაკოცნიე 

მამაშენის სულისთვინა. 
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შავშეთიდან გადმუვედი, 

გადმევტანე ვალაო; 
შენისთანა მოშაირეს 

დაუყარე ჩალავო. 

სოფ. ოლადაური 

23. მაფათი რომ დაღამდება 

“მაფათი რომ დაღამდება, 

კვირა გათენდებაო, 

ახალ დანიშნული ძალი 

პალკონს უარებაო. 

გავა, ეზოს გაუყურეფს, 
ქმარსა ელოდებაო. 

ცოტა ხანი რომ გეივლის 

ქმარი გამოჩთებაო. 

შევა, დედას მიაძახეფს: 

–- სიძე მობძანდებაო. 

დედა სუფრას გადაუშლის: 

–- სიძეს ემშივებაო. 

–- არა, დედი, არა მშია, 

ძალზე მეძინებაო. 

შვილო, ლოგინი დააგე, 

'სიძეს ეძინებაო. 

გოგომ ლოგინი გაშალა, 

“უწინ თვითონ წვებაო. 

ბიჭი ჩოხას გადაიძროფს, 
„გვერდით მიუწვებაო. 

„ცოტა ხანი რომ გაივლის, 

„კრაოტს ფეხი ტყდებაო. 

·დაფეთიანებული სიძე 

უცფათ წამოხტებაო. 

გოგო უარს ეუბნება, 

–– დედა გამჯავრდებაო;



სიძე წასლას დააპირეფს, 

გოგო ჩაფიქრდებაო; 

ასთე იყო ქორწინობა 

უწინდელსა დროსაო. 

ს ო ფ. ოლადაური 

24. წყალგალღმა თეთრი ღეჯალი 

წყალგაღმა თეთრი დედალი 

გამოღმით მოკაკანეფსო; 

ლამაზ გოგვეფ დევინახავ, 
ტანში გამაკანკალეფსო. 

საყვარელ, შენი თვალები 

იცოდე, შეგებრალები, 
როდის იქნება, არ ვიცი. 

თაექვეშ დიგიწყო კლავები. 

ალები, ლალები 

თეთრობს გავრეკე ხარები, 

ბიჭო, ულვაშავ. ვისი ხარ, 

მე შენ გენაცვალები, 

'წყალგაღმითა ბატებიო, 

პრატეფს დავეკვატებიო. 

გოგოვ, შენი თეთრი კაბა 
ძალვან გაგიხამებია; 

ჩემი გული შენ მოკალი, 

სხვა კი გაგიხარებია. 

წიფლი ფოთელ ნუსხას დავწერ 
დამწიფული მოცვითაო; 
გოგოვ, ერთი ჩამეხუტე, 

წახვალ ჩემი ლოცვითაო. 

სათამაშო ვაშლი მქონდა, 

“შენსკენ გადმომივარდაო; 
“შენ თუ მე არ გამომყვები 

ფესვი ამოგივარდაო. 
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ტყიდამ ტახი გამოვარდა –– 

ქონდა დიდი ეშვები. 

ბიჭუნიავ. არ მიყვარხარ, 

რატომ არ მომეშვები. 

რა ძნელია გოგოს სევდა 

ფეხი ფჩხილებამდი გევდა, 
ვინცაღას არ უწევია, 

მისთვინ არის ფქვილის გუდა. 

ახალი სახლი გევკეთე, 
შამტაყოლე ყახმებიო; 

მოდი, გოგოვ, მაკოცნიე, 

ჩემი ცოდვით გახმებიო. 

ახალი სახლი გეეკეთე, 

ვერ შევკიდე კარებიო, 
შედიან და გამოდიან 

ფერწასმული ქალებიო. 

წყარო წყალი მოდინდება, 

არ ეტევა ღარაზე, 

მე და შენი სიყვარული 

არ იყიდვის ფარაზე. 

გოგოვ, შენი ელტი, მელტი, 
შენ არა ხარ ჩემზე მეტი, 

სილამაზით შენ მჯობიხარ 

სიმაღლე მაქ ცოტა მეტი. 

კოლექტივის საბძელში –– 

თივაც არის, ბზეცაო, 

მოდი, გოგოვ, მეშაირე, 

შენც დეიწყევი, მეცაო. 

დავკრავ ფეხსა, გავკრავ ხელსა 
ნაძვისა თუ ფიქვისა, 

არ ვიკადრებ მკლავზე წოლას 

შენისთანა ბიჭისა. 

ერთი გოგო ხალიანი 
შემიყვარდა ძალიანი,



ნეტავი, გამაგებინა, 

ის თუ არის ქმარიანი. 

ვიწვი, ვიწვი, ვილანძები, 

ვიწვი ცეცხლის ალითა, 

ნეტა არ შემყვარებოდი, 
არც მენახე თვალითა. 

სოფ. პაპოშვილები 

25. ჩემო ბგამზღდელო ლობიავ 

ჩემო გაზრდილო ლობიავ, 

ჭაჭვით ჩაგყარე მიწაში, 

ხაშარი რომ დაგისევი, 

კატარი წეიღევ ზეცაში. 
მოხუცი ვარ, ბერიკაცი, 

ფეხი მიწყვია ნაცარში. 

ცეცხლ გინთობდი, წყალ გისხამდი, 

ქაფიც მეი გდევ ზედან თავში. 
რომ წამო» და დემეთქეშე, 

ჭლიკი დამწვი წვივის ძვალში. 

ასთე რაღამ დაგასივა, 

ვეღარ ეტევი შენ კანში?! 

თხუთმეტ ერთათ გადაგყლაპავ, 

თუ კი შაგამწყრიე ჯამში. 

უწინაც არ ფასდებოდი, 

შავრი ღირდა შენი ფასი. 

ქალმა მაილი თუ მიგაკლო, 

გიმიჟდები კაც ნამსხმანში. 

დაუბიწყარ საქმეს ვიზამ: 

–– წამოვიდა ციცხვის ტარი. 

თუ დე 9.ჯერეფ, ყველგან გლანძღავ, 
არც ძაღლი გჭამს, არც ქათამი. 
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ხომ არ გინდა, მიგაყარო: 

კამა, ქინძი, პიტნა მყრალი, 
გიმღერე და დავანთავრე, 

არ დამაწყევლიო თავი. 

სოფ.ღორ ჯომი 

26. ოზღახუთშმი ბეახელი 

ოზდახუთში გეახელი, ეშმაკობას მივზდევ ხელი: 

თლათ ქეეყანამ რაფერ გეიგოს გვარი ჩემი და სახელი?! გე9 გოს გვ ეძი დ ელ 
ერთი ლექსი მოგახსენო, აგერ მაღლა ზეგნიდამა, 

გამჩენელო, შემიბრალე, –– უნდა მოვკდე დერდიდანა, 

მუდამ ლამაზეფ ვმერაყოფ, არ მეტყობა გარედანა, 

შიან გული დამწვარი მაქ ლამაზების სევდიდანა: 

–- თვარეა თუ მარსკვლავია, არ მგონია ინსნიდანა. 

ზეს უბძანეფს: „მაქ რა გინდა, დაბლა ჩამოი ზეციდანა, 

მაგ შენ ადგილს მე დევჭირავ, ამოვდივარ მიწიდანა“. 

უმფო-უმფო ლამაზდები, უნდა დასწვა ეს ქვეყანა, 

· მემშალე და გადამრიე, გამომიყვანე ჯკვიდანა. 
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ვერა დოხტორი მომარჩენს, ვერაფერი წამლიდანა, 

ჩემი დამხსნელი იქნები, ერთი მოხვიდო ჩემთანა. 

მისი ლამაზი და თმი ები ოქრო არის სირმიდანა, 

გადაშლილი თეთრი შუბლი მოგანათეფს წინედანა. 

შავი თვალი, მავი წარბი მოცემული ღმერთიდანა. 

წუნელი სიზმარში გნახე, გათენდა და დიგინახე, 

დილას კარში გამობძანდი, ნაპწნები გადმოგეყარა, 

ათი თითი-ბროლი ხელი წმინდა წელზე დეგეყარა. 

თეთრი ლოყა ვარდისფერი, ზეთ შექერი მიგეყარა. 

ეს ქვეყანა რაღათ მინდა, ერთ გაკოცებდე ზედანა, 

საყვარელო, დიმიყურე, ერთი სიტყვა მაქ შენთანა: 

გამჩენი თუ ერთი იცი, ნუ გამოხვალ ხათრიდანა, 

შენ არაფერი მოგაკლდეს ერთი ჩახუტებიდანა. 

რა იქნება ჩეგეხვიო ხომ არ დეიქცევა ქვეყანა?!



27. სახუმარო-სატრფიალო ლექსები 

ავი დარი მეიშალა, 

ნისლი გადმოაყარაო, 

წეიყვანეს ჩემი ტურფა, 

ეაიმე, რა გამამწარაო. 

ბაღჩაშია გედევხედე, 

ქინძი პრასას ეხვეოდა, 

ჩემი თვალით დევინახე –– 

ბიჭი გოგოს ეხვეოდა. 

გარეული ღორი მოეკალ, 

გადმი ეყარა ეშვები, 

შენ გვერდით რომ გოგო გიზის, 

იმას არ მოვეშვები. 

ერთი ძირი სხალი გვიდგა. 

თლათ შენ დაგაგრეფიეფ, 
შეყვარებულს მე წაგართმევ, 
ხელეფს დაგაკრეფიეფ. 
ღობეს მივაფინე ვალა, 
გამჩენელმა დაგალალა. 

ცაში ისარი ვისროლე, 

ძირს დეეცა ლეგენსა; 
ლეკი თითით ავაცეკვეფ 
შენისთანა რეგვენსა. 

თითი შევჭარ, შემიხვიე, 

ნუნიც გამიშავდებაო, 

ბიჭო, შენთან მოსლა მინდა 

ანა 9 ც გამიჯავრდებაო. 

წინდა მოვქსვე, ვერ მოექსუე 
ხამაც უთავებელიო, 

ჩემა ანამ გამათხუა –– 

მურად უთავებელიო. 

აბრეშუმის დამრთველი 

–- ჩემი გულის დამწველი, 
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ეშხიანი, ლამაზი 

–- გოგონა ხარ ქართველი. 

იქით ყანა, აქით ყანა, 

შტაზე მოდის ცივი წყალი, 

საყვარელი გზაში შემხდა, 

დამიხუჭა ცალი თვალი. 

იქით ნუში, აქით ნუში, 

შუაზეა შექერნუში, 

ქერქი თოკი გადმომიგდე, 

აქოშკიდან შემომიშვი. 

დაბადილი არ მგონიხარ, 

გოგოვ, დედაშენიდანა, 

ყვავილივით ამოსხმული 

ქვემო დედომიწიდანა. 

მე ისეთი ჩიტი მიყვარ, „+ 
მაღლა-მაღლა ფრინავდეს, 

იმ ოდაში შემოფრინდეს, 

სადაც, ბიჭო, გძინავდეს. 

სულ რომ ზეი ანათებდეს 

ჩემთვინ არის ღამე–ბნელი, 

ყოველ წუთში მაგონდება 

შენი სახე შტენიერი. 

ერთი, ორი, სამი, ოთხი, –– 

დეითვალე თითებიო, 

კოლექტივში იმუშავეფ, 
ვის უყვარხარ მიხტებიო. 

კოლექტივში მომუშავეს, 

ვენაცვალე მუშასაო, 

ერთი ქალი შემიყვარდა 

მოგავს -ლამბის შუშასაო. 

მე არ მინდა სილამაზე, 

ან ჟუჟუნა თვალები, 
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ხოლოთ პატიოსნებას 

ვეტრფი, ვენაცვალები. 

პირველში რომ დაგინახე, 

მე მეგონე ბაღის გარდი; 

–– დედამ გშობა ეგრე კარგი, 
თუ ზეციდან გადმოვარდი? 

ნეტავი, ბიჭო, შენი ხმა 

ავანტყოფს გამაგონაო, 

ტუჩი ტუჩს დამადებინა 

და ლოყას ჩამაკონაო. 

ნეტავი ჩიტად მაქცია 

და ტყეში მომცა ბინაო, 

შენ მოსულიყავ. ლამაზო 

და ერთად დაგვაძინაო. 

ყოველ წუჩი, საყვარელო, 

მოწყენილი ვზივარ, 

"მაგო5დება შენი სახე 

ჭკვიდან გამოვდივარ. 

ავათა ვარ, სული მიწუხს, 

თან სიცივე მეპარება. 

მეგემ რა ძნელი ყოფილა 

"სხვისი შვილის შეყვარება. 

გაზაფხული მიტონ მიყვარს, 

ჩიტი იწყეფს გალობასო, 

კაცი რომ დაღარიბდება, 

ცოლს დაუწყეფს დაობასო. 
ბიჭო, შე ნი შალ-კოსტუმი 

“ნაკერია ლემსითაო, 

არზიყობას ვერ ამტკიცეფ 

ქალს იზიდავ ეშმხითაო. 

ბიჭო, შენმა სილამაზემ 

„გამიჩინა გენიაო,“ 

არ გიყურო, მენატრები, 

რომ გიყურო, მცხვენიაო. 497
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მაღლა ხეზე ავცურდები, 

ტოტს ჩამოვჭრი ლალისაო, 

არშიყობას არ ვიკადრეფ 

შენისთანა ქალისაო. 

ჭირიმე და ჭირიმე 

შახიანი ბიჭისაო, 

შენ რომ ჩემი იქნებოდე, 

მაშინ რაღა მიჭირსაო. 

თრამმეტი წლის გოგო ვარ, 

ნეტა, საქმე რაშია? 

ჩემი ეშები გათხოვდენ, 

მე კი ვზივარ სახშია. 

ჩონგურ:ო, ჩემო ჩონგურო. 

რას გადაწყვედს ბუნებაო, 

თელ ქვეყანას მირჩევნია 

გოგოს გადაბრუნებაო 

მაღლა ჩიტმა გადმოფრინდა, 

დაბლა დაჟდა ხეზედაო, 

შენ მაგიერ სხვამ მაჩუქვა: 

–- ბეჭედი მაქ ხელზედაო. 

სიყვარული ოხერია: 

ბიჭის გულის მომკლელია, 

ერთი, ნეტავ; მაცოდინა, 

ჩემი სატფო რომელია? 

ბიჭო, შენი ზუბუნისთვის 

ლემსიც ამიგებია, 

მე თუ გძულვარ და სხვა გიყვარს 

ნესლიც ამოგგდებია. 

სერი სერსა 'დევ თრები, 

წყალმა ფეხი დამისველა”L, . 

შენ გაღმა და მე გამოღმა, 

გულმა აღარ გამისვენა.



გამფრინავ ჩიტმა გაფრინდა, 

მაღლა დაჟდა ბუდეში, 
შენს მაგიერ, ლამაზო, 

კარტიჭკა მაქ უბეში. 

მეც არ წავალ სარიჩა ი ზე. 

შენ არ მეგულებოდე, 
სხვა გოგვეფთან არშიყობას, 

ჯოფს შენს ხელში ვკდებოდე. 

მაღლა სერხე ევედი, 
გადავხედე სოკოსაო, 

ნეტავი მეღირსებოდეს, 

ვაკოცებდე გოგოსაო. 

გუნდავრი და მახეო, 

შენფერი ვერ ვნახეო, 

გენაცვალე, ლამაზო, 

რა კარგი გაქ სახეო. 

შევარდენი გადმოფრინდა, 

მას გამოყვა ბულბულიო, 

შენ მანდა ხარ, მე აქა ვარ, 

–- რით მოვიკლა სურვილიო. 

ქალო, შენი გძელი თმაი 

არის ოქროს სიომიდანა, 

ქაღალდივით თეთრი შუბლი 

მოანათებ შორიდანა. 

ბაღჩაში ქინძი დავთესე, 

ან ამუა ან არაო, 
ჩემი მოგზაური ბიჭი 

ან მოვა და ან არაო. 

იქით სერი, აქეთ სერი. 
შუაზე არის ერთი ქედი, 

გამჩენელო, გეხვეწები, 
ლამაზს გაუხსენი ბედი. 

სოფ- გორ“



IV. იზავ-არაკები 

28 ელჩი 

ერთ ი აგავ მოგიყვები –– ელჩის სამადლო საქმეზე. შამავალ 

ჩვენ ელჩ ვეტყვით. 
ერთმა დიდარმა კაციი ოთხმოზდაცხრამმეტი კაცი მოკლა 

მეგემ. ძალიან რომ მოხუცდა, სოფლის ბძენ კაცთან მივდა და შ59- 

ეკითხა: „რით მევცილვო ამდონი ცოდვებივო“,. 

ბძენმა კაცმა ასე ურჩია თურმის: ორი გზის გამრიგოზე, ჰა- 

დაც ბეტჟრ ხალხ უწევს ნგზხავრობა, აშენე ერთი სასადილო, გამ–- 

ლელ–გამომლელს უფასოთ მიე შაჭმელი, თანაც ერთი ჩქოლა ჩარ- 

გევ იქვე გზი კისერზე და. თუ ღმერთმა შიგიწყალა და ცოდვები 
ჩამოგრეცხა, ამის ნიშნათ ი ჩქოლა უცილვებლათ გეა ხარეფსო. 

ე მდიდარი კაცი მართლაც ასე მოიქცა: ააშენა სასა- 

დილო, მგზავრეფ უფასოთ გაცო შაჭმელ-სასმელი და იქვენ ახლოს 

ჩარგო გამხმარი ჩქოლა. გევდა ცოტა ხანი, მარა ჩქოლამ არ გე59- 

ხარა, არ აყვავდა. გე ხედა ერთი დღე, რომ ვინცხა მჟტაჭენეფს 

ცხენ; შ უძახა ამ კაცმა, გზავრმა ყური არ ათხუტა, მიაჭენეფს ცხენ 

და გარბის. ბოლოს ამ კაცმა იმ გზავრ მოკლითაც დ 95 ემუქრა, რომ 

შეჩერებულიყო, მარა მგზავრმა მა =ც არ შეისმინა. ამაზე ისე გა- 

ხელდა ე კაცი, რომ ყველამფერი გად აბიწყდა, ზაპ და მიცა და 

მოკლა ეს მეასე კაციც. მეფხედა უკან, რომ ი ჩმქოლა გადამწვახდა, 

აყვავდა, გაჰკვირდა ამაზე ე კაცი––რა გა კეთა იმფერი, რომ ღმერთმა 

ამდონი ცოდვა აპატივა, თურმის ის ცხენოსანი კაცი გარბოდა ერთ 

ახალგაზდა დასასახლებელ კაცსა და ქალიშვილ შტა მოწყობილი 

საქმის ჩასაფუშავათ. იმ ფუშტი კაცის მოკლით გოგოსა და ბიჭ 

შუა მოწყობილი საქმე აღარ ჩე ი ფუშა და ამიტომ ღმერთმა იმ დი- 

დარ კაც აპატივა ასი კაცის მოკლა. 

სოფ. ტომაშეთი 
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29. სამი ძმა 

– ერთ ამბავ გეტყვი –- ზარმაცობის თაობაზე: 

–- სამი ძმა ყოფილან. სამნავე თ ერთი მიერეზე ზარმაცი. 

დილიდან საღამომდი წევან პოლზე გაჟღვართული. თუ ვინმემ არ 

ჩუდვა პირში პური, შიერი დეიხოცვიან. 

ერთი დღე სახლიდან გეიკრიფა ყველამ. დარჩენ მარტო ესე- 

„ნი უპატრონოთ. თურმე მიერე ოდაში ცეცხლიანი ბუხრიდან ერთ 

'წინწკალი გადმტარდა და მიეკიდა ხიბაკს. გაჩინდა ხანძარი. შავი 

კვამლი რომ შევდა ამ ზარმაცების ოდაში, მაშინ მიხდენ, რომ, ხა– 

ნძარი გაჩენილაო. დეიწყო უმფოსმა ძმამ ყვირილი: „ანოოვ, ბაბო– 

ოვ, პაჟარი გუ ჩინდა სახლ, ვიწვითო". მემრენ უნცროსმა დეიწყო 

ყვირილი: „ვიწვით, მოგეეშველეთო“. შტათანა იმხელაზე ზარმაცი 

იყო. რომ ყვირილიც შმიეზარა და ძმეფ ში ეხვეწა: –- ჩემ მაგიე– 

რათაც იყვირეთო! . 

ხმა რომ ჩუწყდენ ყვირილით, სტორეთ ამ დროს მ უ სტრეს 
ხალხმა და ძვილა = გ.-მე იყჟანეს ცოცხლათა ეს ძმები, მარა სახ– 

ლი ფერფლათ იქცა. 
სოფ. ტაბახმელა 

30. მოლა-ნასრედინის სამართალი 

ერთმა დიდარმა კაცმა ერთ ღარიბ გლეხ გურიგდა: –– ამა 

და ამტონეთი საჯენი შიშმა დამინზადე. დამიმჭახდე და ამა და ამ- 

ტონეთ ოქროს მოქცემო! 

–- კარქიო, –– დი ეთანხმა გლეზმა. 

ამ ლაპარიკ უსმენდა ერთი ზარმაცი, ხელგამუ სლელი მეზო– 

ბელი თურმე. 

მიერე დღეს ადგა ის ღარიბი გლეხი და წევდა ტყეში შიშის 

დასამზადებლათ. გაყვა უკან ამას ის ზარმაციც. კაცმა დეიწყო 

ერთგულაი»ი მუშაობა. დეიწყო დიდვან-დიდვანი წიფლების ვრა: 

მეიწიწავს ის ღარიბი გლეხი ნაჯაღ, მ უ ქნევს ხეს, ამ დროს გვერ–- 
დით გაჩერებული“ ზარმაცი „იჰ“ დეიკნესვეფს. სამ დღედაღამეს 

”მ უსვენებლა ი იმუშავა იმ კაცმა, სამ დღეღამესაც იძახა იმ ზარმაცმა 
„იჰ“ ყველა ცულის მოქნევაზე. ჩამ უზიდა ეს შიშა იმ დიდარ 

კაც და დათქმული ფული მოთხტა დიდარმა კაცმაც ჩუთვალა 
ოქრტები ამ ღარიბ გლეხს. 

–- ბიჭოჰ, გამოხტა ამ დროს ი ზარმაცი და მანაც მე ი თხტა 
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ფული!.. ეს საქმე ნესრეთი ხოჯის ყურამდი მიაწია. დეიბარა ნეს– 

რეთი ხოჯამ ორნავეი და ასე გარჩია მათი საქმე: 

–- რამტონი ოქრო მიიღევო, –– შიეკითხა ღარიბ გლეხს. 

–- ამა და ამტონეთიო, –– უპასუხა მან. 

–- ვინ დაამზადა შიშა? 

–- მეო, –– უპასუხა ღარიბმა გლეხმა. 

–- აბა, შენ ფულს რაში ითხოვო? –– ახლა ზარმაც მუ ბრუნდა: 

ხოჯა. 

–- რაშიო და, ის რომ ნაჯაღ მუ ქნევდა ხეს, მე „იჰ4« დევკნეს– 

ვოდიო. 

–- ძალიან კარქი, ახლავენ გადავჭრი თქვენ დავასო. ნესრეთი:· 

ხოჯამ გამჭართვა ის ოქრტები ღარიბ გლეხს და თვითან შედგა 

სკამზე. ძირს ჯეშტი დადვა. ჩამტაგდეფს ერთ ოქროს ნესრეთი ხო-. 

ჯა, ოქრო „რანწკ/“ დეიძახეფს ჯეშმტზე. –- ეიღევი, –– ეტყვის ხო– 

ჯა ღარიბ გლეხს. მერე მუბრუნდება ზამრაცს და ეტყვის: –- ეიღე- 

ვი ხმა –– „რანწკ“ შენო. ასე, რამდენი ოქროც იყო, იმდენჯელ 

გეიმეორა ნესრეთი ხოჯამ და არცეთ სათქმელი აღარ დ ჟუტია. 

31. ერთბული ქმარი და მოღალატე ცოლი 

ერთმა ცოლ-ქმარმა ერთმანეფში ფიცი დადვეს: –– ჩვენ ორ- 

ში ვინცხა ადრე მოკდება, ქალი თუ მოკდა, კაცმა არ დაქორწი- 

ლდეს და კაცმა თუ მოკდა, ქალმა არ გათხოვდეს, ქრივათ დაბერ– 

დესო. ჯერ ქალმა შეფიცა: –- ჩემ სიცოცხლეში შენ მიყვარდი; 

მიყვარხარ და, რომ მოკდე, მაშინაც მეყვარები, შენს მეტი არა 

კაც არ გავყვებიო. ასევე ქმარმაც მისცა სიტყვა, შენ მეტი არავის 
ვითხოვო. 

არ გასულა დიდი ხანი, რომ, ცოლმა არ მოკდა უცფათ!.. კაც- 

მა რაც წესი იყო, ყველამფერი შ უმსრულა, დიდრულათ დ ა საფ– 

ლავა, მარა ქალის სიცოდვავით და სიყვარულით საფლავს არ მო– 
შორდა. წევს საფლავზე ე კაცი დღიან-ღამიანა და მუ ნელებ– 

ლათ ტირის თავის საყვარელ ცოლს. ამ დროს გამეიარს ერთი ნგზა– 

ვრი და კითხავს, თუ რა იჯება ეს კაცი, რატომ ტირის პირჩამფხობი– 

ლი საფლავზე. მომტირალმა კაცმა უხსნა ყველამფერი. ნგზავრმა 

უთხრა ამ კაც, რომ, შენ 80 წელწაც კიდვენ იცოცხლეფ. თხოვე 

ღმერთს, რომ ნახვარს დ უთმოფ შენ ცოლს, ნახვარს კი შენ დიგი- 

ტიეფს ღმერთიო. 
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ადგა ამ კაცმა და შიეხვეწა ღმერთ: –– გამჩენელო ღმერთო, 
მე რაცხამდენი უნდა მაცოცხლო, მჟაზე გარიგე და ნახვარი ჩემ" 

ცოლს უწილადეო. 
ამის თქმა და ქალის ამოძრომა საფლავიდან ერთი იქნა. დატო– 

ლდენ გახარებულმს ცოლ-ქმარმა და სიცილ-კისკისით გუყვენ 

სახში. გზაში ქმარმა შაჩერა ქალი და უთხრა: –– ერთი კვირია არ 

მიძინია, რაც შენ მოკდი, მემრენ თვალი თვალზე არ დიმიღდვია, 

მოდი, ჩამოვჟდეთ აგერ ქვასთან, პენს კალთაში ჩავდეფ თავს და 

პაწას წუთლემო. ძინავს კაც ქალის კალთაში. ამ დროზე გამე ი არს 

ცხენიანი კაცი, თავიდან ფეხებამდი ოქრო-ვერცხში ამოყინული. 

მგზავრ ქალი ძალიან მიეწონება და შ უძახეფს: –– რას ჩიგიდვია 

ძაღლის თავი შენს კალთაში, მოი ცოლათ გამომყე და ჩიტის ძეს 

არ დაგაკლეფო. ქალმა თავის ქმარ თავი წამუწია თავქვეშ ქვა 

შამუ დვა და ამ გზავრ შამ უ ჟდა უკან ცხენზე. მოწიწინდა ცხენო- 
სანმა და გაქარდა. 

გევდა ცოტა ხანი. ამ კაც გამ =ეღვიძა. გამ «ეღვიძა, მარა, რას 

ხედავს ამას თვალები! ცოლის კალთის მაგიერ თავი ქვაზე აქ და- 

დებული. ქალი არსათ აღარ ჩანს. ამ კაც ამაზე კიდეც ეწყინა და' 

კიდეც გ უკვირდა. დე ი არა თელი სოფელი, მარა ვეფერ კვალ 
ვერ მიაგნო. გედევდა სხვა სოფლებში, ქალი მაი ც არსათ ჩანს. 

ერთ საღამ სოფელში დუღამდა. მიადგა ერთ ორარტაჟიან 

სახლ. გეი ხედა, რომ თავის ქალი პალკონ გვის. ხომ არ მომენა– 

ლაო, –- იფიქრა კაცმა, დ აკვირდა კარქა, ნამდვილ მისი ცოლი! 

ქალმა თავის ნაქმარევი რომ დეინახა. ხელად გაქარდა იქიდან. კაცმა 

იფიქრა: –– მოდი, ამეზღამ აქ გავათევ ღამეს. ქალი რომ მიცნოფს, 
რაფერ არ გამომყვება უკან, რა გული მ უთბენს, დარჩენილი სი–- 
ცოცხლის ნახვარი მას დ უთმეო. 

დ უძახა მასპინძელს, ღამის გათევა ში ეხვეწა. სახლის ბატონ- 
მაც შეჰპა ი ჯა ეს სტუმარი სტუმარს გუწყო სუფრა მასპინძელმა. 
გაკვირვებულია ეს კაცი, რატომ ქალმა არ გაშალა სუფრა, რატომ“ 

მერიდებაო. გათენდა დილა, ქალი კიდვენ არ ჩანს. მაშინ ადგება 

ე კაცი და ხენწიფესთან გააშაჩივრეფს: –– ამა და ამ კაცმა ქალი 
წამართვა და ჩემი კანუნიერი ცოლი ჩამაბარეთო. 

გამეიძახა მეფემ ქალი და ახალი ქმარი. ამ ქალ დ უპირდაპირა 

პირვანდელი ქმარი და ახალი ქმარი. ხენწიფე ეკითხება ქალს: –– 

რომელია შენი ქმარი, რომელს გინდა გუწიო ცოლობაო. ცოლმა. 

გეიშვირა ხელი თავის პირვანდელი კანონიერი ქმრისაკენ და თქვა: 
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–- ამ კაც მე სულ არ ვიცნოფ, მას პირვლაი ვხედავ, რამდენსაც 
დავწონდები, ყველას ცოლათ ხომ არ გავყვებიო?! 

დუძახეს ჯალათეფ და უთხრეს, რომ ახლავენ ჩამტარჩეთ ე 

კაცი ამხელა ტყვილის თქმისთვინო. კაცმა შ «ეხვეწა: სიკდილის 

წინ ერთი სიტყვა მაი ც მათქმიეთ, მე მაქ ქალ ჩემი სიცოცხლის 

ნახვარი ვუწილადე და ახლა.მე ქმარათ აღარ მცნოფსო?! ღმერთო, 

გამჩენელო, ნუ მარჩენ ჩემ პატივცემას მაქ ქალ. მე არ ვარ 

თანაყმა, ჩემი სიცოცხლის ნახევარი მაგას მივაკურთნოო! და ნთავრა 

თუარა სიტყვა, ქალმა ჟღვართ და შეიძახა პოლზე, უსულოთ გეი- 

'შხლართა ძირში... _ 
აი ამის თქმა მინდოდა სტორეთ, თუ რა დაემართება ქმარის 

მოღალატე ქალს. 

სოფ. ოლადაური 

ვტ. სიყვარული 

ერთ ხენწიფესთან მარჩიელი მივდა და უთხრა, რომ შენ გასა- 

·თხტარ ქალიშვილ ცოლათ ითხოვს ერთი ქურთის ბიჭი, ვინცხა ვე- 

-რანა ბღარტიო. 
ადგა ამ ხენწიფემ, მივდა იმ ბაღვის "'მობლეფთან, დ აყარა 

უვარებელი ოქრო-ვერცხლი და იყიდა ეს ბაღვი-ი ადგა მიერე 

დღეს და უჩუმარა ი წე ი ყტანა ერთ დაბურულ ტყეში. ჩასო 

მუცელში ბაიბურთი დანა და ერთ დიდ ქარაფმი გუდუბიძგია. 

–- აჰა, ესეც შენი ყისმეთიო, – მიაძახა და დაბრუნდა სასახლეში. 

ერთ დედაბერ თურმე ერთი მეწველი თხა ყავდა. საღამობიხან, 

ზე რომ გედეიწვერნა, თხა დაბრუნდა გამოწველილი. ერთი დღე, 

ორი დღე და ასე ერთ კვირას სულ გამოწველილი ბრუნდებოდა თხა. 

ადგა ამ დედაბერმა და ფეხდაფეხ გაყვა ამ თხას. თხა დაადგა ერთ 

გზაბაწარას და შევდა სტორეთ იმ დაბურულ ტყეში. მიუშვირა ძუძუ 

იმ დაჭირლ ბაღვ და ბაღვმაც დეიწყო წოვა. დანა თითქმის მუცლი- 

დან ამუსულიყო, იმდონეთზე მორჩენოდა იარა ამ ქურთის ბიქ. 

დედაბერი მობრუნდა უკან. ერთ კვირას იარა იმ თხამ კიდვენ და 

"ერთი კვირის მერმენ ამ თხას მოყვა ის გამოჯანთელებული ბიჭი. დე– 

დაბერმა შვილივინ ეპატრონა ამ ბიჭ. გაზარდა, ჩააცვა, დაახურა და 

რაღა ბეტრი გავაგძელო, იმფერი შამავლები შუ ჩინა ხენწიფეს გო- 

გოს, რომ კიღარმი ჭკუჟაზე შეიშალა ე გოგო ბიჭის სიყვარულით. გო- 
გო ლოგინში ჩავარდა, ჩიხოტკის ნიშნები ამოაჩინდა, ვერა დოხტო– 
-რმა ვერ მჟარჩინა, ვერ გამტაბრუნა. ხენწიფეს ერთმა ვეზირმა უთხ– 
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რა, რომ მა = მარჩიელი გამევძახოთ, შეიძლება რამე ჩარე დაყარო– 

სო. ასეც მეიქცენ. მარჩიელმა ახედ-დახედა ხენწიფის გოგოს. მაში– 

ნათველათ> მიხდა, რაცხაშიც იყო სქმე: –- რა 9 ს ჩიხოტკა, რის ჩი– 

ხოტკა, ეს გოგო იმ ბიჭის სევდით იყო თურმე ჩავარდნილი ლოგინში. 

მარჩიელმა ნეფეს უთხრა, რომ ათასი ყირმიზი ოქრო მომეც და: 
შენ გოგოს მჟარჩენო. ასწია და ჩვ ბარა ათასი ოქრო ამ მარჩიელ:–– 

ეს შენი გოგო მიათხჟტეთ ამა და ამ ქურთის ბიჭს და მ იერე დღეს 

თუ არ მორჩება, ეს კისერი წამაძრეთო. 

ნეფემ შვილის სიკვდილს ქურთზე მითხოვა მა იც არჩია. 

მიათხტეს. 40 დღე და ღამე გაგძელდა ქორწილი. გოგო ისე გა–- 

მოკეთთა, რომ, ჩემ მოკეთეს, უკეთეს თვალი რას ნახავდა. 

რაზე მტაყოლე ახლა ეს თ«აგავი: ჰო, „სიყვარული დიდარსა და:· 

ღარიბს არ არჩევს". 

სოფ. პაპოშვილები
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V. გამოცანა-ანდაზები 

კვ. ალავი-ლავი 

ალავი–ლავი, ქათამი შავი, 

ავწყვიდე ფხარი, შევჭამე თვალი (ყურძენი). 

ასახსნელსა მოგახსენეფ, 

ახსნა გაგიჭირდება, 

იმისთანა რა არი, 

ქვეყანას რომ ჭირდება (სახელი). 

აჭიპჭიპებული, დაჭიპჭიპებული, 

კარაჭიპჭიპას გაკეთებული (ჯაქვი). 

ასახსნელსა მოგახსენეფ, 

ახსნი-შენი ბედიაო, 

ზოგან ლურჯი, ზოგან წვანე, 

ზოგან-ალისფერიაო (ნოხი). 

აკეთეფს –– მისთვინ არ უნდა, 

ყიდულოფს -–– მისთვინ არ უნდა, 

რომ უნდა, მანაც არ იცის, 

უნდა თუ მართლაც არ უნდა (კუბო). 

ავაღევი ფირფიტონი, 

შიან ჩავხედე –– გულყვითელი (ცოცხალი სკა) 

ბაღჩაშია ბეღელი, 

–- კინით გასაღებელი (გოგრა). 

დავიბადე თეთრათა, 

გევიზარდე წითლათა, 

დავბერდი შავათა (მაყვალი).



დაწერს, დაწერს –– წერალი არაა, 

ხეზე გავა ––- კაცი არაა, 

ქები აქ და –- ხარი არაა (ლოკოკინა). 

„დედა დაგრეხილი, 
მამა დაჭყლეტილი, 

შვილი გადარეული (ვენახი, ყურძენი, ღვინო). 

აჯამ თიდან მოვდიოდი, 

აჯამ თას არ ეკიდება, : 

ცეცხლიცაა, ნაპერწკალიც, 
აბედს კი არ ეკიდება (ვარსკვლავები), 

თიდან მუა თასავეთ, 

კლავი მოტეხილსავეთ; 

დაჟდება ანგელოზსავეთ. 
დანა კრა –– სისხლი არ გამოდინდება, 

სასწორით არ ეიწონება (თოვლი). 

ერთი დედა შობს შვილეფსა, 

დიდეფს, პატარეფს, წრილეფსა, 
გაზდის და თვითანვე შეშვამს, 

კიდევ ილესავს კბილეფსა (დედამიწა). 
ერთი სტუმარი მესტუმრა, 

მიდღემჩი უსტუმრებელი, 

ერთი შაჭმელი მივართვი –– 

სუფრაზე უდ უჟ დებელი (ჩვილი ბავშვი). 
ერთი რამე სულიერი 

მიადგება კილდესა, 

სასიკდილოთ პირს დააღეფს 

ეხვეწება დიდ ღმერთსა (აბრეშუმის ჭია). 

ერთ გუდაში ორნაირი ღვინო ასხია (კვერცხი). 

ერთ უსკურა თხილში · 

ერთი კარჭალი ურევია (მთვარე და ვარსკვლავები). 

ერთი ციდაც არაა, ყველამფერ იტევს (ყური). 

ევა ცარიელი, 
ჩამტა ჭვირთული (გიდელი). 
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ვზივარ ბნელსა. ვაქნევ ხელსა, 

ვინ მუელის მახარელსა (წისქვილი). 

თოფი ხისა, ტყვია წყლისა, 

ხეს ეცა და ხე გაიქცა (წისქვილი). 

თავათ პაწაი , 

თავი –– დიდი (ბოლოკი). 

თეთკაბიანი ნაყავს, 

წითლიანი –– ურევს (კბილები და ენა). 

თავშეხვეტლი მაღლა გარბის (დამყნილი ჩქოლა). 

თოკი სვამს, ხბო იბერება (ნესვი). 

თიდან მოვალ ჰურივით, 

· დავჟდე ბი ნურივით, 

არც ყანთარზე ევწონვი, 

არც ბაზარზე გევყიდვი (თოვლი). 

თუმცა სუსტი ციხე იყო, 

მაგრამ დიდი ჯარი მყავდა, 

როცა მტერი თავს დამესხა, 

ყველა ერთათ დამეფანტა (საზამთრო). 

მამაკაცი ვიყავი, 
დედაკაცათ მაქციეს, 

ჩემი შვილი არ მყავდა, 

სხვისი გამომაზდიეს (ყვერული). 

მუცლით ჭამს და 
ზურგით ყრის, 

აბა, თქვას მან, 

ვინც იცის (შალაშინი). 

ოთხი ძმა, ერთმანეფ ესხრიკებიან,. 

მარა ვერ ეწევიან (მანქანის ბორბლები). 

ორმო ბნელი, 

შ ი ან მოზვერი, 

ძნელი მოსაბრუნებელი (ყამა ·ქარქაშში). 

ოჯაღში ვარ –- არ მაქ ფასი, 

ვერ მშორდება ვერა კაცი (ცეცხლი).



ოთხი ძმა არიან -– 

ტოლები არიან. 

დარბაზ ჩავლიან, 

ჩაიმღერიან (ძროხის ძუძუები). 

ორნი არიან, ტოლნი არიან, 

მიდიან, მიიმღერიან (ქოშები). 

პაწათა და ყურიანი, 

უკუდო, ხან კუდიანი (ნემსი და ძაფი). 

პირველი ბედი, ბედია, 

მეორე –– მოგონებაო, 

მესამე ––- ვირზე შეჟდომა, 

მეოთხე –– გაჭენებაო. 

უხილავი რამეა, 

უნამსხმანო, უყურო, 

ის რომ საქმეს აკეთეფს, 

უნდა დაჟდე, უყურო (ქარი). 
ცოცხალია, ბალახსა სძოვს, 

მოკდება და ღვინოს სვამს (გუდა). 

ციდან მოვალ, ქუდი მრჩება (ნიგოზი, წაბლი). 

მეღრიბია მეღრიბის ზე ი დან, 

მეშრიყია მეშრიყის ზე ი დან, 

შავი ტყეა, შავ ტყის ნადირია, 

ვინც ვერ ახსნის, მისი სადილია (კბენარი). 

ქოთნის თავს ვერ ფარავს 

და ქვეყანას გადაწდება (ფული). 
ღობეში ხელი გავყავი, 

ბომბორა ძაღლმა მიკბინა (ჭინვარი). 

ღმერთო, კითხე კრიჭინას, 

კღდღარი ცოცხალს იჭირავს (თაგვის ყაფანი). 

ტოტები აქ –– ფურცელი არაა, 

ფეხები აქ –– ნალები არაა (ირემი). 
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ტყეში დევბადე, ტყეში გევზარდე, 
სახლში მტელი და –-– ოთხი თვალი გამომება (უღელი). 

წყლის ყურშუმი ხეს მოხდება 

და ქვა მოწიწინდებაო (წისქვილი). 
ოთხი უსტა სახლ აკეთეფს 

ერთი გვრიშამ უარება (წინდის ქსოვა). 

ერთ დუბეში ბუქს (საცერი). 

შავი ქათამი –– გულგამოხრული (ბუხარი). 

ერთი რა ვნახე –– ეშმაკი, 

ქვეყანა შამევიარე, 

მაგის კვალი ვერ ვნახე (მუქი). 

ხეზე დევბადე, ხეზე გევხარდე, 
ძირში ჩამუელ, ქუდი ევხადე (კაკალი). 

გამო, გამო გიბერაო, 

ნაბდის ძველი გადააგდე, 

გამუვარდი შიშველაო (წაბლი). 

გაშლი –- ქვეყანას მეიარს, 

მოხუჭავ –– კაკლი ხეჭპოში ჩიეტევა (თვალი). 

ცა ელავს, ვარსკლავი ფრინავს, 

გარაი –- წვანე, შ=ან –– ყირმიზი (საზამთრო). 

ძაღლი წევს და კუდი ღრინავს (ჭახრაკი). 

აქ დავარტყი წკეპლი წვერი, 
იქ –– სტამბოლში გევდა წვერი (ცისარტყელა). 

აბელი ბელი, საბელი გძელი, 

ბამბის თურუნჯი უდუ გრეხელი (ნისლი). 

სამ ფეხიანი, ერთ პირიანი, . ' 

და გძელ კუდიანი (თუნუქის ღუმელი). 

ჩავკარ კინა –– ჩავბარახტე (ბოქლომი). 

ჩააგდეფ –- ცრემლიდენი, ამუა –- ხაჭიდენი (კანაფი). 

შუახევის სოფლები



34 სიძმარი 

(ფრაგმენტი) ; 

–- ერთი ზისუნახავი გოგო ყოფილა თურმი. ერთ ღამეს გონჯი 

ზიძმარი უნახია. ნამსხმან უგძნია, რომ მიერე დღეს მოკდებოდა თუ– 

რმი. სიძმარი დედამისმა რომ უხსნა, ის ლექსათ აღარ მაგონდება. 

გოგოს დედისთვინ უთქვამს: 

–- ნენი, სელვის ტან წამოტეხოდა, 

– ნეტა ისი რა არიო? 

ქოთან დუღდა, გადმოდუღდა, 
ნეტა ი ისი რა არიო? 

ჭივრი ჩიტი ჭიკჭიკობდა, 

–- ნეტა ი ისი რა არიო? 

კალოს დიდი ჯარა იდგა, - 

–- ნეტაი ისი რა არიო? 

ზედან დუღდა, გადმოდუღდა, 
–- ნეტაი ისი რა არიო? 

კალოს ზეი დან თელა იდგა, 

–- ნეტაი ისი რა არიო? 

ზეთ ფუტკარი მისეოდა, 

ნეტაი ისი რა არიო?... 

სოფ.ქიძინიძეები 

35. ამოსახსნელი 

–- აბა, ერთი ასახსნელ გეტყვი და, თუ ამოხსნი: 

მარტჟუა ვზივარ მოწყენილი, 

არავისთან მაჭ ტერობა, 

ხოლოთ ერთსა ქალსა ვყვაროფ, 

იმასთან მაქ მეგობრობა, 

მე ვმუშაოფ, ის ხელ მიწყოფს, 

ვცხოვროფთ, რაც რომ გეეწყობა. 
–– წისქვილი! 

–- არა| წისქვილი როდისაა მოწყენილი! 

–– სამექსლო! 

–– არა, მ უახლოვდი კი! 
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–– საკერავი მაშინა!.. 

–– ბრავა!.. 

–- აბა, ახლა მე გეტყვი! 

–- კარქი!.. 

–– ასახსნელსა მოგახსენეფ, 

ახსნი –- შენი ბედია, 

ზოგან ლურჯი, ზოგან წვანე, 

ზოგან, ყავისფერია. 

–- ჭრელი ზუბუნი... 

–- არა... 

––- ნოხი! 

–– მალადეს!.. 

სოფ. ოლადაური



VI. ზღაპრები და თქმულებები 

36. ხენწიფე-ქალი 

(ზღაპარი) 

ეს ამბავი წინათ მომხდარა. ანდგარა ერთი კაცი და მოსაგეფში 

წასულა. ცოლი ძმისთვინ დოუნდობია: –– აბა, შენ იცი, ჩემ მოსლა– 

მდი რაფერ ათხჟტეფ ყურსო. 

ცოტა ხანი რომ გევა, ადგება და მახლი ძალს ბუ მცხადეფს: –– 

შენ ცოლათნა გითხტო და დამნებდიო. ამაზე ქალი არ დიეთანხმება: 

–- რაფერ შეიძლება, ძალი მაზლ გაყვეს ცოლათო?! მაშინ შამუ ბ– 

რუნდება მაზლი ამ ქალს და დიემუქრება: –- ნახე, რა წაკკიდოო! 

ქალი ეტყვის, რომ მე მაქფერ საზიზარ საქმეს არ გავაკეთეფ, ვნა– 

ხავ, რა უნდა წამკიდო შენაო. | 

იმ კაცმა წევდა, მისნაირი ამხანაგი მოძებნა და თავრობაში აც- 

ნობა, რომ, ჩემი რძალი უნამუსობას ექცევა და მომაცილვეთ თავიდა– 

ნო. თუ არ იჯერით, დე კითხევით ამა და ამ კაც და ყველამფერს 

დაგიდასტურეფს ისიო.. 

გამეიძახეს ეს ქალი თავრობაში და ყველამფერი დუდასტურეს, 

რაც ამ კაცეფ ნათქმი ქონდათ ამ ქალზე. 

ამ დროში უნამუსო ქალზე წესი ყოფილა: გამე იყუჟანებენ ხალ– 

ხში, წელქვეით მიწაში ჩაფლენ და გამლელ-გამომლელი აფურტ- 

ნის თვალეფში, თან ქვა-ჯოლგ აყრის სახეში. ასე მიეპყრენ ამ ქალ- 

საც. ქალი ტირის, კივის, მისი სიმწარი მგონე თიებიც ექანება თურმე. 

ღამე რომ გიეღვიძება ქალ, დეიხედავს, რომ ტანი დაჰჩეხია თლათ, 

ღვარათ სისხლი ზდის ჭრილობებიდან. ქალი ღმერთ ეხვეწება: –– 

ღმერთო, შენ ხომ იცი, რომ მე პფერი სიგლახე არ ჩამიდენია, რა– 

ტომ მაწრტალეფ ასეო! 

ამ დროს გამეიარს ერთი კაცი და შიამჩნევს, ვინცხა მოთქმით 

„ტირის. ქალი შიეხვეწება ამ კაც: –– ოღომ ამ წრ#ალობას გადამარ– 

ჩინე და სახლჩი მიმიყვანე, სიცოცხლეში შენი მოსამსახურე ვიქნე- 

ბიო! მგზავრი ამ ქალს ბალახ-ბულახებიდან წამლეფ გუკეთეფს, 
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უწამლეფს და მგტარჩენს კიდეც. ქალმა რომ კარქათ გახთა, გამო– 

ჯანთელდა, მემრენ მუბრუნდა ამ კაცმა და ცოლათ გაყოლა სთხოვა. 

მაშინ ქალი ეტყვის: –– ნამუსისა და ოჯაღის გულისთვინ ხალხ მიწა– 

ში ჩავაკირვიე თავი და შენე რას მებნევიო. მეგემ ეს. კაცი ქალს. 

ცდის, არის თუ არა მართლა ნამუსიანი, ქმარის პატივცემელიო. 

ამ კაც ძალიან გუ ხარდა, რომ ქალიდან უარი მიიღო და საბოლოოთ: 

დარწმუნდა იმაში, რომ ცამდინ მართალია ამ საქმეშიო. კაცი შა–- 

მუ ბრუნდება ქალს და ეტყვის, რომ რახან ასია, დღეიდან შენ იქ- 

დები ჩემი და მე კი შენი ძმაო. ადგება ე კაცი და წევა თავის სახლ– 

ი. 

ერთი დღე ამ ქალ შეხდება ერთი აღის მოსამსახურე და ძალიან 

მიეწონება ეს ქალი. მოსამსახურე ეტყვის ქალს: –– დრჟფჟებით უნდა. 

ჩამბარდე, ჩემიდან არსათ სიტყვა არ გავაო, ქალი ამასაც „გარს 

უყოფს. მაშინ ეს კაცი გულში ჩეილაპარიკეფს: –– ცოტა მეიცადე 

შენ და გაყურებიეფ სეირსო. ეს მოსამსახურე ჩუმათ აღის ბივს. 

დაჰკლავს და სისხლიან დანას ამ ქალს ბალიშ ქეეშ შამუ დეფს. ქა– 

ლი ვე ფერს ვერ გუ გეფს, –– ღმა ძილშია. დედმამას რომ გამიეღ–- 

ვიძება და შვილს გასისხლიანებულს დეინახავს, დელივით ღრიალს 

დეიწყებენ – ეს ვინ დაგვღუმპავო! გაყვებიან სისხლის კვალს და. 

კვალი მათ მიიყვანს იმ ქალის ლოგინთან, გუ მშინჯვენ ხელს, რომ 

სულ სისხლშია მოსრილი, ბალიმშქვეშაც სისხლიან დანას უნახვენ.. 

აღის ცოლი ამტკიცეფს. რომ ეს ნანდვილათ ამ ქალის მოკლულიაო. 

ბიჭის ბაბო 9, კი უარყოფს ამ აზრ: –– ამ საქმეში ქალს დანამაჭტლი 

არ მუ ძღვის. ქალს რომ ჩვენი ბაღვი მიეკლა, სისხლიან დანას ბა– 

ლიშქვეშ კი არ ამეიდებდა, პირიქით გზა-კვალ სულ დაგვიბნევდაო- 

ცოლმა მაინც თავისი დ უჩემა ქმარს: –– ალბათ მაქ ქალთან საქმე 

გაქ დაჭირული და შეკაზშირებული ხართო. მაშინ ბიჭის მამა ას- 

წევს 10 ოქროს და მისცემს ამ ქალს. გაამგზავრეფს სხვა ქვეყანაში:- 

და ეტყვის: –– შენ მა 9. ც არ გაგახარებენ აქ და მოშორდი აქატრო- 
ბასო. 

გედევდა ეს ქალი სხვა სოფელჩი. ერთ ტიალ მინდორზე იმტე– 

ნი ხალხია მოყრილი, რომ ჯინჭველა არ ჩავარდება. მუყვანიან ერ– 

თი კაცი და უნდა დაარჩონ. ქალმა იკითხა, რატომ არჩობენ ნეტაი 

ამ კაცსაო. იე · 

“- რატომ და, ათი. ოქრო აქ' გადასახდელი, ვეღარ გედეიხადა- 

და ამ სოფლის ბეგმა ჩამორჩობა 'მ უ შარჯაო, – უ ხსნიან: ამ ქალ. · 

მაშინ ასწია იმ კაცის ნაჩუქვარი ათი'ოქრო ამ ქალმა; გადაცო იმ 
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საწყალი კაცის ვალში და იხსნა ჩამორჩობიდან. ქალმა გასწია თავის 
გზაზე. სარჩობელაზე აყვანილი კაცი ძირს ჩამეიყტანეს. როცა ამ 

კაცმა ჭკვაზე მოვდა, იკითხა, ვინ გადამარჩინა მეო. უთხრეს, რომ 

ამტალმა ქალმა გიხსნა შენო. გამიესხრიკა იმ ქალ და მალე დე წია 

კიდეც. 
– შენ ამდენი სიკეთე გიმიწიე, სიკდილ გადამარჩინე, მოდი გა– 

მომყევ ცოლათო, – უთხრა ამ კაცმა ქალს. ქალმა უპასუღა, რომ, 

მე ქმარი მყავს და იმას ვერ გუღალატეფ, შენ წაი შენ გზახე სელა- 
მეთითო. 

–- თუ შენ ცოლობაზე დანთანხმდები, იცოდე, არ წააგეფ, თავს 

შმეგაყვარეფო. ქალმა მა 2ც არ ქნა, არ დათანხმდა. ამ ლაპარიკში 

ესენი მივდენ ერთ ზღვის პირზე და მიადგენ პარახოც.ამ დროს 

კაცი ჩუმათ გამიელაპარიკება კაპტანს: –– ეს ქალი ჩემი მოსამსაზუ- 

რეა და თუ გინდანან, მოკყიდითო. ქალი ებნევა, რომ, მაი კაცი 
ტყვილოფს, პირიქით, მე მაგას პატივი ვეცი, ათი ოქრო ვაჩუქვე, სი– 

კდილიდან დევხსენ და მაგიორში, ხედავ, რაფერ მიხდის სიკეთესო. 

ბეჭტრი ილაპარიკეს, ბევრი იდავეს, მარა კფერი არ გამოვდა, 

ქალი 40 ოქროში იყიდა კაპტანმა. ჩეიგდო ხელში კაპტანმა ეს 

ქალი და წეიყუჟანა თავის ქვეყანაში. ქალს ძალიან მიემშევა, რა ქნას, 
წუხს, შიმშილოფს. მარა ვინ ყავს დამხმარე. ამ დროს ზღვა აღელ- 

დება. გემს ხან ერთ კედაროს წეიგდეფს და ხან მეორე კედაროს. 

ამ გემში 100 კაცია. ყველა ამ ქალს დუწყეფს ხვეწნას: –– გვიშველე 
რაცხა, ღმერც შიეხვეწე, შეიძლება დაგვიფაროსო. ოღონ ცოცხალი 

გადავჩეთ, აღ ვ ფერს არ გეტყვითო. ამ ქალმა ამათ სულ არ ათხტა 
ყური. 

ამ დროზე ადგება ეს ასი კაცი და კაპტანს ეტყვის, რომ მაი 

ქალი დიგვითმე ჩვენო. ახლა ამ ქალს ასი კაცი ყავს უმფოსი, პატ- 

რონი. ყველა ცალკე-ცალკე ებნევა ამ ქალს. რომ არა მე ჩამბარდი, 

არა მეო. ქალი ტირის, კივის, კაცი არ აქცევს ყურაგდებას. 

–- ღმერთო. ეს ჰა ჩავარდი. ვის ხელში მოვექეც, ღმერთო. 

შენთვინ ჩამიბარებია ეს ხეცები და შენზე მიმინდვია, · რაცხაფერ 

ეკურთნის, ისე მიექეცო. -– ში ეხვეწება ქალი ღმერც. ამ დროს მ უ– 
მატა კიდვენ ქარიშხალმა და ამ ქალს გარდა ი ყველა 9 დეიღუმპება, 

ვინც პარახოჩი იყო. დარჩა მარტო ეს ქალი პარახოჩი. ზღვის ტალ– 

ღებმა წეიღო ეს პარახოტი და ერთ ურცხო სახენწიფოში მიაგდო. 

ქალმა კაცის ურბა გედეიცვა და ისე ჩამოვდა ძირს პარახოტიდან. 

ეს ქალი კაცის ფორმაში მივა იქატ ხენწიფესთან და მჟახსენეფს: 
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–- რაც ხალხი იყო პარახოჩი, ყველა დეიღუმპა, მე არ ვიცი, ჰად 

არიან ისინი, შეიძლება ზოგი ცოცხლათა ი გადარჩა კიდეც. გემში 

რაც ქონებაა. ჩეიბარევით, თუ გამოჩინდება ვინმე ცოცხალი, დ უბ- 
რუნეთ მბსი ქონებაო, შენ ხენწიფე ხარ და ყველას სწორი პასუღი 

უნდა გაცო. ყველას შენ უნდა ეპატრონო. ხენწიფე გასცემს განკარ- 

ქულობას და პარახოტიდან გადმოზიდვენ. რაც სიმდიდრეა და სა- 

წყობეფში შალაგებენ. ხენწიფე თავისთვინ იტყვის, ნეტაი , ვინ 

არის ამფერი მართალი კაცი. ამფერ კაც მე დედომიწის ზრუგზე 

ვერ ვნახავო, ვეზირათ უნდა ევყტანო ისაო. ბოლოს ეს „კაცი“ მარ–- 

თლაც გახდება იმ სახენწიფოში ვეზირი. ამ ახალმა ვეზირმა ისე წე– 
იყუტანა საქმე, რომ თელი ქვეყანა სიმდიდრით აამსო, შვიდობიანო- 

ბა დაამყარა. ამასობაში ხენწიფეც მოკდა. ხალხმა ეს ვეზირი გე«ი- 

ყუანა თახტზე. ხენწიფეთ დასვა. მაშინ გამტა ხალხში ეს ახალა- 
რჩეტქლი ხენწიფე და საქვეყნოთ გაამცხადეფს, რომ, მე ქალი ვარო. 

ჩეიცვამს ქალის ტანსამუს. ღმერც ეხვეწება, რომ, რაცხაფერ გზა- 

ზე ვარ, ბოლომდინ იმ გზაზე დამაყენეო. 

ბოლოს, ღმერთგამჩენიდან იყო, თუ რით იყო, ამ ხენწიფე-ქა- 

ლმა გაჰაქიმდა. იმფერი წამლების "შემზადება ისწავლა, რომ ყრუს 

სმენას დუბრუნებდა, ბმას თვალს უხილებდა. გევდა ამ ქალი ხმა 

თელ სახენწიფოში. სხვა სახენწიფუებიდანაც მოდიან ამ ქალთან 

და უებარ წამლეფ ღებულობენ მიხგან. 

__ ახლა ჩვენ დ უბრუნდეთ ამ ქალის ოჯაღ. ამასობაში ამ ქალის 

ქმარი ბრუნდება სახლჩი. გეიხედავს, რომ მისი ცოლი სახლჩი აღარაა, 

ძმა კი დაბმავებულა და ზის ბუხართან დაღონებული. ეს ქორი (ბმას 
ჩვენ ქორსაც ვეტყვით) მუჯვება თავის ძმას: –– შენმა ქალმა უნა–- 

მუსობის გზას დაადგა, სხვა შეიყვარა ღა ამიტონ ხალხმა ის მი– 

წაში ჩაკირაო. შეწუხდა ამაზე იმ ცოლის ქმარი. მაგრამ რა ქნას, ბეც 
შ ურიგდა. ამ ხანათ ეს კაცი გეიგეფს, რომ ერთ სახენწიფოში ხენ- 

წიფე –– ექიმი ყოფილა და ყველას არჩენს, ბმას თვალეფს უნთე ლეფ- 

სო. ააყენეფს ეს კაცი თავის დაბმავებულ ძმას და წეიყვანს იმ ხენ– 

წიფესთან სამკურნალოთ. 

– დიდო ხენწიფევ. გვიშველე რამე და გუნთელე თვალები ამ 
ჩვენ საწყალ ძმას, ––- შიეხვეწება ეს კაცი ხენწიფეს. ხენწიფე იც- 

წნოფს თავის ქმარსა და მაზლ, მარა, ჯერ ჯკფერს ებნევა. ბოლოს ასე 

დაარიგეფს ამათ: –– თუ სწორს ილაპარიკეფთ, ტყვილს არ გუ- 

რევთ თქვენს თავგადანახდში, მუჟარჩენ მაკ კაც, ხოლოთ მაშვინ 

ეწამლება ჩემი წამალი ისე აბ ფერში არ მიერგებაო. –- კივო, 
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„დაპირდებიან მას. ხენწიფესთან საწამლებლათ მოსული არიან ასევე 

ის კაცი, რომელიც ომ სარჩობელაიდან იხსნა ათი ოქროით ხენწი- 

ფემ, ასევე ის კაციც, რომელმაც აღის ბიჭის დაკლა დანით ამ ქალს 

გადააბრალა, ბიჭის მკლელმა ყველამფერი ზუსტად ილაპარაკა: –– 

მე დავკალი ჩემი აღის ბივი, სისხლიანი დანა მამუ დევ ერთ ქალს 

ბალიშქვეშ და გადავაბრალე მას ბავშის დაკლა. მარა §ამისმა ეს 

არ დეიჯერა, დედამისი კი იჩემებდა, რომ უცილვებლათ ი ქალი 

დაკლავდა ჩემ ბოვშსო. 

ახლა დეიწყო იმ კაცჭა, რომელსაც ათი ოქროს ვალში არჩო- 

ბდენ: –- მეო, სოფლის ბეგმა გადამიწყვიდა ჩამორჩობა, ათი ოქ- 

რო მქონდა გადასახადი და ვერსათ ვერ ვნახე, ამ დროს ერთმა ქა– 

ლმა ჩემ მაგიერ გედეიხადა ათი ოქრო და მე სარჩობელაიდან ჩამო- 

მიყვანეს; ვიკითხე, ვინ იყო ჩემი გადამჩენელი, გევცან ის ქალი, 

მარა ისე მომეწონა, რომ გონჯმა აზრებმა გულში გამიარა და და- 

ვაპირე მისი ხელში ჩაგდება, ქალი პატიოსანი ამოჩინდა და ჩემთან 

ნამუსი არ გეიტეხა; მაშინ მე ის ქალი ერთი გემის კაპტანს მივყი- 

დევი და მას მემრენ არ ვიცი. რა დიემართა იმ ქალსო. ხენწიფემ 

უთხრა ამ კაც, რომ შენ ყველამფერი მართალი თქვიო, და უ ხილა 

ამ კაც თვალები, ახლა ჯერი მივდა მაზლზე. ხენწიფე ეკითხება: –– 

რა არის მიზეზი, რა ცოდვები გაქ ჩადენილი, რომ თვალში სინათ–- 

ლე წეგერთვაო. ამ კაცმა მიკიბულ-მოკიბულათ დეიწყო ლაპარიკი, 

არ ამბობდა სიმართლეს, ძმიდან ცხვენოდა, ხენწიფემ კიდვენ გააფ– 

თხილა: –– თუ სიმართლეს არ იტყვი, ჩემი წამალი არ გეწამლება, 

დარჩები ისე ბმაო. გოუხედა, რომ მართლა აღარ ეწამლა ამ კაც 

თვალზე. მაშინ დეიწყო სიმართლის ლაპარიკი: –- ჩემი ძმა მოსა- 

გეფში წევდა, ქალი სახლჩი დაჰტია და მე დიმიბარა დემეცავა მისი 

ნამუსი. მე მომწონდა ჩემი ძალი და ცოლათ წაყვანა ვთხოვე, მარა 
ჩემა ძალმა ქმარს არ უღალატა. მაშინ მე ერთი მატყუარა მოწმე 
მოვძებნე და ძალს უნამუსობა შევწამე. ხალხმაც ჩემი ძალი, რო- 

გორც „უნამუსო და ქმარის მოღალატე“, წელქეეით მიწაში ჩაკირა, 

ჩაქოლაო. ამ საქმით ვიპოვნე ეს ბელა, –– სამუდმიოთ წემერთვა 

თვალეფში სინათლე. მართალია, ამფერ სიცოცხლეს სიკდილი კი 

ჯობია, მარა, შენ რომ გინდა, მაშინ ჰად ნახავ ამ სიკდილსაცო. 

–- რადგან მართალი ილაპარიკე, შენთვინაც მიჩუქვებია ცოდ- 

გებიო. –– ეს თქვა თუ არა ხენწიფემ, მაშინათველაი ე ხილა თვალი 
მის მახლსაც. 
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ამას რომ ისმენდა, ძუას (ენწიფის ქმარ) გული ამ უჟქდა 'დ> 

ტირილი დეიწყო. 
–- შენ რა გატირეფსო, ––- შიეკითხა ხენწიფე. 
– ეი კიდიჰაი, მე რას ვტირი, თქვენ რა იცით. ყე ძმას კი 

არ ვტირი, ამფერი მართალი და პატიოსანი ქალი რომ დავკარქე, 

იმა ვტირი, მე იმ ქალის ცეცხლით ვიწვი, მისი დერდი მე მა959ც არ 

მომცემს მოსვენებას, ჰიდამდი პირში სული მიდგას, ის ქალი უLდ> 

ვეძებოო. 

–- ამისთვინ რა გატირეფს, იმ ქალმა ხომ არ გიღალატა დ> 

უნამუსობა არ ჩეიდინა,.შენ ხომ თავი არ მოკვრა, ამისთვინ რაღას: 
სწუხარ შენო, -- დაამშვიდა ხენწიფემ. 

-- ერთი ბარემ იჰიც მითხარ, რანაირი შეხედულობის ქალი. 

იყო შენი ცოლიო, –-შიეკითხა ხენწიფემ ამ კაც. 

–- ჩემი ცოლი თვალეფში სულ შენ გგავდა, ხმაც შენნაირი ქო– 

ნდა, შენი სიმაღლისა იყო. ის კ” არა ისე გგავს შენ, რომ ამოკიორუ- 

ლი რომ არ იყოს ახლა «ს და შენ ხენწიფე არ იყო, ვიტყოდი, რომ 

ის შენა ხარო, –– უპასუღა ამ კაცმა ხენწიფეს. 

–- ამდენი ამბავი რომ გედეიტანა შენი გულისთვინ, ამდე§ი 

გაჭირვება რომ გედეიტანა ნამუსის დაცვისათვინ, ამდენი სიკეთე 

რომ გუდ უხადა ხალხ და ხალხმაც ასე დააფასა, რომ დღეს ეს ქა- 

ლი ხენწიფეთ ზის ტახტზე, ის ქალი შენი ცოლია და ახლა სწორეთ 

შენი ცოლი გელაპარიკება შენ, ქმარსავო. –– გუმჟღავნა ხენწიფემ 

ყველამფერი თავის ქმარს. ამაზე ორნივეს სიხარულის ცრემლები 

წასკდა და ორნივემ, დიდი ხნის უნახველმა ცოლ-ქმარმა, ერთმანეთ 

გედე ხვივნენ. 
მიერე დღეს ამ ქალმა შუდგა სახენწიფო საქმიების მართვას 

და დაიწყო ტკბილი ცხოვრება თავის ნანატრ ქმართან ერთათ. 

სოფ- დიოკნისი 

ვ7. თასია 

ცხოვრობდენ სამი ძმა. სულ უნცროსი, რომელსაც სახელათ' 

თასია ერქვა, ყველაზე ბლაყვი და თანაც ზარმაცი, ხელგამ უსლე-, 
ლი იყო. უმფოსმა ძმებმა დ უჟ ძახეს ერთ დღეს ეს უნცროსი ძმა და 

გუ მცხადეს: 
–-–. ტყვილათა ი რატომღა გაჭამოთ ჭადი, ჩვენ ვიმუშაოთ და 
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შენ ჭამო, ეს რომელი ზაკონის კანუნია; დღეიდან ჩვენ გავრიგდეთ: 

უნდაო. 

მაშინ ადგება ეს უნცროსი ძმა და ძმეფ გუნცხადეფს: 

ყაბულს ვარ, შარა ერთი პირობა უნდა შიმისრულოთ: თქვენი 

ქონებიდან არაფერი არ მინდა, ხოლოთ მამაჩემის ნაქონი ხმალი, 

ექსი ოქრო და ერთი დღის სამგზავროთ საგძალი გიმიკეთეთო. 

შუმსრულეს ძმებმა ყველამფერი და გეისტუმრეს სამგზავროთ. 

მიემშია გზაზე ამ კაც და ჩამოჟდა ერთ წყაროპირა. ამტალაგა. 

საგძალი და შუ დგა ჭამას. ეიღო მათარა და წყალი უნდა აადინოს. 
წაძრო თავი რომ, მათარაში თაფლი ჩ უსხმან. დეიწყო თავიდან 
ჭამა. ოაფლით იქატბა მიმოწუნწკლა. ღუ სივნენ მას ბუზებმა. ამაზე 
იძრო ხმალი ამ კაცმა, მარა უცფათ შეჩერდა, იფიქრა: პირით რომ 
დავარტყა, ვეფერ ვერ მოვკლავ, მო ი სიპტყკით მუქნევ ხმალ და ორ– 

სამ მოქნევაზე თლათ გავჟლეტ ამ ბუზეფსო. ასეც მოიქცა, მუ ქნია 

ხმალი და ერთ მოქნევა9 ასი ბუზი ამოჟუჟა. თლიანათ რომ გაქ 
ლიტა ბუზები, გუყვა გზაზე სიმღერით: „ვა იმე, ჩემო თასია. ერთ 
მოქნევაი –- ასია". გზამი ერთ სამჭედლოსთან ხალხი დეინახა, 
შეჩერდა. მუტანიან ხალხ თოფები, ხმალები, ყამები და სხვადასხვა– 
ნაირი ურცხო-ურცხო იარაღები, ჭჰედელს ამ იარაღებზე ზოგზე. 
პატრონის სურათი გამოყავს, ზოგზე სახელი, ზოგზე გვარი და, 
ერთი სიტყვით, ვინცხას რა უნდა, იმას აკეთებიეფს. მივდა ამ ჭედე- 
ლთან თასიამ, მისცა რამდენიმე ოქრო და ხმალზე სიგძისათ დააწე– 
რია: „ვაი მე, ჩემო თასია, ერთ მოქნევაით –- ასია“. 

თასიამ განაგძო გზა. უცფათ ძილი და წვა. ჩამოჟდა იქვენ 
ახლოს და თავი ქვაზე მიდვა. თუთრმი იმ ადგილზე ყაჩაღები იყნენ 
შეხიზნული. ყაჩაღებმა რომ დეინახეს ეს კაცი, ძალიან გ უკვირდენ: 

“-ნეტაი ვინ გაბედა აქ ჩვენთან ახლო მოსლაო. 
გახედეს, რომ ამ ძინარე კაც გვერძე ხმალი აქ დადებული.. 

ხმალზე რაცხა დაწერილიცაა. მივდა ერთმა ახლოს და ამე ი კითხა: 

„ვალმე, ჩემო თასიაო, ერთ მოქნევაი –- ასიაო“. შეშინდა ამაზე 

ეს ყაჩაღი და დეი ზია უკან. მემრენ მი ერემ მივდა. ხელის კანკა– 

ლით მუგჟაჯანჯგვალა და თასია გამტაღვიძა. მიიყვანეს თასია ყაზა- 

ღების უმფოსთან. ყაჩაღების უმფოსმა თხოვა თასიას, რომ ის რო-. 

გორცკაი ვაშკაცი, მათთან დარჩენილიყო, რას იზმიდა თასია. 

იძულვებული იყო დათანხმებოდა. 
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ერთი დღე ყაჩაღებმა უამბეს და თანაც შ ი ეხვეწენ, რომ აქ 

"ერთი მუხაა, ყოველ რვა დღეში ერთჯელ კოს ისხამს, ამ დროს მჟა 

ერთი შავტუხაით ღორი და კოსთაზ ერთათ რაც მოყვება: ყველამ–- 

ფერ ჭამსო. შენ თუ მოკლავ მაგ ხმალით იმ ღორს. თუარა ჩვენ ვუ - 

ფეროს დავაკლეფთო. 
თასიამ იფიქრა. რვა დღემდინ კიდვენ კაი ხანია, მანამდინ 

მაი ც ვიცოცხლეფ. მოით დავპირდებიო. ანდა სხვა რა გზა ქონდა: 

ყაჩაღეფ რომ გაეგოთ, რომ თასია ლაჩარიაო,: ხომ გაგლიჯავდენ 

შუაზე! 

მოიდა მერვე დღეც. ყაჩაღებმა თასია ფეხი ფჩხილიდან თავი 

დუდამდი სულ იარაღში ჩასვეს. ხელში თავის ხმალი და კავებიეს 

და გ უშვეს იმ მუხასთან. როგორც იქნა, თელი ტანის კანკალით მივ– 
და მუხასთან. ევდა ზედან მუხაზე და ქამრით მიიბა თავი ერთ ტო– 
„ტხე. შესაღამოვდა კარქა. რაცხა ლაწა-ლუწი ესმის თასიას: შიმიზ- 
გან კიდვენ უმფო მაგრათ დუწყო კანკალი. 

ბოლოს გამოჩინდება ერთი უშველებელი შავი ღორი. თასიას ის- 
ეთი კანკალი უტყდა, რომ მუხის ტოტმა ვეღარ დეიმძაგრა, მოსკდა 
ხეს და ტოტიანათ ჩამოვარდა ჩვენი თასიაი. პირდაპირ ღორს კისერ- 
ზე დიეცა ფეხეფგაპატიკებული. დაფთხა ამაზე ღორი და რასძალა 
მოწიწინდა. ეს ამბავი თელმა სოფელმა შეიტყო, გამოცვინდენ ხალ- 
ხმა და დ ეგენ ამ ღორს. ღორი დ უახლოვდა ერთ ქეჩეხ ადგილ. 
·თურმეც იმ ადგილზე წინდაწინ ჩუსაფრდენ ხალხი. დარტყეს ამ 
ღორს კრუგი და მიტრიალოზივით დაყარეს თოფები. როგოოც იქ- 
ნა, ღორი მოკლეს. თასია ჩამოვდა ღორის კისრიდან და გაბრაზებუ- 
ლი მუბრუნდა ხალხ: 

„ –– თქვენ ვინ დაგავალა, რომ ღორი მოკალით, მე ის ცოცხ- 
ლათაი უნდა მიმეყვანა ხენწიფესთვინო. 

ხენწიფემ ერთი დღე გამტამცხადა, რომ ჩემ ფეჰლევანს ვინც 

ხმალდახმალ შეებმება და დამარცხეფს, იმას ხენწიფობას მივცემო. 

“შეიკრიბენ ხალხმა და თასია წუ დგინეს ხენწიფეს. 

ნეფემ გამეთყვანა დიდ მეიდანზე თავისი არაბი ფეჰლევანი. 

თასიამ რომ დე«ინახა დევივით კაცი, შიშიზგან კანკალი უტყდა. 

დე 2 თვალა მეთვალყურემ: ერთი... ორი... სამი... და... იშპუნლეს 

„ორნავემ ხმალები. თასიამ იფიქრა, ამ არაბს ხომ ვერ უნდა გუდურ- 

ჩე მაიც, ჩემ სიკდილ ჩემი თვალით რატომ უნდა ვუყურო, მოი 

თვალეფ დავხუჭავ და ისე მომკლასო. ეს რომ დეი ნახა არაბმა, გაკ- 

ვირვებით კითხა თასიას: 
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„თვალეფ რატომ ხუჭავო?“ –- თასიამ უპასუღა: 

–- შენთან თვალებახი-ლული ბრძოლას რაფერ ვიკადრეფ, შენ 

თვალხუპიაიც მოგიგეფო. მაშინ არაბი ეტყვის: 

–- შენზე ნაკლეფ თვალები დუდგესო, და, იმანაც დახუჭა 

თვალები, ამ დროს მუქნია ხმალი თასიამ და არაბისს თავმა ძირს 

დეიწყო ფართხალი. 

თასია, როგორც დათქმული იყო, იმ დღიდან გახდა ხენწიფე. 

სოფ. მაწყვალთა 

38. ძველებური ქორწილი 

ხულაში ცოტა სხვანაირი ქორწილი იციან. მე მოკლეთ გეტვყვი,. 
ჩვენში, ფმჟუახევში. რანაირი ქორწილი ვიცით: ქორწილობა დღეს 
პირველათ მამთილინა წევდეს ძლი სახში. ამ გოგოსი შობლები 

დაჰპაიჯებენ ხალხს. ამათ მაყრეფ ვეტყვით. მაყრები საღამოზე მეი- 
ყრიან თავს გოგოს ოჯაღში. გოგოსი მშობლები მოზიკაჯისაც დაჰპაი- 

ჯებენ. მამთილი მის გარეთ ორ მამაკაც წეიყვანნს და ერთ-–-დედა-. 
კაც, ძლი წამოყვანამდი მაყრები დეიწყებენ სამა-სიმღერას. ყველას 

გული დახალვათებული აქ. მშობლების ოჯაღიდან წამოყვანი დროზე 
მაყრები „ვორირამას“ დაარტყამენ. ეს ნიშნავს, რომე მექორწილე 
ადგა ქალის ოჯაღიდან. უწინ თოფი სროლა იცოდენ. ახლა თოფი: 
არავის არ აქ. მარტო სანადირო თოფებია ჩვენში. სიძის სახლამდინ 
რომ ასე ერთი კილომეტრი დუკლდება. მაყრები ამეირჩევენ ორ 
თოფიან კაც და გაგზანიან მახარობლათ სიძის სახლში. დამხდურებ- 
მა რომ მახარობლის მისლა ვერ შიამჩნიონ, ეს სირცხვილათ ითლე– 
ბა. მახარობელ მიესალმებიან და თითო სტიქან შერბეთ დაალევიე– 
ბენ. მემრენ რამდენიმე ქადა-პურს და მოხარშულ დედალ ჯოხზე 
წამტაცვამენ და მახარობელ მიართვამენ. ქალი კედრიდან რომ მაყა- 
რი მჟა სასიძოს ოჯაღში, ერთ მაგარ „ვორირამას“ იქ ჩაარტყამს. 
სიძე დოდოფალს გადააყრის შაქარ ან კამპეტ. შაქარის გადაყრის. 

ნიშნეჟლობა ის არის, რომ ახალმა ცოლ-ქმარმა სამუდამოთ ტკიბი– 

ლათ იმცხოვრონ. მემრენ დედამთილი წეიყვანს ძალს ჯერ მის სამ– 

ზარეტლოში და მემრენ იმ ოდაში„ რომელიც დოდოფლისთვინაა 

მორთული. ქორწილი დღეს მაყარ ქალებ დადიეფ ვეტყვით. დადი- 

ებში ყველაზე უმფროს ნეფე-დადეს ეტყვიან. ე 
მოსულმა მაყრებმა სუფრი დაკავებაც იციან. სუფრი ალაგების.: 
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დროს მეითხოვენ იმფერ შავმელს ან ხილს, რომელიც ან სულ არ 

იშონება, ან ძნელათ მოიძებნება. აქ დეიწყობა „ჩხუბი“, გითამ გა–- 

წევ-გამოწევაც დამხდურეფსა და მაყრეფ შჟტა: –– რავა, ამფერ ქალ 

გაბარეფთ და ერთი იაშიკი ფორთოქალი მაიც არ უნდა მოვდეს 

სუფრახეო?! –– წამეიძახებს მაყრებიდან ვინმე. 

– ამ წიფობი თვეში ფორთოქალ რა უნდა, ძიავ, იმფერი რამე 

დავარქვათ, რომ ხელზე მოგვყვესო, –– უპასუღებს ვინმე. დიღი 

„აყალ-მაყალის შემდეგ შეთანხმდებიან, ვთქვათ, ორ წყვილ აპოხტ 

ქათამზე, ან ერთ გიდელ ჭური სხალხე და მისთ. 
ძალს შაჩუქრეფ მისცემენ სიძის ნათესავები და ახლობლები. 

დადი ებიც აჩუქვებენ რამიეფს. გოგოს მშობლები ქალს გაატანებენ 

ტანსამოს, შკაფ, სტოლ, სკამეფ. ნოხ და მისთ. ამას ჩვენ ჯეიზ ვეტ- 

ყვით; მე მგონია ამას სხვანაირად გზითს ეძახიან. ძალი უწინ მუა. 

მთილ თელ სიცოცხლეში ვერ დელაპარიკებოდა, მაზლ კი 7 წელ- 

“წაც; ახლა ეს წესი ჩვენში გადავარდნილია. შეიძლება აქა-იქ შამორ– 

ჩენილი იყოს კიდვენ, მარა თანღათან ალბათ იქაც ადგება ეს 'ძვე- 

ლებური ქორწილი. 

სოფ. ოლადაური 

39. სხვადასხვა 

თაგო 

უწინდელ დროში ანდგარა ერთი კაცი და გუდუწყვედია სოფ- 
ლის აშენება. ასულა ერთ მაღალ ალაგზე––თაზე მოსწონებია ის 

ალაგი, შამ უთაღრავს და დაბრუნებულა შინ. ქალს უკითხავს: 

–- ნახე სოფლის ალაგი? 

–- კი, –– უპასუღნია ქმარს. · 

– რაფერი ალაგია? 

–- თა, გო, –- უთხრობია ქმარს. მას მოღმა იმ კაცის ამოჩენილ 

„ადგილზე აშენებულ სოფელს „თაგო“ დურქმევიან. 

ნახიზნი 

ძველათ ყოფილა ერთი თავზე ხელაღებული კაცი –– ქელოღ- 
„ლანი; ხალხ ამწვალებდა, გზი ეფში გზავრეფ ქუცევდა, ზოგჯელაც 
დი ეცემოდა აქატრელეფ, ჩვენი სოფლის ლამაზ-ლამახ გოგტეფ 
,ზე თ ტაცებდა და გედე იკარქებოდა. 
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ერთ დღეს ქელოღლანის გამზრახვა წინდაწინვე გუგიან, ხალხი 

„ქალ-ბაღვიანა გახიხნულან სოფლის მიღმ., ერთ ყუდრო ალიგზე და 

იქ ღუწვიან მცხოვრება. ბასს სემრენ იმ ადგილ დი ერქვა „ნახიზ- 

65”, 

ხემმიაშფვილი 

ხემშიამვილების ძველები კახეთიდან მოსული ყოფილან. ჩტენ- 

ში რომ გადმოვდენ, ნიგახეტლში დამოსახლდენ თურმის, ხემშია- 

შვილები ისე ღარიბები ყოფილან, რომ ჭაღი ქერეჭიც ენატრებო- 

დე? პეგემ. ყანაში რომ წევდოდენ საზუმაოთ. თან წე ი ღებდენ შვი– 

დი დღის ვათ, გახვევდენ ნენღილში, მუმაობი დროს ჩამოჰკიდებ- 

ღენ ხეზე და როიცხა მოსაღამოედებოდა, მივდოდა კაცი ხი ძირ- 

ში, ხეზე მჟაკაკუნებდა და “მდუძახებდა: „ხევ. მშიავო“. ხე, რასაკვი- 

რველია, არ მიცემდა ვ ფერს. თვითან გათ არ ჩამეიღებდა, რომ 

არ გათავდესო. 

გე 2გონეს მეზობლებმა ეს და ამ კაც „ხემშია“ დაარქვეს, მიშ 

შვილეფ კი –– ხემშიაშვილები. 

ჩხრიალო 

ამ საყანეს ომ გაცილდები, შექნდება მიფერდება ადგილი, იმა 

რომ გადაყელავ, წყაროს ჩხრიალი მოგესმის. ზამთარ-ზაფხულ ეს 

წყალი ჩხრიალით გამოდის, ამიტომ ხალხმა მას „ჩხრიალო“ შარ- 

„ქვა. 

დარჩიძექები 

უწინდელ დროში ხულაში ჭირი გაჩენილა თურმინ. მოსახლე– 

ობა თითქმის თლიანათ განადგურდა. ერთ სოფელში, ღმერთის კე– 

დრით იყო, თუ წამალი იცოდენ, ხალხი გადარჩენილა. ამ დღიდან 

ამ სოფელ დარჩიძ იები დარქმევია. 
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40. დედამთილო, ამუნაო 

ზეგნიდანე მოვდიოდი, 
მოვდევდი ქარი ქროლასა; 
ერთ რამესა შევესტარი –- 

ძალ-დედამთილის ბძოლასა. 

ძალმა აჯობა დედამთილს, 

თავი უხალა კერასა, 

–– დედამთილო, კარში გამოი, 

ჩეიბარე შენი ძალი; 

გონჯი თვალით თუ შეხედავ, 

ძაღლმა გახრას შენი ძვალი. 

დედამთიღმა აგი გე <9 გო, 

ჩაიკლიტა კარებიო. 

დედამთილო, კარ გააღე: 

–- რა გაქ ჩემზე მტერობაო; 

ჯერ ოდაში შამომიშვი, 

ნახე ჩემი ხელობაო. 

დედამთილო, აშუნაო, 

მომიტანე მაშინაო. 

–– მე მაშინას ვერ მოგიტან, 

მე მძულს მისი ხრიალიო; 

მე იმფერი ძალი მინდა. 

ყანას დეიწყოს ფრიალიო. 

– დედამთილო, ჯავრი ნუ გაქ, 

ნუ გაქ მისი თალაშიო; 

ჩაი-შექერით გაზრდილი ვარ, 

მე ვერ წავალ ყანაშიო. 

სოფ. ლომანაური 

„ ნაღვარევში 

ჩემი სოფელი ხეარეი შედის წყლისაყრის სოფსაბჭოში. 
წყლისაყარი კი –-– შტახევის რაიონში. ; 

ნაღვარევში ადგილის სახელებია: გი დე ლაი გიდელაღელე, 
ყრუღელე, საციხველა, შაშვაღელე, უსუფაღე- 
ლე, ძილაძეების ყიშლა, ხუსნიყანა,ეთიმოღლე– 
ბი, ალიასანი,ცაცხვნარა,კაპანი, ახო, დიდქტა, 
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ორპირი, ბერსნალი, კილდითახევი, წითელყანა, 

ფოთარო, სასვენი, დიდუბე, გორა, გულაბღვები, 

სამლიქეთი, ბაგათი, ხილაძიები, ჭედლივი, ქვა- 

ბიკარი, წუწუნასანი, გორაღელე, ბაიკოზოღლე- 

ბი,ჭედლივის ღელე, ჩიფუტმეჰელე, ზიპატრი, 
ჭოლო, ძაღიანისერი, ძაღიანი, ძაღიანის ჭალე– 

ბი, ბოდიში, ქათამიძიები, ავაზანა, გორიკული, 

ხორხა,საგველია, ხოჯისყიშლა, ლელთი, წყალ- 

თა მჟა, ჩახრახები, ნაკალვები, ტბისერი,მინდო- 

რი, ტყისველა, სერსახედი, უსუფინაკაფი, ვაკე- 

სათიბი, მეიდიტბა, ობოლნაბვიძირი, ლეკიძირი, 
შვევალეწილი, მერიაყელი, მერია, მერიაღელე, 

საყორნია, ნაორდვალი, დიდვაკე, საძელია, გლი- 

საწოლი, მოლისათიბი, წილოსანის კარავი, შვე- 

ილა, კიკიბოვაკე, კიკიბო, ჩიდილა, მუშნისკილ- 

დიძირი, საყავრია, მინდორიალა,კუნჭული, ქო- 

რისერი, ფოთარო, ლარები, ჭინჭაოღლე, მოლია- 

ხო, გორაღელე, შავტყე, ნაკალვარი, ვერხვნალა, 

ბაგათიღელე,თხმელნარა. 

42. ვანაძეებში 

ჩემი სოფლის, ვანაძეების ადგილის სახელებია: კო ბალა%- 

რი, ნარვანთი, სამარილე, ჩირდილი, ციხისა, წყა- 

ლთავაკე, მასხრული, ბაღი, ჯვარიყანა, ზედაქე– 

და, საცერატლი, კოპელაჟ4რი, სამზიარი, ყორ- 

ვანა, ქედი, ბარდნალი, საბადური, ბუღაური, 

ოთხზიარი, ვერხნალი, ნაბეღლევი, ვარდავაკე, 

ქარხნისერი, საკანაფე, ოსაჯა4რი, ფილოსაყე- 

ლი, წაბლანა, ოჩიაფერდი,სალტანიო, ჭვერულა, 

პანტები, კინკლაური, სავანეთი, ორანდული, 
სასადილო, წყალსაქციელი. სალუმია,ვაციციხე, 

დავლური, ნასოფლარი, ჩუდურაჟტლი, გორა, (ჯი- 

ნაჭალა, ნაკალტევი, 'ნადოლაბევი, კუშტური, 

სათიკნია, სახბოვრია, შხამებიანი, ზვინა, საჭ- 

ლაკვია. რეჯებაწყარო, უკანჭალა, ლეკებიანი, 

კილდიძირი, კაჟებიანი, შმტატყე, ჭიკარტი, თხი- 
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ლნარი, ნაგომვარი, ნატბევი, გვალიჭალა, ყვე- 

რულიჭალა, ეკლესიანი, ნაქოხვარი, დიდიახო, 
ახო გვალმინდორი, მოსავლეთი, გორისერი, 

შავნაბადა, საყდარი, სახერატლი, სადარაჯო, 
დაკებიანი, საკრიხევი, ღელითავი, საწუმპი, 

ჯორისათიბი, ღრუჭია, კორტოხა, უზანფერდი. 

43. წაბლანაში 

ჩვენი სოფელი წაბლანა შედის ყინჩაურის სოფსაბჭოში. 
ყინჩაურში ადგილის სახელებია: ჩანჩულიხევი, ცალ- 

კარა, საბაჟო, სოლგომანი, წიფნარი, ბოტრეთა, 

ვერხვნალა, ქუთაღელე, ჩიტიახო,სერი, ნათალ- 
გმევი, დიდველათი, ცაცხვნარი, ვარდენაჭალა, 

ფარსაკიდე, ვიფხოტრნი, საყორია, ნახშუნი, 

ტაბელნარივაკე, თხილთი, ნახალხმევი, თალკა- 

რი, უკანღელე, საფლავანი, ნაკალტევი, ქედი, 
სარმიძირი, ზეგარდანი, საგორავი, დუდგულა- 

ნი, საკარკატიღელე, ზედამინდორი, ტყემალკა- 

რა, ორთავაკე, წყალთაშუა, ჩიდილი, კუნჭული, 

თარანგელო,ნამწვავისერი, ჩარხიღელე, სამ- 

ზიარი, ფირცუნალი, მიმშილანი, ვარდენა5ჟტლი, 

ბოღიჭალა,სამელისერი,ახო,თვალია4ჟ4რი,ვაშა- 

4რი, სამელიანი, სათიხე, ღარიწყალი, ნიგზნარა, 

ქვეშამინდორი, ნაყვერავი, განჩიანი, სარნაღე– 

ლე, ნაორმალი, თხილიძირი, გეჯეგი, ლეკნარი, 

ბახმარო, კურცხალი, ქედიშველა, საწარნაქე, 

ღარმანი, სერიყანა, სოლინე, პანტიები. 

44. საძოვარ-სათიბები 

ჩვენში ბეჟრია საძოვრები, სათიბები, ი ა «ი ლა-ყიშლები. 
მე რაც გამახსენდება ჩამოგითლი: საცხოვრია), ღრჯმა- 

ნი, თეთრობი, ღინჯოეთი, სამსმელო, შ ჟაიაილა, 

კიკიბო, ახალდაბა, საიჩაირი, ბაკო, ქიძინიძეე- 

ბი, ჯაბნიძიები, ვერნები, კაჩაბანი, კატრიანი, 

ზორტიყელი, შედრეკილი, ბალნიანი, ღომა, ქუ- 
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ლატრი, კვესური, დარჩიძე,ჩირუღი, ჯინალი, ლე- 

ლუჟანი, მაჭარული,საკაჟია, მაწყუტალთა, დღვა- 

6ი, ბოკელი, სკვანა, კალოთა,თხილვანა, მაჭარე- 

ლათი, შავნაბადა,გორა,ნასოფლარი,ნათელათი 

კუნჭულეთი, საჯოგე, სათოვლისწყალი, ღურტ), 
ბეშუმი, თაგო, ჩაო, ჯინჯღნარ-საოგია, შჟუაგორა, 

მოლისათიბი, გელისაწოლი, ტყისველა, გძელ- 

გორი, შავარდენა, ბეღლეთიაილა, კობახურა, 

ტიალიფერდი, დიდაჭარიიათლა, ჭიჭინაწყარო, 

ბეგიყიშლა, ჭანჭახი, ყიშლიყელი, საკამბეჩო, 

ირმიჭოლი, ზამბორი, ქვითავი, უზანფერდი, ბო- 

ძმატრი იაილა, ყორანაითა=ლა, ტინტიჭალა, ჯორი- 

ფეხი,მერცხლიანი, ნაყიშლევი, საირმია, სამა- 

რილეყელი, ნამწვისერი,ყურღანი, ჭვინტსერი, 

კერათი, ბოხრიკაყიშლა, ნაძვიძირიტბა, კლაკ- 

ნილი, საუზნია, ნაიაილევი, აბანოყელი, მხამია- 

მინდორი, ბუმბულასერი, წყვილკატარი საძ- 
გვერეთი, განგზისერი,ნაგუთნი.რიკრიკიწყარო, 

ლაშიფერდი, მლეგათი, ველათი, ჭურიპირი, ბე- 

რიჭალა, და სხე. 

45. ძველი ამბავი 

ძველათ ხულაში ერთი გლავა იჟდა, ახლა რომ ამასკომია იმ სახ– 

“ნი. თქვენ ჰელბეთ იჰიც გაგონილი გექნებიან. იმ სახში უწინ ხემში- 

აშვილები მცხოვრობდენ. ის სახლი უკანასკნელმა ბეგმა –– ჯემალ– 

ბეგმა ხალხ ააშენებია თურმი. 

ბათუმიდან იქნებოდა, თუ თიფლისიდან კაცი დე იძრებოდა, 

ჯემალ-ბექთან უნდა გამომცხადებულიყო. ბეგის უფლებები თელ 

აჭარაზე ვრცელდებოდა. 

ერთი დღე ბათუმის გლავა წამოსულა ხულაში. ბათუმიდან 
რომ დიდი კაცი წამოვდოდა, წინდაწინ კოლაუზი დაწინატრდებოდა, 
ხალხ გააფთხილებდა, რომ დიდი კაცი მოდის და იქეთ-აქეთ მიმეი – 

წიენითო. ეს კოლაუზი ფოშტას მოყვებოდა. წინდაწინ ბათუმის 

ფოშტა გადმოცემდა აჭარიწყალს, აჭარიწყალი -–- ქედას, ქედა ––- 

ხიჭატს და ასე ახალციხემდე მიედინებოდა ამბავი, დიდი კაცის მოგ- 

ზატრობაზე. ჰო-და, იმა ვამბობდი, წამოსულა ერთი დღე ფაი თო- 

ნით ეს გლავა ხულისაკენ. ძამლეთ რომ მიაწია, იმდენი ხალხი გედ- 
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იებოგა გზაში, რომ იძულვებული გახდა ეს ხენწიფის ტოლა კაცი 

გზათ შეჩერებულიყო. ყველას რაცხა შაჩივარი ქონდა: ზოგ გადასა– 

ხადებზე, ზოგ ფირალებზე, ზოგ ქუცავებზე და ვინ მოთლის, ვის რა 

დერდი აწუხებდა. წინ კოლაუზ მოკლეტარიანი ბაირაღი ეჭირა და 

იმით ანიშნებდა ხალხ, რომ გზა დი ეცალა. ბოლოხან იქამდი მივ– 

დოდა საქმე, რომ გლავა იძულებული გახდებოდა, ხალხს ტყვილა–- 
თა იშეღავათი დაპირებოდა. 

ხულას რომ ევდოდა, წინა კაცეფ მუჭუჭჰკავდა თავს –- ზოგს 

დააშინებდა, ზოგს რაცხ= ეფ დაჰპირდებოდა და ამ წინა = კაცე– 

ბის საშუალებით ხალხი ღვედივინ მოთოკვილი ყავდა. 

"შენ ახალგაზდა ხარ და რა მოგსტრია, მარა ამხელა ნასტავლი 

რომ ბძანდები, ისტორიეფში ჩახედული იქნები, უწინ ხალხი ველუ– 

რათ ვცხოვრობდით. ჩვენ ვინ ვკითხავდა თავრობის, დეპუტატების 

არჩევას. ახლა რომ არჩევნები მოახლოვდება, ხალხს 2-3 თვით ადრე 

აფთხილებენ, არ შეცდეთ, უღირსი აფხანაგები არ გეიყვანოთ დე– 
პუტატებათო. 

ხომ არ გაგაწყინეთ თავი, უკაცრატლათ. 

სოფ. ნიგაზეული



ლექსიკონი





ნაშრომს დართული ლექსიკონი წარმოადგენს ზემოაჭარულისათვის დამახა. 
სიათებელი ლექსიკური მარაგის ერთ მცირე ნაწილს, რომელიც ამოკრებილია 
ამავე ნაშრომში შესული ტექსტებიდან. აქ შევიდა აგრეთვე ზემოაჭარულისათ- 
ვის დამახასიათებელი ის სიტყვებიც, რომლებიც კვლევითს ნაწილშია წარმოდ. 
გენილი ამა თუ იმ ენობრივი ფაქტისა თუ მოვლენის დასამოწმებლად და, რომ. 

ლებიც მკვეთრად ამჟღავნებენ აჭარული დიალექტის თავისთავადობას სალიტე- 
რატურო ქართულ ენასა და მის დიალექტთა წრეში. 

ლექსიკონში შესული 720 სიტყვიდან მცირე რაოდენობით ისეთებიცაა გათ- 

ეალისწინებული, რომლებიც მართალია, სხეა ლიექსიკონებშიც. გვხვდება, მაგრამ 
მათგან, ნაწილობრივ ან ზოგჯერ, არსებითად განსხვავებულია მნიშვნელობით ან 

ფორმის მხ“იე, 
ლექსიკონში, როგორც წესი. ზმნათაგან ლექსიკურ ერთეულებად აღებულია 

მასდარი, ხოლო იშვიათად, რომელთაც ასეთი არ ეწარმოებათ, მოცემულია აწ- 

მყოს მესამე პირის ფორმით. 
ახსნა-განმარტებებსს დოკუმენტაცია-ფრაზეოლოგიერი მასალა არ ახლავს 

(თუ არ მივიღებთ მხედველობაში ცალკეული ადგილების დამოწმებას ნ. მარის 

იმერხეული ტექსტებიდან). დაინტერესებული მკითხველი ამას ტექსტში იპოვის 
მითითებული გვერდების მიხედვით. 

სიტყვები შედარებულია ქართულ ლექსიკოგრაფიელ წყაროებთან და ზო- 
გიერთ სპეციალურ სამეკნიერო შრომასთან. 

ლექსიკონში ხმარებულ შემოკლებათა განმარტება 

აბულ. ––-,წიგნი სააქიმოი «, ლ. კოტეტიშვილის გამოცეშით, 

ტფილისი, 1936, დართული აქვს ლექსიკონი, სადაც არაბ- 

ულ-სპარსული სიტყვები შემოწმებულია ი. აბულაძის მიერ. 

ალავ. –– მ. ალავიძე, ლეჩხუმური ლექსიკონი, პროფ. ვ. ბერიძის 

რედაქციით, თბილისი, 1938. 

ალავ. –– მ. ალავიძე, ოკრიბული ლექსიკონი: ალ წულუკიძის 

სახელობის ქუთაისის სახელმწიფო პედაგოგიური ინსტი- 

ტუტის შრომები, X. 1950-1951. 

ბარნ. –“– ვასილ ბარნო ვი, ფერად-ფერადი. 1934, წიგნს დართუ- 

ლი აქვს ლექსიკონი, რომელიც შედგენილია თ. სახო- 

კიას მიერ. 

ბაქრ. –- #L. 1ს3102#M0Cმ130, #ტ0X00MX0VM900M06 0VXCIIICCX896 II0 I V- 
099 # #IMყ9ეებ, CIIნ, 1878 L.; გამოყენებულია წიგნში 
ჩართული (161-191) IL ია # 0008MM--6661)# CM08205 
ჯიზიიხი Xიინ»9»–MV900-IL8§X6XI9MI, IIM606IM, I”»VXVMX, 
IX06VX6IX (9V0CVI-CV) # #IL8M68. 

ბერ. ––- ე. ბერიძე, სიტყვის კონა იმერულ და რაჭულ თქმათა, 

ლ-III86, 19129. . 
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გაზ. „საქ.“ –- გაზეთ „საქართველო“, 1916, M 248. 

განმ. ლექს. –– ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი, პროფ. 
არნ. ჩიქობავას საერთო რედაქციით, თბილისი, ტ. 

1 (ა-ბ), რედაქტორი პროფ. არნ. ჩიქობავა, 1950; ტ. 

1LI (გ), რედაქტორი პროფ. გ.წერეთელი, 195); ტ. 

111 (დ-ე), რედაქტორი პროფ. ვ. თოფურია, 1952; ტ. 

IV (ვ-ლ), რედაქტორი არნ. ჩიქობა ვა, მიხ. ჭ აბაშ- 

ვილი. 

გრიშ. –- ი. გრიშაშვილი, ძველი თბილისის ლიტერატურული 

ბოჰემა, 1927, წიგნს დართული აქვ ავტორისვე მიერ 

შედგენილი ლექსიკონი. 

გურამ. –– დ. გურამიშვილი, დავითიანი, თხზულებათა 

სრული კრებული, 1955, წიგნს დართული აქვს ლექსიკო- 

ნი, მედგენილი ივ. გიგინეიშვილის მიერ. 

ერისთ. –– რ. ერისთავი, მოკლე ქართულ-რუსულ-ლათინური 

ლექსიკონი, IMდ9C, 1884. 

ვაჟა –– ვაჟა-ფშაველა, ლექსები და პოემები, ა. აბა შე ლი– 

სა დაა. შანიძის რედაქციით, თბილისი, –- 1,1946; 

1I, 1950; 1II, 1930; IV, 1932. ოთხივე ტომს ცალ-ცალკე 

დართული აქვს ა. შანიძის მიერ შედგენილი ლექსი- 

კონი. 

იმერხ. –– II. Mი0ი, I6იხIIMM M6ი9V», 1+:MC9V8 ლმ. I იძნიეI/M 
X88)3+IMლხიი, 16. «. VII, 1911 I., გამოკვლევაში 
შეტანილია დღიური: „)1L808I9# იი63MMV ნ ILI88II07M10 M 
LI9000I:67810“. სადაც მოცემულია იმერხეული ტექსტები. 

იმნ. –- ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, ტ. 1, გამოსცა, 

ტაბულები და ლექსიკონი დაურთო ი. იმნაიშვილმა, 

ა. შანიძის რედაქციით, თბილისი, 1949. 

კირ. –– კირიონი, სალექსიკონო მასალა: ძველი ს საქართველო, 

ტ. II, განყ. IIL (გვ. 1-27), ტფილისი, 1913. 

პ. ლომთ. –– 1. ლომთათიძე, მოთხრობები, ტომი II, 1925. 

ტომში შეტანილია მოთხ. „ძე კაცისა", რომლის ერთ-ერთ 

პერსონაჟს ხუსეინ მოლახუსეინ-ოღლის ავტორი ალაპარა- 

კებს აჭარულ დიალექტზე (გვ. 297-304). 

მაის. ––- ი. მაისურაძე მასალები მესხური ლექსიკიდან: რუს- 

თაველის სახელობის ბათუმის სახელმწიფო პედაგოგიუ- 

რი ინსტიტუტის შრომები, IV, ბათუმი, 1954. 

ს. მაკალ. –– ს. მაკალათია „მესხეთ-ჯავახეთი“ (ისტორიულ> 

ეთნოგრაფიული ნარკვევი) 1938. | ' 
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მარი –- ჭან გრამ. LL. #80 9, IL ი8MXM8X#M8 95886V0-0 (#M9306M%0ჯ0) 
§8ხII2 C X06C610Mმ17706I) # 0#08006M, C. III 8, 1910. 

„მარტ. და იმნ. --– კახური––არ. მარტიროსოვი და გრ. იმნა- 

ი შვილი, ქართული ენის კახური დიალექტი, გამოკვლე- 

ვა და ტექსტები ლექსიკონითურთ, თბილისი, 1956. 

მაყ. –– ა, მაყაშვილი, ბოტანიკური ლექსიკონი, პროფ. ი. 

ლომოურის რედაქციით, ტფილისი, 1949. 
მენთ. აჭ. –– სტ მენთეშაშვილი, აჭარის ეთნოგრაფიული 

მასალები: „ენიმკის მოამბე“, IL, 1937. 

მენთ. –– სტ მენთეშაშვილი, ქიზიყური ლექსიკონი, თბ., 

1943. 

ნიჟ. –- შ. ნიჟარაძე, მასალები აჭარული დიალექტური ლექსი- 

კონისათვის (წინასწარი დასკვნები): რუსთაველი” სახე- 

ლობის ბათუმის სახელმწიფო პედაგოგიური ინსტიტუტის 
შრომები, VII-VIII, 1959-1960. 

ნოღ. 1 –– ჯ. ნოღაიდელი, ნარკვევები აჭარელთა ყოფაცხოვ- 

რებიდან, 1935, ბათომი. 

ნოღ. IL –– ჯ. ნოღაიდელი ავარს ხალხური სიტყვიერება, 
1936, ბათომი.“ · 

ნოღ. III –– ჯ; ნოღაიდელი. აგარის ხალხური სიტყვიერება, 
წიგნი მეორე, ბათუმი, 1940 წ. 

უჟლ. –“– სერგი ჟღენტი, გურული კილო, ტფილისი, 1936. 

ჟლ. ჭან. ტექსტ. –- სერგი ჟ ღე ნტი. ჭანური ტექსტები, არქაბუ- 
ლი კილოკავი, თბილისი, 1938 წ. 

საბა –– სულხან-საბა ორბელიანი, ქართული ლექსიკონი, 

პროფ.ი. ყიფშიძისა და პროფ.ა. შანიძის რედაქ- 

ციით, ტფილისი, 1928. 

სახ. –– თედო სახოკია, მოგზაურობანი, გურია, აჭარა, სამურ- 

ზაყანო, აფხახეთი, თბილისი, 1950. 

ღლ. –– ალ. ღლონტი, გურული ფოლკლორი, 1, თბილისი, 1937. 

შან. სინტაქსი –– ა. შანიძე, ქართული ენის გრამატიკა, ნაწილი 

II, სინტაქსი, თბილისი, 1948; დართული აქვს ივ. გი გი- 

ნეიშვილის მიერ შედგენილი ლექსიკონი. 

“ფან. ჰევს. –-– ბესარიონ გაბუ უ რი, პევსურული მასალები, პროფ. 

აკაკი შანიძის რედაქციით. ამ მასალათა ლექსიკონი შე– 

დგენილია ა. შანიძის მიერ: ქართული საენათმეცნიე- 

რო საზოგადოების წელიწდეული, I-II, თბილისი, 1925. 

შარაშ. –– გ. შარაშიძე, გურული ლექსიკონი, პროფ. ვ. ბ ე–- 

რიძის რედაქციით, თბილისი, 1938. 
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შაჰნ. II –– 'აბუ-ყასიმ ფირდოუსი, შაჰნამე, ქართული ვერსიები,. 

ტ. LI, პროფ. იუსტ. აბ ულაძის, დოც. ალ. ბარამი– 

ძის და პროფ. ა. მანიძის რედაქციით, კომენტარი– 

ებით და ლექსიკონით, ტფილისი, 1934. გამოყენებულია: 

ორივე ტომს დართული ლექსიკონი, შედგენილი იუსტ. 

აბულაძის მიერ. 

შედარებ. ლექს. –– არნ. ჩიქობავა, ქანურ-მეგრულ-ქართული: 

შედარებითი ლექსიკონი, თბილისი, · 1938. 

ჩიქობ. – არნ ჩიქობავა, სახლის ფუძის უძველესი აგებულე- 

ბა ქართველურ ენებში, თბილისი, 1942. 

ჩიქობ. ფრდ. –– არნ. ჩიქობავა, ფერეიდნულის მთავარი თა- 

ვისებურებანი: „ტფილისის უნივერსიტეტის მოამბე", 

VII, 1927. 

ჩიქ. –– მ. ჩიქოვანი, ლეჩხუმური ლექსიკონი, თბილისი, 1941. 

ჩუბ. –– დავით ჩუბინაშვილი, ქართულ-რუსული ლექსიკონი, 

C-III8, 1887 
ძიძ –– შ. ძიძიგური, ქართული დიალექტების ქრესტომათია 

ლექსიკონითურთ, თბილისი, 1956. 

წერ. –– ბ წერეთელი, ზემოიმერული ლექსიკონი, პროფ. 

ვ. ბერიძის რედაქციით, თბილისი, 1938. 

მყ. –– ილია ჭყონია, სიტყვის კონა, C-III8, 1910. 

ჯავახ. –- ივანე ჯავახიშვილი, ქართული საფას-საზომთა- 
მცოდნეობა ანუ ნუმიზმატიკა-მეტროლოგია,„ ტფილისი, 

1925. 

ჯავახ. IL –– ივანე ჯავახიშვილი, საქართველოს ეკონომიური: 

ისტორია, წიგნი მეორე, თბილისი, 1934. 

ჯანაშ. -- მ. ჯანაშვილი, საინგილო. გამოკვლევას დართული 

აქვს ლექსიკონი. „ძველი საქართველო“, ტ. II, ტფილისი, 

1913, განყ. IV (გვ. 238-274). 
ჯაჯან. –– პ. ჯაჯანიძე, მასალები იმერული ლექსიკონისათვის: 

ალ. წულუკიძის სახელობის ქუთაისის სახელმწიფო პედა– 
გოგიური ინსტიტუტის შრომები, IX, 1949; X, 1950-1951. 

გადატ. –-გადატანით, გადატანითი მნიშვნელობით. 

. - არული. 
მუს. -მუსულმანური, მუსულმანურ-რელიგიური. 

ნ. -ნახე. 

შდრ. -შეადარე. 
ძვ. –მოძველებული. 
+ მიღებულია, წარმომდგარია. 
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ა 

ავაზანი მსხვილი ხისაგან გამოთლილი დიდი ვარცლი, რომელიც,: 

წყაროსთან წინ დგას, მასში წყალი გროვდება პირუტყვის 
სასმელად. „ცხენმა დაპყო პირი ავაზანში, მარა დაფთხა 

და ოკოდგა“ (ნოღ. II, 74) შდრ. იმერხ. 62: „ავა- 

ზანს ჩვენ ვეტყვით წყლისას, ცხენები რომ წყალ სმენ“, 

განმ. ლექს, მაის,, 84, 12.! 

ავშარა, აჟშარა ულაგამო აღვირი (განმ. ლექს) (შდრ. საბა, 

ჩუუ ბ. ავშარა, ჟ ღ. აფშარა) 172,5. 

ავშნარა ერთგვარი ცერცვია (გარეული). ხშირად პურის ყანაში 

ჩნდება, რომელსაც ხელით მარგლიან (ნ. მ ე ნ თ. აქშ. 151). 

აზიაცკები (რუს. 03M0I”CMV9II) ვიწროდ მოჭერილი ჩექმები. 

აზიათსქებ ვაწმენდიებდიი ოროდნიკი მომეპარა“ 

ჩუბ, 41). 

აკოკოლება ავსება, გავსება; რითიმე ჭურვლის ძალზე, მოჭარბებუ- 
ლად ავსება. აქედან: აკოკოლებული ძალზე-ავსებუ- 

ლი (შდრ. ჩუბ. მენთ. კოკოლავება) 175,6. 

აკუნცხალება „თუ ვინიცობაა ცუდი ამინდი იქნებოდა, მაშინ კო- 

ნებს (ჩალის) ყანაშივე აკუნცხალებდნენ, კუნც- 

ხალად დგამდნენ––კონას კონას მიაყუდებდნენ, ოღონდ · 

ისე, რომ კატარი ზემოთ ჰქონოღა, ე. ი. იდგა კონა რო- 

გორც სიმინდი. 20-40 კონას ერთ კუნცხალად გააკე– 

თებდნენ. ასე იქცეოდნენ იმიტომ, რომ ავდარში ჩალა არ. 
გაფუჭებულიყო“ (მე ნთ. აჭ. 161) 174:1. 

ალა ნ. წისქვილის ნაწილები 164, 23. 

ალაზანა ნ. სიმინდის ჯიშები 154. 13. 
ალეშხვა | –– ლეშხი (ნ.)| ნაყოფის მომცემი მცენარე (ხეხილი, ბოსტ-: 

ნეული), როცა ძალას მისცემს ტოტებსა და ფოთლებში;. 

ჩვეულებრივ ცოტა ნაყოფს იძლევა. ასეთ შემთხვევაზე 
იტყვიან: ი ლე შხა, ლე მხი მიცავო 174,5. 

ალთუნაი ნ. სიმინდის ჯიშები 154,13, 

ალთუნი 1. ოქრო; 2. ოქროს ფული, თურქეთის ბატონობის უკანა- 

ა სკნელ ხანებში ა ლთ უნი (II ყირმიზი) უდრიდა 120 ყუ– 

რუშს (ნ. მ არი, ჭან. გრამ., ი მ ე რხ.) 88,20 
_ეაეღაეაეაეღეე-– 

1 პირეელი რიცხვი აღნიშნავს გვერდს, მეორე -- სტრიქონს (ზევიდან). 
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ალმასა ი ნ. ხარის სახელები 159.6. ' 

ალფაჯულა ა: წვრილი სათესლე ხახვი 167,10. 

ამალიკაი ნარმა (შდრ. ბე რ. ამერიკა, –– ე. ი) 1513 

ამოპოქსვილი ( «–– პოქსი (ნ.)) ამოსვრილი, ჭუჭყიანი, ჭუჭყში გასვ- 

რილი, უსუფთაო. 

ამოწვერნა ნათესის (ვთქვათ სიმინდის, ლობიოს და მისთ.) ღერო 

რომ ახლად ამოვა, იმაზე იტყვიან, ახლათ იწ ვე რნაო; 

(მდრ. ჟ ღ. ამოწვერვა) 153,18. 

„ამძოხებული აშმორებული, ამყრალებული, სინესტით გამოწვეული 

სუნი; გახაფხულზე, როცა მოშლიან ზამთარგამოვლილ 

კარტოფილის მიწურ ორმოებს, ხშირად ასეთ შემთხვევა- 

ში მძიმე სუნი დაჰკრავს, მასზე იტყვიან: „ყართოფაი 

ამძოხებულაო“ (შდრ. ალავ. ამძაყებული, ამძაღე– 

ღებული) 149,19. 

„ანალ დედა (ნ. ბაქრ., იმერხ: „წემიამ| ანაი, მოუკლა“) 157.16. 

ანტერი ოხერი. უპატრონო (მდრ. მარი ანდერი, იქვე: მარის აზ- 

რი, რომ ანდერი <- სომხ. VV#/ დან). 171,36. 

აი რანი მაწვნიდან კარაქი” გამოხდის შემდეგ დარჩენილი სითხე; 

მჟვანე, საამო სასმელია. განსაკუთრებით დიდი მოწონება 

აქვს ზაფხულის ცხელ დღეებში (შდრ. ს ა ბ ა) 160,33. 

აპიმპილაქება | <-პიმპილაქი (ნ.)| ჭურჭლის პირთამდე გავსება (მდრ. 

ჯაჯან. გალიცლიცება) 133,14. 

აპოხტი შესანახად გამხმარი ქათმის ხორცი (მთლინად, დაუჭრულად) 
(მდრ. საბა, ჩუბ, აბულ, გრიშ,, ს. მაკალ. 76, 

მაის., განმ. ლექს.) 150, 3. 

აპოხტში ჩავარდა დამჭლდა (მდრ. ჯაჯან. ხიოჭჯი) 186,22. 

არვანა ჯილღის ნაწილი. „გძელი ხე. ოდნავ მოღერებული, უკანა 
ნაწილით შეერთებულია მაჭვასთან“ (მ ე ნთ. აჭ.) 153,4. 

არნაბი ტარიანი ძელი მოთხრილი მიწის გადასაყრელად (განსაკუთ- 

რებით გზების გაყვანის დროს). (ნ. ჭ ყ., განმ. ლექს; 

შდრ. ს ა ბ.ა არნადი, ჟ ღ. არნაბაი) 167,32. 

არქი ნ. წისქვილის ნაწილები 164,19. 

ატკვაფჩნა კანის ამობურცვა, ასივება. ატკრეცა დაწვით ან ჭინქ- 

აჯ რის შეხებით. აქედან: ატკვაფჩული ამობურცული, 

ასივებული კანი დაწვის ან ჯინჭრის შეხების გამო (მდრ. 
შარაშ. ტკვაფში, ატკვაფშული) 167, 4. 

აღდი, ალდის გაჭრა საქორწინო წერილობითი პირობა (შდრ. იმ- 
ე რხ. ახთი: „„ეთემ სულთანმა) ახთი უ ყ ო“ 61) 125,21. 

ახალ-ახალ შვიდობაში ახალი ხილის ან სხვა რაიმეს ხილვისას სათქ– 
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მელი სიტყვები: ახალ-ახალ შვიდობაში, ეს ძვე-–- 

ლი და სხვა ახალი 165,33. 

ახალპირა „პირველად მშობელ ძროხას ახალპირა, დედოძროხა. ერ- 

თი ხბოს დედა ჰქვიან. შემდეგ, მეორესა და მესამე ყო- 

ლაზე, უკვე ფური იქნება (მ ე ნ თ. აჭ. 173) 157,14. 

ახორი ბოსელი. ჩვეულებრივ ძველებურ საცხოვრებელ ბინას პირ- 

გელ სართულად ახორი ჰქონდა. (მდრ. ს ა ბა,სახ. 124, 

ჩუბ.,, ჯანაშვ., ბაქრ. ახორი, ახვირ, ი მ ე რხ., ჟღ.,ს.. 

მაკალ.85.მენთ. ახური) 158.15. 

ახტაჯი აწყვეტილი, უსირცხვილო, მოურიდებელი, მოუსვენარი, 

ონავარი (შდრ. ბ ე რ. ა-თხაჯელა, შ ა რ აშ. ახტაჯი, ახტა- 

ჯა) 166,1. 
გბ 

ბაბოი მამა (შდრ. მარი ქან. გრამ. ბაბა, იმ ე რხ. ბაბა: „ბიჭის 

ბაბას ამეთ ვეზირი ერქვა#“ 55) 184,6. 

ბაგა ახორის (ნ) ნაწილი დაბმული საქონლისათვის” საკ- 

ვების ჩასაკრელი მსხვილფეხა საქონლისათვის“ ბაგა 

ფიცრულია, წვრილფეხასათვის –– წნული (ნ. საბა, გუ-- 

რამ., ღლ,, განმ. ლექს.) 158,17. 

ბადადი ჩვარი, „ჭინჭი“ 148,25. 
ბაი რამი ძე. რელიგიური დღესასწაული; მუსულმანურ ქვეყნებში 

წელიწადში ორჯერ ტარდება ბაირამი: ერთი რამახანის 

ბოლოს, მეორე –– რამაზან ბაი რამიდან 70 დღის გასვლის: 

შემდეგ, რომელსაც ყ ურბანბაი რამი ანუ მსხვერ- 

პლის შეწირვის ბაირამი ჰქვია 148.32. 

ბარამბო (M96(მ5)(ლე) ბუერა ბალახუული მცენარე; აქვს 

დიდი მომრგვალო ფოთლები, გრძელი ყუნწებით; გავრ- 

ცელებულია ტყისპირას, ტენიან ადგილებში (ნ. განმ. 

ლე ქს.) 150,6. 

ბარდაღი დოქი, ჭურჭელი (შეიძლება სპილენძისაც იყოს) (შდრ. 

ბაქრ. ბარდახი, ი მ ე რხ. ბარდაღი) 168,14. 

ბარდენა ბერდანა (შდრ. განმ. ლე ქს. ბერდანა) 174:25. 
ბარსამი ( «–- ბარე სამი) ბევრი, მრავალი. „ბარსამხანიიარადა 

დეინახა, ერთ ხიზ ძირში ერთი კაცი ზის“, (ნოღ. LII, 52;. 

შდრ. ი მ ე რხ. ბარე სამი) 148,8. 

ბარუთი თოფის წამალი, დენთი 168,33. 

ბარჯიკი ბოძი (შდრ. საბა ბარჯი, ჩ უუ ბ., ჟ ღ. ბარჯგი) 184,20. 
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“ბაქლავა ნამცხვარი; პურის ცომიდან გაკეთებულ თხელ ფენებში 

ნართავია ნიგოზი შაქრით შეზავებული, რომელსაც ურევენ 

დამწვარ ერბოს და ისე აცხობენ სპილენძის სპეციალურ 

თეფშში. იგი უმაღლესი ხარისხისს ნამცხვრად ითვლება 

(ნ. ჟღ. ჭან. ტექსტ. ბაკ ლავა) 162, 21. 

“ბაღვი ბავშვი (ნ. ძიძიგ. ბაღვი, ბაღვინა) 147,13. 

-ბაღი სარტყელი, ზონარი, წვივსაკრავი (ნ. ჟ ღ. ჭან. ტექსტ., ს. მ ა– 

კალ. 90) 132,6. 

:ბაშლული (I კაბალახი) ყაბალახი, ბაშლაყი; 2. ძვ. საცოლეს დანი- 

შვნის დროს გაღებული საჩუქარი, ქრთამი ქალის მმშობ- 

ლებისათვის (ნ. მ ა რი ჭან. გრამ.; მდრ. მარტ. და იმწნ. 

კახური ხელთსადები). 

ბაძგარი მცენარე წყავის მაგვარი, ეკლიანი ფოთლები იცის. მის 

ფოთლებს ძალიან ეტანება თხა 156, 4. 

ბაჯია და ( 66C”0მ ) 178.21 

“ბაჯგა ნ. ლობიოს ჯიშები 154,20. 

ბეგი ძვ. თავადი, ბატონი (ნ. ჟღ. ჭან. ტექსტ. გ ა ნ მ. ლ ე ქ.) 147, 9: 
ბეზირგანი ვაჭარი, სოვდაგარი (ნ. იმერხ. 61: „ბ ეზირგანს 

სამასი დევე დაჭვირთული საქონელი მიქონდა“ ვაჟაI) 

78.36. · 

· ბეთმეზი ხილის (მსხალი, ყურძენი, თუთა) წვენი, შესანახად მოდუ- 

ღებული, ბადგი. ადუღებენ მანამ, სანამ თაფლივით არ 

გასქელდება (შდრ. ჩ უ ბ. ბაქმაზი, მ არი ქან. გრამ. პეტ- 

მეზი, ი მ ე რხ. ბეკმეზი, ჟ ღ. ბეტმეზი, ჟ ღ. ჭან. ტექსტ. 

პეტმეზი, მ ე ნ თ. ბაქმაზი) 149,10. 

:ბენდი 1. „წისქვილის ან სარწყავი წყლის სათავეში გამართული 

ჯებირი წყლის გამოსაყოფად მთავარი კალაპოტიდან“ 

(მაის); 2. ადგილი, რომელიც გამოდგება წყლის, არხის, 

გზის გასაყვანად (ნ. წ ე რ. სათავე) 165,3. 

ბენჩქი ბუჩქი 16,22. 

ბეჟანალ ნ. ხარის სახელები 159,6. 

:ბერა საზაფხულო საძოვრებზე –– ია თ ლა-ყიშმლებზე სახელდახე- 

ლოდ გაკეთებული საქონლის სადგომი –– ფარეხი (შდრ. 

განმ ლექს.) 158.9. : 

ბერაი ნ. ვაშლის ჯიშები 152,4. 
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ბეღელი ყავარი ზომის ერთეული: ერთიბეღელიყავარი, 

ანუ სამასი ცალი ყავარი (შდრ. ჟ ღ.) 165.25. 

ბერწიშვილი ერთი წლის გამოზამთრებულ ხბოს ბერწიშვილს 

ეძახიან, ხოლო მეორედ რომ გაიზამთრებს, დედალს, –– 

დეკეულს, ან ერინჯს, მამალს კი –– მოზვერს (ნ. მე ნთ. 
აჭ. 173) 157.16. 

ბეჩი სულელი, უჭკუო, შტერი გამოუცდელი (შდრ. საბა, 
ჩუ ბ. გაბეჩება –– ჩავება (ვა), ნ. გურამ, ჭ. ლომთ. 

„შე ბეჩო, შენ რომ ყელში მოგადგა, იგი სისხლი არ 
არის, შენ ვინ მოგცა უსისხლოს სისხლი“ 301) 147,18. 

ბია-ვაშლა ნ. ვაშლის ჯიშები 152,3. 

ბიბილოები კაბის ბოლო, ნაკეცი, წვრილნაკეცი. 

ბილენცრა ბალახეული მცენარეა გვიმრისნაირი, ოღონდ ღე- 

როდ ამოდის. ნესტიან ადგილებში ხარობს. არის დედალი 

ბილენცრაი და მამალი ბილენცრა =. დედალ ბილენცრას 

საქონელი ეტანება, მამალს კი –– არა 132, 19. 

ბიში ნამცხვარი ღვეზელასავით (ნ. ს. მაკალ. 76) 163,18. 

ბლაყვა ლობია ნ. ლობიოს ჯიშები 154, 19. 
ბოგაზვინი ოთხ 1-2 მეტრიან ბოძზე დაწყობილია ქერები, შუა- 

ზე ამართულია საყე, რომლის ირგვლივ იტკეპნება თივა. 

ასეთ ზვინს საქონელი ადვილად ვერ სწვდება და და- 

· ლცულია ქვედა ნაწილი დასველებისა და მიწის სინეს- 

ტისაგან (ნ. მ ე ნთ. ავ. 164: შედგმული ზეინი ანუ ბო- 

გახზვინი) 132,13. 

ბოლოშავი (წIსიძს5 01I2L15) ერთგვარი ჩიტი„ შაშვზე 

ოდნავ პატარაა, ოღონდ არაა შაშვივით შავი (ნ. ჟ ღ.) 

ბოლტები გუთნის ჭანჭიკი (ნ. განმ. ლექს). 
ბორჩხალა გაშლილი ხშირტოტებიანი ხე (მდრ. საბა ბორჯ- 

ღლი, განმ. ლექს. ბორჯღლა). 

ბოტა ნ. ვაშლის ჯიშები 152,3. 

ბოღმა ნ. დაავადება 157,20. 

:ბოჩიკი 1. პატარა, დაბალი ტანის პირუტყვი; გადატანით: ჯუ- 

ჯა ტანის კაცი, ქონდრის კაცი; 2. ხარის დაჭედვის დროს 

სახელდახელოდ შეკრული ჯოხები, რომელზედაც მიკრუ– 

ლია პირუტყვი, რომ ვეღარ იმოძრაოს (შდრ. საბა, 

ბე რ. ბოჩიკი, ა ლ ა ვ. ბაჩაკი) 157, 27. 
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ბოხრიკი მსხვილფეხა საქონელი. გადატანით კაცზედაც იტყვი-- 

ან: უშნო. ულამაზო, უსანდომო (შდრ. კირ. ბეხრიკი; 

ნ. ს ახ. 190, განმ. ლექს.) 181,18. 
ბჟიორა „პატარა ჩიტის სახელია, გუნდ-გუნდად იციან ფრენა“ 

(ჟღ) 
ბჟიკი · წვრილი, წვნიკი უმწიფარ,ი მოუსვლელი ხილი,. 

სიმინდის მარცვალი, კართოფილი და მისთ. (შდრ. საბა 

ბჟიტი, განმ. ლექს. ბჟირი) 151,36 

ბროლაი»თ ნ. სიმინდის ჯიშები 154,12. 

ბუდალაი სულელი, „აბდალაი (გურ.: ნ. ჩუ ბ.) 170,17. 

ბურძღალაი მარცვლებგაცლილი მტევანი, კლერტი (შდრ.. 

საბა ბურძღენი, ჭყ. გუძუნღო, წ ერე ბონძღალი, 

შარა შ. ბურძღალაი) 185,21. 

ბურწანი ფური, რომელიც არასოდეს ხბოს არ მოიგებს, სამუ-· 

დამოდ უშობელი, ბერწი (ნ. მე ნთ. აჭ. არწივიანი ყისი- 

რი 173) 157,26. 

ბუშა-ვაშლი ნ. ვაშლის ჯიშები 152,2. 

ბუჯაღი 1. ხის (მცენარე) ნაწილი, საიდანაც იწყება განშტოე-. 

ბა ტოტებისა; 2. კუთხე (ვთქვათ, ოთახის); (შდრ. მარი: 

ჭან. გრამ. ბუჯაღი, ჯა ჯან. ბოძვალი). 

ბღარტი –- (აგდებით) ბავშვი, უსუსური (მდრ. მ ე ნთ. ღლ. 

„ქართლ. ზღ.“ 286) 149, 30. 
ჟ- 

გ 

გაბარება საქონლის (ვთქვათ,ხარი, ძროხა), დროებით მიბარე– 

ბა სხვაზე გამოსაკვებად გარკვეული გასამრჯელოს გაღე-· 

ბით (შდრ. კირ., ჟ ღ.) 95,13. 

გაბლაყვება | «–– ბლაყვი ნ.)| გასულელება, გაბრიყვება, გაწბი– 

ლება, არაფრად ჩაგდებ, აბუჩად აგდება. 

გაბუცება (I შებუცებ) გაჩერება, გაყუჩება, გაჩუმება, შეჩე-. 

რება (შდრ. საბა, ჩუბ. ბუცავდება, ბუცება, განმ. 

ლე ქს. გაბუცება) 186, 12.. 

გადართმევა 1. სურათის გადაღება 2. თმის გადაღება 169,24. 
გადაწვერნა მზის გადაწვერვა. მზის ჩასვლის მოახლოება (ნ. 

შ ა ნ. სინტაქსი, გა ნ მ. ლე ქ ს. გადაწვერვა) 52, 19. 
გაკაზმვა გაწმენდა, გასუფთავება (ვთქვათ, სიმინდის, პურის 

მარცვლის და მისთ.) 178, 28.



გალომპრვა ხის ქერქის გაცლა. აქედან გალომპრილიქერქშ- 
გაცლილი ხე (შდრ. ჯაჯა ნ. გარიკნილი). 

გამეჩხერება სიმინდის ყანის გათხელება, გაიშვიათებაა (ნ. 

მენთ. აჭ. 151; განმ. ლექს.) 153,21. 
გამობაიანება გამოაშკარავება, გამომჟღავნება, გამხელა 183,2. 

გამოტიალება იგივეა, რაც გამობაიანება. 
გაპარება ცეცხლის, სინათლის შეუმჩნევლად ჩაქრობა 103,9. 

გამოყვერვა მოზვრის, ცხენის და მისთ. წყვილის გამოსხმა. აჭქე- 

დან გამოყვერილი წყვილგამოსხმული, გაწმენდილი 
ცხოველი (ნ. ჩ უ ბ. გამოყვერვა, მდრ. გა ნ მ. ლე ქს ს. და- 

კოდვა). 
გამტკიცვა ფქვილის გაცრა წმინდა საცერში. აქედან: გამტ- 

კიცული წმინდად გაცრილი, სამტკიცმი გაცრილი 

ფქვილი (შდრ. ჩუ ბ., მენთ). 

გარგანი „არგანი არს კვერთხის უსხოსი, საბრჯენელად და და- 

საყრდნელი კაცთა უძლურთათვის“ (ს ა ბ. ა); (ნ. ჩ უ ბ. არ– 

განი, შ ა რ ა შ. გარგანი) 170.33. 

გასხლეპვა საქალამნე ტყავის გაჭიმვა წაწვეტებული ჯოხებით, 

გასწორება (შდრ, საბა გასხრიპვ, ბერ. გასხლიპვა, 

წ ე რ. გასხეპვა ტყავისა) 183,21. 

გაშრობა, წველის შეწყვეტა ნორმალური ვადის გასვლის შემდეგ, 

ან მანამდე (ცუდი კვება, ავადმყოფობა და სხვ.) მეწველს 

რძე რომ გაუბრუნდება და აღარ მოიწველის აქედან: 
გამშრალი საქონელი წველა შეწყვეტილი საქო–- 

ნელი (ნ. მე ნ თ. გაშრობა) 157,20. 

გაციცავება ჩაქრობა (ცეცხლის); (მდრ. კ ი რ. ლელეჩი) 170,35. 

გაცხრილვა ხორბლეულის ცხრილში (ნ.) გატარება კენჭების, 

სარეველა თესლებისა და მიწის წვრილი ნაწილებისაგან 

გასაწმენდად; აქედან: გაცხრილული ცხრილში გატა- 

რებული 177,34. 

გაწალდვა ბუჩქნარის, ჯაგნარის და მისთ. სახელდახელოდ წალ– 

დით გაკაფვა საცალფეხო გზისათვის, გზაბაწარას (ნ) გა- 

ყვანა. (შდრ. გაწარბვა, ჩ უ ბ. გაწალდვა) 171,17. 

გაწარბვა გაკვალვა, ხაზის გაყვანა თოხით, წალდით, სადაც უნ–- 

და გავიდეს, ვთქვათ, გზა, რუ და მისთ. აქედან გაწ,ა რ- 

ბული გაკვალული. მაგ. თხილამურით გაწარბული 

თოვლის გზა (მდრ. ჭ3 ყ. წარბვა, ვ აჟ ა I, დაწარბული, 

მენთ. წარბვა, დაწარბვა) 174,14. 

16 შ, ნიჟარაძე 241
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გაჭალავება 1. გამოფიტული საყანე მიწის საბალახოდ გაშვება; 

2. თავის დროზე გაუთოხნელ ყანაში სიმინდხე ბალახის 

წასწრება, ბალახით დაფარვა, აქედან” გაჭალავებუ- 

ლი „დასასვენებლად“ დატოვებული საყანე მიწა, ბალახ– 

წასწრებული სიმინდის ყანა. 

გაჭყეურტვა საუბარში არასერიოზული კილოთი ჩარევა, სასაცი– 

ლოდ აგდება, სასხვათაშორისოდ ჩათვლა სერიოზული სა- 

ქმისა, გაბიაბურება 182, 31. 

გახებრვა გაფანტვა, „ დათიქსვა“, ვთქვათ, ქსოვილის ნაჭრის იმ- 

გვარად გაჭრა-დანაწილება, რომ შემდგომ ამ ნაწილების 

გამოყენება შეუძლებელი იყოს (შდრ. საბა დაშავება, 

ჩუ ბ. გასახეიბრება, გ ა ნ მ. ლ ე ქ ს. გახეიბრება, შ ა რ ა შ. 

დათიქსნილი) 170,25. ! 

გევეზობა წრეს გადასული, თავშეუკავებელი ოხუნჯობა, გევე– 
ზობას ჩვეულებრივ მიმართავს მაყარი სასიძოს ოჯახიდან 

ნაქორწილევს გამოთხოვებისას 184,26. 

გეზი თოფის დასატენი, ზუმბა (ნ. ბაქრ., ჭყ., ჟღ.). 

გვარდა ოვალური კასრი, რომელშიც ინახავენ ჩვეულებრივ 

რძის პროდუქტებს (ნ. ს ახ. 122) 159,24. 

გელინი რძალი, პატარძალი. მოსული (ნ. ი მ ე რხ. 70: „ჭორო- 

ღლიმ გე ლინს' უთხრა", ჟ ღ.) 108,25. 

გვარი მაძაგი 1. გვარის შემარცხვენელი, გვარის ამომგდები, სა- 

ხელის” გამტეხი; 2. მოფერებისა და ალერსის გამომხატ- 

ველი მიმართვა (მდრ. მ აის. გვარის მაქიქი) 184,31. 

გზა-ბაწარა ი ვიწრო, საცალფეხო გზა (ნ. ს ახ. 178) 149.23. 

გლიშამ, გარეშამ ირგვლივ, გარშემო; „ციხეს გლიშამ შამუ- 

ვარეთ, ზეთ შემოვდევი კირიო"; (შდრ. ბე რ. გრულიაშა- 

მო, წე რ. გვრილშამო ალავ. გრულშემო, გრულია; 

ნ. ღ ლ. გლიშამ) 155,23. 

გობეგი 1. ჭიპი; 2. საბნის გული; 3. კარგი, მისადგომი საყანე 
ადგილი, სადაც ქარი არ უდგება (შდრ. დ ვი ბე,იმერხ, 

ჭ ყ.) 174,16. 

გოგოშვილი ქალიშვილი, გოგონა; „თუ მეიყვანე ი ზეთუნახავი 

ჭინკის გოგოშვილი...“ (ნ ო ღ. III; შდრ. ი მერ: „თეჰარ 

მირზას გო გოშვილი ყავდა“ 57) 28,16. 

გომბიო გოგო, გოგონა, ქალიშვილი „ერთ დღეს ამ გო მბიო- 

ების დედა სადილ აკეთებდა“ (ნოღ. IIIსა 86) 56,31.



გონივრა ნ. ვაშლის ჯიშები 152,3. 

გოი ა ვითომ, ვითომც, თითქოს. 

გოროხი ბელტი (ნ. საბა, კირ, ჟღ, გოროხი, მე ნთ. გორა“ 

ხი) 153,14. , 

გორძღო ურემზე დასადგმელი ძარი, რომლითაც ჩვეულებრივ 

ნეხვი დააქვთ ყანაში (შდრ. წ ე რ. სანეხვე ძირი) 174,13. 

გორჯოლო მთელმთელი დაუნაწილებელი ყველი 160,17. 

გუგულაი გულლე ნ. წისქვილის ნაწილები 164:24. 

გუგუმი წყლის ჭურჭელი სპილენძისა სურას ჰგავს (შდრ. 

ბაქრ. გუგუნი) 166,17. 

გუდა „თხისა, ცხვრისა და ხბოს ტყავი, გაუჭრელად გაძრობი- 

ლი და ჭურჭლად გაკეთებული, ზურგზე მოსაკიდებელი 
რისამე ჩასადებად კარგია სამგხავროდ მწყემსისათვის 
(მშ ა ნ. სინტ; მდრ. ს ახ, ჯავახ. საფ. სახ, განმ. 

ლექს.) 154,30. 

დ 
«დაავადება: შინაურ ცხოველთა ავიდმყოფობიდან ცნობილია: 1. 

ბოღმა –– გემორაგიული სეპტიცემია, ყელის დაჩირქე- 

ბა; 2. მაღა, მაღაო –– „წინა ფეხი თუ აპტკიედა, მა- 

ღას ვეტყეით“; 3. ია ნ ი-ყა რა მენჯის (თეძოს) ტკივილი; 

4 სახაო „ცხვრიდან დეიკავეფს. ჟიჟინასავეფ (ნ.); 5. 

ტაბაღი თურქული: 6. ქოთაო წელის ტკივილი 

(ცხენს ემართება, „წელს უკან დეიჭირავს ცხენს“); 7. ჩ ო- 

რი ჭირი; 8. ჯილეხი ციმბირის წყლული 157,19. 

„დაბინავება ქალის გათხოვება, ახალ ოჯახში მოხვედრა 171,33. 
დაბულულება ახლად მოცელილი გასახმობი ბალახისს ბულუ- 

ლებად დადგმა; აქედან: დაბ ულულებული ბულე- 
ლებად დადგმული (შდრ. მე ნთ. აჭ., მაის.) 155,19. 

დაგნება წისქვილის ლინგად (ნ.) ან როხად (ნ.) დასაფქვავად მო– 

მართვა. ბრუნვის სიჩქარის მოწესრიგება ხდება წისქვილის 

ქვების ერთ მხარეს მოწყობილი ასაწევ–დასაწევით, რომე- 

ლსაც იმერულად ვირიხიდას უწოდებენ. რამდენადაც ზედა 

ქვა დაცილებულია ქვედას (ე. ი. აწეულია) იმდენად 
მსხვილად იფქვება, ან როხ ფქვილს მივიღებთ, და, პირი– 

ქით, რაც უფრო ახლოს ეკვრის წისქვილის ქვები ერთი 

მეორეს, იმდენად ლინგად ფქვავს წისქვილი, ლინგადაა 

დაგნებული (შდრ. შარაშ. საცნაური, წ ე რ დარი- 
გება) 165,1. 
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დადენთვა I «––დენთი (ნ.)) ცხიშეულის ჭამისაგან მადის დაკარგვა, 
რამდენადმე უსიამოვნო გრძნობაზე დაყენება (შდრ. 

მენთ. ასუყება). 

დათაკრვა რაიმე საგნების (ფიცარი, შეშა, ლოგინი) გარკვეული 
წესით დალაგება, · დაწყობა „ასი საჯენი შიშა 

დათაკროს ერთ მიორეზე“ (ნოღა. III, 114); აქედან: 

დათაკრული დაწყობილი, დალაგებული (შდრ. დამ- 

ჭახდება, დამჭახდებული) 123.31. 

დაკვერცხება მოწყვეტით, ერთბაშად ძირს დაცემა, წაქცევა, 

დახეთქება, დანარცხება (ნ. მე ნთ. დაკვერცხება შ ა» 

რაშ. გაქჟღვართვა) 171,26. 

დალაშტვა წყლის უზომოდ, უთავბოლოდ დაღერა, ბლომად დაქ- 

ცევა რაიმე სითხისა (შდრ. ჭვ ყ. თქვარვა, ბერ. დალაშტვ- 

რა, შარამშ. თქვირიმინ,“ი დათქვირიმშინება, მენთ. 

| დათქვრა). 

დამჭახდება | +- ჭახადი (ნ.ე) დაწყობა დალაგება (ვთქვათ, შე- 

შისა); აქედან დამჭახდებული დაწყობილი, დალა– 

გებული (მდრ. დათაკრვა, დათაკრული) 201,21. 

დანამბულება | «–– ნამბული (6.)| გამოგვალული მიწის წვიმით დალ– 

ბობა, რის შედეგადაც შესაძლებელია მოხვნა (ბუნებრივი 

მორწყვა); აქედან: დანამბულებული წვიმით, ბუ- 

ნებრივად მორწყული მიწა (შდრ. წ ე რ.) 153,18. 

დაოშვა სიმინდის საყანე მიწის დათესვის შემდეგ მეორეჯერ თხლად 

(ზეზეურად) მოხვგნას (10-15 სმ. სიღრმით) დაოშვა ეწოდე– 

ბა (ნ მე ნთ, აჭ. 148) 153,17. 

დაპოქსვა | + პოქსი (ნ.)|) დაჭუჭყიანება; აქედან დაპოქსვილი 

. დაჭუჭყიანებული, გაჭუჭყიანებული 175,21. 

დაპწნილი ყველი დაწნული ყველი (ქალის თმასავით);, დაპწნი– 

ლიყველი ჩვეულებრივ თავმოხდილი, დაბალი ხარის– 

ხისაა 160,17. · 

დაჟდუმლება საქორწინო ცერემონიის გარეშე ქალის (საცოლეს! 
მისვლა მამაკაცის ოჯახში (ხოგჯერ ქალის მშობლებზე შე– 

უთანხმებლად, რაზედაც იტყვიან „გადააჩეჩთა თავზე, 

დ უჟდავო"). | 
დაროხვა | + როხი (ნ.)) მსხვილად დაფქვა სიმინდის, ხორბლის; აქ– 

ედან დაროხვილი მსხვილად დაფქვილი სიმინდი, ხო– 

რბლეული (ნ. დაგნება) 156,13. 
დასაგნები ნ. წისქვილის ნაწილები 165,1. 
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დასავსება დამაკება (პირუტყვზე ითქმის მხოლოდ) აქედან: დას აე– 
სებული დამაკებული 176,20. 

დასამაკინარი დასამაკებელი პირუტყვი (მდრ. შარაშ. სამაკინე- 
ბელი) 157.33. 

დასახლება 1. დაქორწინება, ცოლის შერთვა, დაოჯახება; 2. სახლ– 
კარის გაჩენა, დაბინავება (შდრ. ჩ უ ბ., მ ე ნთ. დაბინავე– 

ბა, განმ. ლე ქს). 

დაფინვა იატაკის ღაგება (ნ. ი მ ე რხ. 75) 180,34. 
დაფიშმანება დაფიქრება; მოფიქრება (შდრ. ი მე რხ. გამეიფი- 

შმანა6ე). · 

დაყორუღლება |+ ყორელი (ნ.)) სათიბი ადგილის დაცვა, შემოღობ- 

ვა, ნაკრძალად გამოცხადება (ნ. ჩ უ ბ., მე ნთ.) 174, 19. 

დაჩიჩვა დაჩრჩილვა, ქსოვილის შევმა ჩრჩილისაგან. აქედან; და- 

ჩიჩული ჩოჩილისაგან შეჭმული (ქსოვილი), დაჩრჩი- 

ღული. 
დაჩიჩვატული (უპატიო გამოთქმით) უშნო, ულაზათო 183, 4. 

დაჭაფვა გამსკდარი, გახეთქილი ან გაბზარული ხის ჭურჭლის (გო- 

ბი, კასრი და მისთ.) რკინის ნაჭრებით შეკერვა; აქედან: 

დაგვაფული რკინის ნაჭრებით შეკერილი გამსკდარი ან 

გაბზარული ხის ჭჰურჯელი 169. 6. 

დედეი ბაბუა (ნ. ჩუბ. დადა. იმე რხ. 50: „დედეი5 სებები 

გემიხადა, არ შევდოდი იმ საქმეში") 179, 1. 

დედიფერაი ნ. ძროხის სახელები 159, 1. 

დედო მაწვნის შესადედებელი; ერთ ან ორ სუფრის კოვზ მაწონს 

იღებენ და ნადუღ თბილ რძემი მოურევენ: შედედდება 

მაწონი (ნ. მ ე ნ თ. დედა) 159, 15. 

დელიჯა ერთგვარი „პურეული“ მცენარეა, თუ პურის ყანაში ბევრი 
გაერია, ხელით გამოჰმარგლიან (ნ. მე ნ თ. აჭ. 151). 

დელი გიჟი, ხელი, გადარეული. შეშლილი მწერალ პ.-. ლო რიას 

ერთ-ერთ რომანს „დე ლი-მ ურადი“ ჰქვია) 171, 21. 

(ნ. ბესიკი, ჟღ ღლ, განმ. ლექს. დელი) 134, 34, 

დელიყან(ლაი მომწიფებული ახალგაზრდა, ყმაწვილი (ნ. მარი 

ჭანი გრამ იდელიკანი იმერხ: „ბიჭი კაი ლამა- 

ზი დელიყანი იყო“ 55; შდრ.) 149, 22. 

დელიხორუმი ერთგვარი ხორუმი, როცა საცეკვაო ილეთები მეტის- 
მეტად სწრაფად სრულდება (შდრ. იმერხ. 37) 171, 5. 

·დემეთი გამხმარი თამბაქოს ფოთლების დასტა (შდრ. მე ნთ, მა- 

ი ს. დამათი, 9 ა რ ა შ. დემა) 18ქ, 8. · 
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დემირალმა რკინის უხვად შემცველი მაგარი ჯიშის ვაშლი. ოდნავ; 
სასიამოვნო სიმჟავე დაჰკრავს, დიდხანს ძლებს, თითქმის. 

ახლის მოსვლამდე (ტრანსპორტაბელურია) 152, 1. 

დესტანი დიდი ფორმატის ლექსი (შდრ. იმერხ.). 

დვალურა»· (ჩ0IVიიი" ი) CმIინსი) მრავალწლოვანი ბალახი, გავრ– 
ცელებულია ნოყიერ ადგილებში ფოთლებს, როგორც: 

მხალს, ისე იყენებენ (მდრ. ჩუბ.) 150, 6. 

დვაღი ძვ. სადედოფლო შარფი. ქორწილის პროცესში დედოფალს: 

დვაღი ჰქონდა სახეზე ჩამოფარებული. საქმროს ოჯახში 

დედოფალს დ ვ ა ღს ყამით ახდიდა ძმა, ბიძაშვილი ან სხვა: 

მახლობელი, რის შემდეგ სასიძოს ნათესავებისაგან დ ვ ა– 

ღ ი ს ამხდელი მიიღებდა გარკვეულ საჩუქარს (შდრ. ჩ უ ბ. 
პირის სანახავი, მ ა რ ი ჭან. გრამ. დუვაღი). 

დველი (უფრო ზუსტად: დუელი), სახელმწიფო, სამეფო:, „ოი დუ–- 

ნიაზე რაც ჯარია, ხელმწიფე და შვიდი დ რელი (გახ. 

„ს ა ქ.“, 1916, # 248), (მდრ. მარი ჯან. გრამ. დევლეთი.. 

ჩიქობ. ფრდ. დოულათი) 149, 4. 

დვიბე, დუბე კარგი მისადგომი საყანე მიწა, სადაც ქარი არ უდგე– 

ბა, (ნ. გობეგი; შდრ. ჭყ., გ ა ნ მ. ლ ე ქს.) 174, 13. 
დიბი, დიბა= თამბაქოს მცენარის ძირა ფოთლები: მისგან დაბალი 

ხარისხის თამბაქო გამოდის (ნ. მენთ.) 166, 18. 

დიდი ანაი, დიდანა ბებია, დიდედა (მდრ. მ ა რ ა შ. დიდნეზე) 38, 25. 

დილბერაი ნ. ძროხის სახელები 159, 1. 

დოდოფლივიპაი ერთწლიანი ბალახეული მცენარე (მხალს წააგავს). 
დოდოფალაი»ი ნ. ძროხის სახელები 159, 2. 
დომოხრაკულაი ერთგვარი საკმელია –– ერბოში მოხრაკული დო. 

დონთბარი იგივეა; რაც საკარაქე მაწვნის შედღვების შემდეგ დარ– 

ჩენილი სითხე, რომელსაც ოდმავ მჟავე გემო აქვს. ზაფ–- 

“ ხულის ცხელ დღეებში საუკეთესო სასმელად ითვლება. 

დონთბარი შეიძლება მიღებულ იქნეს დოს გალეს- 

ვითაც (მდრ. იმეხრ. დონთბარი ანუ დონთბა 40) 160: 33. 

დოსტი მეგობარი, ამხანაგი, ნაცნობი, მოყვარე-ნათესავი (ნ. მარი 

ვან. გრამ., ვ აჟა 1, განმ. ლექს.) 172. 22. 

დოშეგი ლოგინი, ლეიბი, „მინდარი“ (შდრ. საბა დუშაყი, ჩ უუ ბ. 

დოშაქი, ვ ა ჟ ა, გრ იშ. დოშაკი, ჟ ღ. ჭან. ტექსტი. დუშე– 

ღი, მენთ. დომაქი) 35, 23. 

დოშორვა საჭმელია: ერბო –- ხახვში გალესილი დო, ოდნავ მოშუ– 

შებული 161, 20. 
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დრამი, დრემი პაწაწა, პაწაწკინტელა, ერთი ბეწო (ნ. ილია ჭავჭ»- 

ვაძე: „შენ ვარდის კონავ, დრამის წონავ, რა მოგიჩ- 

მახავს“, „აი ისტორია“) 131, 31. 

დუდი თხემი (თავის); დ უ დიანი მხალი თავიანი მხალი 172, 27. 

დუდხალი თავიანი მხალი, კომბოსტო (შდრ. ჩუბ. ლახანა, მარი 

ჭან. გრამ., ჟ ღ. ჭ. ა ნ6. ტექსტ.) 132, 5. 

დუზი ჭადრაკივით სათამაშოა, საკმაოდ რთული და ინტერესის აღმ- 

ძვრელი. 

დუნია ქვეყანა, ხმელეთი, მხარე, „ოი დუნიაზე რაც ჯარია, ხე– 

ლმწიფე და შვიდი დ/ელი“ (გაზ, „ს ა ქ.“, 1916 წ. M# 248), 

(ნ. ვაჟა, მარი ჭან. გრამ., ჯანაშვ. დუნია, ჟ ღ. ჭან. 

ტექსტ., 3. ლომთ.: „არ არის კნიაზ დ უნიაზე სამარ- 

თალი..." 248, განმ. ლექს.) 170, 28. 

ე 

ეზანი ძვ. მოწოდება, გამოცხადება მორწმუნეთა გაფრთხილება 

ლოცვისათვის; ე ზა ნს ჩვეულებრივ აცხადებდა მინარე- 

თიდან სასულიერო პირი –- ხოჯა მოლა (ნ, ჩუბ. 

გ რი შ. აზანი ჟ ღ. ჭან. ტექსტ. იზანი) 171, 1. 

ელჩი შუამავალი. მაჭანკალი, მოციქული (ნ. სახ. 189, იმერხ. 

37, ჟ ღ. ჭან. ტექსტ.) 200, 2. 

ემიაი მამით ბიძა (ნ. მარი ქკან. გრამ. ემიჯე, იმე რხ: „ემიას 

გოგო ყაჟდა ნათხოვარი“ 55) 181, 35. 

ემექთარი მოამაგე, მზრუნველი. გულშემატკივარი, ღვაწლმოსილი, 

დამაშვრალი (ნ. ჟ ღ. ჭან. ტექსტ.). 

ერინჯი მეორედ გამოზამთრებული ხბო (დედალი) (ნ. მე ნთ. აჭ. 

173) 157, 17. 
ერიშტა საჭმელია: პურის ცომს თხლად გააბრტყელებენ, გაახმო- 

ბენ, ან თუნუქის ფურცელხე გამოაცხობენ, შემდეგ და- 

ჭრიან წვრილად და შეინახავენ. საჭირო შემთხვევაში გა- 

გოაშუშებენ ერბომი და მაქრით ან თაფლით დაატკბო- 

ენ. 

ერკელიოფს I+- ერკელია = (ნ.)) ამინდი ცვალებადობს- ამ წუთში 

რომ მზიანი ამინდია და უცებ წვიმით შეიცვლება, ან პი- 

რიქით 174, 21. 

ერცულულღზე | +–- =ერთ+სულუღხზე + თურქ. 50IსL „სუნთქვაბ, 
ერთი წუთით, ერთ წუთას, CII10 MMIVXIV I- 104, 22- 
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ეში ტოლი, კბილა, ამხანაგი, მეგობარი, კოლეგა (შღრ. ჯანაშ. 

ჰაშ 274, ჟ ღ. კპილა) 180, 9. | 

ვ 

ვარია სადღვებელი. რითაც კარაქს დღვებავენ (ნ. ს ახ. 122) 159. 26. 

ვარიოზი დიდი რკინის ურო (ნ. მ აის.) 169, 26. 

ვაშლის ჯიშებიდან ცნობილია: ბოტა, ფა შაალმა, შექერ- 

ვაშლა, სობაალმა (Iმახარა-ვამლი),) დემირ- 
ალმა, წიპლიკა-ვაშლი,ბუშა-ვაშლი (პანტა- 

ვაშლი). თ. სახოკიას თავის „მოგზაურობაში“ (გვ. 
174) ვაშლის ჯიშებიდან დასახელებული აქეს: ბოტია, 
წითელი, ყარაფილა, შექერ-ლვვაშლა, ბიაღვა- 

შლა, სობა-ვაშლა, წითელვაშლა, მწვანია- 

ვაშლი, გონივრა, ჩალა-ვაშლა, დემირ- 

ალმა, წიპლიკავაშლი, კაჩა-ლვაშლი, ყირ- 

მიზი-ვაშლი 152. 1. 

ვახტიანი შეძლებული. მდიდარი კაცი (შდრ. მარი ჭან. გრამ. 

ვაკიტი, მ ე ნ თ. გამართული კაცი) 171, 34. 
ვერანა 1. ოხერი, მაწანწალა, თავზე ხელაღებული; 2. მიმოფანტუ- 

ლი, აოხრებული, აფორიაქებული (ნ. მარი ჭან. გრამ. 

ვერანე, გუ რამ. ვერანა, გ ა ნ მ.) 204, 16. 

# 

%ზანკალი ღაზლისაგან მოქსოვილი წვივზე ამოსაცმელი ყელები 

(შდრ. ს ა ბ ა პაჭანაგი; ნ; ჩ უუ ბ., წ ე რ. საწვივები, ნ. მ ა- 

რი ჭან. გრამ. ზანგალი, ი მ ე რხ: „ფირალობას უკეთე- 

სია ფეხზე ჩევიცვა ზანგალი“ 54) 132, 15. 

%ზარმელი სამხარი, ვახშმობამდე საჭმლის მიღება ·(ნ. საბა, ჩუბ, 

ჟ ღ., მაის.) 132, 15. 

%ზემბილი ხელში საჭერი ჭურჭელი (წნული) (შდრ. ჩ უუ ბ. ზამბილი; 

ნ. იმე რხ. ზემბილა 71) 167, 9. 

ზემპერაი ნ. ძროხის სახელები 159, 2. 

%ზისამზერელაი მზესუმზირა 52, 19. 

%იწვერნა მზის ამოსვლა (შდრ. შ ა ნ. სინტაქსი გადაწვერვა,. მენთ. 

მზის გადაწვერვა) 149, 34. 

ზოტლი ზორბა, დიდი, კარგი, ყოჩაღი, ძალიან, ძლიერ 172, 33. 
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რორი გასაჭირი, ჯაფა, ძალა (ნ. მარი ჭან. გრამ, იმერხ.: 

„ჩვენ ჰასან ფაშამა ზორით აართვა ცხენი ქოროღლის“ 

66; მდრ. ჯ; ან აშ., ჟ ღ., ჭან. ტექსტ. ზორილათე) 152, 26. 

ზოლი ერთი აჭრა საქალამნე ტყავი (შღრ. კი რ. შოლტი ტყავი, 

მაის.) 170, 5. 
%ზუბუნი ქურთუკივით ჩასაცმელი (მამაკაცისა) (ნ. სახ. 191, 

ჩუბ. ბაქრ. ზუპუნი, ი მ ე რხ. 178) 183, 30. 

%ღმურტლი ფელამუშში, ფაფასა და ცომში გაუქნელი ან მოუზე- 
ლავი პატარა გუნდა. (ნ. საბა. ჩუ მ., ჯანაშ.,, მენთ. 

მურკლი) 161, 21. 

თ 

თავანი სხვენი, 960მV (მენთ.) (ნ. კიდევ 

ჟღ., მაის.) 158, 19. 

თავი დუდი თავის ზემო ნაწილი. თხემი (მდრ. ჟ ღ. ჭან. ტექსტ. 

დუდი). 
თავრიელი საქალამნე თავის ტყავი (საქონლის თავს ჩვეულებრივ 

ცალკე ატყავებენ. „ქალამანი შევიკერე ხარის თავრი- 

ელია გოგუებთან წასლა მინდა, ქესა ცარიელია“ 

(ნ ოღ. II, 115) (ნ. ჯანა შ. თავრიალ, მენთ; “შდრ. 

კირ.) 181, 26. 
თალაში გარჯა, შრომა, შფოთი., მოუსვენრობა, „ახლანდა მოგიტა- 

ნო, ნუ გაქ თალაში, ღამე ქარი ქრის, დილას კალაში“ 

(ნ ო ღ. IL, 142) 174, 18. 
თაღარი ყანის საზღვარი (მდრ. საბა, ჩუბ. კირ. სამანი, ნ. 

შარა9.) 169, 16. 

თართქალი ახალი, ნორჩი ბოსტნეული ხახვი, ნიორი... ან ბალა- 

ხეული მცენარე (შდრ. ჟ ღ. თორთქოლო, ა ლავ. თურთ- 

ქლები) 185, 12. 

თახუმი 1. აჯათი, ინსტრუმენტი; 2. გვარიი ტომი, ჯიში, ჯილაგი, 

ჩამომავლობა, ოჯახი, ჯალაბობა (ნ. ჩ უ ბ. თოხუმი, შდრ. 

მენთ., ალავ.). 

დეთიკი ცეცხლმსროლელი იარაღის სასხლეტი 171, 23. 

თელლალი ძვ. 1. დალალი. მაკლერი, შუამავალი; 2. საჯარო გამო–- 

ცხადება, სახელმწიფო საზოგადო საქმისათვის ხალხის 

მოხმობა (ნ. იმე რხ.: იმან ემრი ქნა თელლალს 

დააძახნია“ 61) 147, 15. 

თელუგაი ღაზლით მოქსოვილი უყელო წინდა თითებსა და 
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ქუსლს ფარავს მხოლოდ.' ზამთარში წინდაზე ამოიცვამენ 
ხოლმე (შდრ. წე რ. თითი ქუსლის,ა მენთ. თათი, 

მაის. თათ-ქუსლი) 174, 28. 

თემელი ფუნდამენტი„ საძირკველი, საფუძველი, ფუძე (შდრ. 

კირ). 

თენექა სანავთე, თუნუქის ჭურჭელი ნავთის ჩასასხხელად (შდრ. 

ჩუბ. თუნუქა, ჟ ღ. ჭან. ტექსტ. თენექე, შა რაშ. თა–- 

ნაქა) 147, 4... 
თენთენიაი' ბაბთი (9), „კრუჟავო"“ (შდრ. მ ა რი ჭან. გრამ. თენთე–: 

ნე, მოსა, ჩერგა). 

თესპე რე ლიგ. ასხშულა, კრიალოსანი, თესპე ჩვეულებრივ 33. 

ან 99 მრგვალი, მძივივით მარცვლებისაგან შედგება. 

თესპა-ლობიაი ხ. ლობიოს ჯიშები 154, 21. 

თვალის აჭრიალება თვალის აბნევა მდინარის მოძრაობაზე ან 

ჭრელ საგანზე ცქერით; მცდარად, შებრუნებულად დანა- 

ხვა საგნებისა მაღლიდან (ვთქვათ, ხიდიდან) მოძრაობი- 

სას (შდრ. ჭ ყ. ასიორება თვალისა, ჟ ღ. აფსიორება თვა- 

ლისა, შ ა რ ა შ. თვალის ასიორება, თვალის აჭრიალება). 

თვარია» ნ. ძროხის სახელები 159, 2. 

თითი გამოწევა მოწინააღმდეგენი ერთმანეთს ეჯიბრებიან თითის 

თითში გაყრით დათრევაში, რომელიც თავისკენ დაით–- 

რევს, ისაა გამარჯვებული. 

თორბა ტომსიკა, თოფრა, პარკი პატარა ტომარა. (მდრ. ჩუბ. 

თორბა, თოფრა; ნ. ბ ა ქ რ.) 174, 32. 

თორი 1. წელზე შემოსარტყმელი ქსოვილი, ქამარივით; 2. ბადე 

(6. ჩიქობ. 323) 132, 6. 
თოფის !ს! მენძილი ზომის ერთეულია მანძილი თოფის გასრო- 

ლის პუნქტიდან ბოლომდე. დაახლოებით 300-35ი 

მეტრი (მდრ. მე ნთ. ერთი გაქცევა). 

თრისა თევზია ერთგვარი, შავ ზღვაშია გავრცელებული. 

„მე კდარი და შენ ცოცხალი, 
შეგაჭრიან გულზე ნიშანს, 

პაწაწალა · დაუყუროთ, 

მოგკიდებენ ზურგში თრისას“ (,დრ.“ 1882, # 73, ვი ნ– 

მე მესხი) 186, 31. 

თურთქელა ჩვილი, ნორჩი, რბილი, ნაზი, მაგ., "თურთქელა 
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ყველი, თურთქელა ბალახი და მისთ. (შდრ- 

ჟღ. თორთქოლო, ალავ. თურთქლები) 161, 6. 

თხტელი მათხოვარი (შდრ, ს აბ ა მთხოველი) 184, 22. 

ი 

იბრეთი უჩვეულო, უცნაური განსაცვიფრებელი, საკვირველი, 

საშინელი. 

ირემაი ნ. ძროხის სახელები 159, 2. 
ისლაკუნტა ყირა, გადაყირავება (შდრ. ჟ ღ. წიკუნტალი, ალავ. 

დაყელვა, დაყენტვა). 
იშმარი ნიშანი, ნიშნება, თვალის ქნა (ნ. ჟ ღ. ჭან. ტექსტ.) 173, 32. 

იშტა ამგვარად, ამრიგად, ერთი სიტყვით; ასე ვთქვათ, ისე რა- 

ღა. (შდრ. მ არი ჭან. გრამ.) 186, 8. 

იშტაჰი 1. მადა, აპეტიტი; 2. სურვილი (შღრ. ჩუბ., მარი ჭან. 

გრამ., ი მ ე რხ. იშტა 32) 179, 3. 

იბრეღი სპილენძის მაღალყელიანი ჭურპელი წყლის პურქელი 
(მდრ. აბულ, იბრეხი, მ აი ს. იბრიხი). 

კ 

კაბდო „ფარცხივითაა, ყანას რომ მოვხნავთ, კბდოით მჭტასტო- 

რეფთ პირს. კაბდოს უმფო ვაკე ადგილეფმი ვხმაროფთ, 

ფარცხ კი –– დამრეც ალიგეფში. ძველები კაბდოსაც და 

ფარცხსაც -–- ორნავეს თათრულათ თაფან“ ეძახდენ“ 

(შმდრ. საბა, ჩუბ., გურაძ., მე ნთ.) 151, 13. 

კალანჩხა პატარა კალათი ყანაში საჭმლის ან ბელის წასაღებად 

(ნ. ჭ ყ.; შდრ. შ არა შ. კარანჩხაი) 174, 12. 

კალაში 1. ცხელი ქარი, სამუმი (?): 2. ქარიმხალი; „ღამე ქარი 

ქრის, დილას კალაში" (ნოღ. II, 142) (მდრ. მარი 

ჭან. გრამ.) 155, 20. 

კამპარა ძალიან ხმელი (მაგ. კამპარა შეშა) 16ქ, 34. 

კაპირონა სოფლისა და სხვა ადგილეფში საზოგადო წყაროებთან 

წყლის დასალევი პურჭელი –- ხისაგან გამოთლილი ტა– 

რიანი ჯამი, კუთხოვანი ფორმისა (შდრ. საბა. ჩუბ, 

ბაქრ. კოპე) 132, 14. 

კაპიწი ოვალური კასრი, რომელშიდაც რძის პროდუქტებს ინახა- 

ვენ (ნ. საბა.; ჯავ ახ. საფ. საზ. კაბიწი 37) 149, 12. 

კარაპანი სახლის წინამო, რომელიც გადახურულია და ასრულებს 
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„სარაიას“ დანიშნულებას. კარაპანში ჩვეულებრივ შეშას 

ჩეხავენ, აქვე დალაგებულია მძიმე საოჯახო ნივთები, 

სას.-სამეურნეო იარაღები და სხვ. (შდრ. ჩ უ ბ.) 168, 29. 

„კარჭალი ნიგოზს ზოგან კარჭალს (ან კაკალს ეძახიან (ნ. ბაქრ. 

ბერძნული თხილი) 207, 30. 

·კატაპრასა გარეული პრასა. ტყისპირას, ტენიან ადგილებში ხა- 

რობს (ნ. მარ აშ. 

კაჩაი-ვაშლი (ნ. ვამლის ჯიშები) 152, 3. 

'" კელოფს კოჭლობს 178, 11. ! 

კვენდღი მქერის ნედლი და მოქნილი წნელი, რომელსაც იყენებენ 

ღობეზე სარის დასაკრავად (ნ. ჭ.ყ., ჟ ღ. კვენდღი; შდრ. 

შარაშ. ღვენთქი, ჯა ჯან. ალახა) 174, 24. 

კვინიხი კეფა, თავის თხემი (ნ. ჩ უ ბ.; შდრ. მ არტ. და იმ ნ. კახუ- 

რი კრენჩხა) 169, 4. 

„,კვირითავი თითის ტარზე ქვედა მხრიდან წამოცმული მრგვალი, 

ფირფიტისმაგვარი რგოლი, რთვისას ფუძედ ეკვრის ძაფს 

და თითისტარის ბრუნვას ახანგრძლივებს (შდრ. საბა 

კვირისტავი, გუ რამ., ჟ ღ.) 149, 13. 

კინჩხი კისერი (შდრ. კირ. კინჩხო, ბერ. კინჩხი, ვაჟა III, 

მენთ. კვენჩხი; ნ. ჟ ღ.) 149, 27. 

„კირკლები ალერსით: წვრილი ბავშვები (მხოლობითის ფორმით ეს 

სიტყვა არ იხმარება; (შდრ. ბე რ. კირკვ ლა, მარაშ. 

კირკლი) 18), 35. 

კიტმიჯი ძუნწი, კრიჟანგი, ქვახარშია (შდრ. ჩუბ. ძვირი, მე ნთ. 
ძვირი კაცი, მაი ს. კუწუნწრახი). 

კობერი გაფშვნილი ტარო სიმინდისა (ნ, მე ნთ. აჭ. 1597; “შდრ. 

შ ა რა შ. ნაკოტალა, ა ლ.ა ვ. ქუნჩულა, ნაქუნჩალა) 155, 1. 

კოდანა თიხის ჭურჭელი ცილინდრის ფორმისა, რომლითაც კარაქს 

დღვებავენ 159, 26. 
„კოდი ხის ჭურჭელი, კასრივით (ცილინდრული ფორმისა). გამოყე- 

ნებულია წონის ერთეულადაც, ჩადის 9 ოყიდან (ხიხაძი- 
რი) 2!/2 ფუთამდე (ნ. ჯავახ. საფ. საზ. 46) 149, 12. 

კოთხო ხის ჭურჭელი (საოჯახო-კოლოფივით) (შდრ. საბა კათხა, 
ჩ უ ბ., ჭყ., მა ნ. სინტაქსი) 149, 12. 

„კოკომჟავა (Lსი16X #00:პ050)ბ2 L.) „პატარა მჟაუნა“ (საბა), 

(ნ. ჩუ ბ.) 148, 34. 
„კოლაუზი „ჭაბუკი მოგზაურთა წინა მავალი, რათა მეკობრეთაგან 

უვნებლად გაატაროს“ (საბა ბადრაგა) (მდრ. საბა 
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ეტიკი, ჩ უ ბ., მაჰ ნ. II ყალაოზი, მარი ჭან გრამ. კო– 

ლაღუზი) 227, 30. 

კორკიმელი ერთგვარი ჭანჭური –- მაგარიცაა და გემოიანიც 

(ნ. ჟ ღ). 

კორკოტანა სიმინდის საცერი, რომელსაც ცხრილთან (ნ.) შედარებით 

წვრილი თვალები აქვს. ამიტომ მარცვალი არ გადის. კორ- 

კოტანა ატარებს მხოლოდ ,ჭუნტალ“ წვრილ სიმინდს 

შდრ. საბა, ჩუბ. ცხრილი, ვაჟაIV, ალავ. ძაღვი, 

მენთ. ცხავი, ცხრილი) 154, 10. 

კორკოტი ხორბლის შეჭამადი: გადარჩეულ და დანაყილ ხორბალს 

მოხარშავენ კარგად და შეანელებენ ხახვითა და რძით, 

შეიძლება ერბოთიც გაკეთდეს (ნ. საბა, ჩუბ. ბერ. 

კორკოტობა, მ ე ნ თ.) 162, 15. ' 

კორკოტი ხის პატარა ურო (ნ. ღ ლ. კორკოტანა) 163, 22. 

კოტა 1. სიმინდის ტარო (შდრ. ჯაჯან. ქუჩუჩო); 2. „მაჭქვის იმ ნა- 

წილს, რომელიც გვერდზე გამოშვერილია და რომელზე- 

დაც ხვნის დროს უკიდია ხელი მხვნელს კოტა ეწოდება“ 

(მე ნთ. აჭ. 145); 3. თოფის საკეტსაც კოტა ეწოდება; 4. 

„კედელზე ან სვეტზე მისმული ხის რიკი საკიდლად“ 

(წერე) (მდრ. საბა, ჩუბ. ბაქრ, კირ, ვაჟაL. 

ჟ ღ.) 153, 6. 

კოტრეული დაუფშვნელი, გაურჩეველი სიმინდი, ტარო სიმინ- 

დი 183, 7. 

კოტუში ტარო (შდრ. მ აის. კოტოში) 79, 15. 

კუდმელაი ნ. ძროხის სახელები 159, 2. 

კუდცხელა (0I)0ლიICს5) ბოლოცეცხლა, „მგალობელი პატარა ჩიტი, 

რომელსაც წითელი ბოლო აქვს, –– ბოლოწითელა“ (გ ან მ. 

ლექსსა. 
კუკუტი ეწოდება „მაჭვის თავს“ (მენთ· ავ. 145). 

კუტი ლობია ნ. ლობიოს ჯიშები 154, 19. 

კუტტანტრუქაი ერთგვარი ჩიტია (პატარა) გაზაფხულზე გამოჩნ- 

დება, ყანის ხვნის დროს (მდრ. 3 ყ. ბოლოქანქალა, ჟ ღ. 
მაბზაკუნა/ე,-ი) 34, 28. 

კუპკუპაი ხუჭუჭი, ხუჭუჭა (მდრ. შ ა რ აშ. კაკვინა) 182, 33. 

ლ 

ლალე აღმზრდელი, გამდელი. „ხემწიფე თავის ლალეს ერთად '· 

ადგა და იარება ღამეში“ (ნოლღ. II, 3) (მდრ. ჩუბ. 

მაის. ლალა) 175, 10. : 
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-ლაფერი 1. პატარა, ხის ბრტყელი ნიჩაბი, რომელსაც იყენებენ კა–- 

რაქის ასაღებად; 2. მოხარშული მხლის საკეპი შენელების 

წინ (შდრ. საბა, ჩ უბ., ბერ, შარაშ. ტატაბი); 3. წი- 

სქვილის ღარიდან წყლის გადასაგდები (შდრ. შარაშ. 

საგდულაი, გადასაგდავი) 159, 28. ' 

ლაფიტი ხის «იკი. მშენებლობის დროს კედლის, იატაკის და მისთ. 

კეთებისას ფიცრებს შორის ჩასამატებელი; თხელი, ნაფო- 

ტივით ხს სოლი ზედაპირის გასასწორებლად (შდრ. 

მე ნთ. ლანჩა) 169, 1. 

ლაღუმი ნაღმი (ნ. იმე რხ:,„,ლაღუმი რომ გევიქნიე, ესკერს 

ეგონა ცისიელი“ 48). 

ლევენდი ფუჯი, ცარიელი, სწრაფად ტანაყრილი, უნაყოფო სიმინ- 
დი, გადატ: ხელგამოუსვლელი, უმარიფათო, უუნარო 

კაცი; (მდრ. გრიშ. ლევანდი„ შარაშმ. ელევენდი, 

მ არტ. და იმნ. კახური დაკუტება) 153, 33. 

ლეკმარხილა» მარხილი, თოვლზე დასაცურებელი, ლეკის (მაგარი, 

მკვრივი) ხისაგან გამოთლილი (ჩვეულებრივ ლეკმარხილა- 

თი ერთი კაცი მოიტანს შეშას თუ პირუტყვის უხეშ საკ- 

ვებს ტყიდან) 149, 12. 

ლენშურა ძაღლის სატაცური (IმI9MLL5 ლ0011IV9IIC L.. აქვს მსხვი- 

ლი ფესურა; მცენარის ახალგაზრდა ყლორტებს იყენებენ 

პირუტყვის საკვებად 154, 5. 

ლენტკეცურაი ნ. სიმინდის ჯიშები 154, 19. 

«ლეღმა თბილი, ღრუბლიანი ამინდი, თოვლის დნობას რომ იწვევს 

(ნ. საბა, ჩუბ. ვაჟა, ჟ ღ. ლეზღმა) 183, 14. 

ლეშტერი კოკისპირული წვიმა, დელგმა, თავსხმა მერეხი (შდრ. 

საბა,ჩუბ., ჭყ. ლესტერი). ' 

ლეშხი მცენარეულის (ხეხილი, ბოსტნეული), ძალამიცემული ნორ- 

ჩი ტოტი, შტო, ფოთოლი 173, 31. 

„ლეჩერი საჭმელი: ხილისაგან გამონაწურ ტკბილ წვენს ადუღებენ 

მანამ, სანამ თაფლივით არ შესქელდება, შიგ ჩაახარშავენ 

მსხლის ან თეთრი გოგრის ნაჭრებს და ინახავენ საჭმე- 

ლად (შდრ. ს ა ბ. ა ნარაჯი) 162, 14. 

ლინგი წმინდად დაფქვილი სიმინდის, ხორბლის ფქვილი (ნ დაგ– 

ნება; შდრ. ჟ ღ. პიპკი) 164, 33. 

"'ლიტრიკას ერთგვარი ჯიშის ვაშლი, წვრილი და გამძლე. ინახება 

ზამთარში. 
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"ლიყიცი ცომად დარჩენილი ნამცხვარი, დაცემული (მვგადი, პური...) 
(მდრ. მ აის. ლეყეცი) 183, 23. 

ლობიოს ჯიშებიდან ცნობილია: კუტი ლობიაი, ბლაყვი- 
ლობია, შვიდკვირაი, ხანუმა, ცერცვალო- 

ბიათ,თესპალობია, ფათლიჯანა95;თ.სახო- 

კიას კი აქ გავრცელებული ლობიოს ჯიშებიდან თავის 

„მოგზაურობაში“ დასახელებული აქვს: ყუ რშუმაი, 

მადა, პაპაყურაი, მისირულაი, სურუნჯა, 

ხიშტა (გე. 17!) 154, 21, 

"ლოდოსი თბილი, მოღრუბლული ამინდი, რომელიც აჩქარებს თოვ– 

ლის დნობას (შდრ. შარაშ. ლიმოსი) 183, 14. 

„·ლოთომი ღრმა, საფლობი ტალახი, ჭაობიანი ადგილი (ნ. ჭ.ყ., ჟღ. 

ლეთემი) 174, 23. 
გ.· 

"მადა ნ. ლობიოს ჯიშები 154, 21. 

მათხირი საოჯახო ხის ჭურქელი. კასრზე ოდნავ პატარაა (ნ. ს აბ ა. 

ჩუბ) 170, 13. 
"მანიდი, დამანიდება ძვ. „მეხობლების შეერთება ურთიერთდახმა–- 

რებისათვის სამეურნეო სამუშაოთა შმესრულებაში: 

ხვნის დროს ხარების გაერთიანება“ (მ ა ი ს. დამოდგამება), 

ბარვის ან თოხნის დროს ურთიერთდახმარება რიგ-რიგო- 

ბით. მუშაობის ასეთ წესს მანიდიანდამანიდებაც 

ეწოდება (შდრ. საბა. ჭ ყ.. მე ნთ. მოდგამი, ჟ ღ. მანი– 

დი) 154, 28. 

'მა იხოში მომჟავო, მჟავე (არომატული) რომელიც სასიამოვნო 

გრძნობაზე დააყენებს ადამიანს, განსაკუთრებით ხილხე 

იტყვიან „სმახოშიაო" (მდრ. ჩუბ, მენთ. მარა- 

ხოში, მაის. მარხოში) 160, 35. 

'მარიამხალა ჭყიმი. ამ მცენარის ფოთლებსა და ყვავილებს იყენებენ –. 
სამკურნალოდ გულისწუხილის დროს. 

„მარქვალა სოკო, წითელი ფერის. მიწიდან ახლად ამოსვლისას 
კვერცხს ჰგავს –- გარედან ცილისმაგვარად თეთრი გარსი 

აკრავს, შიგ წითელი გული (ნ. ჩ უ ბ., ე რისთ.; შდრ. მ ა– 

რი ჭან. გრამ. მა-რქვალი) 132, 6. 

:;მარჩილი ძვ. ფულის ერთეული. მ ა რჩილი უდრის ოთხ რუბს, ხო– 

ლო რუბი 13 ფარას (საბას განმარტებიდან). რუბი, ასევე 

უდრის 1/4 ფლურს, ხოლო ფლური „არს ოთხის დრამის . 

წონა ოქრო“ (საბა). საბ ასა ვ ე განმარტებით მა რ– 
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ჩილი უდრის სამ აბაზს; დღემდე სიტყვა მარჩილი შე– 

რჩა მოზრდილი ქვაბის სახელს „ორმარჩილაი “ (ნ. 

იმერხ. მარჩილი 5 კაპ.; ქართულ ლიტერატურაში: 

მარჩილი 60 კაპიკითაა განსახღვრული, იმერ. 100 ფარა, 

რაც იგივეა რუს. 100 კაპ“ 82). 

მარხვა ძვ. მუს. თმენა რამაზანში -–- ერთი თვის განმავლობაში 
დღისით მზის ამოსვლიდან მზის ჩასვლამდე შიმშილის გა– 
მოცხადება. აქედან: მარხული ის პირი, ვინც ითმენს 
(მდრ. გუ რამ.) 172, 1. 

მასკლავა ი ნ. ძროხის სახელები 159, 3. 
მასქან (<- მასუკან) შემდეგ, მერე (ნ. ჩ უ ბ. მასუკან, ჯ ა ნ აშ. მასკან, 

მასკვან· მ ე ნ თ. მასკვან) 166, 7. 

მატაჟური ბავშვების ყელის ავადმყოფობა, ყელქირება (ნ. ს ახ. 218, 
ნ ოღ. 1, 10). 

მაჭახელა ძვ. ერთგვრი გრძელლულიანი თოფის სახელია. ამ 
თოფს მაჭახელში (ქვემო აჭარა. სახელმწიფო სასაზღვრო 
ზონა ჭოროხის ახლოს) ამზადებდნენ. მაჭახლელები გან– 

თქმული ყოფილან იარაღის დამზადებისა და შეკეთების: 
საქმეში (დ. ბაქრაძე, გ. ყაზბეგი, ზ. ჭიჭინაძე 

და სხვ.; ნ. ჩ უბ., ჟლ). 

მაჭვა ჯილღის ქუთუკში (ბუდეში) ჩარჭობილი მრგვალი ხე, რომე- 
ლსაც უერთდება გვერდით გამოშვერილი სახელური, კოტა. 

(ნ.); (ნ. საბ სა, მაჭი, მ ე ნთ. აჭ. 145) 152, 5. 

მახარავაშლი ნ. ვაშლის ჯიშები 152, 1. 

მეგემ თურმე, მგონი (ნ. იმერხ: „მეგენ ქურუმ ქვეშედა“ კა- 

ცია“ 62; შდრ. ჟ ღ. ჭან. ტექსტ. მეგერე მეგევ) 175, 11. 

მერე მდინარის პირას მდებარე საყანე (შდრ. საბა, ჩუბ. ბაქრ. 

იმერხ. 32; ჟღ., მარაშ). 

მემთიტრე ის პირი, რომელიც საზაფხულო საძოვრებთან დაკავში– 

რებულ შრომა-საქმიანობას ეწევა თა თლებზე (ნ.), ან ყი9- 

ლაში (ნ); „მემთიჟტრიები ვეღარ ძლებენ, სული შმუ– 

უწუხდენ ბარში გაზ. „ს ა ქ.“, 1916, # 248; შდრ. მ ე ნთ. 

ნათმევი 158, 6. 

მეჯლისი საბჭოს მაგვარი ორგანო აჭარაში თურქეთის ბატონობის 

დროს. ოლქში უმაღლეს ორგანოდ ითვლებოდა სანჯაყის. 

მეჯლისი. მეჯლისი იჯდა აგრეთვე მაზრაში, რომე- 

ლსაც ყეზა-მეჯლისი ეწოდებოდა, ხოლო სოფლის. 
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საბო იხტიარმეჯლისად (უხუცესთა საბჭო) 

იწოდებოდა. მე ჯლისის წევრები ასაკით უნდა ყოფი- 
ლიყვნენ არანაკლებ 30 წლისა და არაუმეტეს 70 წლისა. 

მეჯლისი ფორმალურად არჩევითი ორგანო იყო, ფაქტიუ- 

რად მას ნიშნავდა უმაღლესი ორგანოს უფროსი საფეხუ- 

რებრივი პრინციპით 169, 9. 

მითილი ლეიბის ან საბნის მატყლის ჩასაკრავი ქსოვილი, პირველი 

გადასაკრავი პირი (ნ. საბა, ჩუბ, მენთ., მაის. მითე- 

ლი) 174, 32. 
მაღა, მაღაო ნ. დაავადება 157, 21. 
მილახური ნ. მსხლის ჯიშები 152; 3. 
მიმხლიობა, ნახლიობა მასობრივი სეირნობა; ზაფხულის სეზონში 

ალპაჟის პერიოდში მემთიტრეთა (ნ.) “დღეობა, (აგვისტოს 
პირველ კვირას 2-3 დღის განმავლობაში იმართება ცეკვა– 

თამაში, დროს ტარება, გაშაირება, მიმხლიობაში 
მონაწილეობის მისაღებად მოხალისეები ადიან ბარიდა– 

ნაც; ნ, მ ე ნ თ. აჭ. 170) 167. 1. 

მიტრიალოზი (| + ფრანგ )ბგ )I(-მIIIმძმძ თურქულის ევზით| 

1. ტყვიამფრქვევი; 2. ზალპი, ბათქი 220, 23. 

მიწა-ვამლა (ILI6II გის 1სხილი5ს– L) მცენარე რომელიც 

ვაშლისმაგვარ ნაყოფს ისხამს ფესვზე 148, 34. 

მოდგამი მიწის დამუშავების წესი. წინათ ერთპიროვნული გლეხო– 

ბის დიდი ნაწილი, რომელსაც უღლად მუშა გამწევი ძა- 
ლა (ხარი, ხარ-კამეჩი) არ ჰყავდა, იძულებული იყო შეამ- 

ხანაგებოდა მისებრ ცალი ხაო-კამეჩის პატრონს. მიწის 

დამუშავების ასეთ წესს შამოდგამება ან დამოდგამება 

ეწოდება, ხოლო „დამოკიდებულს" -– მოდგამი (ნ. საბა, 

მე ნთ.) 154, 27. 

მოთაღრე (+ თაღარი (ნ.)) ყანის მოსაზღვრე 175, 11. 
მოკოტვა სიმინდის ტაროში შესვლა ტაროს გამოღება; აქედან: 

მოკოტვილი კოტაგამოღებული, ტაროში შესული სი- 

მინდი 172, 6. 

მოკურცხვა: „ზვინს კარქა მუკურცხე თავი, წყალი (წვიმა) არ 

ჩევდეს“ 23, 2. 
მოლოქა (MმგIVმ 5!IV051M5 L.) ბალბა. მრავალწლიანი მცენარე, 

იყენებენ ძირმაგარას სამკურნალოდ და ჩირქის გამოსაწ– 

მენდად. 

მონესვწყალება გახსნილი ნაკელიანი წყლის მიშვებით საყანე მი“ 

წის განოყივრება (ნ. მ ე ნ თ. აჭ. 143) 172, 11. 
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მორბედი საოჯახო საქმეების შემსრულებელი მოსამსახურე ბიჭი 

(მდრ. საბა, ჩუბ., მაის. მორბედი, შარაშ. მოცვე- 

თი) 152. 24. 

მორჩვი მორწყული“სათიბი ჩვეულებრივ ორჯერ ითიბება –- აგვი- 

სტოსა და სექტემბერში. მეორედ გათიბული დაბალია და 

ნორჩ,ი სამაგიეროდ ხშირი: მეორედ გათიბულს 

მ ორჩვს ეძახიან (ნ. მე ნთ. აჭ. 163; 'მდრ. ი მ ნ. მორ– 

ჩი). 

მოცალივი მოცლილი, თავისუფალი, ხელგაცლილი (მდრ. საბა 

მოცალე, შარა შ. მოცლითაი) 149, 21. 

მოჭუქკვა მოგროვება, თავმოყრა, შეკრება დაბნეული ნივთების 

ერთად დაწყობა, წესრიგში მოყვანა, აქედან; მ ოჭუჭ- 

კვილი მოგროვილი, თავმოყრილი, შეკრებილი, დალა- 

გებული, წესრიგში მოყვანილი (ნ. მშ არაფ.) 184, 9. 

მუდერისი ძვ. მუს. უმაღლესი სასულიერო პირი, სასულიერო განა- 

თლების მქონე რევოლუციამდელ აჭარაში 169, 10. 

მურეშაი ნ. ხარის სახელები 159, 7. 

მუსანდრა სახლის კედელში დატანებული კარადა ლოგინის დასაწ- 

ყობად (ნ. ს ახ. 134, ბაქ რ. მუსანდარი, ბ ე რ. მუზანდა- 

რა, მარი ჭან. გრამ.; შდრ. საბა ჩუ ბ. 150, 13. 

მუფთი ძვ. მუს. მაღალი თანამდებობის სასულიერო პირი, თურქე- 

თის ბატონობის დროს რევოლუციამდელ აჭარაში. მ უ ფ- 

თი სანჯაყში ყადისთან ერთად სწყვეტდა შარიათისა და 

! წმინდა იურიდიულ საკითხებს (ნ. ს ა ხ. 151) 169, 10. 

მუშამბა 1. გასანთლული ქსოვილი; 2. წამოსასხამი (წყალგაუტარე- 

ბელი) (ნ. ჩ უ ბ., ღ ლ. მუშანბა, ი მ ე რხ.: „ერთი სანდუღი 

გააკეთებია მუ შამბალი, წყალი არ შეუდიოდა“ 59). 

მუჰაჯირი გადახიზნული, ლტოლვილი, ემიგრანტი (ნ. სახ. 15), 

ჟღ. ჭან. ტექსტ) 183, 31. | 

მუშტუკი ნ. წისქვილის ნაწილები 164, 31. 

მწვანია –- ნ. ვაშლის ჯიშები 152, 3. 

ნ 

ნაბურავი სახურავი (ნ. ჩ უბ, ბაქ რ. 168, ღ ლ., ჟ ღ.) 163, 27. 

ნაგანძარი ოხერი, ნაოხარი, მუდრეგი; ტიალი 182, 4. 

ნაგერალაი წინა წლის ნათეს მიწაში თავისით, დაუთესავად ამოსუ– 

ლი მცენარეულობა (კარტოფილი, გოგრა, კიტრი და მისთ)» 
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(ნ. საბა. ჩუბ.; შდრ. ბე რ. მონაკვერება, ჟ ღ. ანაგერა, 

· მარაშ. ნაგერაი, მ ე ნ თ. ნაგერალა/ე,-––ი) 174, 11, 

“ნაგულა გაჩეჩის შემდეგ საჩეჩელზე შერჩენილი მატყლი (ნ. ჭ.ყ. 

ნაგულა, მ ე ნ.თ. ნაგული) 175, 3. 

ნამბული წვიმით, ბუნებრივად დალბობილი (მორწყული) მიწა 

(ნ. დანამბულება) 151, 18. ! 

ნათელაი ნ. ძროხის სახელები 159, 3. 

ნამთიჟური ზაფხულში, ალპაჟის პერიოდში დამზადებული რძის 

პროდუქტები (ნ. მემთიჯრე) 158. 8. 

·-ნაპწნები ნაწნავები „წუხელი სიძმარში გნახე, 

წარბი აღმა აგეყარა; 

ფანჯარაზე მომდგარიყავ, 

ნაპწნები გადმოგეყარა“ (ნოღ. I1. 112) 194, 24. 

ნარეკა5 მაწვნიდან კარაქის დამზადების შეძდეგ დარჩენილი მჟავე 

სითხე, განსაკუთრებით კარგი დასალევია ზაფხულის დღე- 

ებში 160, 33. 

ნარენდაი ბურბუშელა, ხის ანათალი რანდით მუშაობის დროს, 

უმეტესწილად სპირალურად რომაა დახვეული (ნ. განმ. 

ლექს,, მაის. ბურბუშელა) 176, 24. 

"ნარინჯაი ნ. ძროხის სახელები 159, 3. 

ნარჩიელაი სიმინდის, ნიგვზი,„ თხილისა და მისთ. გადარჩევის 
დროს დაწუნებული, უვარგისი ნაწილი (ნ. შარაშ; შდრ. 
ი მ ნ. უნარჩევეს-ი) 182, 7. 

ნარცხი ხილის, ბოსტნეულის ნარჩენების, ან მორჩვის (ნ.) ნახარში, 

რომელიც პირუტყვის საუკეთესო საკვებდ ითვლება, 

განსაკუთრებით მეწველ საქონელს აძლევენ (შდრ. ჩუბ,, 

ჩიქობ. ნარჩხ. 380, კიმ. L 206) 63, 13. 

'ნასაქმი ყანა, რომელსაც მოსავლის კარგი პირი უჩანს. 

ნაშალი წვრილი, ხურდა ფული. . 

ნაცარგარო ნაცარტუტა, სარეცხისათვის ნაცარში ნახარში წყალი 

(მდრ. შარაშ. ნაცრისძალი) 169, 35. 

"ნაჭურტალაი: ნაჭერი, „ჭინჭი“, ჩვარი) 186, 28. 

ნახსენები სახელგატეხილი (ქალი); (შდრ. ჩ უ ბ. ნაძრახი, მ ე ნ თ., 

გავარდნილი, ნაძრახი). 

ნედლობა ახალ გაზაფხულზე ნორჩბალახობა (შდრ. ჩ უ ბ. 182. 1. 

ნენეი ბებია, დიდედა (შდრ. ჩ უ ბ, ბაქრ.ნენე, ჟ ღ. ნენა/ე-ი). 

ნეკერი ნორჩი შტო, ყლორტი ხისა. ზამთრის პერიოდში საკვების 
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ნაკლებობისას , საქონელს აჭმევენ (ნ. საბა, ჩუბ. 

იმერხ. 83,მ აყ. მენთ.) 155, 33. 

ნერჩი ფსკერი, ძირი (ჭურჭლისა) (შდრ. ს ა ბა, ალავ) 170, 13. 

ნეხვწყალი გახსნილი ნაკელი, ორგანული სასუქიი რომელსაც მი- 

უშვებენ ყანაში (სადაც წყალი უდგება) გასანოყიერებლად 

(ნ. მე ნთ. აჭ. 141) 181, 28... 
ნიკორაი ნ. ხარის სახელები 159, 3. 

ნიქსარულაი განთქმული ჯიშის ხორბალი: შემოდგომაზე მოდის, უფ– 

ხო, წითელი მარცვალი აქვს. ნიქსრულა “უფრო ქვემო 

აჭარაშია გავრცელებული. 

9 

განი ჟარა ნ. დაავადება 157, 22. 

იათლა საზაფხულო შენობა, ჯარგვალი მთის საძოვარზე (ნ. შ ან. 
სინტ. იალაღი) 158, 6. 

დალი ერბო, ქონი, ცხიმი (ნ. ბაქ რ.) 159, 36. 

«ელეგი ჟილეტი (ნ. ბაქრ. ელეღი, ს ახ. 192, ჭყ., ჟღ., მშარა9. 

ელეგი). 
«ელლი სიმინდი ნ. სიმინდის ჯიშები. 154, 13. 

9«ელქარი 1. ძლიერი ქარი; 2. სწრაფი, ქარივით სწრაფი. 

9”«იშ! შურისგების გამომხატველი სიტყვა (შორისდებული) 170, 8. 

8ორღა თოხარიკი, კარგი მორბენალი ცხენი (ნ. ჩ უ ბ., ვაჟ ა II,441) 

«ოსემა= ნ. ძროხის სახელები. 159, 5. 

2ოხი ჩხირი მრგვალად გამანდაკებული ჯოხი –– ცომის გასაბრტჟყე– 

ლებლად (შდრ. მ ე ნ თ. საგორავი) 162, 2. 

ო 

ოგვედაი ორპოტიკი ჯოხი, რაზედაც დაახვევენ ძაფს, ხეზს (შდრ. 

შარაშ. ოგვადო) 174, 34. 

ოდა ოთახი (ნ. საბა; შდრ. კ ი რ.) 150, 25. 

ოლქა, ოლქაობა ჯარიანობა, ბრბო, აჯანყება, ჯანყი ომიანობა; 

„შემოიღევი ო ლქ აობა, ხომ არ ქენი კაი ქარი“ („ივე– 

რია“, 1877, M# 13; ნ. ს ახ. 229). 

ომრი სიცოცხლე, ადამიანის სიცოცხლის ხანგრძლიობა, ცხოვრე- 

ბა; „ოი, რა ტყვილაი გამიარა ოზდაათი წლის ომრია“ 

(გაზ. „ს ა ქ.“, 1916, # 248; შდრ. მარი ჭან. გრამ. ომ უ– 

რი, იმნ). 
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ორმარჩილაი მოზრდილი ქვაბი (სახელწოდება გვაფიქრებინებს, 
რომ თავის დროზე –- მარჩილობის დროს ასეთი ქვაბი ორ 

მარჩილად უნდა ღირებულიყო (ნ. მარჩილი) 165, 14. 

ლოროსპი გარყვნილი ქალი, მეძავი (ნ. ბ ე რ.: „ჩვენს ოდაზე ერთი დი- 

დი ხაპია, ვინც რომ იმას ვერ ამოხსნის ო როს პი და ფხა- 

რია“ (კუ); შდრ. ჭ. ლომთ. „ჰო, გონჯი... ვოროსპი- 

იყო“ 300) 185, 28. ' 

ოტური ერთგვარი ჯიშის ქლიავი; მსხვილი და მკვრივი ნაყოფი აქვს 

(ნ. ე რი ს თ. ოტური –– ღორქლიავა, ბაქრ, სახ. 

174, მაის.) 188, 15. 
ოქროვოვა „ოქროს ჭოჭი –- სიმინდის უკანასკნელად ამოყრილი 

ფესვები; მიწის ზედაპირზე ოქროსფრად შემწკრივებუ- 

ლია სიმინდის ღეროზე“ (შ ა რ აშ.; მდრ. ბერ. ოქროს 

კბილი) 153, 29. 

პ 

პანტა-ვაშლი ნ. ვაშლის ჯიშები 152, 2. 

პაპაჟურაი ნ. ლობიოს ჯიშები 154, 21. 

პემპელა მსუბუქი, მჩატე; პემპელა ჭვირთი მსუბუქი ჭვირთი 166, 26. 

პეპეცი სქელი შეჭამანდი. 

პიმპილაქი პირთამდე სავსე (ნ. აპიმპილაქება) 133, 16. 

პინა ხის კასრი, რომელიც საწყაოდაც გამოიყენება; ჩადის 18 ოყა 

(ოყა=სამ გირვანქას), ზოგან პინა უდრის 10 ოყას. არის 

გამოყენებული „ნახევარპინაც“, როგორც საწყაოს ერთე- 

ული“; (შდრ. ს ა ბაა პინა, პინაკი, ს ა ხ. 139, იმნ., ჯავახ. 

საფ. საზ. 48) 154, 30. 

პირპილა სოკოა ერთგვარი; უმად პილპილივით მწარეა, შემწვა– 

რი ძალხე გემრიელი (შდრ. ჩ უ ბ. პილპილა, შ ა რ აშ, სო– 

კო-პირპილაი). 

პირბამბა (0IგVყLგლ0 ი1მ)0L) მრავალძარღვა (შდრ. საბა, ჟ ღ. მრა- 

ვალძარღვა, მე ნთ. ლაღვაძარღვა 150, 6. 

პოქსი ჭუჭყი, „წვირო“, „მწიკული“ (ნ. ი მ ე რხ. 83, ჟ ღ.) 147, 12. 

პრატი გოგო ქალიშვილი 191, 20. 
პოწოლიკი კოხტა, კოპწია, წკენტია. „ჩევიხედე სარკეში, პ ოწ ო– 

ლოკი ვიყავი“ 184, 14. 
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ჟიჟინაი სურდო 147, 18. 

რ 

რამაზანი მუსლიმანური წლის (მთავრის) მე-9 თვე, როცა მორ–- 

წმუნენი ერთი თვის განმავლობაში მარხულობენ (ნ- 
ჩუუ ბ) 148, 8. 

რემა უჭკუო, რეგვენი, ცეტი, გონებაგაფანტული (შდრ. საბ»> 
რემა: უპედი ცხენი, ჩუბ. რემა რემაკი, იმ ერხ. 

შესავალი LXVII, ჩიქ ობ. სახ. ფუძე 157, გურამ. 

მ აის.) 131, 23. ! 

როყიო მაღალ და უშნო კაცზე იტყვიან: როყიო კაციაო (მდრ- 

საბა როყო, ჯანაშ, როყინ, ბე რ.) 168, 4 

ს 

სათავანო ნ. წისქვილის ნაწილები 165, 4. 

სამა ცეკვა (მდო. ს ა ბ ა «#კოვა სამა... ი მ ე რხ. 37) 221, 16. 

სამანი პურეული მცენარის გალეწვის შემდეგ დარჩენილი ჩალა,;. 

ბზე (შდრ. საბა, წერ. განმ. ლექს. ალერდი) 156, 10. 

სამტავრო ბუღა, დაუყვერავი მოზარდი ხარი (ნ. მ ე ნ თ. აჭ.) 157,.33. 

სამტკიცი წვრილთვალებიანი საცერი, წმინდა საცერი, რომელიკ: 

ატარებს მხოლოდ წმინდა ფქვილს. ქსოვენ წვრილი მავ- 
თულისაგან, ან ძუისაგან (ნ. 3 ყ., ბარნ., ა ლავ,მენთ,,, 
ჟ ღ. მერდინი) 151, 29. 

სამწვერლო სიმინდის მცენარის თავზე ამოსული ყვავილი, „კატა– 

რი“, (ნ. მე ნთ. აჭ. 159) 151, 35. 

სანათა ი ნ. ძროხის სახელები 159, 3. 

სანარწყალი ბოსელში შუა ადგილას სიგრძივ გაღარული ნაწილი, 
რაზედაც ნეხვს მიაგორებენ (ნ. ჭ3 ყ.) 158, 24. 

სანჯალი ადმინისტრაციული ერთეული, სადრომო რევოლუციამდე 

თურქეთსა და მის მიერ დაპყრობილ ქვეყნებში, მათ შო- 

რის აჭარაშიც. აქედან” სანჯაღ-ბეგები -– სანჯაყის 

დროშის მფლობელ აბაშიძის წინაპრის შთამომავალი ბეგე– 

ბი 175, 5. | 
სანჯალაით ნ. ძროხის სახელები 159, 4. 
სარეკელა ანუ ფარცხი ნ. წისქვილის ნაწილები 164, 26. 

სარნა დიდი, უხეში ხის ჭურჭელი, რომელშიდაც ჩაჩეხავენ .. ხილს 

და დაწნეხის შემდეგ გამოწურული ტკბილი წვნისაგან 
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ამზადებენ ბეთმეზს (ნ.) (შდრ. ჭ ყ., წ ე რ. სარნა, ისარნა, 

სანა) 163, 15. 

სარო ლაშქარა (5Vი)იIIV.ისთ Cმ)ლგ85!Cსთ0 Mს8), მრავალწლოვანი 

მცენარე, რომელიც იზრდება 30-60 სმ სიმაღლის. ხა– 

ში. მცენარის ძირს იყენებენ მოტეხილის ან ნაღრძობის 
სამკურნალოდ. 

სარძევე 9=+ი ლის (ნ.) უკანა მხარეს გამოყოფილი პატარა ოთახი, 
სადაც ინახავენ რძის პროდუქტებს. სარძევეს აქვს ფარ- 
ღალალა კედლები, საიდანაც თავისუფლად შედის სიო, 
რომელიც აჩქარებს გობებზე დასხმული რძის ნაღუბის 
მოგდებას (ნ. ს ა ხ. 121) 158, 7. 

სასხიპავი | +- სხეპლი-წკეპლი მაის.) ნედლი ტყავის გასაჭიმავი 
ჯოხი 183, 21. 

საყბაური გამომარყუჟებული ბაწარი პირუტყვის დასაბმელად (ნ. 
ჩ უ ბ. საყბაური, ბ ა ქ რ.) 158, 28. 

საშრობი თამბაქოს ფოთლის გასახმობი ფარდული 165, 23. 
საძველო შესანახი სათესლე სიმინდი (შდრ. ბ ე რ. სა-ძველო) 153, 31. 
საწვეთური სახლის ირგვლივ სახურავის წიბოს გასწვრივ ამოღარუ- 

ლი ადგილი, სადაც სახურავიდან წვიმის წვეთები ჩამო- 

დის (ნ. ბე რ. სა-წვეთელა, კიმენი IL, 162: „შედგა ს ა- 

წუეთესა ქუეშე ვვ გლახაკი... „ქ ღ. ოჭვათო, მ ე ნ თ. 

საწვეთი) 168, 29. 

საწრიპინა ტყისფურცელა (ჩწთს12 V/ი”0ი0სVII #. L05) იზრდება 
ხევებში, ტყეებში: ხმარობენ სამკურნალოდ ძვლების 

მშრალი ტკივილების დროს. 

სახაო ნ. დაავადება 157, 22. , 

საჯი თუნუქის ნაჭერი, რომელსაც კეცს ახურავენ მნაღვერდლის 

დასაყრელად (ნ. ჩიქ ობ. 423; შდრ. მე ნთ.) 151, 28. 

სევდა მწველი სიყვარული, მიჯნურობა. „შენი სევდით დავიღუ- 

მპე, სახლზე აღარ მხურავს ჭერი (ნ ო ღ. I, 61) 194, 12. 

სელგაჰი წყალდიდობა; ღელეებისა და მდინარეების ადიდების შე– 

დეგად ნათესებისა და ჭალების წალეკვა 148, 18. 

სელი ბორბლიანი მარხილი –– ორთვლიანი (ნ. სახ 142 შდრ. 

კირ. ბოლოთრია) 149, 12. 

სექვი ძელურ სახლებში მთელი კედლის გასწვრივ მიშენებული 

ტახტი, შეიძლება სექვი ორივე მხარეს იყოს მიშენებული 

(შდრ. იმე რხ. 74, წერ. მაის. საქვე) 163, 28. 
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სიმინდის სამწვერლო კატარი, ყვავილი, სიმინდის მცენარეს რომ 

ამოუვა თავზე (ნ. მ ე ნთ. აჭ. 159). 

სიმინდის ჯიშები: ალაზანა (თეთრ,ი ბრტყელი მარცვალი 
იცის), ყირმიზი-ალაზანაი, (წითელი ფერის), ა ლ– 

თუნაილ (წითელი, ბრტყელი მარცვალი აქვს), ბრო- 

ლაი” (თეთრი, ბრტყელი მარცვალი იცის) ლენტკი- 

ცურაი (წვრილი და მრგვალი მარცვლები იცის, წითე- 
ლი ფერის), ქორიბუდისთ ესლი (ზეგან ადგილებში 
ხარობს), ქუთაისურაი (ყვითელი, ბრტყელი მარც- 
ეალი აქვს), ჩხაკუდა (მოთეთრო ფერის) «ელლი 
სიმინდი (ადღგილობრივი ჯიშის, წვრილი მარცვლები 
იცის), წვიტაი (წვრილი, მრგვალი მარცვლები იცის), 
ჯორიელაი, გროზნო; „ამა გარეთ თხილვანას 
ქოჩორათსიმინდიც იციან, ღორჯომში –-- ძინა- 
რაი, უჩამფისაკენ –– გოდორაი, ჭკვიანაი და 
ჭრელაი!" (ნ. მენთ. აჭ. 155) 154, 12. 

სირა ჯერი, რიგი (შდრ. საბა, ჩუბ. სირა, კირ სირი,იმერ;ი. 
ამ სირაი დემეთხუე, ზალიან სიცოცხლე მინდა, 53, მ ა– 

რი ჭან. გრამ., ჟ ღ., მ ე ნ თ. სირა). 

სირთი სერი, ქედი, მთა. 

„სირთი სირთხზე მივდიოდი, 

მივდენიდი ჩიტებსაო, | 

გოგუები მეხვეწება, 
ჩამახუტე ბიჭებსაო“ (ნ ო ღ. LI, 137) (შდრ. მარი ჭან. 

გრამ. სირტი, ჯან ამ. სირთ.) 41, 20. 

სირი-სირით რიგ-რიგად, მორიგეობით, ჯერობით (შდრ. ი მ ე რხ. 

სირა,მაის.) 149, 23. · · · 

სირონი ნამცხვარი: პურის ცომის თხელ ფენებს შეაზავებენ შაქრი- 

თა და ნადუღით, ან კარაქით და შეწვავენ კეცზე ან საო- 

ჯახო ფურნეში. სახელდახელოდ მისატანი საჭმელია სტუ- 

მართან 162, 8. 

სკალატი მაუდი (უმაღლესი ხარისხისა) (ნ. ს ა ბა, ჩ უ ბ., მარი ჭან. 

გრამ., შ ა რ აშ. ტანისამოსი მამაკაცისა) 

სკმა-გლა მოუსვენრად ყოფნა, თავაწყვეტით მოძრაობა 170, 27. 
სობა-ვაშლა ნ. ვაშლის ჯიშები 152, 1. 

სოლე! (მორისდ.) გაჩუმდი! იყუჩე! (შდრ. საბა სულელვა და და– 
სულება, ჭყ. უსული, მაის. სულე) 170, 27. 

სო» ჯიში, გვარი, ხარისხი (ნ. ჭ ყ.: ღ ლ., ჟღ. მე ნთ.) 163, 18. 
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სოროტი ავდარი, ქარიშხალი თავსხმა, დელგმა, კოკისპირული 

წვიმა (შდრ. ჭუ. სოროტი წეიმა) 185, 31. 

სოფლიერი სოფლელი, სოფელში მცხოვრები (ნ. ჩ უ ბ.) 107, 9. 

სუროვანდი –-– გველის სურო (VVIიCგ ისხძ5ლ6ი§ Lს” LI) გამო–- 
ყენებულია სამკურნალოდ კბილის ტკივილის წინააღმდეგ. 

სურუნჯა- ნ. ლობიოს ჯიშები 154, 22. 

სუფრის დაკავება დედოფლის მაყარი სასიძოს ოჯახში ჭამა-სმის 

შემდეგ სუფრას მანამ არ გაატანს, არ აალაგებინებს მას– 

პინძელს, სანამ გათამამებული მაყარი თავის ახირებულ 

მოთხოვნას არ დაიკმაყოფილებს. ხშირად სუფრის დაკავე- 

ბისას მოითხოვენ ძნელად საშოვნელ საჯმელს, ხილს და 

სხვა 221, 34. 

ტ 

ტავარჯული ხალთა, ტყავის ჩანთა მხარზე გადასაკიდი, გუდასავით. 

ჩვეულებრივ შორს მგზავრობისას იყენებენ (ნ. საბა, 
ჩუბ., იმერხ. 20, მე ნთ. აჭ. 171, შარაშ.) 188, 18. 

ტაკვეცი, ტოკვეცი ოდნავ მოღუნული მსხვილთავა კეტი, რომელ– 
საც სიმინდის საფშვნელად იყენებენ. „ოთხნივე კუთხეში 

ოთხი კაი შესახედავი კაცები ტოკვეცებით დადგენ“ 

(ნოღ. III, 135) (ნ. საბა, ჯოხი ტოკვეტი,მენთ. 

აჭ. 161; მდრ. წე რ. საბეგვი) 154, 8. 

ტაკოზი ხეები, რაზედაც სახურავის ბოძებია დაყრდნობილი 163, 26. 

ტალიკი თეფში 163, 12. 

ტანა ხბო ერთ, ერთნახევარ წლამდე (მდრ. ჩ უბ., ჯანაშ. ტანა, 

მე ნთ. ტანა, მე ნთ. აჭ. 173) 158, 4. 

ტატულავ! ბავშვისადმი საალერსო მისამართი სიტყვა (შდრ. მაის. 

პანტიკუწი) 110, 9. 

ტკენჩი გოდრებისა და კალათების დასაწნაკვი თხლად დახდილი 

წნელი (შდრ. ჟ ღ. ტკეჩი) 164. 10. 

ტკვაფჩი ამობერილი, დამწვარი კანი; აქედან”: ატკვაფჩული 

(6); შარაშ. ტკვაფში 167, 6. 

ტომპოყო წყლიანი ორმო, მიწაზე დამდგარი წყალი (ნ. შარაშ.). 

ტორუღი I. თამბაქოს მცენარის სულ ზემოთა ფოთოლი. მისგან კა– 
რგი ხარისხის თამბაქო გამოდის; 2. ხის წვერი 38, 29. 

ტყლაპი ქალამანში ჩასაგები ტყავის ნაჭერი, ლანჩა (შდრ. ჩ უუ ბ). 
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უ 

უამური გონჯი, უნდილი, ხელგამოუსვლელი ადამიანი; კაცი; რო– 

მელიც არაფერს გასიამოვნებს (ნ. მშ არაშ.) 182, 27. 

უნელი უცნაური, უჩვეულო (მდრ. ბ ე Cრ,; ნ. ჟ ღ., ალავ.) 182, 23. 

ურუბა ტანსაცმელი, ტანისამოსი (ნ. იმე რ ხ.: „ახლა მისმა დედამა· 

ერთი ყათი რუბა შეაკერვინა! 58, ღლ: „უ რ უბა არ 

მაქ, თქვენც იცით, მუშანბას ვასოფ ყამაზე“ 288) 171, 13. 

ურწყვი შავი ძლიერ შავი. „ურწყვადშავი უყვერავი ხარი 

ება“ (ნ ო ღ. 11I. 192) 170, 3. 
უსკურა სპილენძის თეფში, ფეხიანი (ნ. ს ა ბ ა) 207, 29. 

უჩუმარაი” ჩუმად, ნელა, ფარულად, საიდუმლოდ. „უ ჩუმარაი 

უკნიდან გამ დეკიდა და წახვა ამას“; (შდრ. ჩ უ ბ. უჩუმრად, 

იმერხ, ჯან. უჩუმარა, ჭ ყ. უჩუმალა) 69, 36. 

უხობოვრო, უხბოვრო უხბო ფური (შდრ. ჟ ღ. უხპორო) 157, 32. 

უხრავი (05(-Vგ CმიIIიI10)18?) „... გარეგნობით რცხილასა ჰგავს 

და იქერქება. რო გათლით, ცოტა ხნის უკან წითლდება. 
ისე კი მოშავოა. მის სიმაგრისა გამო, ურმის ღერძს ამ ხისას 

აკეთებენ. აგრეთვე ურო უხრავისა არის ნაქები. ამ ხეს 

თურქულ სახელსაც ეძახიან –– „დემურ-ყან“ (რკინის გამ–- 

ტეხი)“ (ს ახ. 208, ნ. ერისთ,, მაის). 

უხსენებელი გველი (ნ. ღ ლ., ჟ ღ., უხსენებელი; შდრ. წერ. უსახე- 
ლო, მ აის. წყეული) 88, 23. 

ფ 

ფადიშაჰი მეფე, ხელმწიფე, სულტანი, მონარქი, თვითმპყრობელი: 

(შდრ. გუ რ ამ. ფადიშა, ჟ ღ. ფადიშმარი). 

ფათერი მკითხავი, მარჩიელი; გრძნეული (ნ. ჯაზი; შდრ. ს აბა ბებ- 

ლი) 27, 21. 

ფათლიჯანა»„ ნ. ლობიოს ჯიშები 154, 21. 

ფანგა-ფუნგი ბაჯბაჯი „დათვი მიდის ფ ან გა-ფ უნგით, უკან გაზ– 

დის ფანტა-ფუნტით“ (გამოცანა –- საცერი). 

ფაშაალმა ნ. ვაშლის ჯიშები 152, 2. · 
ფაჩაურა ჩვარი, „ჭინჭი“ 186, 28. 

ფაპლავა ნამცხვარი: პურის ცომის ფურცლოვან ფენებში შაქარში 

შერეულ დანაყილ ნიგოზს მოაბნევენ, დამწვრ ერბოს 

მოასხურებენ და სპილენძის კეცისმაგვარ ჭურჭელში აც-: 

ხობენ. იგი უმაღლესი ხარსხის ნამცხვრად ითვლება (ნ. 

ბაქლავა; შდრ. მ აის. ფახლავა) 162, 21. 
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ფელუკაი- ნავი (შდრ. ჭ ყ. ფელუგი) 180, 17. 

ფერჩხატი მეჩხერკბილებიანი (ითქმის სავარცხელზე, საჩეჩელზე)' 

(შდრ. საბა, ბარნ, ი. ჯავახიშვილი, ქართული · 

პალეოგრაფია, 1949 წ., გვ. 50, შა რაშ. ჩოღერა, ალავ. 

ფარჩხატი) 48, 5. 

ფერჩიმი ფოჩვი, რომელსაც გამოიღებს სიმინდის ტარო (ნ. მე ნთ. 

აჭ. 159) 152, 35. 
ფეფენიკი სახლის სახურავს გადმოცილებული ნაწილი, რომელიც 

კედლებს იფარავს ცუდ ამინდში, ლაფარო (შდრ, ბ აქ რ. 

სარაი-ბაღი, შ ა ნ.დ ჰპევს. ფაფანაგი„ მარაშ. ფეფენი- 

კო) 163, 27. 

ფეშტემალი ქალის წინსაფარი, წელსაფარი (შდრ. ს ა ბ. ა ბოქნოცი, 

ჩუბ, იმერხ. 178, ჟღ., ს. მაკალ. 91), მენთ.)) 
ფეშხუმი მრგვალი მაგიდა; დაბალი –– ტაბლასავით. ზოგან ახლაც 

ფეხმორთხმით შემოუსხდებიან და ისე ჭამენ ფეშხუმზე 

(ნ. ბაქრ., სახ. 117, მაის.) 133, 21. 

ფილიჯი თამბაქოს წვერის ფოთოლი. მისგან დაბალი ხარისხის თამ- 

ბაქოს ღებულობენ (შდრ. მ ე ნ თ. ფილიზი) 166, 18. 

ფიმფილი სიმინდის ტაროს წვერზე გამოსული ფოჩვი (თმასავით) 

(ნ. მე ნთ. აუ. 159) 153, 35. 

ფინი იატაკი (ნ. ი მ.ე რხ. 751). 

ფირფიტონი უჯრებად, ფირფიტებად დაყოფილი 205, 3. 

ფიშმანი ფიქრი, სინანული (ნ. მარი ჭან. გრამ., იმერხ. „ორ- 

საათს იქით გამე თფიშმანა“ 63). 

ფიწალი თივის ასაღები ორ ან სამპოტიკა ჯოხი (შდრ. სს აბა, ჩ უბ. 

ხეჩაკალი, ჯა ნ აშ. ხეჭეკალ. მ ე ნ თ. ხაჩაკალი) 155. 27. 

ფომფო სრული, არა შემტკიცებული. არა მოჭერილი, დუნე, მო- 

შვებული (შდრ. ს აბა თონთლო. კი რ. თონთლე, მე ნთ. 

თოთლე, მ ა ი ს. თონთლო; ნ. ჟ ღ.) 185, 3. 

ფორკა კაბა (ნ. ჩ იქობ. 341) 171, 20. 

ფორცოხი ფოცხვერი (ნ. მარი ჭან. გრამ.) 169, 14. 

ფოსტი ტყავი (ნ. ი მ ე რხ. 178, ჟ ღ. ჭან. ტექსტ. ფოსთი). 

ფუთხო ხმელი მუწუკი 167, 11. 

ფუფული გამხმარი, თავხმელი მუწუკი. ბავშვებს უჩნდებათ თავზე 
თმაში (ნ. საბა, ჩუბ, მარი ჭან. გრამ.) 167. 25. 

ფუშტი, ფ უ შტ ობა, ღალატი, ღალატობა, მოღალატე, გამცემი. 

გამცემლობა (ნ. იმე რხ.: „მათაც რომენ-და მიფუშ- 

ტეს, თოფი მესროლეს კდიებში“ 50, შ ა რ აშ.; შდრ. ჭ. 
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ლო მთ: „დამალული მტერი იგივეა, რაც ქუ შ ტი“ 302). 

„ფუხარა ღარიბი, ღატაკი (ნ. ბაქ რ., იმე რხ: „ნუ სცემთ მაგ ფ უ- 

ხარას, აქ მეიყვანეთ ჩემთან! 62, მდრ. მარი ჭან. 

გრამ. თუ კარა, ვ. ლომ თ.: „შენ ჩვენი ფ უხარა კაცები- 

საკენ ხარ“ 299); (გასაბქოების შემდეგ აჭარაში ერთხანს 

. გამოდიოდა გაზხეთი „ფუხარა“) 148, 14, 

· ფხრი!ს!ქცევა ორიენტაციის გრძნობის დაკარგვა (მდრ. შარაშ. 

ფხარის ქცევა, მ ე ნ თ. მპრის ქცევა) 180, 14. 

ძ 

_ქათამნაცარაი (იმლიიილძ)სი) გარეული მხალი  მხალხე 
უფრო ვიწრო და გრძელი ფოთლები აქვს (ნ. საბა, 

ერისთ,, ჩ უ ბ. ნაცარქათამა) 148, 28. 

„ქალაჯო დოს შეჭამანდი (ნ. საბა, ჩუბ. ქალაჯონი, კ ი რ. ქალა- 
დო, მაის. ქალადოში) 16), 23. 

„ქამფური სადურგლო იარაღი: ფიცრის კიდეების საჭვრეთელი -– 
იატაკის ან კედლის ამოყვანის დროს ფიცრები რომ ერთ– 
მანეთში მტკიცედ ჩაისვას. 

„ქარახსი ჭიპონის (გუდა-სტვირი) სარეზონანსო ნაწილი. ქარახსი 
შეიძლება რქის ან „ხისა იყოს (შდრ. საბა, ჩ უბ, ჟღ. 
ნ. ვაჟა 1) 175.8. 

„ქარცეცხლა ქრისტესისხლა (Cნ0I!ძიი!ისით თმVV5§ L) გვხვდე- 
ბა დაჩრდილულ ადგილებში ღობეების ძირას. აქვს 
სამკურნალო მნიშვნელობა –- მისი წვენი გამოიყენება 
მეჭეჭის მოსასპობად. 

„ქაფშია ხამსა (ნ. საბა, ჩუ ბ.) 170, 21. 

"ქაშანი მაღალ ტყიან ადგილას დაშვებული ბუნებრივი თხრილი, 

რაშიდაც შეშას ან მძიმე სამშენებლო მასალას თრევით 

დააცურებენ (ნ. ს ა ბა, ჩ უ ბ.; შდრ. ჟ ღ. საშვებო) 156, ვი. 

„ქელოღლანი 1. უსახლკარო, მაწანწალა ბიჭი, ყარიბი; 2. ხალხური 

ზღაპრის გმირი (მდრ. ჟ ღ. ჭან. ტექ. ქელოღლანი) 222, 30. 

„ქერეჭი ქერქი (მაგ.: მჭადის, ჰურისა და ხის) (მდრ. ჩ უუ ბ. ქერეჭა- 

ნი, ჯ ა ნ ა შ. ქერეჭა, წ ე რ. ქერეჭო) 184, 24. 

„ქესკი სადურგლო იარაღი: საჭვერეთელი, სატეხი (ნ. ჟ ღ.) 163, 26. 

-მეფეგი საქონლის საკვები: ბზესა და ქატოს ერთმანეთში შეურევენ 

და ოდნავ მარილს უზამენ. მაღალხარისხოვან საკვებად 

ითვლება 156, 9. 

მეფჩა პატარა პირმილეული ან პირმოტეხილი თოხი 171, 36. 
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ქეჩაქულაი ძველ, ნახმარ ქუდზე იტყვიან (მდრ. მ არი ჭან. გრამ.. 

ქაჩულა, შ ა რ ა შ. ქეჩაქულა) 182, 17. 

ქეჩხო ცხვრის ან თხის ტყავი (მოქნილი) (ნ. ს აბა, ჩ უ ბ.) 150, 21.. 
ქვაბქოთანაი თიხის ჭურჭელი ქოთანივით; შეჭამანდს აკეთებენ. 

(მდრ. ჩ უ ბ. ქვაბქოთანი, გრი შ. ქაფქოთანი; ნ. მე ნთ.. 
ქვაბქოთანა) 180, 1. 

ქიბარათ ნ, ხარის სახელები 159. 7. 
ქირიში სახლის კოჭი (ნ იმერხ.75, ბ ე რ., ჟ ღ. ქილიმი) 163, 22;: 
ქოთაო ნ. დაავადება 157, 23. 
ქორი ბრმა, უსინათლო (ნ. ჩუუ ბ.; შდრ. ოჯახ-ქორი, ქოროღლი, ჟ ღ. 

ვან. ტექსტ. ქიორი). 216, 24. 
ქორიბუდის თესლი ნ. სიმინდის ჯიშები 154, 13. 
ქოქი ძირი, ფესვი; გად ატანით: წინაპარი, გვარი, ჯილაგი, · 

შთამომავლობა (ნ. ს აბა, ჩ უბ., ბერ., ჟღ, ჭან. ტექსტ.,. 
მენთ. ქოქი). 

ქუთაისურა»ი ნ. სიმინდის ჯიშები. 154, 20. 

ქჰულფეთი ოჯახი, ცოლ-შვილი, წვრილშვილი, წვრილფეხობა (შდრ. 
ჩუბ. გრიმშ. ქულფათობა, მ ე ნ თ. ქულფათი) 170, 11. 

ქუნჩალი სიმინდის ტაროს შენაძრობი (ნ. მ ე ნთ. აქ. 159, შარაშ.. 

ქუნჩელაი) 153, 36. 

ქუფიაი საყურე. 

ქუფჩურა პატარა თიხის ქოთანი. მასში მაწონს აყენებენ 159, 15. 

ქუცვა ძარცვა. აქედან მქ უცავი მძარცველი 151, 18. 

ღ 

ღაზვი შურიანი, ხარბი, გულხაობი (ნ. საბა, ჩუ ბ. ღაზობა შა- 
რაზ.) 165, 17. 

ღამიობაი ღამურა (მდრ. საბა მაჩქათელა, ჩუბ. მღამიობი,. 

ჟ ღ. მეღამია ––ე.-ი, შ ა რ აშ. მეღამიე-ი) 170, 9. 

ღერატი სიმინდის ჩალის ფოთოლგაცვივნული ღერო (მდრ. საბა 

ღერო) 154, 6. 

ღვალო (ჩსთ9X CII5005) მხალეული მცენარე, ბრტყელი ფოთლები. 

იცის (ნ. ს აბა ღვალო, ე რის თ,, ჩ უ ბ. ღვალო, ღოლო)- 

ღვანთქები დაბეჟვით ან დაწვით ამობერილი კანი (შმდრ. შარაშ. 
ღვანთქები) 175, 22. 

ღვიორო ღველფი; გ ა დ ატ: ჯანსაღი ადამიანი, კარგ ფერზე რომ 

დგას (შდრ. ჟ ღ. ღვრიელი, 9 ა რ ა შ. ღვიერო). 
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„ღვიტიპი ბრაზმორეული; ბავშვი, რომელიც სიბრაზით ტირილს აი- 

ჩეგმებს 176. 5. : 

ღინწველა სუსტი ბავშვი, დალეული 182, 20. 
ღლოფო 1. დიდი, კოკისპირული წვიმა; 2. საფლობი ჭაობი (ნ. ს ა- 

ბა, წვიმა: ღლოფო, ბაქრ... 

ღურნე ნ. წისქვილის ნაწილები 164, 29. 

ჟუ 

ჟყაბაღარმუთი ნ. მსხლის ჯიშები 152, 3. 

ჟათირი ჯორი (შდრ. ჩ უ ბ. ყათარი, ჟ ღ. ჭ ა ნ. ტექსტ. კატირი; ნ. 

ბაქრ.) 176, 10. 
ყაიმაღი რძის ნაღები; ზოგჯერ ყეელის ნაჭრებს ურევენ შიგ. მსუ- 

ყე და ძვირფასი საჭმელია (მდრ. ბ აქ რ. კაი-მაღი) 161, 2. 

ყალსაფა შეჭამანდი: გამხსარ ჭანჭურს მოხარშავენ დანაყილ ნი- 

გოზს შაქართან ერთად შეაზავებენ და მოაყრიან მოხარ- 

შულ ქლიავს (ნ. ს. მაკალ. 76) 149, 11. 

ყარაგოზაი” ნ. ხარის სახელები 159, 8. 12 

ყარაფილა ნ. ვაშლის ჯიშები 152, 3. 

ყაშავი კბილებიანი ჯაგრისი, პირუტყვის საწმენდი (ნ. მარი ჭან. 

გრამ. კამაკი) 158, 2. 

ყელწითელაი პატარა და ლამაზი ჩიტი (ნ. ჟ ღ.). 
ყვიბარი აგდებით მიმართავენ პატარა, ჩია ადამიანს, განსაკუთრებით 

ბავშვს. (შდრ. ს აბა, ჩუბ., მენთ. ყვიბარი). 

ყილევი თიბვის დროს თავისუფალი, მოცელილი ადგილი (ნ. მ ენთ. 
აჭ.. 163) 155, 16. 

ყილიჯი ხმალი (შდრ. ჟ ღ. ჭან. ტექსტ. კილიჭი). 
-ყირავი ყინული. ცივი 176, 3. 

ჟირმიზი ალაზანად” ნ. სიმინდის ჯიშები 154, 13. 

„,ყიშლა საზამთრო საძოვარი და ჯარგვალი (ნ. მ ე ნთ. აჭ. 171; შდრ. 

ჟ ღ., ჭან. ტექსტ. კიშლა) 158, 12. 

ქიამეთი მუს. ძვ. 1. ქვეყნის დასასრული, დაქცევა, „მკვდრეთით 

აღდგომა“, „მეორედ მოსვლა“; 2. უბედურება, ჩხუბი, ხმა- 

ური, აურზაური, აყალმაყალი; ჯოჯოხეთური ცუდი ამინ- 

დი (მდრ. შარაშ.) 17, 10. 

ყონაღი სახლი, სასახლე; ბინა, სასტუმრო, სასტუმრო ოთახი (შდრ. 

ჩუბ. კონახი, მარი ჭან.- გრამ. კონაღი, ჟ ღ. კონახი; 

ნ. ბაქრ.,იმერხ: ქოროღოლიყონაღიდან უყურებ- 
და“ 62). 

ყორავო ტყემლის საწებელი, კვაწარახი (შდრ. ვ ყ. ყორა) 162, 26. 
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ყორული შემოღობილი, დაცული სათიბი, ნაკრძალი (შდრ. საბა 

დასაყული, ჩ უ ბ. დაყორუღება, ბ. ე რ. კორუღი) 181, 18. 

'ყულე ციხე, კოშკი. 

„ფაშას ყ.უ ლე ღუუმგრიე. 
სასახლეს გეუღე მხარი" („ივერია“, 1877 წ. #13; პ.უ მ ი- 

კაშვილი). 

'ყუმაზაი ნ. ძროხის სახელები 159, 4. 

ჟურბელა მწერია ერთგვარი; ადამიანს ყურში უქერება, ძნელად გა– 

მოდის და მწვავე ტკივილებს იწვევს (ნ. საბა, ერისთ,, 

ჩუბ. ყურბელა ჭყ. ყურმელა, ჯანაშ. ყურბელა, 

მენთ;მაის. ყურბელა) 150, 7. 

ჟური ქუფია საყურე. 

ჟურუთი „ყველს რომ ამევღეფთ. რაც დარჩება წეენი, იმა ავადუ– 

ღეფთ, ცოტა ხნის უკან ნერჩზე (ნ.ე) დეთილეკება, დალე- 

კილს ჩავასხამთ ჩახეში, გეიწურეის. ცოტა რომ შესქელ- 

დება, იმა დავაგორგვალეფთ. გავახმოფთ და... უჟე გა- 
“ მხადებულია ყ უ რუთი” (ნ. ზე ნთ. აჭ. 176) 160, 26. 

ყურშუმაი ნ. ლობიოს ჯიშები 154, 21. 

შ 

ფავშურაის ნ. ლობიოს ჯიშები 154, 20. 

'მამოდგამება, დამოდგამება (+<-მოდგამი (ნ.)) ძვ. ცალი ხარის პატ- 

რონი გლეხები ურთიერთშეთანხნებით დააწყვილებდნენ 

მუშა პირუტყვს და რიგრიგობით დაამუმავებდნენ თავი“ 

ანთ მიწებს, რასაც შამოდგამებას ან დამოდგა- 

მებას (იშვიათად) ეძახდნენ 154. 26. 

შაჰმერანი გველების მეფე, ზღაპრებში იხსენიება (ნ ჟღ. ჭან. 

ტექსტ.) 175, 10. : 

“შეთთანი ეშმაკი, დემონი, ცბიერი, ვერაგი; „შ აიტან, შა იტან... 

ახლა გინდ შაიტანე და გინდ გამოიტანე მაგ რუმბივით 

გაგორებული ფალავანი...“. აკაკის „ბაში-აჩუკიდან“ (ნ. 

კ ი რ. შაითანი, ჟ ღ. ჭან. ტექსტ.) 17, 8. 

'შექერ-ვაშლა ნ. ვაშლის ჯიშები 152, 1. 

შფვიდ-კვირაი ნ. ლობიოს ჯიშები 154, 19. 

“შილი მაზლის ცოლი (ნ. საბა ქვისლი: ორთა ძმათა ცოლნი შილ- 

ნი არიან) 132, 7. 

“შიშამკვარაი« მკვარნარევი შეშა ფიჭვის ან ნაძვის ხისა. გადატ. 

უნდილი, ბოთე კაცი, ე. ი. „არც შეშა და არც მკვარი“, 
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„არც ღვინო და არც წყალი“ (ნ. მაის. შეშამკვარი; შდრ. 

ოქროსიკა––ი) 175, 33. 
შორვა –- ფაფა, წვნიანი საჭმელი, სახვრეპი (ნ. დოშორვა; მარი 

ჭან. გრამ., აბულ, წერ.) 16), 20. 

ჩადრი კარავი, ფანჩატური (ნ. ჩ ი ქ ო ბ. ფრდ. ჟ ღ. ჭან. ტნქსტ.). 

ჩალა-ვაშლა ნ. ვაშლის ჯიშები 152, 3. 

ჩალხამა „ზაფხულში რომ მაგარ სიცხთეფს დე იჭირავს, დოს გავ– 

ლესთ ან ამჟავებულ მაწონს წყალს დავასხამთ, ა იმას ვე- 

ტყვით ჩალხამას“ (ნ.ს. მაკალ. 98) 160, 35. 

ჩაირი სათიბი (მდრ. ჭ ყ., ჟ ღ. დაჩაირება). 

ჩაშუტი ჯაშუში, გამცემი (ნ. იმერX,: „სულთანს კაცი ყავს დაყე- 

ნებული მის გოგოთან, ჩამ უტი“ 59, ბერ., ჟღ. ჩაჩუ- 
ტი). 

ჩახალოზაი ძველებური კაჟიანი თოფი (შდრ. შ ა რ ა შ. საომარი ია–- 

რაღები გურიაში: ჩაქალოზი). 

ჩახალაი, ნ. ხარის სახელები. 159, 7. 

ჩახვი პატარა ტომარა, ტომსიკა, პარკი, რომელშიდაც რძის პროდუ- 

ქტებს (დოს, ჩოროთანს) გაწურავენ (ნ. საბა, ჩაპვი, 

ბესიკი,მენთ. აჭ. 176; შდრ. ჟ ღ., ა ლ ა ვ.) 159, 27. 

ჩელა» ნ. ძროხის სახელები. 159. 4. 

ჩინგანა არამზადა, ონავარი, მოუსვენარი, დაუდეგარი ბავშვი. 

ჩინჩავატი ჩია, დაბალი, ქონდრის კაცი, გლახაკი, ვიგინდარა, აგდე– 

ბული ვინმე (ჩინჩავატებს აჭარლები ფოცხოვისა და შავ–- 

შეთის მცხოვრებთ ეძახდნენ შდრ. შარაშ, მენთ,, 
მაის, მარტ. დაი მნ. კახური დაჩათინებული, დალუნ- 

გებული). 
ჩირაღი 1. მკვარი; 2. საშუალება, წყალობა, „ილაჯი“ (ნ. ჩ უბ, 

ი მ ე რხ.: „ფარა, საქონელი, მიცა, გამოგზავნა, ჩი რაღი: 

ქნა“ 58) 126, 4. 

ჩირბული შეჭამანდბა: ნიგვზითა და ხახვით შეზავებული მთელ-მთე- 
ლად შემწვარი კვერცხი ერბოში (მდრ. საბა, ჩუბ, 

მაის., ჩილბური) 163, 9. 

ჩიჩეგაი. ნ6. ძროხის სახელები. 159, 4. 

ჩობანი მწყემსი (ნ. ჩ უ ბ., შაჰნ. II, იმე რხ. „მეიყვანა თავის ხახ– 

ში ჩობანმა“ 58) 151, 20. 

ჩორი ნ. დაავადება 157, 23. 
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ჩოროთანი სითხე –– ყველის ამოღების შემდეგ დარჩენილი (ნ. ს ახ. 

121, მე ნთ. აჭ. 176) 148, 31. 
ჩოქელეგი გაწურული ნადუღი 160, 25. 
ჩქოლა გადასარგავი ნორჩი მცენარე (ნ. ჩუ ბ. ჩქოლი; შდრ. კი რ. 

ბაყილო, ჟ ღ. ჩქოლა/ე-ი) 200, 10. 

ჩხაკუდა ნ. სიმინდის ჯიშები 154, 12. 

ჩხართვი (IსIძს–ა VI5CIVიIსა VI5CIV0Iს5 Lე)  ჩიჩხინაკი ამ 
ფრინველზე ნადირობენ (ნ. საბა, ჩუბ., ერისთ, ბე- 

სიკი, ჟღ). 

ც 

ცერცვა ლობია ნ. ლობიოს ჯიშები 154, 20. 

ციცალა ევკალიპტის ხეს ჰგავს. წვრილი ფოთლები იცის. მის ფოთ- 

ლებს წვრილფეხა პირუტყვი ეტანება. 

ციციელი | <-ცისიერი?|! მეხი (ნ. საბა ცისიერი, იმე რხ: „ლაღუ- 

მი რომ გევიქნიე, ესკერს ეგონა ც ი სიელი 48) 46, 12. 

ციცხვი დიდი ხის კოვზი (ნ. სა ბა) 149, 13. 

ცხენის სახელები ალათი (წითელი ფერის ცხენი), დემიყირი 

(ლურჯი, მოლურჯო ფერის), აღ იზი (შავი ან მოშავო 

ფერის), ტ ორათი (მუქი წითელი, ცოტა მოთეთრო ტუ- 

ჩებიანი), ყირათი (თეთრი, შეიძლება ნაცრისფერი წინ– 

წკლებიც ჰქონდეს) (ნ. შარაშ.ე). 

ცხრილი ხორბლის საცერი; ძირი შეიძლება გამოქსოვილი იყოს 

ტკეჩის ან მავთულისაგან. თვლები მსხვილი აქვს, მარცვალი 

გადის და ჩეულხი (ნ.) და კობერი (ნ.) მიგ რჩება (ნ. საბა, 

ჩუბ. მენთ.; შდრ. ვაჟა IV, ალავ. ძღავი) 164, 10. 

ცხრო მალარია, ციებ-ცხელება (ნ საბა,იმერს. 83) 149, 4, 

ძ 

ძაღლაქინძაი, სარეველა ბალახი (მყრალი სუნი აქვს) ქინძსა ჰგავს. 

ძაღლს რომ მუცელი ატკივდება, ძაღლაქინძას ჭქამს 

და მორჩებაო, იტყვიან. (ნ. ჟღ. ძაღლაქინძა–-ე-ი, შ ა–- 

რაში. 

ძგუფიაი უშიშარი, უკან დაუხეველი, საქმის გამტანი ახოვანი, 

„ყარაჩოღელი“ 166, 5. 

ძეწნა ტირიფის მსგავსი მცენარე; ჭაობიან ადგილებში ხარობს. 

ძველ-ახალა ძველი და ახალი ჭყინტი ლობიოს შეჭამანდი. გაზაფხუ- 
ლზე სანოვაგის ნაკლებობის დროს იციან ძველი და ახლად 
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შემოსული პარკი ლობიოს ერთად შეჭამანდადღ გაკეთე- 
ბა (შდრ. მ აის. ძველ-ახლობა) 173, 35. 

ძიგვა- შარვალი –- ოჯახში მოქსოვილი უხეში შალისაგან (ნ. ს ა ხ. 

117) 132, 15. 

ძიგლიგაი პატარა ურემი. 156, 19. 

ძირეჭლი სიმინდის ყანის პირველი დახვნა და გათოხნა. სიმინდის 
ძირის გაწმენდა-გამოთოხნა (ნ. მენთ. აჭ 147; შდრ. 

ალავ. ხელადი) 153, 21. · 

ძიფიაი შეჭამანდი: რძითა და პურის ფქვილით მზადდება (შდღრ. 

ს. მაკალ. 76, მაის. ძიფუა) 161, 16. 
ძროხის სახელებ:ე დედოფერაია, დილბერაი. დოვლე- 

თაი, ზემჰერაი, თვარიაი», ოსემაი, ირემაი:, 

კუდმელაი, მასკლავაი, ნათელაი, ნარინჯაი», 

ნიკორაი, სანჯაღა«ი, ყუმაშა«ი ჩელაი, ჩი- 

ჩეგაი, წაბლიაი, წიწმაქაი5. 

წ 

წაბლაი, ხაპი თეთრი ჯიშის გოგრა (ნ. ბაქ რ., ჩუბ.) 169, 28. 

წაბლიაი»«, ნ. ძროხის სახელები. 159, 4. 
წათხი ნაჯერი მარილწყალი, რომელშიაც ყველს ინახავენ (ნ. ჩ უ ბ., 

ბერ. წათხი, ჩიქ ობ. შედ. ლექს. 392, მ ე ნ თ.) 159, 21). 

წაკატი წერაქვი (შდრ. ს აბა, წალკატი, ჟ ღ. წაკატი) 165, 11. 

წივოსწვივი სოკოა ერთგვარი, თეთრი წინწკლებით; მაღალღეროია- 

ნი. იჭმება (ნ. საბა, ერისთ,, ჩუბ. წეროს წვივა). 

წვიტაი, ნ. სიმინდის ჯიშები. 154, 13. 
წითელი ნ. ვაშლის ჯიშები 152, 3. 

წინა» კაცი სოფლის საზოგადოები მოწინავე წევრი, თაეკაცი, 

რომლისგანაც მძიმე, სერიოზული საქმის გადასაჭრელად 

დარიგებას ღებულობენ (ნ. ი მ ე რხ. „მიცე უნდა გოგო, 

–- უთხრეს წინაკაცებმა;'მდრ. მარტ. და იმნ. 

კახური წინა კაცი) 132, 34. 

წირები დაგრეხილი შოლტი (მდრ. ს ა ბ ა ღვლერჭი, ნ. ე ღ.) 166, 27. 

წიპლიკა-ვაშლი ნ. ვაშლის ჯიშები 152, 2. 

წირითავი მოკაუჭებული ხე, რითაც ქვიჯაში ნაყავენ საკორკოტე 

(ნ.ე) ხორბალს. 

წისქვილის ნაწილები: ხვიმირი– მარცვლეულის ჩასაყრელი (ნ. 

საბა, ჩუბ., ბაქრ. და სხვ.); არქი –– რკინის პატარა 

ნაჭერი. რომელიც ჩასმულია ზედა ქვაში. არქი დამაგრე- 
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ბულია ღერძზე, არქის საშუალებით ბორბალი აბრუნებს 

ზედა ქვას (ნ. საბა, ჩუბ., შარაშ. და სხვ); ჯამაი 
–- პატარა ყუთი, რომელიც ამოკრულია ხვიმირის კონუსი- 

სებურ წვერზე. ხვიმირიდან ჩამოდის მარცვლეული და იქი- 

დან ცვივა წისქვილის პირში (ნ. მარამ. ჯამჯამაი); ალა, 

ალატი-- წისქვილის ნაწილი, რომელშიდაც ცვივა 

ფქვილი (ნ. საბა, ბაქრ, მენთ)ე; გუგულაი, 

გუ ლლე –- „წისქვილის ქვედა ქვის შუა გულში ჩადგ- 
მული მრგვალი, შუაში გამოჭრილი რიკი (უმთავრესად 
ცაცხვის ხისას აკეთებენ), ბუბკა გაჭექილია სოლებით, 
რომ რყევა არ დაიწყოს. მისი დანიშნულებაა, რომ მარც- 

ვალი არ დაიბნეს“ (წერ); სარეკელაი«ი ანუ ფარ- 
ცხი -- მოღუნული ხის ჯოხი (ჩაქუჩივით), რომელიც 

დამაგრებულია ჯამაიდანნ გადებულ ხეზე – ნაველაზე, 

მეორე ბოლოთი დაყრდნობილია წისქვილის ზედა ქვაზე. 
ქვის ბრუნვას მოძრაობაში მოჰყავს სარეკელაი, სარეკე- 

ლას –- ჯამათ, საიდანაც მარცვალი ცვივა ყელში, ყელი 
თუნუქისა ან ხისაა, რომელიც ჩასმულია ზედა ქვაში (ნ. 

ბაქრ., მარიჭქან. გრამ. სა-რეკელი; შდრ. ჟ ღ., შარაშ. 

სარაკუნა/ე,-ი); ღ უ რნე წისქვილის დახურული ღარი- 

ღურნე დახრილ მდგომარეობაში ებჯინება ღერძის ბო- 

ლოს, რომელსაც ეკვრის ფრთები. ღურნის ბოლოში ჩას- 

მულია მუშტუკი, საიდანაც ძლიერად ეცემა ღურნეში 

დაგუბებული წყალი ფრთებს. ღურნეს ისეთ წისქვილს 

უკეთებენ, რომელსაც საკმარისი წყალი არ უდგება (შდრ. 

ბერ.,, ჟღ., შარაშ., მენთ. კოდი, კოდის წისქვილი. 

ნ. მარი, ჭან. გრამ. ღურნე); დასაგნები ხორბლის 

წმინდად ან მსხვილად –– ლინგად ან როხად (ნ.) დასაფქვავი 

მოწყობილობა (მდრ. შარაშ. საცნაური); სა თავანო 

ანუ ბენდი –- ის ადგილი, საიდანაც გამოჰყავთ წისქვი- 

ლის წყალი (შდრ. ბაქ რ, სათავნი) ჭიპი ის ნაწილი, 

რომელშიდაც ჩადებულია ღერძს ბოლო –- ბორბლის 

ქვემოთა ნაწილი; მ უშტ უკი – ხის ვიწრო მილი, რო– 
მელიც მიმაგრებულია ღურნის ბოლოზე. მუშტუკიდან 

წყალი ეცემა ბორბალს (შდრ. ჟ ღ. ჭან. ტექსტ. სპინა). 

წიწმაქაი. ნ. ძროხის სახელები, 159, 5. · 

წო შეჭამანდი, რომელსაც კოკომჟავასაგან (ნ.) აკეთებენ (შდ“. ს ა- 
ბა, ჩუბ, კირ. მენთ. წოწოქა) 182, 15. 
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წოწოქაი ნადუღარი ტყეძლის წვენი, რომელსაც იყენებენ სიმჟავის 

მისაცემად შეჭამანდში (ნ. საბა, ჩუბ, კირ. მენთ. 

წოწოქა). 

წუნწუხი ი აილებზე -- საზაფხულო საძოვრებზე და ყიშლებში 

(ნ6.) დაგროვილი ნაკელი (ნ. მე ნთ. აჭ. 173) 158, 11. 
წურუქა დოს გაწურავენ ჩახვში (ნ.) სიხინჭე, სისქე რჩება შიგ. ხო- 

ლო სითხე გაუვა, მას წ ურუქას უწოდებენ. წურუჭას- 

ასმევენ მეწველ საქონელს (ნ. მე ნ თ. აჭ. 176) 160, 22. 

წუწუმეტაი თავწაწვრილებული, თავწამახვილებული რამ (ნ. შა–- 

რაშ.) 168, 36. 

გ 

ჭადობათ სოკოა ერთგვარი; უმად ჭამენ (ნ. საბა, ჩუბ. მჭადა: 

შარაშ., მენთ. სოკო მჭადა). 
ჭალა სათიბი (შდრ. საბა, ჩუბ, ვაჟაII,ჟღ,,მ ე ნთ.) 151, 7. 
ჭანჭახი ჭაობიანი, წყლიანი ადგილი, სახნავ-სათესად უვარგისი 

მიწა (ნ. ჭყორტი, მე ნთ. აჭ. 140) 167, 34. 

ჭანვყაბურა მაღალღეროიანი ბუჩქად ამოსული ბალახეული მცენა- 
რე. ვიწრო ფოთლები იცის. ხარობს მთიან ადგილებში.. 
ზაფხულობით ალპაჟის პერიოდში ქალები სარეცხს გაფე- 
ნენ ხოლმე ჭანჭყბურას მცენარეებზე. 

ჭაჭვი პეშვი (ნ. საბა, იმე რხ.: „აბა შენ, ერთი ჭაჭვი ალთუ- 
ნი... 59, ღლ., მ აის.) 169, 2ქ. 

· ჭახადი გარკვეული წესით დაწყობილი, დალაგებული (ვთქვათ, შე- 
შა; ნ. დამჭახდება) 169, 16. 

ჭელი ერთი ხელის დაჭერა ბალახი, ჩალა და მისთ. (მკის დროს) 

„ნაწნავი გადმოგეყარა, პურიკონი ჭპჭელივითა“ ხ უ ბ. 

46; შდრ. საბა მჭელეული; ნ. მე ნთ. აჭ. 166) 178, 14. 

ჭიანჭური კარგი ჯიშის ქლიავი (მოწითალო ფერისა) ზაფხულში: 

დაჩირავენ, დაჭრიან და ახმობენ, ჭიანჭურის ჩირისაგან 

ყაისაფას (ნ.) აკეთებენ (შდრ. ჩუბ. ერისთ., ვაჟ» 

LI, მე ნ-თ.. 
ჭიკორკალი წვრილი, წვნიკი, მოუსვლელი, უმწიფარი ხილის ნაყო- 

ფი (მაგ. ვაშლი, მსხალი და სხვ.) 174, 9. 

ჭინჭვალი მოუსვლელი, უმწიფარი კიტრის, ნესვის და მისთ. ნაყო– 

ფი 174, 6. : 
ჭინჭი ჩვარი. გადატ.: ტანსაცმელი, ძველმანი (ნ. იმ ე რხ: „ყურ– 

შუმ ბარუთ დეელიენ, ზედ მიაყარეს ჭი ნჭ ე ბი“) 105. 11. 
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ჭინჭრიხა ერბოკვერცხი 163, 13. 

ჭიპი ნ. წისქვილის ნაწილები 160, 15. 

ჭიჯვვი გადანაჭერ მხალზე ახლად ამოყრილი ფოთოლი 172, 5. 

ჭკნავი მრავალწლიანი მცენარე აკაციის მსგავსი (ჭკნავნარი ტოპ.) 

ჭო! (<- ბიჭო!| უმცროსის ან ვისიმე (აგდებით) მისახმობი სიტყვა 
(ნ. ღ ლ.; შდრ. ჟ ღ. ჭან. ტექსტ. ჭ ე) 21, 16. · 

ჭოლო ჭაობი, ჭაობიანი ადგილი 173, 29. 

ჭონჭყო ჭაობი, ჭაობიანი ადგილი (მდრ. ბერ. ჭენჭყო, მე ნთ. 

აჭ. 140 ჭოჭო, ჭყორტო, ჟ ღ. ქონქყო; მეგრულში გვხვდე- 
ბა ჭოჭყო) 173, 29. 

ჭუნტალი განუვითარებელი ტარო სიმინდის. სიმინდის წვრილი 
მარცვალი (შდრ. შარაშ. ჭუნტალაი) 153, 32. 

ჭურისხალი ჭურში შენახული მსხალი: ხეჭეჭურა მსხალს ზამთრის 

პირას ჩაყრიან ჭურში და ადრე გახაფხულზე ამოიღებენ. 

ოდნავ მჟავე გემო დაჰკრავს (ნ. ს ახ. 174) 174, 12. 

ჭუჭნიაი კაბა ნაოჭიანი, „პლისეიანი“, წვრილნაკეცი კაბა (ნ. წ ე რ. 

დაჭუჭნულები, ჭუჭნიეები). 
ჭყურტი უზრდელი, ენაწავარდნილი, ენაჭარტალა (შდრ. საბა 

ქყირტი შარაშ.). 

ხავროზი აკვანში ჩასადები თუნუქის საშარდე სოლინარი (ნ. ს აბა, 

ჩუ ბ. შიბაქი) 175, 12. 

ხანუმა ნ. ლობიოს ჯიშები 154, 20. 

ხაპერაი გოგრა (მაგარკანიანი); (შმდრ. ჩუბ. ბ აქრ., მარი ჭან. 

გრამ. ხაპერაში). 

ხაპიშორვა შეჭამადი –– გოგრითა და რძით გაკეთებული 16ქ, 1. 
ხარბეზი მოუხნავად დარჩენილი მიწა ხვნის დროს კვალსა და კვალს 

შუა (ნ. საბა, ჩუბ., ჭყ. ხარვეზი, ხარვეჟი, წე რ. ხავ– 

რეზი, მ ე ნ თ. ხარვეზი, ხარბეზი) 153, 15. 

ხარდალი ყურძნის წვენი –– დაუდუღარი (ნ. ს ახ. 175) 186. 25. 

ხარის სახელები: ალმასაი5, ბეჟანა”, ნიკორაი, მურე- 

შაი ,შავარდენალი, ქიბარაი, ყარაგოზაი 

ჩახალაი. 159, 2. 

ხელგობაი გობი, რომელშიც ასხამენ რძეს ნაღების მოსახდელად 
(6. ს ახ. 122) 159, 24, 

ხელის დაშგტენება ხელის დაბანა ჭამის წინ და შემდეგ (სტუმრის 
მიმართ ითქმის) (მდრ. შ ა რ აშ. პირის დაშვენება) 150, 26. 
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ხენდეკი თხრილი, ორმო (ნ. საბა, ჩუბ. ხანდაკი, იმ ე რხ; 

„ხენდეკში გააშპუნა ცხენი“ 67) 170, 15. 

ხერტალი თითისტარი (ნ. ჩ უ ბ.; ასე გვხვდება მესხურშიც) 149, 13. 

ხეჩალა შედგმული ჩალის ზვინი; ასეთ ზვინზე აცმულ ჩალას საქო- 

ნელი ვერ დააზიანებს (ნ. მ ე ნ თ. აჭ. 161) 154, 36. 

ხვიმირი ნ. წისქვილის ნაწილები 164, 18. 

ხვირეტი მარცვალგაცლილი სიმინდის ტარო. 155, 1. 

ხვიტი მარცვალგაყრევინებული სიმინდის ტარო (6. კობერი, მ ე ნთ. 

აჭ. 159; შდრ. შ ა რ ა შ, ნაკოტალა, ა ლ ა ვ. ქუნჩალა, ნა– 

ქუნჩალა) 155, 1 

ხირხალი ხერხემალი (შდრ. საბა, შაჰნ. IL ვირჯალი, ჩუ ბ., 

ხირხალი, ჯან აშ. ვერხალ, მენ თ. ვირვალი). 182. 29. 

ხიშტა ნ. ლობიოს ჯიშები 154, 20. 

ხმელი, ბერწი ფური, რომელიც არასოდეს შობს, სამუდამოდ უშო–- 

ბელი (ნ. მშრალი ბერწი, მ ე ნ თ. აჭ. 173). 

ხოკერი 1. სახილე, ჭურველი –– წაბლის ან ბლის ქერქისაგან გაკე–- 

თებული, (ნ. ს ა ბა, ჩ უუ ბ., ხოკი, ხოკერი, კ ი რ., ჯან აშ: 

ხოკერ); 2. თავის ქალა; 3. მწირი, ხრიოკი, მოუსავლიანი 

მიწა. 
ხოჩიჩი ძვ. ქერქისაგან (ცაცხვისა) დამზადებული საგები ახალდაბა– 

დებული ბავშვის ჩასაწვენად; რამდენიმე დღის შემდეგ 
აქედან ბავშვი აკვანში გადაჰყავთ (შდრ. საბა, ჩუბ. 

ს. მაკალ.98,მ ე ნთ. ხოჭიჭი 175, 12. 
ხუმპალი განუვითარებელი წვრილმარცვლებიანი ტარო 153, 26. 

გბ · 
ჯალაღინი ჩალისა და თივის ნარჩენები, საკვების უვარგისი ნაწილი. 

რომელსაც საქონელი აღარ ჭამს (შდრ საბა ჯალაღინი, 

კირ. ჯალღი ჟ ღ. ჯალაღინა/–-ე,-ი) 167, 8. 

ჯაზი გრძნეული, მისანი; მკითხავი, მარჩიელი, კუდიანი (ნ. ფათე- 

რი; შდრ. საბა ბებლი, ჩ უუ ბ. ჯინი). 

ჯამაი ნ. წისქვილის ნაწილები. 164. 21. 

ჯამე მეჩეთი, სამლოცველო, საკრებულო (ნ. მარი ჭან. გრამ., 

გ რ იშ., ჟღ. ტექსტ. ნ-–-ჯამე). 

ჯამექანი შუშაბანდი, კარ-კარადა (მინით) 169, 12. 

ჯამუში კამეჩი, „კამბეჩი“. 

ჯანაბერაი პატარა ჩიტია. 

ჯარა 1. პირუტყვის წყლის დასალევი ხის ვარცლი. ჯარა შეიძლება 
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იყოს საოჯახო, სასოფლო და საიალაღო (საძოვრებზე); 

2. საწნახელი (ყურძნის. წვნიანი ხილის) (ნ. სახ. 175) 

158, 27. 

ჯარგვალი დაუხერხავი მრგვალი ხეებით აგებული სახაფხულო შე– 

ნობა თაილებსა და ყიშლებზე (ნ. სახ. 132, ჟღ. ჯარ–- 

გვალა/ე,-ი) 148, 21. 

ჯეშტერი კოკისპირული წვიმა, დელგმა, თავსხმა, მერეხი (ნ. ლეშ– 

ტერი ს აბა, ჩუბ.. ჭყ. ლესტერი) 180, 6. 

ჯილეხი ნ. დაავადება 157, 24. 
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საგორავი 226 
სადაო 113 
სადარაჯო 226 
სავანეთი 226 
სავარდებო 113 
სათავისწყალი 227 
სათიბე 113 
სათიბელა 113 
სათიბეთი 113- 

სათიკნია 226 
სათიხე 226 

საირმია 227 
საიჩაირი 227 

საკანაფე 113, 226 
საკამბეზე 227 
საკარვატიღელე 226 
საკრიხევი 226 

საკარჭალათი 113 
საკაჟია 113, 227 

სალგომანი 226 
სალილა 113 
სალტანო 226 
სალუმია 226 

სამარილე 113, 225 
სამარილეყელი 227 

სამაყვლო 113 
სამელიანი 226 

სამელისერი 226 
სამზიარი 225 

სამლე 113 
სამლიქეთი 225 

სამოლეთი 113 

სამსმელო 226, 113 

სამხლია 113 
სამძიმელი 113 

სასვენი 111, 225 

სანალია 113 
სარეკი 111 
სარნაღელე 226 

სარგიძირი 226 
სასადილო 113, 226 

სატალახე 113 

სატბო 113 
საუზნია 227 

საფილეთი 113 

საფლავანი 226 

საფუტკრეთი 113 

საქონდრია 113 

საქორე 1)3 
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საქორეთი 113. 
საყანური 113 
საყავრია 225 
საყდარი 226 
საყორია 226 

საყორნია 225 
საჩუქვარა 65 
საციხველა 224 
საციხური 113 

საცხოვრია 113, 226 

საცერაული 225 
საძელია 225 
საშგვერეთი 113, 227 

საძმერხლა 113 

საწაფისა 113 
საწარნაქე 226 
საწოლათი 113 

საწუმაირა 113 
საწუმპი 226 
საჭალაკვია 226 
საჭილია 113 

საჭქინვეთი 113 
საჭინკია 113 

სასხმოვარია 226 
სახერატლი 226 
საჯიხური 113 

სირი 226 

სერიყანა 226 
სერსანედი 225 

სკვანა 147, 179, 227 

სოლინე 226 

სტეფანაშვილები 111 
სხალთა 112 

ტაბახმელა 201 
ტაბელნარი ვაკე 226 
ტაო-კლარჯეთი 79 

ტბათი 112 
ტბეთი 112 
ტბისერი 225 
ტიალიფერდი 227 
ტინტიჭალა 227 
ტომაშეთი 112, 200 

ტყემალთი 112 

ტყემალკარა 226 

ტყემგეალაა 51 
ტყისეკლა 225, 227 

უზანფერდი 226, 227 

უკანღელე 226 
უკანჭულა 225 

ურემა 111 

ურთხნაღი 112 

უსუფაღელე 224 
უჩამფა 155



ფარსაკიდე 225 
ფილოსაყელო 225 

ფირცუნალი 226 

ფიქლობი 112 

ფიცრაული 21 

ფოთარო 225 

ფრიაცო 112, 132 

ფურტიო 112 

ფუშრუკაული 2), 112 

ფხავსიანი 112 

ჭმათამიძ ცები 225 

ქარხნები 62 

ქარხნისერი 225 

ქაშვეთი 112 

ქედა 12, 14, 161 

ქედლები 62. 164 
ქედი 225, 226 

ქედიშველა 226 
ქეციმერი 46 

ქვაბთა 112 
ქვაბული 132 
ქვაბიკარი 225 

ქეემოაჭარა 12, 110 
ქვენაწიახი 36 

ქეეშამინდორი 226 
ქვითავი 227 

ქიძინიძეები 70, 159, 211, 226 
ქორთა 112 
ქორისერი 225 

ქორჩხიანი 112 

ქუთატოი 112, 226 

ქუთაღელე 226 

ლარათი 112 
ღარიწყალი 226 

ღელითავი 225 

ღინჯოეთი 226 
ღომა 226 

ღორჯომი 119, 194 
ღრგმაცნი 25, 226 

ღრუქია 226 
ღურტა 111 

ჭყელობა 112 
ყვერული ჭალა 226 

ყინჩაური 226 
ყიშლიყელი 227 

ყორანა ალლა 11 

ყორვანა 225 

ყრუღელე 224 
ყურღანი 227 - 

შავნაბადა 111, 226, 227 
შავტყე 225 
შავშეთი 151 
შაშვაღელე 224 
შედრეკილი 227 
შეიდიტბა 224 

შვალეწილი 225 

შვეილა 225 
შიგანა 111 

შიმშილანი 226 
შლეგათი 227 
შოქნარი 112 

შტაგორი 227 
შტა ცალ, ლა 227 
შუატყე 225 

შუახევი 12. 210 
რმუბანი 36 

შემნისკილდიძირი 225 
“შძხამებიანი 225 

შმხამიამინდორი 227 

ჩა,იდულა 112 
ჩანტრევლი 21, 112 

ჩანჩულიხევი 226 
ჩანჩხალო 112 

ჩაო 227 
ჩარხიღელე 226 

ჩახრახები 225 
ჩთილაი 16, 51 

ჩიღ-ლა 225. 226 
ჩირუღი 227 

ჩიტიახო 226 

ჩიფუტმეჰელე 225 
ჩოხატაჟჭრი 12 
ჩუდურატლი 225 

ჩხაკაურა 12 

ჩხრიალო 223 

ცალკარა 226 · 

ცაცხვნარი 226 
ციხია 225 

ცხებლისი 112 

ძამლეთი 56, 112, 158 

ძაღიანი 225 
ძაღიანი სერი 225 
მაღიანის ჯალები 225 
პილაძეების ყიშლა 224 
ძინარეთი 112 
ძირილო 112, 227 
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წაბლანა 225 

წელათი 112 
წიახი 36 
წითელყანა 225 
წითლობი 112 

წილოსანის კარავი 225 

წინკალაური 112 
წინწკალაშვილები 111 
წიფნარი 226 

წუწუნასანი 225 
წყალთამტა 225, 226 
წყალსაქციელი 225 
წყაროთა 112 

წყვილკატარი 227 
წყლისაყარი 224 

ჰპანივრი 112 
ჭანგრეტლა 21 
ქანჭახი 227 

პედლივი 225 
ჰედლივისღელე 225 
ჭერულა 225 
ჭვანა 161, 163 

ქვინტსერი 227 
ჭიკარტი 225 

ვინქო 112 
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ჭქინჭაოღელე 225 
ქიჭინა წყარო 227 

ჭოლო 225 
ჭოროხი 7 
ჭრელავი 111 

ჭურიპირი 227 
ჭყანისი 56 

ხილაძი ები ყიშლა 225 
ხირხათი 112, 178 
ხიჭქაჭრი 21, 112, 227 

ხიხაძირი 172, 173, 177 

ზობოსაძტარა 65 
ხორხა 225 

ხოჯიყიშლა 225 
ხულო 12. 14, 227, 228 

ხუსნიყიშლა 224 

პბაბნიძ ი ები 226 

ჯვარის მინდორი 62 
ჯვარიყანა 225 

ჯინალი 227 

ჯინაჭალა 225 
ჯინჯღნარა საოგია 227 

ჯორისათიბი 226 
ჯორიფეხო 227



შინაარსი 

რედაქტორისაგან 

შესავალი 

ფონეტიკური თავისებურებანი 

ბგერითი შედგენილობა 
ფონეტიკური პროცესები 
ასიმილაცია 

პრევერბთა ასიმილაცია 

პრეეერბისეულ ხმოვანთა ნაწილობრივი ასიმილაცია 

თანხმოვანთა ასიმილაცია 
დისიმილაცია 
მეტათეზისი 
სუბსტიტუცია 

აფრიკატიზაცია 
დეზაფრიკატიზაცია 
ხმოვანთა სუბსტიტუცია 
კომპლექსთა 'მენაცვლება · · : 
ბგერათა დაკარგეა 
თანხმოვანთა დაკარგვა 
ხმოვანთა ელიზია 
ბგერათჩართვა 

რედუქცია 
გეძიხაცია 

სრულხმოვნობა 

ანალოგია 

მორფოლოგიური ანალიზი 

სახელი 
ნაცვალსახელი 

თანდებულები 
ზმნიზედები 
ნაწილაკები 

, ზმნა 

პირის ნიშნები 
სუბიექტური ნიშნები 
ზმნისწინი 
ნამყო უწყეეტლის. კავშირებითისა და თურმეობითის წარმოება 
კაუზატივის წარმოება 
თავისებური ზმნები 
შემოკლებული ზმნები 
სიტყვაწარმოება 
ტოპონიმიკურ სახელთა წარმოება



პრეფიქსით ნაწარმოები სახელები 

უფიქსით ნაწარმოები სახელები 
პრეფიკს- -სუფიქსით ნაწარმოები სახელები ... ' 

სინტაქსური თავისებურებანი 

მსაზღვრელ-საზღვრული –” 
ქვემდებარე-შემასმენლის შეთანხმება რიცხვში · 
მართვა 

კავშირები 
თავისებურებანი რთულ და მარტივ წინადადებებში 

გარემოებანი 
სინტაქსური კალჭი 

მახვილი 

ორმაგი უარყოფა 

ზემოაპარულის ურთიერთობა ქვემოავარულთან 

ზემოაპარულის ურთიერთობა ქართული ენის დიალეყჟტებთან 

ლექსიკა 
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რედაქტორი ნ. ნოღაიდელი 
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